Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can bc used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's Information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the füll icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



^Vnglistische Forschungen 

"^ Herausgegeben von Dr. Johannes Hoops 

ProlSaiir an der DolTmltat BeJdelbeis 
^A^M^.>^.IV<^yv/^/s^M^<^~ Heft !23 'W^/vv^/v^^>/w^/s/^A^fy/ 

Der altenglische 
Junius -Psalter 

Die Interlinear-Glosse der Handschrift Junius 37 
der Bodleiana zu Oxford 

Herausgegeben 
von 

Eduard Brenner 




Heidelbei^ igo8 

Carl Wioter'a Universitätsbuchhandlung 



Alle Rechte, beeonden das Recht der ÜbexBetEUDg in fiemde Sprachen, 

werden yorbehalten. 






• _ • 



• » • 









«^ fc 



• » V- 



« 



• • • 



• • • • 



. » , ,.«••• 






125567 



Meiner lieben Frau gewidmet. 



Vorwort. 



Die Abschrift der Handschrift, die meiner Ausgabe zu- 
grunde liegt, wurde von mir im Jahre 1904 in Oxford an- 
gefertigt und im folgenden Jahre nochmals genau mit dem 
Original verglichen; auch nahm ich damals die Gelegenheit 
wahr, die Psalterhandschriften des Britischen Museums 
kennen zu lernen. 

Die Einleitung soll keine erschöpfende Darstellung der 
Sprache unserer Handschrift bieten. Sie soll, neben den 
nötigen Angaben über die Handschrift selbst und ihre Ge- 
schichte, vor allem dem Benutzer das zur Bildung eines 
Urteils über die Selbständigkeit oder Unselbständigkeit der 
zu verwertenden Belege erforderliche Material an die Hand 
geben. Ich habe zu diesem Zweck die lautliche Wieder- 
gabe der betonten Vokale ausführlich besprochen; aus 
dem Gebiet der minderbetonten Vokale und des Konsonan- 
tismus habe ich nur das mir wesentlich erscheinende her- 
vorgehoben. 

Die Anregung zu der Arbeit verdanke ich meinem ver- 
ehrten Lehrer, Herrn Prof. Dr. Hoops, dem ich hierfür, 
sowie für das freundliche Interesse, das er mir stets be- 
wiesen hat, meinen verbindlichsten Dank ausspreche. 

Ebenso bin ich der Verwaltung der Bodleianazu Oxford 
und des Britischen Museums für ihr Entgegenkommen zu 
großem Danke verpflichtet. 

« Zu danken habe ich femer Herrn Privatdozent Dr. Jor- 
dan in Heidelberg für seine freundschaftliche Hilfe beider 
Korrektur der Arbeit, sowie Herrn Dr. G. Grimm, der mir 
die Korrekturbogen seines Glossars zum Vespasianpsalter 
freundlichst zur Verfügung gestellt hat. 

Wiesbaden, im Juli 1908. 

Eduard Brenner. 
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Einleitung. 

I. Die Handschrift und ihre Geschichte. 

§ 1. Die Handschrift Juniua 27 der Bodleiana ist ein 
Schweiuslederband iiu Format 17 X 24 cm, der 150 Blätter 
enthält. Blatt 1 und 150 sind Vorsatzblätter aus Papier, 
die übrigen Blätter bestehen aus Pergameut. Stark be- 
schädigt sind die Blätter 2 — 8; durch Aussehneiden von 
Initialen sind die Blätter 31, 43, 48, 53. 55, 78. 84, 146 
veretümmelt; kleinere Beschädigungen, ohne Störung des 
Textes, weisen die Blätter 39, 45, 59, 60, 142 auf. Auf 
HI. lOa ist der Text nach dem äußeren Biattrande zu et- 
was radiert; eine spätere Hand hat den Anfang des lat. 
Pßältertextes neu an den Rand geschrieben. Sonst ist die 
Handschrift gut erhalten; nur selten ist die Schrift stark 
abgeblaßt oder verwischt oder durch Falten ira Blatt ver- 
deckt. Nur die Längezeichen der Glosse, ganz feine Haar- 
striche mit kaum merkbarem Häkchen am oberen Ende, 
Bind öfters bloß noch mit der Lupe zu erkennen; einzelne 
mSgen auch ganz verschwunden sein. 

Die Handschrift enthält einen lateinischeD Kalender 
und den lateinischen Psaltertext der Versio Romana 
mit durchgehender interlinearer Glosse, Der eigentliche 
Kalender, auf Bl. 2a beginnend, sowie eine Mondtabelle 
und der lateinische Psaltertext sind von der gleichen Hand 
in sauberer ags. Minuskelschrift geschrieben. Auf Bl. Ö 
und 9 finden sich lateinische Anweisungen zum Gebrauch 
des Kalenders von späterer Hand. Auf Bl. 10a beginnt 
der Psalter mit Ps. 2, V. 4; er endigt auf Bl. I49b mit 
Ps. 144, V. 6, bei dem Worte „dicent". Ein Blatt fehlt 
zwischen Bl. 67 und 68, im Text Ps. 67, V. 27 {„israbel") 
bis Pb. 68, V. 7 („super me" ausschl.). Bl. 117b enthält 
lat. Anweisungen für den Gebrauch beim Gottesdienst, von 
anderer Hand geschrieben. 

Die Glosse ist ebenfalls von einer Hand des 10. .Thdts. 
in kleiner &gs. Minusketschrift sehr sauber geschrieben. 

§ 2. Die Anßinge der einzelnen Psalmen sind mit 
Initialen geschmückt. Eine Anzahl dieser Initialen finden 



Ym Einleitnng. 

sich bei Westwood („Facsimiles", BI. 34) abgebildet, aller- 
dings in etwas zu grellen Farben. Westwood bemerkt 
dazu (S. 100): 

^The peculiar style of these initial letters, in which birüs and 
monstrous animals or dragons are represented as biting each other's 
tails or bodies, and in which foliage is introduced in a very con- 
ventional manner, appears to have been a favourite one with the 
Anglo-Saxon artists of the tenth and eleventh centuries, as they 
occur in many manuscripts; such as the Lambeth Aldhelm, the 
Bodleian Csedmon, the Psalter of Salisbary Cathedra!, and a fine 
manuscript in the Library of Trinity College, Cambridge, etc.; but 
nowhere are they so elegantly drawn and coloared, as in the 
manascript before us. It is rarely that figures are introduced; but 
in one of those now before us, being the letter D, David's conflict 
with the lion is represented with considerable spirit; in another (d) 
the head of a monk, showing the tonsure, is introduced; whilst a 
sqnirrel and a bird, fairly drawn, are seen in other letters, b and d.*. . . 

Durchschnittlich am Anfang jeder zweiten Zeile findet 
sich außerdem ein großer farbiger Buchstabe. Gelegent- 
liches Fehlen dieser Buchstaben weist darauf hin, daß sie 
erst nachträglich vom Dluminator in den für sie frei- 
gelassenen Raum eingesetzt wurden. Jede Seite enthält 
im Durchschnitt 20 Zeilen. 

Ein Faksimile des Anfangs von Ps. 17 findet sich in 
Westwood's „Palseographia sacra pictoria", unter „Anglo- 
Saxon Psalters, No. 1". 

§ 3. Die ältesten datierten Erwähnungen unserer 
Handschrift sind die folgenden: 

1665. in Junius' Ulfilasausgabe, und zwar: 

a) Junius, in der Vorrede zum gotischen Glossar, in 
der Aufzählung der von ihm benutzten ags. Handschriften 
(die Seiten sind in diesem Teil des Werkes nicht numeriert): 

«Psalterinm Anglosaxonic^ interlineatum edidit Job. Spelmannus, 
Henrici filius, Londini, 1640. Subinde qaoque allego et alterum 
Psalmorum Anglosaxonic^ interlineatorum codicem manuscriptum, 
notee melioris, quem penes me nunc habeo ex bibliothecft propinqui 
mei Isaaci Vossii.'' 

b) Th. Mareschallus, in den „Observationes in ver- 
sionem Anglosaxonicam", S. 488/89: 

«Psalmorum librnm plnres habaisse Jnterpp. Saxonicos, con- 
stabit vel intuenti variantes qnatnor codicum Mss. lectiones, quas 
exhibet margo interlineati Psalterii k Job. Spelmanno in Incem emissi, 
an. MDGXL. Quibns addi potest et alios optimse notse codex 
Ms. penes Ol. Junium, Psalmos itidem complectens Latino-Saxonicos, 
tum eleganter versos, tum nitide exaratos: sed hie quoque ab aliis 
Omnibus in multis dissentit. Et qnamvis (quod mirandum atque 
dolendnm) tarn in hoc, quam in iis quibus usus est Job. Spelmannus, 
altom Sit silentium de Versionom auctoribos: hoc tamen exemplar 



Juninnatn pont Aelft^dj ß. obitam fuiese ecriptum d^prebei 
Calendurio i^ürlici priüQxo, &c eHdem sntiqud. manu ttescripto. Illii* i 
ad VII, Culend. Jäovemb. legitur, Aelfred res obiit. quod om 
concordat cum Sivx(niicie Chroiiolopie aapplemento, quod amicus 
ille noflUr excerpsit fe cod. quodam CottooiHuo M. S. nhi ad anntim 
DCCOCI. habetnr, her leforJferde Aeltred dns; Vn. Ka!. Noverab. i. e. 
Bie AelfreduB R. obiit VIT. Galend, Novemb, vel, iit babunt impreBsa, 
eyx nihtnm ler enlra hallgra mieBBaii. i. e. ad verb. Sex noctes ante 
Omnium Sanctoram fcstum; quod Fodem recidit. Sciena prwUrmitto 
qnce le^ de Aldbplmo. vel Adelmo, Epiecopo Shirbumenei, qui 
Pealmos dicitur Saxonic^ tranf^tttlisBe cirim an. DCCV. qüicq: de 
Ejtbprto Episcopo LindiHfarnenai, qnem plures libros Biblicoa femnt 
Anglicfe coDvertisae ante «n. DCCXXI. Apud eitero» enim agena 
ego, ac patriarnm Bibliolbecarom siibsidio destitataa, mihimet ipBi 
neqneo bac in re »atiafacerc* 



1697. 
8. 251. 



Handschrift onk atalog der Bodleiana, 



,S139, 27. Psalterium Ms. Lnt I^hx. Literis majuicnlls dean- 
ratie, cui in iuitio deest fol. 1, in &ae qiioqiie mutitum est, desinit 
enim in tnedio Pealnii 142, (i;ic!). PrifäKiintur CalendHriiini Saxon. 
mtitnani el quiedam de arte Compoti Lat. nierab, 4. Hie Codex 
appellatnr a Cl. Juuio Codex Voasianua. vid. Niim. 33." 

1705. Wanley's Katalog. S. 76: 

.Junins 27. Codex meiubr. in quarto circa tempora .^tbelslani 
Bxpa (nl videtnr) egregie acriptua, Prineipihiia dieli« litteris iiaqiie 
diTGraicoloTibna omatua, in quo continetur 

I. Calondarium valde mutilatam, in quo notiintur diea Obitna 
Gildfe sapienlie, Aalfredi Jjegip, &c. cum Tab. Lnnuri, & aliia acriptis 
de coinputo Eccleaiaatico, mann partim antiqua, partim recentiori. 

n. Paalteriiiin ü. Hieronymi Komanum, cum v^rsione inter- 
lineart Saxonica minntiaBimis quidem litteria, at optime formatia 
exaratuni. Cuina hie Specimen profero, eonmi grutia, qui Vcnerandie 
Antiquitatia studio»! sunt." — 

Der nun folgende Abdruck von Ps. 99 ist nicbt frei 
von Versehen, 

— .Hunc Cod. propinquo BUO Isaaco Voanio, accpptom retnlit 
Francieciia Juniua, k quo poatea appellatua est CODEX VOSaiANVS, 
CuiuB tarnen ope in Psalterii Latino-Saxonici Editione uequaquam 
foit adiutue D. Joannes Spelmannus, H. P. De Fsalterio äaxon. 
deqne hoc Cod. M. S. eic dieaerit H. vir Tbomaa MareacballUB in 
Observatt. in \'er8. Evangel. Anglo-Sax. p. 488.* — 

Es werden nun dessen Angaben zitiert von ,,Psalmo- 
rum libnim," bis „Versionum auctoribus" (a. o.}. 

iNotandum qnoqne eat et dolendom, quod buiuace Cod. Mh. 
Folium primum, ob Priacipem libri literam, cum muhis aiiia Paalmo- 
mm literia Initiaübus, ab aliquaimpta ac eacrilega manu execinditur. 
Accedit qaoqne, qnod in Psalmo CXLIV, truncatue eat Codex, adeo 
ni omnia rellqua, non tanlum Psalmi aed etiatn Orationes, Cantica 
Sacra, Syoibola, &c. qure ad integrum Codicem pertinebant, plane 
deeidorantur." 
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Nicht genau datiert, aber wohl als Vorarbeit zu 
Junius' Etymologicum anzusehen, ist Handschrift 
Junius 33 der Bodleiana. Über diese sagt der Hand- 
schriftenkatalog von 1697 auf S. 251 : 

,5145, 33. Psalterium Lat Saxonicum edit per Job. Spelman 
Lond. 1640. CoUatam per Ci. Junium cum cod. Mr. quam Vossianum 
Godicem appeliat Junius, Psalterium autem fuit Ms. supra notatum, 
Num. 27.* — 

Die Varianten aus Jun. 27 sind von Junius* Hand 
am Rande und zwischen den Zeilen eingetragen; im ganzen 
ist die Vergleichung sorgfältig durchgeführt, aber doch 
nicht ganz frei von Versehen. 

Im Etymologicum endlich, Handschriften Junius 
2 und 3, werden einige Belegstellen aus der Handschrift 
entnommen. Hier, wie auch in Jun. 33 und später bei 
Lye und bei Bosworth, wird sie als Codex Vossianus bezw. 
Psalterium Vossianum bezeichnet. 

§ 4. Die bisher zitierten Angaben sagen uns also nur, 
daß Junius die Handschrift von seinem Neffen Isaac 
Vossius erhalten hat, und daß sie nach dem Jahre 901 
entstanden ist. Wie sie in Vossius' Hände gelangte, ist 
nicht bekannt. Der terminus post quem für die Ent- 
stehung verschiebt sich noch ein wenig durch eine von 
Mareschallus nicht beachtete Angabe des Kalenders: am 
5. Dezember wird nämlich „obitus Ealhswith** verzeichnet; 
es kann sich hier doch wohl nur um die im Jahre 905 
verstorbene Gemahlin Alfreds handeln (vgl. Sachsenchronik). 

Daraus, daß außer Alfred und Ealhswith Angehörige 
des sächsischen Königshauses nicht genannt werden, dürfen 
wir nach Mr. Nicholson*s Ansicht vielleicht schließen, daß 
die Handschrift noch vor dem Tode von Alfreds Nach- 
folger, also vor 925, entstanden ist. 

§ 5. Über den Entstehungsort der Handschrift, 
wie auch über die Heimat des Glossators, fehlt es gänz- 
lich an direkten Angaben. Doch weisen, wie Mr. Nicholson 
meint, die Namen der Heiligen des Kalenders auf Canter- 
bury hin. Vielleicht spricht hierfür auch die Tatsache, 
daß wir es mit einem Text der Versio Romana zu tun 
haben, die im übrigen England schon frühzeitig durch die 
Versio Gallicana verdrängt worden war und sich nur in 
der direkt unter römischem Einfluß stehenden Kirche von 
Canterbury länger im Gebrauch erhielt (vgl. Waterland, 
S. 84 ff., doch vgl. auch Wildhagen, S. 211 ff.). 

Die bei M. R. James, „The ancient libraries of Canter- 
bury and Dover" (Cambr. 1903) abgedruckten Kataloge die- 



aer Bibliotheken zählen zwar eine ganze Anzahl gloesierter 
Psaiterhand Schriften auf, aber meist ohne genauere An- 
gaben, 90 daß eine Identifizierung iiiu: in ganz wenigen 
Fällen möglich ist. Immerhin gehört zu den von JameB 
identifizierten Handschriften auch die Handschrift, die un- 
serem Glossator als Vorlage gedient hat, jetzt Cotton 
Veeposian A. I.; wenn diese sich also in Oanterbury be- 
fand, so ist höchst wabrscheiuhch auch unsere Glosse dort 
entstanden. Der Glossator allerdings war nicht kentischen 
Stammes, wie aus dem Dialekt hervorgeht. Auch der 
Dialekt der Vespaeiaa-Glosse ist ja nicht kentisch, sondern 
mercisch. 

§ 6. Die erste wissenBchaftiiche Untersuchung der 
Handschrift hat Li n d el ö f geliefert : „Die Handschrift 
JoniuB 27 der Bibliotheca Bodleiana" (M4moires de la 
Society n^iophilologique ä Heisiiigfors, III). Er druckt hier 
die Glosse der Psalmen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 31, 32, 33, 
41. 42. 44, 51, 52. 69, 78. 89, 94, 99, 100, 11)7, 109, 117, 
122, 130, 132, 13(i, 141 vollständig ab. Außerdem bietet 
er von der Glosse der übrigen Psalmen alle von der des 
Vespaeian-Psalters abweichenden Lesarten, ,,mit Ausnahme 
der rein graphischen oder morphologischen Varianten" 
und geringfügiger Änderungen der Wortfolge, sowie des 
„fest ausnahmslosen Ersatzes der Präposition i« durch «»". 
Gleiclizeitig druckt er die Abweichungen des lat. Textes 
unserer Handschrift von dem der Vespasian-Handschrift ab. 

Das wichtigste Ergebnis seiner hieran geknüpften Unter- 
suchungen ist die Feststellung der zweifellosen direkten 
Abhängigkeit unserer Glosse von der des VespasianPsalters 
(vgl. § 9 tf.). Weiter gelaugt er zu der Annahme, „daß dieses 
Denkmal eine sachsische Mundart vertritt, die in manchen 
Punkten von der normalen westsächsischen Schriftsprache 
Abweichungen zeigt, welche Schriftsprache jedenfalls dem 
Glossator bekannt gewesen ist". Bezüglich der Äbfassungs- 
zeit meint er, ,,daß die Sprache des Jun.. wo sie mit der 
wests. Schriftsprache übereinstimmt, dem älteren ws. Typus 
der Werke Alfreds näher steht, als der Sprache Aelfrics 
und der wests. Evangelienübersetzung". 

Einen Parallelabdruck der Glosse der Psalmen 3, 7, 
9, 31, 41, 51, 69. 89, 99, 136 mit denen der übrigen Psalter- 
handschriften bietet Lindelöf in seineu „Studien zu den 
ae. Ps^lterglossen" (Bonner Beitr. zur Anglistik, Heft XIII). 

§ 7, Der Kalender führt die einzelnen Hcihgenfeste 
teils einfach in Prosa auf, teils aber in metrischer Form, 
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und zwar sind es zumeist größere Kirchenfeste, die auf 
solche Weise ausgezeichnet werden; auch Frühlingsanfang, 
Johannistag, Herbst- und Wintersanfang befinden sich 
darunter; besonders reich ist die Weihnachtszeit bedacht. 
Vielleicht haben wir hier einen Fingerzeig für die all- 
mähliche Entstehung solcher metrischer Kaiendarien, wie 
sich solche bei Hampson, Medii eevi Calendarium, Lond. 
1841, nach den Handschriften Cotton Galba A. XVIHS 
Tiberius C. VI. u. a. abgedruckt finden. (Mit Galba stimmen 
die metrischen Citate im Jun. bis auf Kleinigkeiten über- 
ein; wo Abweichungen vorhanden sind, hat stets Jun. die 
richtige Lesart.) Die so ausgezeichneten Daten sind folgende: 
Febr. 2., 24.; März 12., 21., 25.; Mai 3., 26.; Juni 24., 29.; 
Juli 25.; August 10., 15., 29.; Septbr. 8. (Jun. „Nascitur", 
Galba „Pascitur**), 21., 29.; Oktbr. 28.; Novbr. 11., 28., 30.; 
Dezbr. 21, 24., 25., 26. (Jun. „mf Stephanus"; in Galba 
fehlt .„martyr"), 27, 28, 31. 

Über die Alfred und Ealhswith betreffenden Daten 
vgl. § 4. 

§ 8. Der lateinische Text der Handschrift ist der 
des Psalterium Romanum. Indes hat bereits Lindelöf 
darauf hingewiesen, daß der Text in einer ganzen Reihe 
von Fällen die^ Lesart des „Psalterium Gallicanum" auf- 
weist, teils in Übereinstimmung mit dem Vespasianpsalter, 
teils von diesem abweichend. Weiter ergibt ein Vergleich 
mit Wildhagens Aufstellungen (S. 211 ff.), daß in der Mehr- 
zahl der Fälle, in denen die englischen Psalterhandschriflen 
den vorhieronymianischen Text dem Psalterium Romanum 
gegenüber bewahrt haben, auch Junius mit den ersteren 
geht. Die bei Wildhagen (dem Jun. nicht vorlag) noch 
als Sonderlesarten des Eadwine-Psalters verzeichneten Les- 
arten von Ps. 86, 4 und 118, 26, 32, 171 finden sich auch 
bei Junius. 

Der Text ist sorgfältig geschrieben, eigentliche Schreib- 
fehler kommen selten vor. Beim Verbum zeigt sich eine 
gewisse Unsicherheit im Gebrauch der Endungen der 
einzelnen Tempora und Modi, sowie des Activi und Passivi, 
bedingt durch die Ähnlichkeit dieser Endungen (-abam, 



* Diese Handschrift, auf Grund einer unsicheren Angabe des 
16. Jahrhunderts auch «King Athelstan*s Psalter** genannt, ist nach dem 
«Catalogue of ancient Mss. in the Brit. Mus.** II., Lond. 1884, kon- 
tinentalen Ursprungs, doch mit engl. Zusätzen versehen. Die Verwandt- 
schaft Athelstans mit Kaiser Otto I. läßt es als möglich erscheinen, daß 
sie wirklich, vielleicht als Geschenk, des ersteren Eigentum gewesen ist 
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-abar, -abo; -abü, -avü u. a. m.); hin und wieder finden 
sich Schreibungen wie habundantia 29, 7, honertbus 80, 7, 
dbhominationem 87,9; endlich e fm ae und umgekehrt 
(z. B. faciae). 



n. Die Glosse. 

L Die Abhängigkeit der Glosse von der Vespasian-Olosse. 

§9. Die Glosse. Die Abhängigkeit der Glosse von 
der des Vespasian-Psalters hat bereits Lindelöf erkannt 
und dafür eine ganze Reihe von Belegen angeführt. In 
der folgenden Aufzählung sind die von ihm bereits mit- 
geteilten Belege gesternt. 

1. In den ersten Psalmen, also im Anfang seiner 
Arbeit, übernimmt Jun. öfters eine eigentümUche Über- 
setzungsweise der Vorlage: 

*2, 6 ic geseted ic emn — ego constitutus sum; V. Ps.: 
ic geseted ic eam. 

2, 7 ic to dxge ic cende de — ego hodie genui te; V. Ps.: 
ic to dege ic cende dec. 

5, 13. ßu dryhten ßu bletsas — tu dfie benedices; 
V. Ps.: du dryhten du bledsas. 

2. Bei abweichender lat. Lesart übernimmt Jun. öfters 
die Glosse der Vorlage: 

36, 34. 7 uphefed de — exaltabit t6; „et" steht nur 
in der Vorlage. 

*48, 11. se unwisa — insipientes; V. Ps. insipiens. 

49, 1. front sunnan upgonge — soUs ortu; V. Ps. 
a solis ortu. 

76, 7. ic beeode — exercitabar; V. Ps. exercitabam 
(von späterer Hand ist über das m ein R geschrieben!). 

78, 10. cudi^e — innotescant; V. Ps. innotescat. 

*80, 4. on dsßge masrum synibelnesse — in die insignis 
sollempnitatis ; V. Ps. insigni. 

88, 27. geceä — invocavit; V. Ps. invocabit; (auch die 
Form geced entspricht nicht dem Dialekt des Jun., wegen 
des Ausfalls von h). 

* 88, 29. cydnesse mine getreoumm him — testamentum 
meum fidele ipsi; V. Ps. unrichtig 'fideli'. 

99, 2. wynsumnesse — exultate; V. Ps. richtig exul- 
tatione. 

110, 2. wlUan — voluntas; V. Ps. voluntates. 

110, 6. cyd — adnuntiavit; V. Ps. seged — adnuntiabit; 
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hier hat also Jun. zwar das Wort geändert, aber das 
Tempus der Vorlage beibehalten. 

135, 8. dx^es — dei; V. Ps. richtig: diei. 
3^. Ziemlich häufig übernimmt Jun. Übersetzungs- oder 
Schreibfehler der Vorlage. 

*5, 1 1 übersetzen beide Handschriften exacerbaverunt 
(V. Ps. exacervaverunt) mit onscunedon; die gleiche Über- 
setzung findet sich noch 73, 18; 77,41; 106,33. Immerhin 
läßt sie sich halten und könnte auch selbständig sein. 

9, 13. gemynd is — memoratus est, in beiden Hand- 
schriften. 

*9, 20. m«g (V. Ps. mßgi) — prevaleat. 

*9, 22. gemüicnessum (V. Ps. -nissum) — oportunitati- 
bus = importunitatibus aufgefaßt. 

13, 1. in lustum hira — in voluntatibus suis; also 
voluntatibus = voluptatibus aufgefaßt. 

17, 36. deodscipe diu he me her de — disciplina tua 
ipsa me docuit. 

18. 12. on geheelde paere — in custodiendo illa. 
30, 22. gemiclode — mirificavit. 

34, 14. gdicige — conplacebam. 

39. 13. para ne wass rim — quorum non est numerus. 
*41, 5. geteldes wundurlic — tabernaculi ammirabilis. 

(Dem Dialekt des Glossators würde wundorlic entsprechen!) 

*44, 2. torit — scrib^; (als Imperativ aufgefaßt?). 

*44, 6. ßa mihtgestan — potentissime (Vocativ). 

*51, 9. mon se . . . gehyhte on mengeo wdena hira — 
homo qui . . . speravit in multitudine divitiarum suarum. 

58, 16. sod — vero (statt sodhce). 

*62, 3. on watregum — in inaquoso; (V. Ps. in wet- 
rijre stowe). 

65^ 16 entspricht der auffälligen Schreibung secggeo des 
Jun. in V. Ps. eine ebenfalls anormale Schreibung, bei 
Sweet mit seg[c]o wiedergegeben. 

72, 17 und 138, 5. da nehstan — novissima. 

73, 23. a,sta^ — ascendat. 

^ Lindelöf führt hierzu auch folgenden Beleg an: „7,3 geben beide 
Glossen salvum durch „hie hole" wieder, indem sie saivum direkt auf 
animam beziehen*. Indes hat Jun. nicht salvum, sondern richtig salvam; 
also ist auch die Obersetzung richtig. Die Stelle läBt gerade darauf 
schließen, daß auch Y. Ps. nach einer Vorlage glossiert ist. Vgl. auch 
21,30, wo Jun. procedunt, V. Ps. procidunt hat, beide aber die Glosse 
fordgad haben, die för Jun. richtig, für V. Ps. dagegen wohl kaum als 
selbständig anzusehen ist. Reg. hat procident, nicht glossiert, Yitellius 
„feallad I faregande*^ — cadent 
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83, 4 haben beide Eandecbriften spmra — passer, 
sonst stets spmrioa. 

91,8. wxron wyrcende — operantur. 

103, 23, gdiedc — operatiouem. 

109, 7. dranc ~ bibet. 

*117, 19. insong on da — ingreseus in eas (ingresBua 
ist part, prt.l). 

118,108. tcihium minrs nmdes — voluntaria oria mei 
[ (statt wilsumnessa, wie z. B. Reg. übersetzt), 

120, 3. sele^ — det uud knappafl — obdomiiet. 

123, 3. forswelgad — deglutissent. 
4. Direkt auf den V. Pa. weisen einige Korrelituren: 

44,8 iät grferra:deimum aus jefirrxdmnim, 101,21 of- 
slxgenra aus of'slxgerra korrigiert; im einen Fall war also 
r für n, im andern n für r gescbrieben. Nun sehen sich 
aber die beiden Buchstaben n uud r in der ags, Schrift 
des VcBpasian-GIoBsators sehr ähnlich, so daß beim Ab- 
schreiben eine derartige Verwechslung leicht möglich war. 
In der Schrift des Junius-GIossators sind sie kaum zu 
verwechseln. 

*103, 15 ist die Glosse hlaf heortan monnes getrymed — 
spauis cor bominis cqnfirmet" aus hlafes kcorte korrigiert, 
was der unrichtigen Übersetzung des V. Pa. entspricht. 

*126, 2 glossiert Jun, his Jcofnm — dilectis, V. Pa. da- 
g^en scytdum — dilictis; nun ist im Jun. an dieser Stelle 
der Glosse etwaa ausgewischt; wie Lindelüf, so glaube auch 
ich hier „saß" zu erkennen, also die Glosse der Vorlage! 

Die vorstehende Aufzählung erhebt keinen Anspruch 
«of Vollatändigkeit, sie dürfte sich vielleicht noch erheblich 
erweitem lassen. Eine Anzahl der angeführten Belege 
weist wohl nicht unbedingt auf die Vespasian -Glosse hin, 
aber im Verein mit denjenigen Übereinatimnmngon, die 
nur aus dieser stammen können, erheben sie die Annahme 
der Abhängigkeit dea Jun. von Veap. zur Gewißheit. 



2. Der Lautstand der Juniusglosae im Vergleich 
zu dem der Vespasianglosse. 

a) Die betonten Vokale. 

§ 10. Wie in der Übersetzung des lat. Textes, so 

I zeigt sich der Einfluß der Vorlage auch in der Wieder^ 

l gäbe der Laute bei unserm Glossator. Sein Dialekt ge- 

I hOrt, wie wir sehen werden, zu den ,, sächsischen Patois"; 
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schwankte er also in se* '^»r Schreibung schon ohnehin 
zwischen dem eigenen Dialekt und dem Ws., so tritt nun 
als dritter Konkurrent der mercische Dialekt seiner Voriage 
auf, und es wird daher die Aufgabe der folgenden Unter- 
suchungen sein, aus diesen etwas verwirrten Verhältnissen 
seinen eigenen Dialekt herauszuschälen. 

§ 11. Der Lautstand der selbständig entwickelten 
wg. Vokale und Diphthonge ist bei Jun. der gleiche, wie 
im WS. 

§ 12. wg. ä im Wortinnem erscheint als ig, gegen- 
über S der Vorlage. Für S finden sich nur ganz wenige 
Belege ; für diese kann Einfluß der Vorlage ohne weiteres 
angenommen werden. ^: hrede 36, 2, neben 2mal hrxde; 
nihthrefn 10, 7 (hier könnte allenfalls analogische Einwirkung 
der Form hremn vorliegen); 1. sg. prt. AcZ 39, 11. — e: obere 
— supportassem 54, 13 mag der Glossator als opt. prs. auf- 
gefaßt und abgeschrieben haben; nedre 139,4 steht neben 
5 Belegen für nsedre. 

§ 13. wg. u ist (gegenüber abweichender Entwicklung 
im V. Ps.) erhalten in durh^ V. Ps. dorh, 

§ 14. ea < wg. au ist im Jun. in der Regel auch 
da erhalten, wo in der Vorlage Ebnung > e eingetreten 
ist. Allerdings findet sich eine Reihe von Formen, die 
mit den geebneten Formen der Vorlage äußerlich zusammen- 
fallen. Indes liegt in diesen Fällen teils i-Umlaut, teils 
Palatalumlaut > e vor, die beide für Jun. durch selb- 
ständige Belege hinreichend gesichert sind. Für ver- 
einzelte Fälle wird die Annahme einer Beeinfiussung nicht 
ganz von der Hand zu weisen sein, aber auch da bleibt 
jeweils eine der beiden eben angeführten Erklärungen 
möglich. — Über den i-Umlaut von ea < au vgl. §§ 40, 
41, über analoges Verhalten von Brechungs-fti vgl. §§ 37c, 
38, 39. 

Nur ea, gegenüber Ebnungs-e des V. Ps.: beacen, 
beacnian, eage (auch 100,7, wo Lindelöf egena druckt, 
hat die Handschrift eagna), beag^ jrcfteajfian-coronare, smeajan, 
dreagan^ geeacnian, die Prseterita der 2. Ablautsreihe: fleag^ 
fleah, toteah, bdeac. 

€a neben c, ie (durch i-Umlaut): deagol (mit altem 
o-SuflBx) neben degd, diegd (mit i-Sufläx), vgl. § 40 und 
Siev. § 128, 3; gsg. heahstan 7, 18, neben 17 hehsta etc. 
vgl. § 41, wofür auch Palatalumlaut vor der Gruppe hs 
in Betracht kommen könnte (Bbg. § 316). 
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neben Palatalumla"* ■ pH. onwreah 97,9, aber 
onwreh 77, 53; da V, Ps. dieses Präteritum stets nach der 
1. Ablautsreihe bildet, haben wir hier einen durchaus seih- 
ständigen Beleg; daneben komiut auch bei Jun. öfters das 
dem Oebrauch der Vorlage entsprechende augl. prt. onivroA, 
hiwrafi vor, aber auch wieder 2 sg. prt. onwrtige (2 Abi.) 
gegen -ivrige {1 Abi.) der Vorlage. Nach Siev. § 383. 2 ist 
der Übertritt zur 2. Ablautsreihe den sächs. Dialekten eigen- 
tümlich. Ferner: eacäon 8, 8; 15, 9; cedoii 15, 7 (V. Ps. ecrtoii 
8,8; 15,7; eacdm 15,9). 

i (durch Palatalumlaut): äehitc (4), gegen d/eh-tp des 
V- Pb.; nicht ganz ausgeschloaeen ist Beeinflussung in 
kfJisetl 106. 32, V. Ps. keJtse-oil. 

ea neben e nach sc: ascmfll, 67. ascef 11, 6 {V. Ps. 
beidemal asceaf). 

§ lÖ. wg. c« und ('« sind im Jun. > eo zusammen- 
gefallen, das auch da erhalten bleibt, wo in der Vorlage 
Ebnung eingetreten ist. Ersatz durch andere Diphthonge, 
wie in der Vorlage, kommt nicht vor; so hat Jun. z. B. 
stets deoda, gegen diada, ttieda der Vorlage. — Es ünden 
sich allerdings einige Belege mit e <ico vor / und hl: Ivgii 
88, 36, ferner Icht (2), lehtfmt (1); diesen Ht«hen aber 5 Belege 
fOr leogan und 2() für leohl, leohtfxt gegenüber, so daß die 
geebneten Formen doch wohl als abgeschrieben anzusehen 
sind; immerhin mag die Bekanntschaft des Glossators mit 
dem Palatalumlaut von la bei der Übernahme mitgewirkt 
haben. 

Über das Nebeneinander von uragelauteten und un- 
umgelauteten Formen vor i vgl. § 43. 

% 16. Die Kontraktion von e + " "od von i 
-\- Velarvokal erscheint in Jun. stets als eo. Es 
kommen weder andere Diphthonge, noch Ebnung vor; also 
z, B. fcogeatt gegen ß^d des V. Pa. Über den i-Umlaut 
vgl. § 43. 

§ 17. ä vor Nasal erscheint als o und a, die sich 
ungefähr die Wage halten; die Vortage hat nur o. 

§ 18. ä vor Nasal ist in der Regel > o geworden. 
Als Neubildungen sind nach Siev. § 390 Anm. 2 die 
Formen 2 sg. prt. natu/' 54, 15 und fornamon 118,87 an- 
zusehen; daneben steht 3mal {■se-)T>omi; wie im V. Ps. 

§ 19. ö vor Nasal ist auch in dem Lw. munt > k 
geworden, gegen o der Vorlage. 

§ 20. a vor Velarvokal der Folgesilbe bleibt, 
wie im ws., erhalten, während in der Vorlage hier Umlaut 

Dei. Dut sc. Junliispult«. n 



XVin Einleitang. 

> ea und vor c und g Ebnung eingetreten ist. Also 
cwacode gegen cw§cede^ dajas gegen daegas/ des V. Ps. etc. 
Doch 47, 14 stxpas. 

Vor zwischenstehendem pp ist Tonerhöhung eingetreten 
in Iseppan — hora (siel) 132, 2 (V. Ps. leappan); dagegen a 
erhalten vor sc in ascaw-cinerem 101, 10 (V. Ps. escan 101, 10, 
e(iscan 147,16). 

§ 21. ä vor Velarvokal der Folgesilbe bleibt 
unter den gleichen Bedingungen erhalten, wie im ws. 
Schwanken zeigt nur das prt. von seon: neben der 14 mal 
belegten ws. Normalform gesawe, -on findet sich auch gesege 
63,3, gesegon 34, 21; 49, 7; 106, 24; gessegon 76, 17. Die 
Formen mit e stammen jedenfalls aus der Vorlage; aller- 
dings wird ihre Übernahme erleichtert worden sein durch 
den sg. gesehy welche Form (neben der mit erhaltener 
Brechung) dem Glossator bekannt war (vgl. § 37); zu 
gessßgon vgl. Sievers § 391, Anm. 7. 

§ 22. Brechung vor rr und r und Kons. 

1. a ist > ea gebrochen, das auch vor rc, rg er- 
halten bleibt (gegen e der Vorlage). — Keine Brechung 
zeigen die Lww. arc (V. Ps. erc) 131, 8 und carcem 141, 8. 

2. e ist > 60 gebrochen, das vor rg stets erhalten 
ist (gegen e der Vorlage); vor rc hat weorc 37 eo, 13 e 
(V. Ps. nur e!), vor rh: ßweorh 100,4, beorht 71,4, aber 
berht 15, 6. Einwirkung der Vorlage ist nicht unwahr- 
scheinlich. 

3. Die Brechung von i ist mit der von e^ eo zu- 
sammengefallen; io kommt nicht mehr vor. Dieses eo 
ist häufig auch da erhalten, wo im ws. t-Umlaut eingetreten 
ist; es wird daher zweckmäßiger mit dem i-ümlaut zu- 
sammen zu besprechen sein. Vgl. § 42. 

4. i vor der sekundär durch Metathese entstandenen 
Gruppe rn erscheint teils gebrochen, teils ungebrochen: 
imanne 18,6, eomende Ö7,S, upeomad 91,8, heorned 2,13, 
hyrnd 49, 3, bimed 88, 47, bimendum 7, 14. In der Vorlage 
ist hier die Brechung durchgeführt, so daß es nahe liegt, 
fiir die gebrochenen Formen bei Jun. Beeinflussung an- 
zunehmen; doch ist zu beachten, daß Jun. auch da, wo 
im WS. Brechungs-eo durch i-Umlaut beseitigt ist, zwischen 
Formen mit eo und solchen mit Umlaut schwankt (vgl. 
§ 42); es wird also vielleicht auch mit Analogiewirkung 
zu rechnen sein; namentlich scheint mir die Schreibung 
bymd darauf hinzuweisen, daß der Schreiber das i dem 
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durch Umlaut entataudeneti gleich gesetzt hat, was ja bei 
der 3. sg. prs, ohnehin nahe lag (vgl. § 42). 
§ 23, Brechung vor h uud h -\- kons. 

1. a erscheiut als m und häutig auch schon als e. 
nie aber als «, das für die Vorlage (neben seltenerem o, 
ea) normal ist. Auf ein etwas raechanischea Verfahren des 
Glossators bei Einführung der ihm geläufigen Schreibung 
deutet der Umstand, daß von den 4 Belegen der Form 
mea}d (subst.) (neben 13 mrlit) zwei, nämlich 61, 12 und 
135, 8, ausnahmsweise auftretendem mahl der Vorlage ent- 
sprechen. Das weitere siehe § 37, bei Besprechung des 
t-Umlauts. 

2. Der Brechungsdiphthong eo vor h und h + kons, 
hat in der Vorlage Ebnuug > e erfahren. Für Jun. ist 
als normal co anzusetzen in: feoh 14, 5, imp. ge-, forseoh 
(10 eo. 2 <■), gefrohl (7 eo, 4 c), o/iv-, on-, feoktan (2 eo, 2 e). 
Hier dürften die e auf die Vorlage zurückgehen, hnraer- 
hin vielleicht unterstützt dadurch, daß der Glossator ja 
bei f« < o in gleicher Stellung eiu ähnliches Verhältnis 
kannte. — Stets beißt es auch bei Jun. schde. Palatal- 
umlaut hat der Brechungsdiphthong erfahren in cnikt (4; 
V. Ps. mekt), sowie mit Rundung in dem überaus häufig 
belegten ryht(-ioisnps), woneben die vereinzelt auftretende 
Form rekt(-) als aus der Vorlage abgeschrieben anzu- 
sehen ist, 

§ 24. Die Brechung von a vor U und / -f- kons. 
ist im Jun. überwiegend, jedoch nicht allgemein durch- 
geführt; in der Vorlage ist sie unlerblieben. Indes ist 
direkter Einfluß der Vorlage auf Jun. nicht für alle Fälle 
anzunehmen; vielmehr kommen brechungslose Formen 
auch ganz selbständig vor. 

Nur mit a sind belegt: waldan (12); prt. fnrstcalg (1); 
galdorcrxftas (1). a neben ea in: prt. acwalde 104,29; 
134, U; acwctüde 135, 18 (V. Ps. hat an allen drei Stellen 
ofslogt); gcmonigfaldian [M a, 6 m); pri. gctealde [Sea, 1 o); 
prt. sealde (51 ca, 7 a); fcallan (8 ea, 5 a); scalm (sont) 
110 m, 3tt); hmldan (52 ea, 15 o); eald, ealdor, ealdornion 
(zus. 33 ea, 3 a); eall (weit überwiegend ea, doch auch 
einige a). Nur mit ea sind belegt: weaU, heabn, cecdf 
{V. Ps. CA-If), healle, d. pl. sealum (zu setüh), sealtnes, prt, 
decdf, heallodon u, a. m. 

Auf die Einwirkung des folgenden Ih ist wohl die 
Form «tfelh 21,16; 118,31 zurückzuführen; daneben ist 
Smal tetfeedh, Imal xtf'aih (der Vorlage entsprechend) belegt. 
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§ 25. Vor If hat Jun. stets self^ gegenüber seolf der 
Vorlage; vor Ih xtfedan gegen -fecUan des V. Ps. 

§ 26. wg. d vor Ä ist > ea gebrochen, das vor er- 
haltenem h bereits > e geworden ist: genealmcean, neawost 
21, 12; 99, 10. (V. Ps. neolecan, neoicist)) aber stets nehy 
nehgebur, -^ehusa. 

§ 27. i vor Ä ist > eö gebrochen in betweoh (2), hettveo- 
num (1); daneben findet sich aber hetwuh (6) und hetwih 
(13); ebenso hat Jun. stets wibed (altare) (5). Die Belege 
für l sind zu zahlreich, als daß man sie auf den Einfluß 
der Vorlage zurückführen könnte; vielmehr wird auch für 
Jun. ein dem Übergang von ^a > e entsprechender Über- 
gang von f > » anzunehmen sein. 

§ 28. wg. e nach Palatalen zeigt sich häufig er- 
halten; etwa eben so häufig ist aber auch die dem ws. 
entsprechende Schreibung i vertreten, seltener die Zwischen- 
stufe ie. Weitere Komplikationen entstehen da, wo noch 
die Wirkung des w/a'^-Umlauts hinzukommt. Ich führe die 
betreflFenden Formen hier gleich mit an, da das Bild sonst 
ein unvollständiges bleiben würde. In der Vorlage ist c 
undiphthongiert geblieben, bei einheitlicher Wirkung des 
w/a^'-Umlauts. 

scirseaxb\,A:y scdd (3^, 2 t), dazu (neugebildet?) scd- 
dend 26, 1 (V. Ps. gescildend), sonst mit altem Umlaut (ge-) 
scüdariy gcscildnes, — geldan (4 e, 4 i) (+ 2 i der 2. 3. sg. prs.), 
horggelda 108, 11. — gefu u. casus (6, auch vor Velarvokal 
der Folgesilbe I), d. pl. geofum (l); imp. agif (2 t, le\ opt. 
prs. ag^e (1), 1. sg. prs. ageofe (1), pl. prs. ageofad (1). — 
ondgit (10t, 2e)y ongitan (und Formen) vor hellem Vokal: 
(1 /e, 11t), vor Velarvokal: (1 1, 2eo) forgitan (3t), bigitad 
1 1, 1 e), imp. oferget (1), p. prs. ofergitende 118, 6; ofergeotol 
[Seo, 3^, 1 e; meist hat Jun. für ofergeottd der Vorlage 
p. prs. ofergeotdiende\ ofergetelnes 9, 19, ofergitolnes 87, 13; 
ofergeotelian 102, 2, -geotola 9, 33, -geotvdast 12, 1, -geotdast 
43, 24, 'geotolad 76, 10, -geotdiad 9, 18, -gUaiad 49, 22, -^ite- 
liad 77, 7, 'giteligen 58, 12, -güdende 43, 21, -gitoliende 77, 11 ; 
118, 176, -giteliende 118, 30, 61, 83, 93, 109, 141, 153, 
'getoliende 105, 21, -geotdiende 118, 139. — nUget, daget (2te, 
6 c), gestran 89, 4 (V. Ps. geostran). 

Unser Glossator zeigt, wie wir sehen, recht große Un- 
sicherheit in der Wiedergabe des Lautes, der in seinem 
Dialekt wohl nicht mehr fest war. Die normale ws. Ent- 
wicklungsstufe t ist zwar häufig vertreten, doch findet sich 
daneben e selbst da, wo die Vorlage (Umlauts-) i hat: 
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scrldnui; und cudlich zeigt sich die Beweglichkeit dea 
Voksls gaaz deutlicli In der Mannigfaltigkeit der Formen 
von oftrgitol etc., in denen uiclit nur die Vokalförbung 
der Folgesilbe, sondern auch die der Endung ihre Wirkung 
ausübt; man vergleiche ofirgeotdad und oftrgUHiad! 

% 29. ga <; urags. il nach Palatalen sind im Jun. 
schon häufig >- ^ geworden; Erhaltung von ^ kommt 
nicht vor. V. Pa. hat r. sofern nicht der «/«"-Umlaut ge- 
wirkt hat. Einfluß der Vorlage auf Jnn, ist nur fiir einzelne 
Fälle anzunehmen, 

X. Mit Sicherheit als abgeschrieben anzusehen ist 
erster 86, 3, woneben 20nial ceaskt belegt ist, ebenso wohl 
auch deg. texstmsccUe 14,5, neben -,v«ai64, 12 MUil -sccaüum 
71,4. — Nur ea'm gusr.eaft (2); e und ea in gH (3), gentu, 
■0 {10; in der Vorlage das gleiche Verhältnis!); nur e: 
prt. ongt't (6), bcgd |2}, unsccdful (-jus). 

K. ca: aacan 31, 9; e und ia: n. a. sg. sccp (2), n. a, 
p], sctp (11), n. pl. sccap 78, 13, g. pl, sccapa(3), scepa 113, 6; 
g. Bg. gervs (1), n. pl. gcr (Ö), g. pl. gcara (3), a. pl. ger (1), 
gear (1); nur i: prt. ofyp/e, -o« (6), begcton (1), forgrfc 84, 3. 

§ 30. Der li-Umlaut von ü erscheint stets als y, 
auch da, wo in der Vorlage unter pal. Einfluß Entrundung 
eingetreten ist; also tmjrcean, dryhten. gmijhtsumnes etc. 
Die einzige Ausnahme findet eich in der Stellung zwischen 
zwei Palatalen: givgra 67.26 u. 118. 141 (V. Ps. luiigra!). 
Vgl. aber auch § 521 Übergang zu e kommt nicht vor. 

§ 31. Der j'-Umlaut von d ist e, mit alleiniger Aus- 
nahme von g. sg, ocles 4, 8, woneben aber lOmal ele(-treow) 
belegt ist; V. Ps. hat stets e. Dieser vereinzelte Fall er- 
klürt sieh wohl so, daß der Glossator, dem ja ein Neben- 
einander von ö und ts geläufig war (vgl. § 32), hier durch 
das daruntei'stehende lat. oleum auf den Zusammenhang 
aufmerksam geworden ist; später hat er dann doch eß 
geschrieben, wozu ilim ja auch die Vorlage dos Beispiel 
gab. Altere Tradition mag immerhin auch mitgewirkt 
haben. 

§ 32. Der z'-Umlaut von ö erseheint als öe und i". 
Da die Vorlage (mit wenigen Ausnahmen) öt' scLu'eibt, liegt 
hier die Annahme einer Beeinflussung besonders nahe. Es 
zeigt sich indes, daß die Schreibung ö« im Jun. auch 
in einer ganzen Reihe von Fällen durchaus selbständig 
auftritt. 

Ein festes Prinzip in der Verteilung von öe und e ist 
nicht wahrzunehmen. Für manche unserer Belege künnte 
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sehr wohl Einfluß verwandter ags. Formen mit o in Betracht 
kommen. Es findet sich aber auch öe in einigen Fällen, 
wo keine ö-Formen mehr zur Seite stehen, und umgekehrt 
€ trotz solcher Formen. In keinem Falle dagegen ist etwa 
Einfluß von Labialen maßgebend gewesen. Beispiele: 
doeman 30 oe, Se; don in den umgel. Formen: 17 oe, 9e, 
Darunter 2 sgr. prs. dest (7), nur mit e belegt; foedan 7 oe, 
2e; onfon in den umgel. Formen: 3oe, 3e; boec (nur oe), 
toed 3 oc, 1 e; foet 13 oe, 7 e; boen 16 oe, 5 e; spoed 4 oc, 1 e; 
bewoded — infecta 105, 38 (zu wöl, Pest, V. Ps. of siegen) ; 
foeran 3 oc, 2e (für leoran der Vorlage 1) swoeg 2oe, 3e; 
edcoelnesse (l), oedlas (2); hwene \oe, 2e; oehtan 9 oe, 13 c, 
gedrefan 43 e, 6 oc, 2 o (letztere verschrieben?); gemetan 18 c; 
2 oe; prt. und part. prt. geeadmedde (7; sonst ohne Umlaut, 
nach der 2 sw.); westen, weste, awestan zus. 20 e, 2oe; swet 
(7); afrefran (10); Ctt;en (1); wenunga (1); wedenheortnes (1); 
onedung (1). — Als umgekehrte Schreibung belegt Lindelöf 
rocc 67, 3 « urg. rauk-iz; ws. rec); hierzutritt noch smoec 
101,4. Jun. hat ferner 10, 7 rec, 17, 9 und 36, 20 smec, 
V. Ps. hat in allen Fällen reCy doch Hy. 12, 11 auch smec. 
Das zugehörige Verb ist wie folgt belegt: Jun. 103, 32 
smeocad^ 143, 5 smicad; V. Ps. beidemale smicad. — Ein 
Zufall ist es jedenfalls nicht, daß gerade diese beiden 
Synonyma die gleiche umgekehrte Schreibung aufweisen. 
rec ist Jun. wohl nicht ganz geläufig gewesen, da er es 
dreimal durch smec ersetzt. Wahrscheinlich ist mir hier 
Einfluß verwandter Formen mit o. Neben sfneocan belegt 
Bosw. Toller öfters reocan^ ferner smociad Lamb. Ps. 103, 32 
und 143, 5, subst. smoca ebd. 17, 9. Daß wir es hier mit 
kurzem o zu tun haben, kann kein Hinderungsgrund für 
die Beeinflussung sein. Wenn auch ags. seltener belegt, 
können diese Formen ae. doch nicht ganz selten gewesen 
sein, da aus ihnen ja ne. smoke entstanden ist; auch zu 
dem im Jun. belegten smeocan gehört part. prt. smocen. 

Im ganzen scheint mir die Sache so zu liegen, daß 
unser Glossator wohl € sprach, daß aber eine ältere tra- 
ditionelle Schreibung bei ihm mit der seiner Aussprache 
entsprechenden im Streit lag. Für diese ältere Schreibung 
öe mag das Beispiel der Vorlage wohl stützend, keineswegs 
aber ausschlaggebend gewirkt haben. 

Als Beleg für frühzeitige Entrundung von oe >> ^ im 
Dialekt des Glossators führt Lindelöf die Form gescy 59, 10; 
107, 10 an, die auf Diphthongierung von c (<C öe) > u be- 
ruht. Indes bietet sich hier noch eine weitere Schwierig- 
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keit: der Übergang von ie > y findet sich bei Jun. 
überhaupt nur selten und nur in labialer Umgebung, vgl. 
§§ 37, 42. — Vielleicht haben wir es hier mit einer Ent- 
lehnung aus dem ws. zu tun. Vgl. § 51, 3. 

§ 33. Der i-Umlaut von a « urg. at) erscheint nur 
als «, auch da, wo V. Ps. Neigung zur Verengerung zeigt. 
Ein einziges Mal erscheint ie in imp. todid 16, 14; sonst 
stets todxlan, wie auch in der Vorlage. Vielleicht liegt 
hier nur ein Schreibfehler vor, vielleicht auch eine Un- 
achtsamkeit des Glossators, der öfters für as vor l der Vor- 
lage ie einzusetzen hatte, nämlich da, wo es im V. Ps. als 
i-Umlaut von ungebrochenem a erscheint. Doch sei da- 
rauf hingewiesen, daß fe für x <^a <C urg. ai im Eadwine- 
Psalter häufiger auftritt; vgl. Wildhagen § 74. 

§ 34. Der i-Umlaut von « <! wg. a ist e; Schwanken 
zwischen e und as zeigt sich vor st und ft, aber nie inner- 
halb desselben Wortes: befxstan, gdiffaestan^ fmsten^ gehseftan, 
gehxftednes, aber gerestan, eft. V. Ps. hat e, 

§ 35. Der i-Umlaut von a vor nasal ist e; x 
kommt nicht vor, außer natürlich in basman (gegen hernun 
der Vorlage); nur einmal hat Jun. verschrieben *hernde 
103, 4 (V. Ps. bemende). 

§ 36. Als i-Umlaut von analogisch wieder ein- 
geführtem a erscheint « in asg. wrxccean 93,6 (V. Ps. 
*wrecan). 

§ 37. Der i-Umlaut von Brechungs-ea hat ver- 
schiedene Gestalt: 

a) Vor rr und r + kons, hat Jun. ie, i, e, nur in 
einem Falle y neben e. V. Ps. hat nur e, 

y und e: yrfe, yrfweardnes (zus. 15 e, 19 y); e und i: 
cerran (66 c, 21 i), wergan und werg- (in compositis) (22 e, 
1 i); e, ie, i: fierdwic (Ie, l ie, li); nur e: gerwan (10), 
ermäu (7), herwan (1), generwan (2), (a')scerpan (2); nur i: 
gird (8). 

b) vor U und l + kons, erscheinen e, ie, i, as; die 
Vorlage hat as. 

Nur e: ddu (4), ^aeldan (2), eldrena (1), cwelman (1), 
gemdtan (3); e, ie, i, as: onhddan (29 e, lie, 1 i, 5«); e, ie, 



* Das Wort ist im Jun. als Compositum a-eldan zu lesen, im V. 
Ps. dag^en, obwohl ebenso geschrieben, = asldan. Für den Laut as 
kennt Jun. nur die Schreibung mit Ligatur; er folgt niemals dem Vor- 
bild des V. Ps., der häufig ae neben as schreibt. Vgl. ws. ieldan^ yldan. 
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«: toeUe (4«, 1 ?e, 1«); c, «: gehdd (4e, 3«); i: hehiltst 
129,3; m: onhseldednes 72,4, pit^gefadde 105,26. 

Für die Formen mit x ist Einfluß der Vorlage wahr- 
scheinlich; immerhin mag er unterstützt worden sein durch 
die auch dem Jun.-Glossator bekannten brechungslosen 
Formen, wie haldan^ fcUlan. 

Ohne Umlaut erscheint ameaüad (2 sw.) 74, 9, gegen 
amasUad des V. Ps. 

c) Vor h und h + kons, erscheinen i und e; die 
Vorlage hat as durch Ebnung, seltener Verengerung > e. 
— Da im Jun. ea vor h auch durch Palatalwirkung > e 
geworden ist, wird man vielfach im Zweifel sein können, 
ob in den e-Formen i-Umlaut oder aber Palatalwirkung 
auf unumgelautetes ea vorliegt. Daher soll die Gestaltung 
des Diphthongen und seines i-Umlauts erst hier im Zu- 
sammenhang besprochen werden, (vgl. § 23, 1.). — Die Vor- 
lage hat in den unumgelauteten Formen meist x, 

i-Umlaut kommt nicht in Betracht für: weax (3 e, 1 e), 
gedeaht (11 m, 7 e), gedehtende 30, 14, Imperative sleah 58, 12 
[V. Ps. sieÄ), adweh 50, 4 (V. Ps. adwaeh) 50, 4, prt. seah 
1 sg. 5 e, 1 ea, 3 sg. 1 e, 3 eci). 

e <C ea vor h wahrscheinlich in: meM (13 c, 4 ea; 
vgl. § 23, 1.), prt. mehte, -on, 

i neben e: mehtig (8 e, 5 i), niht (27 i, 1 e). Die e- 
Formen erklären sich hier wohl insofern aus dem Einfluß 
der Vorlage, als der Glossator, wie beim Worte maeht des 
V. Ps. so auch hier manchmal einfach mechanisch sein e 
für ae eingesetzt haben mag; das eine neht gegenüber der 
großen Zahl umgelauteter Formen wird auch kaum anders 
zu erklären sein. 

e, den Umlaut vertretend, in: Jdehhad 51, 8, 2. sg. 
prs. siehst 138, 19, dwehst 50, 9, 3. sg. prs. slehd 77, 34, 
dwehd bl, 11. 

§ 38. Der i-Umlaut von ea <! ä vor h ist j: nilista 
(6), daneben aber neJista (7), wo e aber doch wohl < Ba vor 
h zu erklären sein dürfte, in Analogie zu neh. Vgl. §§ 26,41. 

§ 39. Der i- Umlaut von früh-urags. as « wg. a) 
nach Palatalen erscheint als e in: sceädan (5), hes- 
cerian (3), gesthus (1). 

§ 40. Der t-Umlaut von Ba <C wg. au tritt als le, 
f, e auf, außerdem unlautgesetzlich als öe. Die Vorlage 
hat B. 

fc, f, e: ned (-dearfnes) (2 ie, 1 i, 5 e), hieran (45 ie. 25 i, 
43 e); f, ^; cejrean (29 e, 3 1), genidde 58, 13, geneded 117, 13; 




*c. e: aliesan (42 i>. 55 e). nieten («.- 67, 11 ; 103, 25; c; 8. 8; 
77.48: 134,8). gclkfan (Zie, bv), degd (ttes) [b e. He; da- 
neben häufig deagot^, gefienan (3 jr, 6 e) ; e: bedcglian (5), be- 
gmn (6), hht (3), gehecncnd 72, 14. Äcj (10), i^ (3), legeto, -h 
(3), 3. sg. prt. mlcgade 1Ü4, 19, 2. sg. prt, otfewrfes 70, 20 
(soDSt »teatcan, V. Ps. -m- u. -t^'*-); e, oe; über rec (1 «, 
1 0(?), smcc (2 c, 1 oe) vgl. § 32. 

g 41, Vor h ist belegt: hnksta (17 e, 1 en); auch hier 
liann man wieder im Zweifel sein, ob das e den Umlaul 
vertritt, oder ob es auf Palatalwirkung vor /i.v beruht. 
Doch ist darauf tiinzuweisen, daß Jun. steta heak (4) und 
kcanes hat, gegenüber hvk und hcatiis, fichiiis der Vorlage. 
So dürfte in helista doch wobl !-Umlaut vorliegen. — 
Beachtenswert ist immerhin der Unterschied in der Be- 
handlung von keah-hehsta und nek-nelisla, nihsla bei Jun. 
Hier mag der Umstand gewirkt haben, daß von hcah die 
schwachen flektierten Formen, in denen ea naturgemäß 
erhalten blieb, sehr häufig sind, während nmh, tu:k eigent- 
lich nur in dieser einen Form gebraucht wird; unser 
Glossator mag die Touerhöhung (d. h. den i-Umlaut) des 
Stammvokals als Element der Superlativbildung empfunden 
haben: hier genügte nun gegenüber dem ea von kcah das 
6 von helista vollkommen; gegenüber dem e von tieh aber be- 
durfte es für ihn einer weitergehenden Erhöhung, vgl. § 38. 

§ 42, Der i-Umlaut von Brechungs- «» < wg, i 
ist bei Jun. vor r -f kons, häufig unterblieben, und zwar 
80 häufig, daß Einfluß der Vorlage zur Erklärung nicht 
ausreicht. Es erscheint also urags. iu vor i als eo, i, y, 
nie aber als ic oder als e. 

Vor rr und r -\- kons.: eorre (52 eo, 3 i), adj. eorre 
(4), eorsian (12), hjrhtnes (2 y, 2 co), prt. se>>yrhtv 41,9. 
wyrresta 34, 22, prt. nyrsodon 37, 6, fortiyrit -peribit 3(j, 28; 
111. 10. afirran, smirtcan, smirir^ erscheinen in der Vor- 
lage in gleicher Gestalt, Beachte birgead-gwstate 33, 9, ge- 
gen hergad des V. Ps. 

Vor ; + kons.: mtfihit 93, 20 (aber 136, 6 xtdifad 
gegen xißed des V, Ps.I), ßrsivilgd 20, 10. 

Vor k + kons, steht stets *: gesihd (subst., häufig) etc, 

§ 43, Vor », j zeigen co <C wg. iu und eo <C i -{- 
Velarvokal ebenfalls Wechsel zwischen umgelauteten und 
unumgelauteten Formen. — Unum gelautet erscheint 
der Diphthong als eo und einmal als jo (das einzige Vor- 
kommen von io in der ganzen Handschrift!); umgelautet 
erscheint er als ie, i, E. 
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eo, ie, i: onsien (3eo, 44 ie, 12 t); eo, i: niwe 5i, Seo, 
imp. geniwa (1), geedneowian (3); co, io, i: Aiu? (7), ^ehiwan 
(5), geheowodon (1), gehiotvunge (1); 60, ie: pl. /?en(i (61 ie, 
2 co), pl. friend (1 ie, 1 eo), adeokrian (3 ^, 1 ie), getreowe 
(5), getreowUce (1), getreowan (8), aber getriewd (1). i, c: 
müihtnes (5), onlihtan (11 i, 5e: 12,4; 30,17; 96,4; 118, 
135; 143, 6). Aus der Vorlage können diese letzteren c 
nicht stammen, da sie hier nur i hat; ebensowenig ist Einfluß 
von leoM anzunehmen, denn den 20 Belegen mit eo stehen 
hier nur 3 mit e gegenüber (vgl. § 15), die sehr wahrschein- 
lich aus der Vorlage abgeschrieben sind; endlich für die 
Annahme eines Schreibfehlers ist die Zahl von 5 Belegen 
zu groß, e: underdeddes 8, 8 (sonst hat Jun. wie die Vorlage, 
underdeodan^ auch prt. -deodde), astepte orfani 108, 9 (V. 
Ps. 'Steapte, mit ea statt eo). 

Es scheint also auch hier ^ für ;« zu stehen, wie dies 
auch bei dem i-Umlaut von m der Fall ist. 

Das Fehlen des Umlauts ist bei Jun. so häufig, daß 
es nicht auf den Einfluß der Vorlage allein zm-ückgeführt 
werden kann. Vielmehr müssen dem Glossator auch die 
unumgelauteten Formen noch aus seinem eigenen Dialekt 
bekannt gewesen sein. 

§ 44. Der in der Vorlage sehr verbreitete «/a^-U miaut 
von a kommt im Jun. überhaupt nicht vor. Vgl. § 20. 

§ 45. Während der u-Umlaut von e in der Vor- 
lage auch vor Dental und Velar durchgeführt ist, erscheint 
er im Jun. regehnäßig nur vor Labid und Liquida, vor 
Dental und Velar dagegen nur nach w. So hat Jun. stets 
heofon, weorold, heorot^ smeorti, hweol « hweogöl) ; dagegen : 
1 sg. prs. ete 49, 3 (V. Ps. eotu)^ cwede (7 e, 2 eo), hrece (2), 
spreco 80, 9, u. a. pl. gesprecoj -u (7), d. pl. wegum (5), denum 
103, 10 (V. Ps. deanum), — Die w-Umlaut« von wg. e nach 
Palatal sind in § 28 zusammengestellt; man kann hier im 
Zweifel sein, ob Umlaut von e, oder aber von i << ie << c 
vorliegt, und wie weit etwa die Einwirkung der Vor- 
lage geht. 

Überwiegend e hat weleras (got. wairüös), mit 21 e 
gegen 7 eo; V. Ps. hat stets eo, mit Ausnahme von wdure 
11, 13. Der Mittelvokal des Wortes schwankt zwischen 
(6), e (19), u (1) und Schwund [2\ im V. Ps. zwischen 
u, e und Schwund; im Jun. findet sich dabei öfters eo vor 
e und umgekehrt e vor o, ohne daß etwa eine Wirkung 
der Endung in Betracht käme. Einfluß der Vorlage er- 
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scheint mir daher für die Fälle mit co als sehr wahr- 
scheinlich. 

§ 46. Der a''-UmIai]t von c tritt in der Vorlage 
als eo und ca konsequent auf; im Jun. erecheiiit nur 1 ea, 
aber auch eo ist der Entielinuug verdächtig, da daneben 
die unumgelauteten Formen überwiegen. welan-diyiM^ 
(14 e, 2 eo), wdig (6 e); fcla (1 e, 1 co); pl. cweäad (12 c, 6 eo), 
sprecan (ca. 40 v, 1 eo) (V. Pa, hat in beiden letztgenannten 
Wörtern den Umlsiut analogisch im ganzen Paradigma 
durchgeführt!); pl. etad (1 e, 1 eo), inf. Hun (1 c, 1 e«) (o 
p(flHHe 58, 16; pl. heurad 90, 12, aber herende 125, 6 und 
143, 13 gegen beoreiide der Vorlage; tvegas (ca. 20 e; V. Ps. 
Ca und e). 

Ganz fremd mag der «"- Umlaut von e unserem 
Glossator immerhin nicht gewesen sein, er würde ihn 
sonst mit größerer Entschiedenheit vermieden haben. 

§ 47. Der «/«"-Umlaut von wg. i erscheint, wo er 
auftritt, als eo, nie als io oder ea, wie in der Vorlage, 
Deutlich tritt der Einfluß der letzteren zutage, wenn die 
Formen lifgeaä und leofad in beiden Handschriften neben- 
einander genau an den gleichen Stellen vorkommen; wenn 
femer gegenüber der ca. 250ma! belegten Form hira auch 
30mal heora belegt ist, so wird auch hier der Umlaut aus 
der Vorlage stammen. ~ Stets ohne Umlaut erscheint: 
ondwlita (27 ; V. Ps. 22 eo, io^ 5 ('} und, in Übereinstimmung 
mit der Vorlage, wkhve (b)\ Umlaut findet sich in folgen- 
den Fällen: zu dipian (V. Ps. 8t.et8 Umlaut): 7 clipode, -on, 
21 cleopode, -</», 2 clipiad, 1 cleopiatt, 1 clipung, 3 cleopung; 
tüung (2 i, 1 eo); zu niman: 1 nime (V. Ps. niomu), 3 neomad, 
I neonundum ; zu witan: 1 witad, 1 weotad, 2 witendum, 
1 ntftoii (V. Ps. tieoton), 3 tvitodlice, "2 udweotan; hroiianford 
112, 2; 113, IR (V. Ps. ofttisstm nn). — Daß der Glossator 
den Umlaut auch vor Nasalen kannte, beweist der zuletzt 
angeführte Beleg, bei dem jeder Verdacht einer Einwirkung 
der Vorlage ausgeschlossen ist. Wir werden also auch die 
anderen, dem ws. nicht entsprechenden Belege für den 
Umlaut nicht ohne weiteres als entlehnt ansehen dürfen. 

Erhalten ist der Umlaut in mcWc 8, 3; 118, 70«m»/ui), 
wo in der Vorlage durch das folgende Ic Ebnnng > i ein- 
getreten ist. 

y-Umlaut, abweichend von der Vorlage, hat 
Jon. in stremie 40, 4; sonst hat er, wie die Vorlage, 
8t«ta stren (■< streowm). 
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§ 49. Durch vorausgehendes w ist das durch m -Um- 
laut entstandene iu- > u geworden in wudu; dagegen 
hat Jun. in Übereinstimmung mit der Vorlage die Form 
tüidwe bewahrt, vgl. § 47; das durch m- Umlaut ent- 
standene eo bleibt stets in weorold, das überaus häufig 
und nur in dieser Form belegt ist; Brechungs-eo erscheint 
als in aworpende 16, 11 und in voordig 17, 43; 54, 12, wie 
in der Vorlage; letzteres Wort scheint aber unserem Glossa- 
tor nicht ganz geläufig gewesen zu sein, denn 143, 14 ersetzt 
er es durch strset 

§ 50. Auf Einwirkung benachbarter Labiale 
beruht mit wenigen Ausnahmen das unfeste y, soweit es 
bei Jun. vorkommt: x^htoylc (neben -hwelc), nyUad, nysse, 
nyston^ toyrrestaj loyrsiany byrlUnes, gehyrhtan^ yrfe (neben 
erfe), -ivyrde (in Compositis), 3 sg. prs. forwyrd. Keine 
Labialwirkung liegt vor in gescy (Bbg. § 291) vgl. § 51,3. 
Keine befriedigende Erklärung ist mir bekannt für das 
eigentümliche Verhalten von j^ryn- laqueus. Das Wort 
erscheint bei Jun. wie folgt: ^ryn(7), gyrn{\\^rin (6), ^Ve» 
(4), gim (3). V. Ps. hat: girm (16), grin (1), geren (4); Reg.: 
grin (12), gryn (9). 

§ 51. Diphthongierung sekundärer Palatalvokale 
durch vorausgehendes sc. 

1. e <i wg. a vor Nasal durch i-Umlaut bleibt 
undiphthongiert: gescendan (häufig in beiden Handschriften). 

2. «, i-ümlaut von a < wg. ai, ist > Ba diphthongiert 
in tosceaded 81, 1; daneben aber -scaded 67, 15 (V. Ps. nur 
-scaded); ä erhalten in gescsened 28, 6; 67, 22; 109, 6 
(V. Ps. ebenso). 

3. Diphthongierung von 5 < öe, i-Umlaut von ö, setzt 
gescy 59, 10; 107, 10 voraus (V. Ps. gescoe); indes ist es 
fraglich, ob es sich hier nicht um eine direkte Entlehnung 
aus dem ws. handelt (vgl. § 32). 

§ 52. ju erscheint teils als geo, teils noch weitet ver- 
ändert: geogod (had) (4eo, 4i; V. Ps. gugud, guiud, iugud); 
geonge 77, 63 (V. Ps. gunge), geonga 118, 19 (V. Ps. comp. 
ging), g. pl. gingra 67, 26 (V. Ps. iungra); comp, geongra 
36, 25 (V. Ps. gungra); über den comp, gingra 118, 141 
(V. Ps. iungra) vgl. § 30. 

§ 53. jo- erscheint stets als geo- in geomrung (9; V. Ps. 
geamrung, gemrung 101, 21). 

§ 54. 1. wg. ä nach sc vor oralem Konsonanten 
erfährt Diphthongierung: sceadu 43, 20; 75, 11 ; 87, 7 ; 106, 14 
(V. Ps. scuaf), ofersceadtoian (2). Part. prt. ascxcen 108, 23 
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(V. Ps. nsceccu) erklärt sich vielleicht durch mechanische 
Einsetzung von « für das e der VorJoge; (vgl. Siev. § 368, 
Anna. 4}, 

2. wg. « nach sc vor Naaal bleibt undiphthongiert. 
Jun. hat stets scomian, scamian, scomu, scamu, scomuly 
scamul. 

3. a <; wg. ai bleibt undiphthongiert in toscndfjl 67, 15 
(über /oscf«(ffirf 81, 1, vgl. § 51,2). opt. -scade 49, 4, impsg. 
-scad 42,1, -scadmde 67,10. 

4. wg. ö ist diphthongiert in seeorte 104, 2 (V. Ps. 
«corfum], aber scortnisse 2, 13 {aus V. Pa. abgeachrieben, 
wie auch dos SufBx -nts statt -jies beweist!); keine 
Diphthongierung habeu: gescotit 54, 22 (V. Pb. scotungc), 
scotian, sdegescot. 

5. wg. ö ist diphthongiert in 2 sg. \y[i. gesceope 73,2; 
88, 13 (V. Pb. 31-scopr). 



b) Die min derbe tonten Vokale. 

§ 55. Es würde den Rahmen der vorliegenden Arbeit 
überschreiten, hier eine vollständige Darstellung des Standes 
der min derb etouteo Vokale bei Jun. zu geben; die Hand- 
schrift steht hier im ganzen auf dem Standpunkt des we. 

1. Der dunkle Vokal der Mittel- und Ableitungssilben 
ist 0, gegenüber ii der Vorlage; wo w auftritt, ist es als 
Entlehnung anzusehen. 

Also: wcorold, heufod, wiädur, stadoifmst, gentiittolian 
(V. Ps. 'Sleaddian.'), brodor, liohtor, wodor u. a. m. 

2. Dementsprechend ist auch die Pluralendung des 
prt. normal -on, gegenüber -un der Vorlage. 

3. Die Endung der 1 sg. prs. ind. erscheint bei Jun. 
als -p, lianeben treten -n und -« auf; beide letztere Formen 
gehen auf die Vorlage zurück, die o-Form durch mecha- 
nischen Ersatz des h der Vorlage durch das dem Glossator 
geläufige o (vgl. Lindelöf S. G3). 

4. Die Endung des prt. der 2. aw. Konj. ist -ode, 
neben seltenerem -ade, das auf die Vorlage zurückgeht. 

5. Normal ist das Präfix br^-, gegenüber aus der Vor- 
lage stammendem U-. 

ß. Ebenso ist das Suffix -Mra als die für Jun. normale 
Form anzusehen; das hie und da auftretende -nh stammt 
aus der Vorlage. — Einmal belegt ist -iiys: nro/iipssn — 
abyssos 31, 7 (sonst iieolwx); da sich indes die Schreibung 
y für geschwächtes c bei Jun. sonst nie findet, ist dieses 
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vereinzelte Vorkommen wohl einfach durch Abirren des 
Auges auf das darunter stehende '-yssos' zu erklären. Der- 
artige Fälle kommen öfter vor: beforam — coram 85, 9; 
ealles — omnes 97, 3; gehyrnedrm — cornese 97, 6; oderra — 
altera 101, 19; nihtibus — noctibus 133, 2; hyht mea — spes 
mea 60, 4. 

§ 56. Auffallend ist die Form on neawoste — proxima: 
-US 21, 12 und 94, 10, gegenüber on neoweste der Vorlage. 
Vermutlich glaubte der Glossator, es hier mit einem durch 
Schwächung entstandenen e zu tun zu haben, und wie er 
z. B. cocore 10, 3 für cocere^ heofone 10, 5 fiir heofene^ stado- 
las 17, 8 für steaäelas der Vorlage setzt, so setzte er auch 
hier den dunklen Vokal ein; angesichts des lat. 'proximus' 
konnte er etwa auch an eine Superlativform denken. 

§ 57. Bemerkenswert ist die Schwächung von f>c 
in den Suffixen -ii und -lic vor gr, er; hierfür bietet Jun. 
2 Belege: gpl. oferhygdegra 118, 69 und dsg. ungefylledlecre 
100, 5. — Daneben auch Schwächung vor dunklem Vokal: 
eadegti 32, 12, umtregum 62, 3, dysega 48, 11, elreordegtim 
113, 1, nwneja 134, 10, middxglecum 90, 7, nihtlecum 90, 5. 
— Die Vorlage hat i. 

c) Die Konsonanten. 

§ 58. t für d der Vorlage ist normal: 

1. ausl. in sint, gegen sind, das aber auch Jun. zu- 
weilen übernimmt. 

2. In der Vbdg. dd: gescentde 108, 29, V. Ps. -scendde. 

3. In der Vbdg. ds: bletsian^ miUsian; auch hier da- 
neben die d-Formen der Vorlage. 

§ 59. d für (f der Vorlage erscheint meist in den 
bei Sievers, § 201, 1 und 3 behandelten Fällen: 

1. Nur d: in wasdla, towdlneSy wxdlian^ adl, xdre. 

2. d neben d: fremde (10), fremde 68, 9, 82, 2, 86, 4; 
hradian (2), adj. npm. hrade 13, 3, adv. hrascUice (6), aber 
adv. hrede 36, 2, hrxde 78, 18, 105, 13; weist sich auch die 
Form hrede schon durch den Stvok. e als abgeschrieben 
aus (vgl. § 12), so wird doch d in Anbetracht der konse- 
quenten Verwendung in der Adverbialform nicht ohne 
weiteres als unselbständig anzusehen sein. 

§ 59. Die für den V. Ps., wie überhaupt für das 
Anglische, charakteristischen Kontraktionen bei Aus- 
fall eines inneren h finden sich bei Jun. nicht; viel- 
mehr ist h unter Synkope des folgenden Vokals erhalten : 
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hfhsln, nilista, siltd, gi'ßkd, ithä etc., gegen fipsta, »fista, siil, 
gefid, tia der Vorlage. 

§ 60. g nacli pal. Vok. vor d oder n ist ausgefallen 
in oferhydlam^U: 118, 21, 51. 78; 118. 122; 122,4:139.6 
(an deu drei letztgenannten Stellen liat V, Pa. ufrrho^a), ist 
aber erhalten in ö/crAy^rf-superbia, oferhygdgiatisaperhiTe, 
und 4mal auch in of/rh/gdig ; (V. Pa. hat g erlmlteii, außer 
118,78). Dem part. prt. sxd (V. Ps. scgd^ 101, 22 gegen- 
über lautet das prt. stets sxgdc, -on; nebeu rinnn steht 
subst. rcgn. adj. regnliv {V. Ps. ebenso); erhalten ist g in 
beiden Handschriften auch in frignan 10, 5, 6, das Juu. 
aber 138,23 durch asäan ersetzt; ferner in ojtgf^n 49,21, 
gfgnrytie 58, 6. 

§ 61. g vor l ist ausgefallen in gag. i/ps-erinacis 
103, 18, gegen igles der Vorlage. 

§ 62. g "^ j ist normaler Weise erhalten in der 
Flexion von cegatt, gegenüber Ausfall in der Vorloge. Jun. 
hat gegenüber 15 Fällen mit erhaltenem g nur 2 mit Ausfall: 
geceä 88. 27, gfcedmi 52, 6 ; also Kutlehnung aua der Vorlage. 

§ 63. Durchaus dem ws. Gebrauch (Sievers § 412, 
Aiim. 2) entspricht die Behandlung des intervok. j im 
Präs. der 2 aw. Konj.: 1 sg. ind.: scenmge, scomige, Uissige, 
Uetsige, cleopige (vUpige), adügige, hnappige, gelocige; opt.: 
gcfiettige, miUsige, Metsye, blissigen, scomtgen, onscuni^en (5). 
neben onscunien 128, 5; pl. prs, ind. u, imp.: hl^siaä (12) 
neben hlelsigeaä 95, 2, lufiad (6), neben lufyead 5, 12, 
gelociad (3), mildsiad 101, 15, hlissiaä (4), sceatpiad 27, 5; 
i n f . ; miltsia n 76, 10; part. prs. bUssiend, onseumendy 
millsieiid (6), neben miltsigend 85, 15 u. 111, 4, bletsicnde 
(2) neben hjdsigt-nde 131, 15, onscuniendc, otiscuniendUc, 
lußetidum 118, 165 neben lufigaulra 118, 132, -ww 121, 6, 
lufigetidlk 83, 2, scamiende 69, 4. — In der Vorlage ist das 
j nur ganz vereinzelt erhalten, die Endung der I sg. ind. 
ist fast durchweg -iu. 

§ 64. Ebenso ist auch g des Suffixes -ig, das in 
der Vorlage zwischen Vokalen ausfällt, bei Jun. erhalten: 
hefige gegen liefin, sj/ndrige gegen Hyvdric etc. 

§ 60. Vereinzelt stehen zwei Belege der Form libbendc, 
38, 6 u. 12, also dicht beieinander. Sonst hat Jun. nur 
lifgcnde und entsprechende Formen von Hfgean, in zahl- 
reichen Belegen. 

d) Der Dialekt der Qlosse. 

§ 66. Versuchen wir es, auf Grund der bisher ge- 
VonneneD lautlichen Kriterien uns eine Ansicht über 
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den Dialekt unsers Glossators zu bilden, so ergibt sieh 
folgendes: 

I. Der Dialekt ist nicht kentisch. 

1. Der i -Umlaut von ü erscheint stets als y, nie als e. 

2. Der i-Umlaut von a < germ. ai ist «, nicht e, 

3. Die Gruppe wiu wird > wuy nicht tvio, in wudu. 

II. Der Dialekt ist nicht anglisch; die vielfach in der 
Handschrift vorhandenen angl. Formen erklären sich durch 
Entlehnung aus dem V. Ps. 

1. Die Brechung von a vor l + kons, ist in labialer 
Nachbarschaft zwar häufig unterblieben, sonst aber durch- 
geführt. Die wenigen hiervon abweichenden Fälle sind 
der Entlehnung aus der Vorlage dringend verdächtig, da 
sich jeweils bei dem gleichen Wort die Fälle mit ge- 
brochenem a in der Mehrzahl befinden. 

2. Ebenso verhält es sich mit dem Vorkommen von 
ag als i-Umlaut von a vor l + kons. Normal erscheint 
dieser Umlaut als e, ie, i, 

3. Der a/o-Umlaut von a kommt in der Handschrift 
nicht vor; a bleibt erhalten, auch vor zwischenstehendem 
c und g. 

4. wg. a vor Nasal erscheint neben o auch häufig als a. 

5. Eine der angl. Ebnung entsprechende Veränderung 
zeigt zwar eo jeder Provenienz in betmh, gefelUy herhi, werc, 
imp. sehy leht (= lux); daneben sind aber die Formen mit 
€0 in der Mehrzahl, so daß auch hier Entlehnung an- 
zunehmen ist, wenn nicht etwa eine dem Palatalumlaut 
von ea entsprechende Erscheinung vorliegen sollte. 

6. ea vor A ist geblieben oder durch Palatalumlaut 
> e geworden, gegenüber angl. Ebnung > «; ea vor rc, 
rg ist erhalten, gegenüber angl. e, 

HI. Der Dialekt erweist sich als sächsisch gegenüber 
kentisch und anglisch. 

1. wg. d erscheint als ä in gleicher Stellung wie im 
WS., gegenüber kent.-angl. S. 

2. So und 10 jeder Provenienz sind > So zusammenge- 
fallen, w) kommt in der ganzen Handschrift nur ein 
einziges Mal vor Qiehiounmge 102, 14), ea oder ia finden 
sich nicht dafür. 

IV. Der Dialekt ist nicht rein westsächsisch. 

1. Die Brechung von a vor l + kons, unterbleibt in 
gewissen Fällen, vgl. II, 1. 

2. Der i-Umlaut von ea erscheint neben ^e, i (und in 
einem Falle y) häufig als i. 



n. Die GloBse. 



xxxin 



3. Der /-Umlaut von r> erscheint sehr häufig noch 
aU uh. und zwar unter Umatänden, die einen auaschlag- 
gebenden Einfiuß der Vorlage ausschließen. 

4. Der «'-Uuilaut von ro ist fe, l und (nach !(•■) \j; da- 
neben erscheinen aber sehr häufig umlaulslose Formen. 

5. Nach vorausgehendem Palatal erscheint wg. e als 
f, IC. und /; WS. jp erscheint als e und ea, nicht aber als 
«s, WB. X als i und m; in beiden Fällen ea besonders vor 
folgendem Velarvokal. 

V. Der Dialekt gehört nicht zu den südöatl. aächs. 
Patoia: 

Nasaliertes a ist vor » |> e umgelautet, nicht > w. 



I 



e) Entsteliungazait der Oloaae. 

§ G7. 1. Terminus post quem: das Jahr 905, ge- 
geben durch die Erwilhnunji des Todes der Ealhswith im 
Kalender (s. d.). 

2. Zum spftteren ws. stellt sich unsere Glosse durch 
das häufige Auftreten des Pulatulumlauts von ea. 

3. Sie scheint aber älter zu sein als die Evangelien, 
Aelfric und der Regiuspsalter, wegen der Seltenheit des 
Eintretens von i/ für ws. ;>, wegen des Feldens der Ent- 
rundung des festen y (auagen. die eine Form gingra] und 
des Nichtvorkommeus der umgek, Schreibung y für i. — 
Ebenso kommt y für geschwächtes e nirgends vor. 

§ 68. Zusammengefaßt: Der Dialekt der Glosse ist 
ein (vielleicht dem Anglischen benachbartes) ,, sächsisches 
Patois": ihre Entstehungszeit die erste Hälfte des 
10. Jahrhunderts. Für Canterbury als Entstehungaort 
sprechen äußere Gründe, ohne indes einen sicheren Schluß 
zuzulassen. Vgl. § Ö. 



3. Behandlung des Textes. 

In vorliegender Ausgabe habe ich bei der Behandlung 
des Textes stets den Umstand im Auge gehabt, daß die 
Vorlage, nach der der Glossator gearbeitet hat, bekannt 
und jedem Benutzer in der Ausgabe Sweet's zugänglich 
ist. Eine vollständige Anführung aller zwischen beiden 
Handschriften beatehendeu Beziehungen würde auf einen 
Paralleldruek herausgekommen sein und dessen Maß noch 
überschritten haben, So habü ich alles, was ich liierüber 
zu sagen habe, in der Einleitung zusammengefaßt. Da 

Dner. Der i^. Juiiluaiiaullvr. lU 
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weiterhin nichts auf dne Abhängigkeit unserer Glosse, 
von einer der anderen bekannten Psalterglossen hin- 
weist und außerdem (natürlich von Vespasian abge- 
sehen) alle anderen Glossen jünger sind, so konnte ich 
auch auf das Heranziehen von Varianten aus diesen fast 
ganz verzichten. 

Ich konnte also meine Anmerkungen auf solche 
Fälle beschränken, in denen Eigentümlichkeiten der Hand- 
schrift sich durch den Druck nicht wiedergeben ließen und 
ferner auf solche, in denen Unklarheiten oder Text- 
zerstörungen nicht ohne weiteres aus dem lat. Text oder 
durch Vergleich mit dem V. Ps. ihre Erklärung finden. 
In einigen wenigen Fällen hatte ich Versehen Lindelöfs 
zu berichtigen; es ist dies stets unter Heranziehung der 
Handschrift selbst geschehen. 

Im Abdruck der Glosse sind die Abkürzungen, 
die zu Bemerkungen keinen Anlaß bieten, aufgelöst und 
durch Kursivdruck kenntlich gemacht^. Bezüglich des 
Zusammenschreibens der Wörter und Silben, habe ich 
mich an die Schreibart des Glossators gehalten, wie ich 
sie im Laufe der Beschäftigung mit der Glosse als für ihn 
normal kennen lernte; ganz konsequent konnte er selbst 
ja mit Rücksicht auf den ihm zwischen den Zeilen des 
lat. Textes zur Verfügung stehenden Raum nicht verfahren. 
— Interpunktion hat die Glosse nicht, mit Ausnahme 
eines einzigen Punktes (65,18), der vielleicht zufällig 
hereingekommen ist. 

Im lat. Text sind die immer wiederkehrenden ge- 
bräuchlichen Abkürzungen, wie dns = dominus^ äs = deus, 
scfm = sasculum u. a. m. auch im Druck beibehalten; 
andere Abkürzungen sind aufgelöst und durch Antiqua- 
Druck kenntlich gemacht worden. — Das v meines Ab- 
drucks erscheint in der Handschrift noch als u. Die Inter- 
punktion der Hs. habe ich beibehalten. 

Gesternt habe ich nur da, wo ich unzweifelhaft 
annehmen konnte, daß der Glossator bezw. Schreiber et- 
was anderes hat schreiben wollen, als er geschrieben hat. 

Fremde Hände haben sich, mit Ausnahme des in 
§ 1 und in der Anm. erwähnten Versuchs auf Bl. 10 a an 



* Der dsgpl. des pron. demonstr. erscheint, wo er ausgeschrieben 
ist, stets in der Form dasm. Trotzdem habe ich die Abkürzung da mit 
dam aufgelöst, um jede Willkür dem Text gegenüber zu vermeiden. 
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der Handschrift nicht betätigt. Die durch Ausschneiden 
von Initialen verursachten Verstümmelungen sind eben- 
falls bereits in § 1 besprochen und an den betr. Stellen 
angemerkt. 

Für zweifelhafte Lesungen konnte hie und da 
auch Junius 33 (vgl. § 3) zur Aufklärung herangezogen 
werden. 

Die Überschriften der einzelnen Psalmen habe ich 
nicht abgedruckt, da sie nie glossiert sind. 

Bezüglich der Verseinteilung habe ich mich an 
die Psalterausgabe Sweet's angeschlossen. Die Handschrift 
selbst besitzt keine VerseinteUung. 



m* 
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Anhcuig. 



Verzeichnis der Varianten im Wortgebrauch.* 



Junius. 

aMa 52, 5. 59, 12. 

138, 21. 
anoeordian 85, 9, 12. 
(Mdan 138,23. 
seghtoonan 118, 8, 43, 

51, 107. 
seghwylc, -hwelc 31, 6. 

104,33.105,48.106, 

18, 42. 118, 104. 

128, 133. 
xne 61, 12. 88, 36. 
asrdon 111,8. 
ierist 138,2. 
had 118,116. 
on hxcling 113,3. 
hseming 50, 18. 
onbseming 65, 15. 

140,2. 
forebeacen 104, 5, 27. 
beme 97,6. 
bend 124,5. 
heo du 69, 6. 73, 22. 

(imp.) 

beorhtnes 109,3. \ 
byrhtnea 89, 7. | 
toberan 102, 12. 
gebiddan 85, 9. 94, 6. 

131,7. 137,2. 
abisgian 58,4. 
abUecean 50, 9. 67, 15. 
5Z»Mtan31,21.62,12. 
bodian 50, 17. 

brasw 10, 5. 131, 4. 
tobrecan 115, 16. 
wißerbreca 3,8. 



Vespasian. 
ahne 

arian 
frignan 
ahulengesiDi' 
dur 
all 



asne sida 

od det 

erest 

nicht glossiert 

on bec 

onsegdnis 

ihbemis 

becen 
hörn 

^ofergeotulnis 
du eard 

birhtu 

tostondan 
weordian 

ofersittan 
gehwitan 
geblisaad beon 
secgean 

breg 

toalitan 

widerbroca 



Lateinisch. Bemerkungen, 
nonne ahne aach bei Jun. 

honorificare gearian auch bei Jun. 
interrogare Jun. sonst frignan, 
uequequaque 

omnis, in der 
Bedeutung 
'jeder' 

semel 

donec 

resurrectio 

ezpectatio 

retrorsum 

holocaustum vgl. ofrung. 

incensus 

prodigium 
tuba 
obligatio 
esto 



splendor 

distare 
adorare 



occupare 
dealvare 
laetari 
adnuntiare 

palpcbra 

disrumpere 

adversans 



weordian auch bei 
Jun. 
vgl. ofsittan. 



secgean auch b. Jun. ; 
vgl. auch cydan, 

tosUtan auch bei Jun. 



* Die Aufstellung des Verzeichnisses wurde mir sehr erleichtert 
durch Lind elöfs Varianten Verzeichnis. — Zur Aufsuchung von Be- 
leiifstellen verweise ich auf Grimm's „Glossar zum Vespasian-Psalter 
und den Hymnen', Piss., Heidelberg 1906. 
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JuniuB. 



Vespasian. 

ofrian 

bi ungewyrh- 
tum 



hrengan 75, 12. 
butan gewyrhtum 84, 

19. 108,3. 118,161. 

119,7. 
gechensian 18, 13, 14. geclasnian 

50 4. 
^toit/ianl01,6.136;6. 
edcodnes 65, 12. 
upcuman 71,7. 



Lateinisch. Bemerkungen. 

offerre ofrian auch bei Jun. 

gratis 



setfeolan 

coelnis 

upeoman 



cunnan 78,6. 

cwedan 118,164. 

ewigt du 87, 12. 

ct(?e2ton93,6. 104,29. 
134,11. 135,18. 

cycfan 63, 12. 110,6. 
118, 13. 

cynryn 88,2. 

eynryn 144,4. 

on d«ge 7 an nihte 
54, 11. 

dxgred 56,9. 107.8. 
118,148. 

dxgateorra 109,3. 

dchtnr 105, 37, 38. 

(facfa 105,44. 106,28. 

da get 77, 30. 

defandom 57, 10. 

deodlond 114,9. 

dreagan 89, 10. 

dreaung (ohne Aus- 
nahme) 

dy Uea sefre, 'htoonne 

eadtnod9,S9. 112,6. 

aZÄ)r(=eaWor)23,9. 
etüa 114,4. 115,6. 

117,25. 
eaa 104,36. 
0/fies64,4. 66,5. 95, 

10. 98. 4. 110, 8. 

118, 40. 75, 144. 

142, 11. 
elreordig 113,1. 
facenful 11,4. 42,1. 

108, 2. 
/*«r<;tt 148, 14. 

onc2-, andf engend 41, 
10. 88,27.118,114. 
^eo;» 34, 21. 

/eoufijf 24, 19. 108,5. 



oncnawan 
aecgan 

ofslean 



purgare, mun- 
dare 

adherere 
refrigerium 
oriri 

cognoscere 
dicere 
numquid 
occidere 



Jun. 50, 9 gecUesnod, 

88, 45 gedxsnung. 

sstfeolan auch b. Jun. 

upeoman a. b. Jun. 
upcuman a. b. Vesp. 
oncnawan a. b. Jun. 
aecgean auch bei Jun. 
ah auch bei Jun. 
ofslean auch bei Jun. 



(ford) aecgan pro-, adnun- fordaecgean auch bei 

tiare Jun., vgl. bodian, 

progenies cyn auch bei Jun. 
generatio cneoria auch bei Jun. 
die ac nocte 



cyn 
cneoria 
degea 7 nfhtes 



sermargen 

margenateorra 

beam 

mid dy 

nu get 

ttoig 

lond 

gereafian 

dreang 

ne sefre, 

'hwonne, 
hean 

aldermon 
georatu (3), 
eawla (1) 
ylc 
rehtwisnis 



diluculum 

lucifer 

filia 

cum 

adhuc 

ramnus 

regio 

corripere 

increpatio 

ne umquam, 

-quando 
humilis 

princeps 
o! 

omnis 
aequitas 



vgl. atmu 

mid dy auch bei Jun. 
nu get auch bei Jun. 
Jun. 79, 12 twigu, 
lond auch bei Jun. 
dreagan a. b. Vesp. 



Jun. 81, 8 heanne. 
eadmod a. b. Vesp; 
eäldormon a. b. Jun. 
vgl. ic vjyace. 



ryhitDianes = iustitia 
behält Jun. bei. 



elreord 
faßcen, aynful 

^ferlet (wohl 
= fereU) 
ondfenga 

wel de 
Issddu 



barbarus 
dolosus 

transitus 



fxcen auch bei Jun. 



susceptor -fenga auch bei Jun. 



enge! 
odium 



{Ueddu auch bei Jun. 
fiong auch bei Vesp. 
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Jnnias. 



VespäBian. Lateinisch. Bemerkungen. 



W-, durh-y ofefferan H-^dorh-jOfer- praeter-, 
6/beran^ 104,13,18. Uoran trans-, 

118, 136. 128, 8. pertransire 

on uni^erum (wege) on dxm im- in invio 
62,3. 106,40. gefoernan,in 

wigefoemum 

afuran 108, 18. gelengan prolongare 



Uoran auch hei Jun., 
vgl. gewitan. 



flar 118,25. 

onfon 26, 10. 

fotscamul 109, 1. 
frecenea 114,3. 
fremdes cynnea 86, 4. 

frox 104, 30. 
/uj^umend 51, 9. 69,6. 
fuglas 77, 27. 



*fylUu 

(= ^ftfrhtuf) 
genioman 

seomtU 

pliht 

fremdes 

forse 

fuUum 

fiegende 



gefyUan 80, 17. 103, gereordan 

18. 106,9. 131,15. 
ungefyüedlic 100,5. 



upgavg 49, 1. 106, 3. 

112,3. 
gasrstapallA^, 104, 

84. 108,23. 
geogod-f gigudhad 

128, 1. 143, 12. 
geomrian 58, 16. 
fargifan 84,8. 
agüdan 40. 11. 93, 

23. 102,10. 136,8. 

137, 8. 
gimcyn 118, 127. 
ongüan 138,23. 
gegripan 123,7. 
gromian 105,25. 
gryUe 89, 9. 

agyltan 35,2. 
halignes 77,54. 



ungereorded' 
lie 
upeyme 

gershoppe 

gnomian 

geedleanian 

geedleanian 



pavimentum 

adsomere 

Bcahelinm 
pericolmn 
alienigense 

rana 

adiotor 

volatilia 

satiare 

insatiahüis 

ortns 

locusta 

iuventQS 

morrnnrare 

remittere 

retrihuere 



afirran in anderer 
Bedeutang in bei- 
den Handflchriften 



geniman auch hei 
Jnn. 
Jon. 98, 5 seomul. 

Jon. sonst meist 
fremde. Vgl. §59,2. 

fuUum anch hei Jon. 
vgl. heofanfleogende 
fvglas. 
gereordan n. sahst. 
gereordnes a. h. Jon 



{ 



g%m 

onenavxnn 

generian 

gnomian 

gongevoeafre 

nicht gloss. 
gehaigung 



topazion 

cognoscere 

eripere 

murmnrare 

aranea 

delinqoere 
sanctüäcatio 



unryMhxman 105, 

89. 

heahbiscop 109,4. 
behealdan 129,3. 
dsethea 101,20. 
hearmewide IIS, 134. 
uphebban 56, 6, 12. 

82,3. 93,2. 98,9. 

107, 6. 



denüiegan fornicari 



ge^d häufig in hei- 
den Handschriften. 

vgl. ^omtan. 

geedieanian auch bei 
Jan. — vgL forUetan, 



oncnawan a. h. Jan. 
generian auch b. Jan. 
vgl. geomrian. 
Jan. 38, 12 gonge- 
wefre. 

Hier hat Vesp. wohl 
die bessere Über- 
setsung. 

Jan. 72, 27 forlicgad. 



nicht gloss. 
healdan 
heanis 
hearm 
hebban up 



Melchisedech 

observare 

excelsam 

calumnia 

exaltare 



Verieichnis der Varianten im Wortgebrauch. XXXIX 



Janins. 

Btkdd 118,9. 
9€henan, -hienan 104, 

18. 106,17.110,10. 

118,107. 141,7. 
Keofonßeogende fug- 

las 108, 10. 
heonanford 112, 2. 

113, 18. 
here 185, 15. 
hergendlie 118,54. 
Maford 104,21. 

109, 1. 



hnol 67, 22. 
farhogung 30, 19. 43, 

14. 78,4. 118.22. 

122,8. 
holinga 126, 1. 

hasp 68, 10. 
^«oft€«68,16.82,16. 

hryeg 31,4. 
genussdpeii, 11.113, 

1. 117,3. 
sfoa hfoele swa 113, 3. 

184,6. 
hwonne 100,2. 
gehycgean 118, 106. 
oferhycgean 118, 118. 
oferhydig 118, 122. 

122,4. 139,6. 
|e^y?Uan 83, 3. 91,5. 
hyapan 41, 11. 73, 

18. 101,9. 118,42. 



•j(mtl04,18. 106,10. 
lae 75, 2. 
oladwmd 126,4. 
to lafe wunian 105, 

11. 
<fa hesian 104, 12. 
farUetan 31,5. 
/«o^or 50,7. 
/ea9« (fiti^ 57, 4. 
oZefon, gefreon 



Vespasian. Lateinisch. Bemerkungen. 

cofitodiendnm 

humiliare geeadmodian aach 

bei Jan. 



hdlding 
geeadmodian 



fuglas 

heofenes 
of di88um nu 

wearud 

singendlic 

dryhten 



enol 
forhogadnis 

in idelnisse 

edwit 
storm 

dorn 
hua 

8we hwet 

donne 
seiian 
forhycgan 
oferhoga 

gefeon 
edwüan 



volucres cseli vgl. fvglas. 
ex hoc nunc 



exercitns 

cantabiiifl 

dominas 
(=Herr,Ge- 
bieter, nicht 
= Gottl) 

Vertex. 

contemptas 



dryhten = Gott auch 
bei Jun. häufig. 



Jun. 106, 40 for- 
hogdnes. 



in vanum (V), 

-o (J). 

obprobrium edwit auch bei Jun. 
tempestas storm (3 mal) auch 

bei Jun. 
Spina 
domus 

(= Familie) 
qusecumque 



quando 
statuere 
spernere 
superbus 

exultare 
exprobrare 



%ren 

wiiga 
atounian 

da feastan 

geedleanian 

Hcyld 

da leasan 

aleaanfgefreon 



ferrum 
munus 
excussor 
remanere 

paucissimi 

remitiere 

delictum 

falsa 

liberare 



oferhygdig auch bei 
Vesp. 

gefeon auch bei Jun. 

tdwitan auch b. Jun., 
hyspan = sub- 
sannare, susurrare 
auch bei Vesp. 



vgl. forgifan. 

scyld auch bei Jun. 

Beide Handschriften 
kennen beide Wör- 
ter. Jun. gebraucht 
sie gleichwertig, 
ohne sich aber nach 
der Vorlage zu 
richten. 
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Anhang. 



Junius. 

forlicgan 72, 27. 
gelidgan 88, 10. 
onlihtan 143,6. 
gelustftdlad 89,14. 
gelynde 16, 10. 
lytling 18,8. 114,6. 

136, 9. 
med 126, 3. 
ifit^e 77, 19. 
n€atrose21,12.94,10. 
nehgdmr SO, 12. 
nid 139, 3. 

antman 108,23. 
noaa(pl.)113,6. 134, 

17. 
nyUo 29, 10. 
ofrung 39, 7. 50, 21. 



oro(fn8,131. 134,17. ja«f 



gereafian 7,3. 
ryhttoisnes 88, 32. 
ryhtheort 110, 2. 

124, 4. 
unry ^i9i< 42, 1. 
unryhttoisnea 63, 3. 

91,4. 93,4. 
^ß; gegnryne 18,7. 

58,6. 
«c«adu 43, 20. 79,11. 

105, 4. 
tmscedfül 105, 38. 
je^co^ 54,22. 
sealmaong 17, 50. 58, 

6,10. 65,2,4. 94, 

2. 107,2,4. 
««7re 117,8,9. 
8äl (11). 
seeZ 138,2. 
setigong (5). 
^m/« (häufig) 
pl. prs. aindon Slj 6. 

93,8. 
gesingcdlician 88,51. 

140, 6. 
slapan 56, 5. 75, 6. 
asmead 110,2. 
smeaung (11). 



Vespasian 


. Lateinisch 


. Bemerkungen. 


dernliggan 


fornicari 


vgl. unrykthseman 


gemildgan 


mitigare 




blicettan 


coruscare 




geblissad 


delectatus 




smeoru 


adeps 




cild, lyiel 


parvulos 


V. Ps. lytling 16, 14. 


meord 


mercis 




biod 


mensa 


beod auch bei Jun. 


neowest 


proximos, -a 




fUhgehusa 


vicinas 


nehgehusa a. b. Jun. 


hete 


malitia 


hete auch bei Jun., 
vgl. wea. 


widUsdan 


aferre 




nesdyrel 


nares 




nytnis 


utilitas 




onsegdnis 


oblatio, holo- 


onssegdnes auch bei 




caasturo 


Jun.; vgl. bssming. 


in 


in 


Jun. behält zu An- 
fang der Handschr. 
in bei, später ersetzt 
er es konsequent 
durch on. 


gast 


animus 


gast — Spiritus auch 




( — Atem) 


bei Jun. 



geslseccan 
gerehtwisung 
reiht, 'On he- 
ortan 
unreht 
unreht 


rapere 
iustificatio 
rectus, -coi 

iniquus 
iniquitas 


«A-> gegnyrn 


occursus 


scua 


umbra 


insceddend 

scotung 

salm 


innocens 

iaculum 

psalmus 


god 

seid 

gesetenis 

setgong 

aa 

earun 


bonum 

sedes 

sessio 

occasus 

semper 

sunt 


gesingalian 


continuere 


hneappian 

asoht 

smeang 


dormire 

exquisita 

meditatio 



scua auch bei Jun. 
unscedful a. b.Vesp. 



seid (5) auch bei Jun. 



(M auch bei Jun. 
sindun auch b. Vesp. 



hnappian a. b. Jun. 
V.Ps. «meaun^e 63,7. 



Verseichnis der Varianten im Wortgebranch. 



XLI 



JnniuB. 



Vespasian. 
ree 



higetan 
gtsomman 



8mee,8moecll,d. 36, 

20. 101,4. 
soecean HS, 11. 
tosomne euman 46, 

10. 47, 5. 
forspüdan 11,4. 58, tostregdan disperdere 

7. 77, 38. 
spraßc 18, 4. 
gestadolian 20, 12. 



Lateinisch. Bemerkungen. 

famuB Jan. roee 67, 8 ; Vesp. 

smec Hy. 12, 1. 
adquirere 
convenire 



sUrndif 113, 8. 
stsßpe 36, 23. 118, 

133. 
sieapbeam 9, 39. 81, 

3. 108, 12. 
gestmean 118,6. 

strast 143,14. 

mnu 105, 87, 38. 
sweora 98,7. 
geswinc 17, 7. 53, 9. 

54, 4. 59, 18. 65, 14. 

70,20. 76,3. 77, 

49. 106,39. 114,3. 
gesmporlice 82, 4. 
afeorian 89, 9. 106,5. 

118, 123. 
ateorung 141, 4. 
ufane 143, 7. 
uA(^d 64, 9. 
icdg 61, 4. 
on, o/* onuxüde 94, 4. 

105, 10. 
v)»dl 106,41. 
unwsestmhtere 112, 9. 
unicsestnibaßmes 84, 

12. 
on wastregum 62, 3. 

K?ea 51, 3. 

tcf ? don 



gesprec 
gesteadulfes- 
tian 
clif 
3ong 



loqnella 
Btabilire 



freondleaSf 
feadurle<i8 
^weordian 

wordig 

hearn 

geswencednis 



rnpes 
gressus 

pupilluB 

odorare 

platea 

filins 

columna 

tribalatio 



gehregdenlice 
iJLspringan 

(isprifigung 

of heanisse 

margentid 

wall 

an, of honda 

wedelnis 

unheorend 

*unbeor€dni8 

in wetrigre 
stowe 
hete 

bledsian 



Jun. US, 12 gestadol- 
fsestian. 

V. Pb. auch stepe = 

gradna. 
Jon. auch fxderleas, 

9,85. 98,6. 
V. Ps. Übersetzt ado- 

rare! 
Jun. wordig 17, 43. 

54, 12. 
vgl. dohtor 
vgl. sweorban 128, 4. 
gesweneednes auch 

bei Jun. 



welgelicad i 



wdgelicwyrde 118, 

108. 
wdgeliewyrdnes 140, 

5. 
geweorde 108, 7 ; -m sie, sien 

118, 8. 
wergean^l^b. 108,28. wergcweodan 
awergednes 108, 18. werg- 

cweodulnis 
wiOa 52, 2. 80, 8. lust 



aatute 
deficere 

deficiendum 
de alto 
matutinnm 
paries 
de manu 

inopia 
sterilis 
sterilitas 

in inaquoso 

(sicl) 
malitia 

beneficere 



beneplacitus, 
-um 

fiat, fiant 

maledicere 
maledictio 

voluntas 



aspringan auch bei 
Jon. 



Jun. sonst morgentid, 
Jun. sonst wealL 



Jun. sonst wxdelnes. 



hete auch bei Jun.; 

vgl. nid. 
Vesp. übers, bene- 

dicere I 



nv 
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Anhang. 



JuniuB. Vespasian. 

ge-, vnlnian 38, 13. willan 

86,23. 41,2.44,12. 

105, 14. 111, 1. 
gewünung 105, 14. gewühmg 

gevaitan 143, 4. büeoran 

aweggtwüemaWh^W, onweggetoüe 
hewoeled 105, 38. ofslegen 

wrigelnes 60, 5. wrigels 

wynsumian 118,4. gefeon 
toynsumnes 118, 111. gefea 

gewyrctan 78, 17. 77, don 

4. 12, 50. 79, 10. 85, 

9. 94,6. 97,1. 99, 

3. 103,24. 105,19. 

113, 15. 117, 24. 

118,73. 120,2. 123, 

8. 133,3. 185,4,5,7. 
fc wysce 1 18, 5. eala 
ymensong 64, 2. 118, ymen 

171. 186, 3. 



Lateinisch. Bemerkungen, 
con-, cupere 



concapi»- 
centia 
praeterire 
excessas 
infectas 

velamentum 

exaltare 
exoltatio 

facere 
(= creare) 



utinam 
hymnas 



vgl -feran, foeran. 

Vesp. üben, inter- 
fectos. 

sonst sind beide Wör- 
ter in beiden Hand- 
schriften belegt 



vgl. ecUa. 

ymen auch bei Jan. 



Ps. 2. 



2.^ 

[Bl, 10 a,] 86 eardad in heofonum bismrad hie 7 dryhten 
4. Qui habitat in caelis inridebit eos. Et dfis 

hysped hie I)onne spriced to him in eorre his 7 in 
suhsannahü eos. 5. Tunc loquetur ad eos in ira stta. Et in 
hatheortnesse his ^edrefed hie ic sodlice jeseted 

furore suo conturbäbit eos. 6. Ego autem constituttis 
ic eom cynini from him ofer sion munt {)one haljan 
sum rex ab eo. super sion montem sdm 

his bodiende bebod dryhtnes dryhten cwsed to me 
eius predicans prfceptum dfii. 7. DAs dixit ad me 
sunu min {)U eart ic to dsege ic cende de bide fram 

ßius meus es tu. Ego hodie genui tL 8. Postula a 
me 7 ic seile de I)eode erfeweardn .... 7 on sBhte 
me et dabo tibi gentes heredit .... Et possessionem 
|)ine jemaeru eordan {)u recest hie in jirde iseme 7 
tuam termmos terrx 9. Reges eos in virga ferrea Et 
swaswa feet lames I)U jebricest hie 7 nu cyninjas 

tamquam vas figtdi confringes eos 10. Et nunc reges 
ongeotad beod jelsejrde ealle I)a de demad eordan 
inteUigite. Erudimini omnes qui iudicatis terram. 
I)eowiad dryhtne in eje 7 wynsumiad him 

11. Servite dfio in timore. Et exultate ei 
mid cw . . . jejripad t>^dscipe I)y laes hwonne . . . 

cum 12. Adprehendite disciplinam nequando 

dryhten 7 ge forweorden of weje deem ryhtan {)onne 

dfis. Et pereatis de via iusta 13. Cum 

beomed in scortnisse eorre his eadge ealle t)a de je- 
exarserit in brevi ira eius. beati omnes qui con- 
treowad in hine 
fidunt in cum. 



^ Eine ^ätere Hand hat begonnen, auf Bl. 10 a. den lateinischen 
Text nochmals an den Rand zu schreiben; um sich Platz zu schaffen, 
hat der betreffende Schreiber den alten Text und die Glosse am äußern 
Rand durch Radieren etwas beschädigt, besonders Vers 8 und 11. 

Brenner, Der ae. Junluspsalter. 1 



S Der altenglische Juniuspsalter. 

3. 

[Bl. 10b.] hweet jemonigfealdade sindon da de 

2. Düe quid multiplicati sunt qui 
swencead me monije arisad wif) me monige 
tribulant me, mtdti insurgunt adversum me. 3. multi 
cweodad sawle minre nis hselo hire in jode hire |)u 
dicunt animae meae. twn est salus iUi in dö eins. 4. Tu 
sodlice dryhte» ondfenge min eart wuldor min 7 up- 
auiem dfie susceptor meus es. gloria mea. Et ex- 
hebbende heafod min mid stefne minre to dryhtne 

(dtans Caput meum. 5. Voce mea ad dfim 
ic cleopode 7 gehierde me of munte daem halgan bis 
clamavi. Et exaudivit me de monte sdo suo. 

ic bnappade 7 slapan ongon 7 ic eft aras for{)on 
6. Ego dormivi et somnum coepi. Et resurreod quoniam 
dryhten onfeng mec ne ondrsedo ic ^nsend folces 

das suscepü me. 7. Non timebo müia populi 
ymbsellendes me aris drybten balne me dö god min 
circumdantis me Exsurge dfie salvum me fac d§ mi. 
8. forden ^u sloge ealle wi{)erbrecan me butan 
Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi, sine 
intingan toed synfulra |u for{)r8e8tes dryhtnes is 
causa dentes peccaiorum conteruisti. 9. Dfii est 
hselu 7 ofer folc |>in bledsung din 
Salus. Et super poptUum tuum benedictio tua. 

4. 

ic jecegde de pu geherdes me jod ryht- 

2. Cum invocarem te exaudisti me ds iu- 

wisnesse minre in geswencednesse ^u gebrseddes me 

stüite meas in tribulatione düatasti me. 

miltsa me dryhten 7 geher gebed min 

Miserere mihi düe. Et exaudi orationem meam. 

[Bl. 11 a.\ beam monna hu lange hefige on heortan 

3. Füii hominum usque quo gravi corde. 
to hwon lufiad ge idehiesse 7 soecead leasunge 
ut quid diligitis vanitatem et queritis mendacium. 

witad ^sette gemiclad dryhten |)one halgan bis 
4. Scitote qth magnificavit dfls sdm suum. 

dryhten gehiered me {)onne ic cleopige to bim eor- 

dfls exaudiet me dum clamavero ad eum. 5. Iras- 
siad 7 nyllad syngian |)a |>e cwedad in beortum eowrum 
cimini et nolite peccare qui dicitis in cordibM vestris. 



P8. 3-5. S 

7 on bedclcofum eownim beod jeiubryrde^ onsecgead 
El in cubilibus ve3tris conp»ngimini. 6. Sacrißcate 
oneeejdnesse rybtwisneese 7 jehyhtad in dryhtne monije 

sacrilicium i»stitiae et sperate in dno. MvUi 
cweodad hwelc i^teaned us jöd jetacnod is 

dicuni quis osimdit nobis bona. 7. siffnatum est 

ofer üs leoht ODtlwlitäu fiiues dryhtc?» du aealdes blis- 
guper nos lumcn rnittts tui dfte. Dedisti Ixti- 

se in heortan raiare Crem tfde hwsetes wines 7 
tiam in corde mco 8, a tempore frumenti vini H 
oeles bis jemoniäfealdode eiudan in sibbe io fa ilcau 

olei sui jnultiplicati sunt 9. In pace in id ipsum 
ic hnappige 7 jereste fordon du dryhten synderlice 

obdormian et requiescam. 10. qiii tu düe singulariter 
in hybte jesettes me 
m ape consHtuisii me. 



min mid eanim onfoh dryhten ongit 
2. Verla mca auribua peräpe dne. inteUege 
cleopiiDje mine bebeald st^fne jespreces mines cyninj 
clamoretH me«*». 3. Intende voci orationis niex. rex 
min 7 jod min forjion to de ic jebidde dryhte» 

meua et dS tnS. 4. Qiimiiam ad te orabo düe 

on mame 7 Jiu jehieres atefne mine [Bl. 11 b.] on marne 

mane et exaudies voceni meam. 5. Mane 

ic setstande de 7 ic jeseo forjion ne witlende jod un- 

adsiabo tibi et videbo qßi non volens ds ini- 

rj-btwisnesse du eart ne eardad neb de awerjed 

quitatem tu es, b. Non lntbitabit iuxta te malignits, 

ne jjurhwuniad da unryhtwisan beforan eaium *minum 

neque permattehtnt iniitsti ante oculos tuos. 

{lU feodes drybten ealle pa j« wyrcead unryhtwianessa 
7. Odisti dile onmes qui qperantur injqiiitatem, 
pa forspildes hie |)a de sprecad leasunge wer 
perdes eos qui loquuninr mendacium. Virum 

bloda 7 Jione fsecnan ouacunad dryhten ic 

sanffuinam et dolosum abominabitur dßa 8. Ego 
8o|>lice in menigeo mildheortnesee |>inre ic injä dryhten 
autem in multittidine misericordiae ttiae introibo diie 
in hus |)tn ic jebidde to temple {>am haljan {linum 
I in domum tuam aäorabo ad templum sfm tuum 

' V. 5, Hs. fe inbryrde. 



4 Der altenglische Juniuspsalter. 

in eje dinum gelsed me dryhten in |ine ryhtwis- 
in timore tuo 9. Deduc me dne in tua tu- 
nesse fore feondum minum gerece in jesihde {)inre 
stitia propter inimicos meos dirige in conspectu tuo 

weg minne fordon nis in müde hira sodfestnes 

viam meam 10. Qtwniam non est in ore eorum veritas 
beerte hira idel is byrjen open is hrace 

cor eorum vanum est 11. Sepukhrum patens est guttur 

hira tungum hira faceDÜce dydon doem hie jod 
eorum Unguis suis dclose agebant iudica iUos ds. 
gefeallen feam ge^htum hira sefter mengo 

Decidant a cogitationibus suis secundum mvHtitudinem 
arleasnessa hira on weg adrif hie fordon onscnnedon 
impietatum eorum eocpeUe eos qm exacerbaverunt 
de dryhten 7 blissigen ealle {)a gehyhtad in de in 

te drie 12. Et Ixtentur omnes qui sperant in te in 

ecnesse [Bl. 12a.\ gefeod 7 |>u ineardast in him 7 
xtemum exuUäbunt et inhabitabis in eis. et 

wnldriad in |e ealle {)a ^e lufigead noman ^inne 

gloriabuntur in te omnes qui diligunt nomen tuum. 

for{)on |>u dryhten {)U bletsas {)one ryhtwisan dryhten 

13. Qm tu düe benedices iustum. dhe 

8wa swa mid scilde godes willan ^ines |u gebeagades üs 

ut scuto bonae völuntatis tuae coronasti nos 

6. 

nales in eorre ^inum {»n {)rea8t me ne in 

^ 2. Dfie ne in ira tua arguas me neque in 

hatheortnesse ^inre |u |reast me gemiltsa me dryhten 

furore tuo corripias me 8. Miserere mihi dfie 

fordon untrum ic eom hsel me dryhten fordon gedrefde 

qrk infirmus sum. sana me dfie qm conturbata 
sindon ealle bän min 7 sawl min gedrefedu is 

sunt omnia ossa mea. 4. et anima mea turbata est 
swife 7 du dryhten hu longe gecer 7 genere 

valde. Et tu dfie usque quo. 5. convertere et eripe 
sawle mine halne me dö fore mildheortnesse 
animam meam. sälvum me fac propter misericordiam 
^inre for{)on nis in deade se gemyndig sie ^in 
tuam.. 6. Qm non est in morte qui memor sit tui 
in helle sodlice hwelc ondetted ^e ic wan in 

in infemo autem quis confitebitur tibi. 7. Laboravi in 
jeomruDge minre io fwea furh syndrige nihta bedd 
gemitu meo lavabo per singulas noctes lectum 



Ps. 5—7. 5 

min mid tearum strene mine ic wsBte gedrefed is 
meum lacrimis Stratum meum rigabo. 8. Turhatus est 
fore eorre eaje min ic ealdade betweoh ealle fiend 
prae ira oculus meus inveteravi inter amnes inimicos 
mine gewitad from me ealle pe wyrcead unryht- 

meos. 9. Discedite a me omnes qui operamini ini- 
wisnesse for{»on jehirde dryhten stefhe wopes mines 
quitcUem. qm exaudivit dfis vocem fidus mei. 
[Bl. 12 b,] jehirde^ dryhten boene mine dryhten 
10. Exaudivit düs deprecoMonem meam dfis 
^ebed min jenom seamijen 7 ein gedrefde 

oraüonem meam adsumpsit 11. JErubescant et conturbentur 

ealle feond mine sien forcirrede on bsec 7 scamijen 
omnes inimiei mei. avertantur retrorsum et erubescant 
swide hresdlice 
valde vdociter. 

7. 

jod min in de ic jehyhte jefreo me from 
2. Das ds mens in te speravi libera me ab 
eallum ehtendum me 7 jenere me {»y laes sefre 

Omnibus persequentibus me et eripe me, 3. Nequando 
^ereafije swaswa leo sawle mine {)onne nis se de 
rapiat ut leo animam meam. dum nonest qui 
aliese ne se ^e hie hale jedö dryhten jod min 
redimcU. neque qui saivam* faciat. 4. Dne ds meus 
jif ic dyde {)is yif is unryhtwisnes in handum minum 
si feci istud. si est iniquitas in manibus meis 
yif ic ajeald |>8em jeldendum me yfel ic jefalle be 
6. Si reddidi retribuentibus mihi mala decidam meri- 
gewyrhtum from feondum minum idelhende oehted 

to ab inimicis meis inanis 6. Persequatur 

se feond sawle mine 7 jejriped hie 7 for- 

inimicus animam meam. Et conprehendat eam. Et con- 

trided in eordan lif min 7 wuldor mm in 

cülcet in terra vitam meam. Et gloriam meam in 

dust jelseded [BL 13 a] aris dryhten in eorre 

pulverem deduca^. 7. Exsurge düe in ira 

* V. 9, über 'Exaudivit' ist dryhten ausgewischt und neu über 'dfis' 
geschrieben. 

2 V. 3 vgl. Lindelöf, S. 45; die Hs. hat aber nicht 'salvum', sondern 
*salvam'; der Glossator hat also richtig übersetzt, so daß diese Stelle nicht 
als Beleg fttr die Abhängigkeit der Glosse vom Vesp. Ps. herangezogen 
werden kann. 



8 Der tJten^sche Junluspaatter. 

dinmn 7 hefe up in eDdum feonda f)iDra drls ' 

tua. Et exaltare in finibus inimicorum tuorum Exsurge " 

dryhten jod min in bebode {itet Jiu bebude 7 je- 

(jne r^£ »IS in prxcepto quod mandasti. 8. Et sy- 

somnimi folca ymbseled 7 fore fiaaum in 

nagoga populorum circumdabit te. Et propter harte in 

heanesse ja eft dryhten doem folc doem me 

eätum regredere. 9. rfßc iudica populos iudica me 

dryhten aefter ryhtwiaaease rainre 7 sefter unsced- 

dfie. Secundum iustitiam meam et secundum ihtui- 

L ofer 



handa 
ceiTÜam manaum m^anmi super 

nid para BynAika 7 jerece done 
neguitia peccatorum et dirige 
jende heortan 7 tedre jod ryhtwisne 
tans corda et renes ds. lustum 11. 
frow dryhfoie se 



sie fornumen 
10. Consumetur 
rybtwiean smea- 
iftstum, scm- 
fultum minne 
. adiutorium meum 
gedoed da rebtan on heortan 
facit reclos cor de. 

jod doema ryhtwie stronj 7 lanjmod ah eor- 
12. Ds index iustus fortis et longanimis numquid iras- 
sad |»urh eyudrije dajas nemne je eien geeerde sweotd 
eitur per singulos dies 13. nisi conrertimini gladitim 
hia cweced bogan his Jiened 7 geanvad ]>one 
suiim Hbravit. Arnim suum tetendit et paravii iUum. 
7 in him jearwad fatu deades strajlas hia birnen- 
14. Et in ipso paravit raso mortis. Sagittas snas arden- 
dum jefremede sehdo cenned unryhtwisneaae geeacnad 
tibus effcdt. 16. Ecce parturit tniustitiam. concepit 
sär 7 cenned unryhtwianease \Bl. 13 b.] sead ontynde 
di^orem et pepcrit iniquiiatem. 16. Lacum apcruit 

7 dealf hine 7 jefeoll in sead föne fe he dyde sie 
et effodit cum et incidit in foveam quam fecit 17. Con- 
jecirred aar bis in heafde liia 7 in hnoüe his un- 
vertetur dolor eius in capite eius. et in vertice eitts ini- 
ryhtwisnes his aatiged ic ondetto dryhtne sefler 

qttitas eius descendit 18. confitebor düo seeundum 
ryhtwisnesae his 7 ic singe noman dtyhtnea {)iem heahstan 
iustitiam tjius. etpsaUam nomini dnt altissimi. 

8. 

dryhten ure hu wiindorlic is noma [ii4 

2. Dne dns nr quam admirabile est tiomen tiiuM 

in ealre eordan for|ion upahasfen is miceJnea pin 

in universa terra. Quoniam elevata est magnißcentia tua 




müde cilda 7 meolc teondra' 

or« infantium et lactantium 

|iu gefremedeß lof fore feonduui |)inuin |>Bet pu 

perfecisti laitdem. Propfer inimicos tuos ut de- 

toweorpe feond 7 jeecildecd forfioD ic jeseo 

struas inmicum et defetisorem. 4. Quotiiam videbo 

heofooas weorc finjra pinra monao 7 steorran \& 

caelos opera digitorum tuorum. lunam et Stellas qtias 

du jestadoladeB hw^et is mon {itct jemyndij du sie 

tu fundasti. 6. Quid est homo quod tnenior es 

his oppe 8IUIU moDnes fordon |iu neosae bioe pu 

ci'tw aut ßius hominis qSi visitas eum. 6, Mi- 

jewonodes hine bwene Ifessan from enjlum mid wuldre 

nuisti etim pa\do minus ab angelia. gloria 

7 mid are ^u jebeajades hine [Bl. 14 a.] 7 jesettes 
ei hottore coronasti cum. 7. Et constituisti 

hine ofer weorc handa finra ealle J>u undei^ 

cwni super opera matiuum tuarum S. Oninia subie- 
peddes imder fotum his acep 7 oxan call eacdon 

cisti 3uh pedibus eins, oves et hovcs universa insuper 
7 netenu feldea fuglas heofoDcs 7 fiscas sh}b pa 

ei pecora campi. 8. Volucrcs caeli et pisces uiaris. qui 

jeondpd atija sfes dryhtert dryhte» ure hu 

perambulant semitas maris 10. DUe dus flr. quam 
wundorlic ia noma [lin in ealre eordau 
admircUiÜe est nomen tuum in universa terra. 



9. 

ic ondette {te dryhten in ealre beortan minre ic 
2. Confiteiior tibi diie in tato corde nieo nar- 
eeeje ealle wundru pine ic bliseije 7 ic jefeo in de 
rabo otnnia mirahilia tua. 3. Lwtahor et exultabo in te 
7 ic sinje noman finiim pu hehata in forcirrinje 
et psaUam nmnini tuo altissimc 4. In convertmulo 

feond minne on baic beod jeuntrumade 7 forweordad 
inimicttm meum rdrorsum inßrmabuntur et pericni 
fro»( oneiae pinre fordon pu dydes dorn minne 7 

a facie tua 5. Qm fecisti iudicium meum et 

mtingau* minne pu eites ofer prymseld ^u doemes ef- 

cai*sam meam sedes super thronum qui htdicas aequi- 



* V. 3, Vesp. Ps. -dfotwira, Vgl Jordan, S. 19. 

' V. 5, Ha. verschrieben, seht ungelUhr wie ittlinjbn -. 



8 Der altenglische Juniuspsalter. 

Desse du {)reades {)eoda 7 forweorded se arleasa noman 
totem 6. increpasti gentes et periet impius. nomen 

hira du adilijades^ on ecnesse 7 in weorold weorolde 
eorum delesti in astemum et in stectdum saectdi 

fiend asprunjon mid sweorde in ende 7 ceastru 
7. Inimici defecerunt framea in finem. et civitates 

hira Ju towurpe [BL 14b.] forweard gemynd hira 
eorum destruxisti Perit memoria eorum 

mid sweje 7 dryhien on ecnesse {»urhwunad ^ear- 

cum sonitu. 8. Et dns in tetemum permanet Paror 
wade in dorne seid his 7 he demed ymbhwyrft 

vit in iudicio sedem suam 9. et ipse iudicabü orbem 
eot^an in efhesse demed folc mid ryhtwisnesse 

terrf in aequitate ludicabit poptdos cum iustitia 

7 geworden is dryhten ^ebeorj ^earfena fultum 
10. Et factus est dUs refugium pauperum Äditdor 
in ^elimplicnessum in jeswencednesse 7 gehyhtad on 

in cportunücxtibus in tribulatione W, et sperent in 
de ealle |a cunnun noman {»inne forden |u ne for- 
te omnes qui noverunt nomen tuum Quoniam non dere- 

Isetes da soecendan de dryhten sinjad dryhtne se 

linques querentes te düe 12. psaUite dfk> qui 
eardad in sion sec^ead betweoh {»eoda wundru his 
habitat in sion Ädnuntiate inter gentes mirabüia eius 

forfon soecende blöd hira jemynd is 7 nis 
13. qm requirens sanguinem eorum memoratus est et non est 
oferjeotol jebed {»earfena mildsa me dryhten 

oblitus orationem pauperum 14. Miserere mihi dne 
7 jeseoh eadmodnesse mine of feondum minum {»u 

et vide humüitatem meam de inimicis meis, 15. qui 
uphefest me of ^eatum deades {»86t ic sec^e ealle lofu 

exaltas me de portis mortis ut adnuntiem omnes laudes 
|in in jeatum dohtor sione ic jefeo in hselo |inre 

tuas in portis fHiae sion 16. Exultabo in salutari tuo 
gefsestnade sindon deoda in forwyrd J»a* dydon *dydon 

infix( sunt gentes in interitum quem fecerunt 
in ^ne |issum {»a ^edejledon jepipen is fot 
in laqueo isto quem occultaverunt conprehensus est pes 
hira [BhlSa] oncnawed dryhten domas donde in weor- 
eorum 17. Cognosdtur düs iudicia faciens in qperi- 



* V. 6, Lindelöf hat ddiligades; ich vermag in der Hs. kein Länge- 
zeichen zu entdecken. 

' V. 16, /a, nicht da, wie Lindelöf hat. 




» 



bonda hira befonjen bid ee BynfuUa beod 
felis manuum suarum conprehensiis est peccator 18. Con- 
gecerde [»a synfullan in belle ealle peoda {ta de 
vertantiir peccator es in infertium otitnes geiües qiii 
oferjeteliad drybten fordon nales in eude oferjetel- 

oblwiscuntiir dum 19. Quoniam non in ßnem oUi- 
nes bid |)earfeua jedyld pearfena ne forweorded on 
vio erit panperum patieniia pauperitm non peribit in 
eode ans dryht«n ne m^ej mon sien doemde 

finem 20. Exsurge dfie nmi prevaleat homo iudicentur 
^eoda on jesihde dinre jesete drybten selatteow 

ffentes in cottspectu tuo 31. Constitae düe legislatormn 
ofer hie JtBBt witen {)eoda {)SßttG men sindon to 

super eos ut sdatU genies qm homines sunt 23. TJl 
bwoD drybten ;ewite du feor pu foreibst in jemalicnes- 
quid diie recessisU longe. despicis in oportunitati- 
sara in jeawencednesBe Jionne oferhyjdgad se arleasa 

6ms in tribulatione 33. Dum siiperbit impiits 
bid oneeled pearfa beod bifonjne in jedobtum bira 
incenditur pauper covpreliendimtur in cogitationihiis suis 
da hie dencad forden bid bered se synfuUa in lus- 

qiias cogitant 34. Qth laudaliir peccator in desi- 
tum sawle his y se da unryhtan ded bid bletsad 
dcriis anivip siiae Et gui iniqiia gerit benedicitur 

bisDirad drj-btcM se synfiiUa asfter menjii 

26. Irritavit dum pect-ator sccundum muttitudinem 

eorre« bis be De soeced nis jod in jesibde hie 

irae suae. non inqitirct 2G. Non est ds in eonnpeetu eiits 

\Bl. lab] beod besmiteiie wejas his in ealre tide 

potlunnttir viie cius in omni tempore 

bid afirde domaa j'ine fro»» onsieno hia eaira feon- 

Auferuntiir iudicia tua a fade eius omnium inimi- 

da hira walded cwied sodlice in beortan 

eorum suoriim donmiabitur 27. Dixit cnim in corde 

bis ne heom ic onstyred of cneorisse in cneorisae 

suo. non movebor de generatione in generationetn 

butan yfle ^stB inud awerjednease 7 bitemesse 

stne maU) 28. CuiuS ös maledictione et amariiudine 

fall is 7 facne under tiinjan bis gewin 7 sär 

plenttm est et dolo Sub Jingna eius labor et dolor 

aited in searwum mid paiin weljujw in deajelnesauni 

89. sedet in insidiis cum divilibits in oceidtis 

^tette he ofalea |<one uiiacyldjan eajan bis in pear- 

ut inierßciat innocentem 30. OcuU eins in pau- 



10 Der altengUBChe Jimluipsalter. 

fan jelociad SEetad in deasolnesee fiwa ewa leo in 

perem respicimit imidiatur in occulto sicut leo in 

bedcleofan liia SBßtad ^satte he jereafije dearfan je- 

cnhili Suo Insidiatur ut rapiat paiiperetn ra- 

reeüan ftearfan ponae he atihd hine in jr>'ne his 

pere paitperem dum abstrahei eum. 31. in laqueo suo 
jeeadmodad hine inhelded biue 7 falled {lonne he walded 

humüiamt eum indinahit se et cadet dum dotnittabittir 
Jearfan cwaid sodlJce in lieortan bis oferjitul is jod 
paiiperi 32. DioHt enim in corde suo olUtus est ds. 
forcirred onsine his Jtajt he ne jeseo od ende 

averHi fadem stmm. ne videat usqtie in ßnem 

ans dryhten jod min 7 sie upahsefen hond |iin 
33. Exswrije düe ds ms et exaltetur niaiius tua 
ne oferjeotola du pearfena in ende fordon 

ne obliviscaris pauperum in fincm. 34. Propter quid 

bismrad ee arleasa drybten [Bl. 16a] cwsed sodlice in 
irritavit impius dum dtxit enim in 

heortan his ne soeced jod {lu jesihst ftette du je- 

corde suo non requiret ds 35. Vides qm tu la- 

win 7 sär fu aceawas {»iet fiu seile bie in honda 
horetn et dolorem consideras ut tradas eos in mamts 
|)lne de sodlice forleeten is fiearfa fsaderleasum {lu bist 
tiias. tibi enim derelictits est panper piipiUo tu eris 
fultum forpnest earm f ais synfullBn 7 |>fes awerjdan 

adintor 36. Conterebrachium peccaioris et fncdigni 
bid sobt scyld his no bid gemeted ricaad 

reqtiiretur delictum eius nee invenietvr 37. Regnamt 
dryhten in ecnisse 7 in weorold weorolde forweordad 

dns in xternum et in stecidmn sssctdi peribiHs 
|>eoda of eordan his lust Jtearfena jebirde 

gcnies de terra dits 38. Vesiderium pauperum exaudivit 
dryhten lustas heortan hira jeherde eare |>in 
dSs dcsideria cordts eorum exaudivit auris tua 
doem steopbearne 7 dtem eadmodau {isette nö 
39. ludieare piepiilo et h »mUi. ut non 

tosette mäa jemiclian hine mon ofer eordan 
adponai tdtra magnißcare se homo super tetram 

10. 

in dryhtne ic getreowe hu cwedad je to sawle 
3. In Duo conßdo quomodo dicitis animx 
minre foer in munt ewa swa apearwa fordon 
mete transmigra in monlem sieut passer 3. QHt 



I 



Behde t>a eynfullan t)enedon bojan jearwodon strielas 
ecce peccatores tetenderunt arcmn paraverunl sapiltas 
hii'ft in cocore J)£et hie scotoden in deajolnesse ^& ryhtsn 
suas in faretra ui sagittent in obscuro rectos 
heortan fordon |)a |)U jefremedes hie towurpon ae 
corde i. Qm qux petfecisti destriixernnt his- 
rehtwisa aodüce hwat dyde he \Bl. 16 b.] dryhten iu 
Uia auteni quid fecit 5. Düs in 

temple Imm halgan his dryhtew io heofone seid his eajan 
trmplo SCO suo. diis in calo sedis eius OcitU 

bis in |>earfan jelociad hrfewas his frijoad bearn 
ewis in pauperem respkiimt paipebrx eius interrogant ßios 
monna dryhten frijned fione ryhtwisan 7 Jione ar- 
hominum 6. Düs inierrogat tiistum et iw 

leasan eä sodhce lafad unryhtwiBnes!<e feod aawle bis 
pium. qni autem diligit iniqititatetit odit animam suam 
rined ofer |)a synfuUan jrin fyres sweflea röc 7 jaat 
7. Tluet super peccatores laqiteos ignis sitlphur et sps 
ysta dffil calieee hira fordon ryhtwiß dryhtf» 

proe^arum pars calicis eorum S. Qth iustns dSs 
7 ryhtwiBnesae lufad efneeae jesihd ondwiita his 
ei iustitiatn dÜexit aequUatetn vidit vultus eins 

U. 

balne me jedö drybtp» fordon aspronj ee haJja 

"i. Salvum me fac düe qm defeci.t scs. 

fordon gewonode sint sodfffistneasa from bearnm» mon- 

qih deminutf sunt veritates a filiis homi- 

na {la idian sprecende sint anra jehwelc to ^tcm 

num 3. *awa^ loctiti sunt nntts quisque ad proxi- 

bis weohire fiecne in heortan 7 heortan spre- 

suum labia dolosa in cordc et cor de to- 

siodon J)a yiian forepilded drylilCTi ealle 

su}it mala 4. Disperdat dfls tmiversa 

veoloras facenfuUe 7 tunjan yfelsprecende ^a cwte- 

labia dolosa et linguam malilognam 5. Qiii dixe- 

don iuojBU ure we micliad weoloraa nre from ua 

runt Unguam nfam magnificahimus labia nra a nobis 

sint hwelc nre is dryhten fore ermde wjedlena 

sunt quis noster est düs ft. propter miseriam inopum 

7 leomrunje b^^rf^ti^ [-ß^- ITa.] nu ic arise cwid 

et gemittim pauperum nunc exsurgam dicit 

' V. 3, ~ Wana'; davor ist ein Buchstabe weHrewischt oder radiert. 
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dryhten ic setto ofer hselo mine getreowlioe ic dö in 
dfis Ponam super sakUare meum fidfU>iaUter agam in 
hine jesprec dryhtnes ^esprec clsene seolfor fyre 

eo 7. Ehquia düi doquia casta argentum igne 
amered eordan {)u dryhten 

examinatum terrm purgcUum septuplum 8. Tu düe 
healdes us 7 ^ehealdes us from cneorisse fiisse on 
servahis nos et custodias nos a genercUiane hac in 
ecnesse in ymbhwyrfte {la arleasan ^onjad eef- 

«temum 9. In drcuitu impii ambulant secun- 

ier heanisse fiinre |)U jemonijfaldades bearn monna 
dum aUitudinem tuam muUiplicasii ßios hominum 

12. 

hu lonje dryhten ofergeotulas du me in ende hu 
TJsque quo dne obUvisceris me in finemqtuh 
lonje acerrest du onsiene fiine from me hu lonje 

usque avertis fadem tuam a me 2. quam diu 
sette ic jedeaht in sawle mine sar in heortan 
ponam consiUum in ammam meam dolorem in corde 
minre I)urh dsej hu lonje bid upabsefen se feond 

meo per diem 3. Usque quo exdUabitur inimicus 
min ofer me jeloca 7 ^eher me dryhten jod min 
ms super me 4. respice et exaudi me dne ds ms 
inleht eajan mine |)ylses aefre ic slape in deade 
Inlumina octdos meos ne uniquam obdomiiam in morte 

f>yl8BS ae&e cwede feond min ic stron^ode wid 
5. Nequando dica4 inimicus meus praevcdui adversus 
him {)a swencad me jefeod jif onstyred ic beom 
eum Qui tribulant me exultahunt si motus fuero 
[Bl. 17 b.] ic sodlice in fiinre mildheortnesse ^ehyhte 
6. ego autem in tua misericordia sperabo 
jefihd heorte min in hselo f)inre ic sinje dryhtne 
ExuUabit cor meum in salutari tuo cantabo düo 
se jod seid me 7 ic sinje noman f>inum f)U hehsta 
qui bona tfibuit m^i et psaUam nomini tuo altissime, 

13. 

se imwisa in heortan his nis jod jewemde 
Diocit insipiens in corde suo non est ds corrupti 
sindon 7 onscimiendlice gewordene sint in lustum 
sunt et abominabües facti sunt, in vciuntatibus 



Ps. 11-14. 
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hira eis se de dö jöd nis od sonoe 

suis Non est qiii faciai bonum non est usque ad unum 

dryhten of heofonum fordlocad ofer beam monna 

2. Dns de cxlo prospexit super ßios hominum 
ti£et he jeeie hwfeder sie OQjiel^nde odde eoecende god 

ut lideat si est intellegnis aut reqnirens dm 

ealle onheldon somod unnytte jewordene wieron 

3. Omnes dedinaveriint simul inutUes facti mnt 
nis se de dö jöd nis od ssnae byr- 

non est qui faciat honum non est usque ad unum S^il- 
jen open is hvace beora tuujunt hira faceohce dydon 
cfä^m patms esi guftur eorum Unguis suis dolose agebant 
ater oiedrena under weoleram hira Jjara müd 
tmenum aspidum snb labiis eontnt Quortim os 

awerjednesse 7 biternesse füll bid hnede foet hira 

tiMlcilictijme et atnarUudine plcHum est reloees pedcs eorum 
to ajeotanae blöd fordrsestednea 7 ungesfeUgncs 
ad effundendum sanguinem CotUritio et Infelidtas 
in wejum hira 7 weg sibbe ne oiicneowon nis 
in viis eorum et viam pacis non coynoverunt Noti est 

ege jodes beforan eagan hira ah ue [Sl. 18a.] on- 
timor di ante oculos eorum 4. nonne cog- 

coawad ealle Jia |ie wyrcead QDryhtwisDeBse [la forswelgad 

noscetU immes qui operantur iniquitalem qui devorant 

folc min swa mete hlafes god ne gecejdun 

plebem meam ^aä escam panis 5. dm noti invocaverunt 
|)3er forhtodmi niid eje I)ffir ne wsea eje forden 

jflic trepidaverunt timorc tibi non erat timor 6. Qnt 
sod in CQeorisse |>£ere ryhtan is jedeaht wfedlau t)U 

dS in generatione iusta est. consüiiim int^s coh- 

geacendes fordon god hyht bis is hwelc seled ofer 

fudisH quia dS spes eins est 7. Qtm dabit ex 
eion bffilo |)oime forciired dryhten heeftned 

aion sfdutare israhel dum avertit dfis captimtatem 

folces hia bhasad 7 gefihd 

pUbia sum Lmtetttr iacßb et exultet israhel 

14. 

hwelc eardad in selegescote [)iDum odde hwelc 
Uwe quis habitavit in tabemacuh tuo aut quif 
jerested in munte |>sem haljan *hi8 se injjed 
reguifscet in monle sdo tuo 2. 51*1 ingreditvr 

butan womtne 7 wyrced ryhtwianesse so spriced 

sine macula et operatur iuatiHam 3. Qtti logmtur 
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sodffGBtnesse in heortau his 7 ne dyde facen in tutigau 
veritatem in corde sw) et non cffit dolum in Ungaa 
hJ3 ne be dyde {xem tiilistan Lis yfel 7 edwit 
9ua Nee feint proximo siio malum et ohprobrium 

ne oufenj wid |)£em nibstau bis to nowihte 

nan accepU adverstis proximum suttm 4. Äd niltilum 
jelseded bid in jeeibde bis se awerjda ondrffideude sodbce 
dediictus est in cojispectii eius m<üiffnm timentes antem 
drybten jemiclad [Bl. 18 b.] ee Bwered ^sem nibstaii bis 
dnm viagnificat. Qai iiirat prozimo suo 

7 ne beswac biue 86 feob bis ne salde to 

et non decepit eum 5. qui pecuniam suam non dedit ad 
wtestinscette 7 gefe ofer ^oiie unacedfullan iie oufenj 
■usuram et munera super innocenteni non acc(pÜ 
sä doed t>as ne bld be onstyred in ecnesse 
Qui facii hec non commovebitur in xternum 

16. 

jehald me drybten fordon ic gebyhte on de ic cwfed 

Conserva me diie qm speravi in te. 2. dixi 

to drybtne jod min fu eart fordon joda minra J>u 

dßo ds mS es tu gm bonorum meorum non 

ne be|)earft baljum ^a on eordan sindon bis gewundrade 

indiges 3. Scis qui in terra sunt eitts minficaeit 

ealle willan mine betwib bie jemonigfaldade 

omnes voluntates meas ititer Hlos 4. *MultipUcaticatae 

sindon sodbce mettrymnessa hira eefter |)on bradedou 

sunt enim inßrmitaie^ eonim postea accderaverunt 

ne äesomnije ic jesomnunje bira of blodum ne 

Non coiigregabo convenlictda eorum de sanguinibtts nee 

jeoiyndig ic beom nomena hira Jiurh weolore mine 

mentor ero noniinuvi illorum per labia mea 

drybtc« dsel yrfeweardDesse minre 7 calices minea Jiu 

S. Diis pars herediiaiis mem et calids mm tu 

eart tu jeaettes me yrfeweardneflse mine rapas 

es qui restituisti mihi hereditatent meam 6. Funes 

jefeollon me in beorbtnesae 7 sodbce yrfweardnes min 

eeciderunt mihi in predaris et enim hereditas mea 

berht ie me ic bletsije drybteii aö me seied 

prxdara est mihi 7, Benedicam dum qui mihi triintit 

andgit ecdon 7 od nibt [ireadon mec 

intellectum insujier et tisque ad nocte^n increpaventrU tne 

ffidran mine \Bl. 19a.] ic foreaeab drybten in gesihde 

renes mei. 8. Froiidebam dam in conspectu 



minre simle fordon to dsere swidran is roe ne beo ic 
semper qih a äextris est mihi nee commo- 

ßnstyred fore tiissum seluatfuUad \b heorte min 

vear 9. Propter hoc delectatum est cor fncum. 

7 jQfihd tunge min eacdoo 7 flasec min rested in 
et exultavit lingiia mea tnsuper et caro mea requiescet in 
hyhte fordou ae forlietes du sawle mine in helle 

spß 10. Qih non dertüiiques anhnam meam in infervo 
ÜB du seles tone baljau {litiue geseon gebrosnunje 
nee dabis scm ttmm videre corruptwtiem 

cude me |)U dydes wejas lifea |)U jefylies me blisse 
11. Notas mihi fecisti das vitm adimplebis me Ixtitia 
mid ondwlitan |)iDuni jelustfuUunse on JjEere swidran Jjinre 
cum vuÜu tuo. deledationes in dextera tua 

od ende 

KSque in finem. 

16. 

*jfher dryhten rybtwisnesse mine bihald boene 
Exaudi dile ivsiitiam meam intende deprecationetn 
mine mid earum onfob jebed mine nalea in weolorum 
t»ea»t Auribus jjernpe orationem tneam non in laMis 
fecDUm of ondwlitan |)inum döm minne fordypped 
dolosis 2. de viiUu tuo iudicium meiim prodeat 

eagan mine jeseod efnesse t^u accunnades heortau 

oculi ntei videaiit «quitatem 3. Proiasti cor 

mine 7 neosades on nibt mid fyre me du ameredes 7 
tneum ei visitasti nocte igne me examtnasti et 
nia jemet in me unryhtwianea |)8ette ne aprece 
non est inventa in me iniguitas 4. Ut non loqiiatur 
mud min were monna fore wordu?« welera |)inra 
08 m&im opera hmninum propter verha labioritm tuorum 
ic beold wegaa da beardan [Bl. 19b.\ jefreme gongas 
ego aistodivi vias duras 0. Perfice gressus 

mine in stigum ^inunt {i^t ne aien onwende swajtu mine 
%neo8 in semilis tuis ut non moveantur vestigia mea 
io cleopode fordon Jju geherdea me jod onheid eare 
I 6. Ego damavi qm exaudisti me dS. inclina aurem 
{pin to me 7 jeber word mine jewundra mildbeort- 
[ tuam mihi et exaudi verba mea 7. Mirißca iniseri- 

neasa Jjina J)U bale jedeat sehyhtende in de from 
' cordias tiias qui salvos facis sperantes in te 8. a 
|)Eem widstondendum awidrau ^inre gebeald me dryhten 
resistentibus dextera tuie Custodi me dSe 
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swa 8wa seoQ eagan under scuan fidra f>inra fe- 
il^ pupiUcMn octdi. sub umbra dlarum tuarum pro- 
scild me from onsine arleasra fia me swencton 

tege me 9. a fade impiorum qui me adflixerunt 

fiend mine sawle mine ymbsealdon ^elynde 

Inimici mei animam meam drcumdederu/nt 10. adipetn 

his belucon mud hira sprecende is oferhy^de 

suum condfiserunt os eorum locuium est superbiam 

aworpende me nu utan ymbsealdon me eagan hira 

11. ProidefUes me nunc drcumdederunt me oculos stws 

^esettoD onheldan on eordan onfenjon me swa swa 

stcUuerunt dedinare in terram 13. Susceperunt me sictU 
leo gearo to herehyde 7 swaswa hwelp leon eardiende 
leo paratus ad prxdam, et sicut catulus leonis habitans 
in deajolnessum ans *dfie forecym hie 7 forcer 

in abditis 13. Exsurge dne preveni eos et subverte 
hie genere sawle mine from arleasum sweorde feon- 
eos eripe animam meam ab impio framea 14. in' 
da of honda |)inre dryhten from feam from eordan 
imicarum de manu tua DUe a pauds a terra 

todiel hie [Bl. 20 a.] 7 jescrenc hie in life hira 
dispartire eos et supplanta eos in vita y^sorum 

of degelnessunt |)inunt jefyUed is womb hira ^e- 
De absconditis tuis adimpletus est venter eorum. satu- 
reorde sint fia swinnan 7 forleton fia de to lafe wseron 

rati sunt pordna. et rdiqu^unt qute super fuerunt 
lytlinjnm hira ic sodlice mid ryhtwisnesse seteawe 

parvuUs suis. 15. Ego autem cum iustitia apparebo 
in jesihde |)inre ic beo jereord f>onn6 bid ^esweotolod 
in conspectu tue. satiäbor dum manifestabüur 

wuldor I)in 
gloria tua. 

17. 

dryhten msejen min dryhten trymenis 
2.DüigamT6 dne virtus mea. 3. dfls firmamentum 

min 7 jebeorj min 7 onlesend min god min foltum 
meum et refugium meum. Et Uberator m§. da mä adiutor 
min ic ^ehyhte in hine ^escildend min 7 hom hselo minre fal- 

mS sperabo in eum Protector mSetcomusalutismemadiU' 
tum min hersende ic gecije dryhten 7 from feondum minum 

tor ms. 4. laudans invocabo dum. d ab inimids mds 

hal ic beo utan ymbsealdon me geomrunje deade« 

salvus ero 5. drcumdederunt me gemitus mortis. 



Ps. 17, 



I 

I 



•et buman unryhtwisnesee s6<itefdon me aar 

et torrentes iniquUatis conturhaverunt ntfi. B. Dolores 
helle ymbsealdon me forecomon me gryne deades 
infemi circumdederunt me. ptevenervni me laquei mortis. 
7 in geawince miuur» ic gecigde dryhten [Sl. äOb.\ 
et 7, in tribulatione mea inwcavi ilAm. 
7 to jode minum ic cleopode 7 he *äeherje of temple 
et ad dm meitm damavi. Et exaudivit de. tempto 
{>t£m haljaQ bis steine mine 7 cleopunj min in geBihde 
SCO suo vocem meavi. et damor mS in conspedu 
bis ineode in earan hie 7 onstyred is 7 cwa- 

dus introirü in aurcs eius. 8. Et cornmota est et contre- 
Code eorde 7 stadolas rnunta jedrefde sint 7 
muit terra, et fundamenta montium conturbata sunt et 
onstyrede sint fordon eorre js bim jod asta; 

cornmota sunt. qih iratus est eis dS 9. Ascendit 
emec io irre bis 7 f;r from onaieoe bis bom 
fumus in ira eius. et ignis a facif aus exardesai 
colu onselde eint fro»> bim 7 he onhelde heofo- 
Carhones succejist sunt ah eo et 10. incHnavit ca- 
nas 7 ofdune astag 7 dimnes under fotum his 7 

los et descendit et caligo sub pediktts eius 11. Et 
astaj ofer 7 Seaj Äeaj ofer ädra 

ascendit super cherubin. et volavit volavit super pennas 
winda 7 sette (leostru beolstur bis in 

ventorum. Vi. Et posuU tenebras latibulum suum. in 
ymbhwyrfte his jeteld hia J)60Btre wseter in 

eircuitu eius. labemaculum eins tenebrosa aqua in 
wolcnum lyfte fore aciman in jesibde bis wolcnu 

ni^nbus aeris. 13. Prf fulgure in conspedu eius nubes 
teordon hagal^ 7 colu fyres 7 Ideodrad of 

transierunt grando et carbones ignis. 14. Et intonuit de 
beofone dryhten 7 ae bebsta seklde stefne bis sende 

c«la dtls. et altissimus dedtt vocem suam 15. Miait 
strffile his 7 tostencte bie lejeto jemanigfaldode 7 
sagiitas »itas et disstpavit eos. fulgora muUiplicavit et 
gedrefde hie \B1. 31a.] 7 leteawdon wsellan wastra 
conturbavit eos. 16. Et apparttenmt fontes aquarum. 

7 onwrijene wteron stadolas ymbhwyrftes eordan from 
d revelata sunt fundamenta orbis terrx Ab 

ttreaunje ^inte dryhten from onedunje gast^e eorrea 
increpatione tua dile. ah inspiratione s^s irae 
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t>ines sende of heanesse 7 onfea; me 7 jenom me 
tuae 17. Misit de summo et accepÜ me. et adsumpsit me 
of menje wsetra jenerede me of feondum 

de multidudine aquarum 18. Eripuit me de inimkia 
näanm ^xm stronjestum 7 front tÜssum {la feodou me 
ineis fortissimis. et ab bis qui oderunt me 

fordou jestronjade wffiron ofer me forecomon me 

qm eonfortati sunt super nie 19. Pr^^enermU me 
in dffije jeswiacea mines 7 geworden is dryhte» jescU- 
in die afftidionis mex. et factus est diis protec- 
dend min 7 utaloedde me in braidu halne me 

ior ms 30. et editxil nie in latidtidinem salmtm »le 
gedyde fordon wolde me 7 jeedleanade me dryhte» 

fecii qm roUiit me 31. Et rdrihuet mihi dns 
ffifter ryhtwisneBSe mine 7 eefter unscedfulnesee 
secundwn imtitiam meam. et secundum iniiocmiiam 
banda minra jeedleanad me fordon ic heold wejas 
»umuum ntearum retribuet mihi 32. Quia custodivi vtas 
dryhtnes ne arleaslice ic dyde fn»« sode minum fordon 

dili. nee impie gessi a dö weo 23. Qm 
ealle domas bis in gesibde minre sint slmle 7 
omnia iudicia eins in conspeciu meo sunt semper et 
ryhtwianessa bis ic on weg ne adraf frowi me 7 

iustilias eins tum reppuU a me 24. Et 

ic beo unwenime beforan bim 7 ic healde me fro« 

ero in)naculatus coram eo. et observabo nie ab 

unryhtwienesBe minre 7 geedleanad me dryhten 

iniquitate mea 25. Et retribuet mihi diis 

iefter rybtwisnesae minre [Bl. 21 b] 7 lefter un- 

secundttm tustitiam tneam et secundum in- 

scedfulnesse banda minra in gesibde eajiia bis 

nocentiam manuunt mearum in conspeda oculorum «>« 

mid done haljan balij du bist 7 mid were unsced- 

26. Cum sSo sBs eris. et cum viro inno- 

deadum unsceddende du bist 7 mid dy upabsefeuan 

cente innocens eris. 27. et cwm eledo 

Qpabeefen du bist 7 mid dy {jweoran ^u bist foreerred 
electus eris. et cum perverse subverteris 

fordon du folc eadmod bal gedest 7 eagan 
28. Qni tu popidum humilem salvtim facies. et oculos 
oferhygdijra t)U gehenest fordon du inlihtes lehtfeet 
superborum humiliabis 29. Qüt tu irdumirvis lueernam 
min dryhten jod min inlibt deoetru mine fordon 

meam dUe dS mS. inlumina tenebras meas 30. Qn» 




I 
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from do ic beo geuered from costuuge 7 i 

eripiar a temptatiotie. et in dö 

ic oferjA jod min unbeemiten we^ bis 

transgrediar tnurum 31. DS tn^ inpolluta via eitts. 
gesprec dryhtneB mid fyre amered geecildend is eaira 
dfii igne txaminata. protedor est omnium 

gehybtendra in hine fordoo bwelc god butan dryhten 
sperantiitm in si 32. Qiit quis ds pr^ter dum 
odde hwelc jod buton gode urum jod se bejyrde 

aut quis ds prxter dm nfm 33. Ds qui precinxit 
me mid miejeoe 7 jeaette nnwemne wej minne se 
nte virtvte. ei posuit inmaettlatam viam meam 34. Qui 
jefremede foet mine swaswa heorotes 7 ofer da heaa 
perfecit pedcs meos tamquam cervi et super excdsa 
jeBette me se liered handa mine to jefehte [Bl.22a.\ 
ticduit me 35. 5«* docet ntanus meos ad prodium 

sette Bwa swa bojait teremie earmas mine 7 du 

et postiit ut araim xreuvt brachia mea 36. Et de- 

sealdes me geecildnease hselo Jiinre 7 swidre jiin 

disti mihi protedionevi salutts tuae et dextera tua 

onfen; me 7 deodacipe din be me Iferde ^a 

suscepit me. et discipUna tua ipsa me docuit 37. Ditor 

jebrfflddes gongaa mine under me 7 ne aint jeuntrumad 

laiasti gressus meos subtus me. et non sunt iußrmata 

swado mine ic oebte fieod mine 7 jejripe 

veatigia mea 38. Persequar inimicos meos et conpreJiendam 

hie 7 ic ne jecerre serdon hie asprinjad ic swence 

iUos. et non amvertar dorne deficiant 39. adßigam 

hie ne hie majoQ atondan feallad under foet mine 

iUos nee potuerunt stare Cadent subtus pedes meos. 

7 |ia bejyrdea me mid mesjene to jefehte 7 l)U ge- 

40, et prxcincxisti 7ne virtute ad bellum Et sup- 

screnctea ealle ariaende on me under me 7 feou- 

plantasti omnes insurgentes in me subtas tne. 41. et inimi- 

da minra |m sealdea me beec 7 feojende me (lu 

eorum m^orum dedisti mihi dorsum. et odientes me dis- 

tosteDctea cleopodon ne weea ae bale dyde to 

perdidisti. 42. Clamavenint nee erat qui scUvos facerei ad 

dryhtne ne he gehierde hie 7 ic gebrece hie 

dum. nee exaudivit eos. 43. Et comminuam iRoa 

Bwa awa duat beforan onsiene windea awa awa lam 

ut pulvcrent ante faciem venii. ut lutum 

wordiga ic adÜgige hie |)U jenerea me of widcwe- 

platearum delebo eos. 44. Eripis me de contra- 
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denessum folces fiu jesetes me in heafod deoda 
dictionibus populi. constüues tne in caput gentium 
[BL 22b.\ folc I)fiet ic ne oncneow I)eowode me 
45. Fopulus quem non cognovi servivit mihi. 
&om jehemesse earan hersumode me bearn fremde 

ob auditu^ auris obaudivit mihi 46. Füii alieni 
leojende wseron me bearn fremde ealdedon 7 

mentiti sunt mihi. Füii alieni inveteraverunt. et 

healtodon from stigum bira leofad dryhten 7 je- 

daudicaverunt a semitis suis 47. Vivit düs et be- 

bletsod ^od min 7 sie upahsefen jod hsßlo minre jod 
nedictus ds ms. et exaltetur ds soHutis me« 48. Di 
^u seles wrsece me 7 underdeoddes folc imder me 
qui das vindictam mihi, et subdidisti populos sub me 

aliesend min dryhten of deodiun jeorsiendum 7 from 
Liberator mi dtis de gentibus iracundis. 49. et ab 
f>sem arisendunt on me {)u upabefes me from were un- 
insurgentibu^s in me exaltabis me. a viro ini- 
ryhtwisum ^u generes me foredon icondette de in 

qtw eripies me 60. Propterea confttebor tibi in 

folcum drybten 7 noman fiinunt sealmsonj ic cwede 
populis dfie et nomini tuo psalmum dicam 
jemicliende hselo cyninjes bis 7 donde mild- 
51. Magnificans salutare regis ipsius. et faciens miseri- 
beoriziesse criste bis 7 s£ede od in weorold 

cordiam xpo suo david. et semini usque in sseculum. 

18. 

asecjad wuldor jedes 7 weorc banda bis 
2. Casli enarrant gloriam dt. et opera manuum eius 
sfiBgd trymenesse dsej deeje roccetted word 7 

adnuntiat firmamentum 3. Dies diei eructuat verbum. et 
nibt nibte jetacnad wisdom [Bl. 23 a.] ne sint sprseca 
nox nocti indicat scientiam 4. Non sunt loqueUm 

ne word {)ara ne beod jehierde stefna bira 
neque sermones. quorum non audientur voces eorum 
on ealle eordan uteode swoeg bira 7 on endas 
5. In omnem terram exivit sonus eorum. et in fines 
ymbbwyrftes eordan word bira on sunnan be sette 

orbis terra verba eorum 6. In sole posuit 

yeteld bis 7 be swaswa bryd3:uma fordyonjende 

tabemaculum suum. et ipse tafnquam sponsus procedens 

* V. 45, 'obauditu'? Reg. hat 'ab auditu', gloBS. 'of hlyet^. 
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of brydbure bis jefeh svra awa lijant to imanne 
de thtdamo siio Exidtavit ut gigans at eurrendam 
OD wej fram dsem hean heofone utjanj bis 7 eftryne 

viam. 7. a summo cxlo egressio eins, et ocairsus 

bis od beanesse bis ne is se de bine abyde 

eius usque ad summum eius. nee est qui se abscondat 

frow beeto bis se drjbtnes uottelwyrde jecerrende 

a calore eius 8. Lex dni inreprehensibiUif cotwertens 

Bawla cjdDea drybtnes jetreowu snyttro jearwende 
animax teatitnonium dni ßdele sapientiam prestans 
lytlinjum rybtwianeBsa drybtnes lebt onlibtende 

parvtdis 9. lustitim düi lucidum inluminans 

eajan e;e drybtoeB ball; durbwunad on weorold 

oculos 10. Timor düi sSs permanei in sxcjtlum 
weorolde domaa jodea sode jeryhtwisode ou him eelfum 

smatli. iudicia dl vera iustificata in semet ipsa 
wilsum ofer jold 7 atan deorwyrdne 

11. ßesidcrabilia super aiintm et lapideni preliosum 
awide 7 swetrao ofer hunij 7 beobread [Bl. 23b.] 

multum et dtdciora super mel et favum. 

witodlic6 7 teow dm healded da on jehatlde {itere 

12. Nam rt sentts inus eustodtet ea. in custodiendo üla 
edlean micel acylda hwelc onjited firom deajolnes- 

retributio $nidla 13. DeJicta quis intdlegil. ab occul- 
8um minum gecla}n8a me drybteu 7 from fremdum 

tis mcis tiitinda me dfie 14. et ah alienis 
spara |>Gowe [jiQum jif inine iie beod waldende t)0Dii6 
parce servo tuo. Si ntei non fuerint dominati tunc 

nnwemme ic beo 7 ic beo jeclseanod front scylde |)tere 
inmaculatiis ero. et emundahor a delicto mari- 

msestan 7 beod \)set bie jelici^eu jespreco müdes 

mo 15. Et erunt ut conjilaceant doguia oris 
mines 7 smeauD; beortan minre ou gesibde {lirire 

mej, et meditatio cordis mei in conspectu tuo 

simle dryhteo fultum miii 7 alesend min 
seiHper Dne adiutor mS ei redemptor mS 

19. 

jebiere de dryhten on dseje jeswinces jescUde 

2. Exaudiat te dns in die frihulationis. protegat 

de Doina Kodes iacobes onsendc de fultum of 

te nomen di iacoh 3. Mitt(U tibi auxilium de 

balgam 7 of sione jescilde de jernyiidij sie drybten 

siO- et de sian tueatur te 4. Menior sii dns 
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ealre onBFejdaesse t>iQr« 7 onseeidneeee f)ine gefaettiie^ 
omnis sacrificii tui, et kolocaustum tuum ptngue fiai 
seile de dryhten eefter heortan dinre 7 eall 
B, Trihttat tibi düs secundum cor tuum. ei otmie 

gedeaht I)in jetrymnie we beod blissiende on hselo 
consilium tuum confinnet 6. Lxtabinmr in salutari 

dinre 7 on noman dryhines jodea ures we beod getniclode 

tuo. et in nomine dni di nH magnißcabimur 

[Bl. 24a.] jefylle dryhten ealle boena dina nu 
7. Impleat dAs omn^s pditiünes tuas. nunc 
ic oncneow ^stte halne doed dryhten crist bis 7 ge- 

cognovi qm salvum faciet diis xpm suura et exau- 
hird hine of heofone dEem haljan bis on mebtum 

diet ülum de cxlo sfo suo. in potentaUbus 

hieio swidran bis das on cratum 7 das on horeum 
Salus dexlerK eius 8. HU in curribus ei hü in equis. 

we Bodlice on noman dryhtnes godcB ures we beod je- 
nos autem in nomine düi di nri magni- 

miclode hie gebundne eindon 7 jefeoUoo we sodlice 
ficabimnT 9. Ipsi dbligati sunt ei cedderunt. nos vero 
arisan 7 uparehte we sint drybten balne jedö 

resurreximus et eredi stimtis 10. D^e S(üvum fac 
cyning 7 jehier us on deege on dtem we gecegead de 
regem et exaudi nos in die qua invocaverimus te. 

20. 

on msegene t)inu»M blissad eyninj 7 ofer 
2. D^e in virtute tua Ixtabitur rex. et super 
btelo dine jefibd swidltce lust sawle 

salutare tuum exultavit vehementer. 3. Desiderium animm 
bis du sealdest *hi8 7 willan welera bis |>u ne 
eius tribuisti ei. et vduntate labiortim eius non 
besceredes hine forden fu forecome hine on blet- 

fraudasti euTa 4. Qih prevenis cum in bene- 

eunje swetnisae l)U sottest on heafde bis beai of 
dictione duleedinis. posuisti in capite aus coronam de 
Btane deorwyrdum. lif bsed 7 du sealdes Mm 

lapide preticso 6. Vitam petüt et trOntisti ei. 

lenjo daja on weorold weorolde [Bl. 24 b.\ 

longUudinem dientm in sxciäum sxcuU 

micel ifl wuldor bis on bselo |)inre wuldor 7 
6. M(^}na est gloria eius in salutari tuo. gloriam et 
micelne wlite i)u seist ofer hine fordon du seiest 
magnuTO decorem itnpones super eum 7. Qm dabis 
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hiae od bletsunje on weorolde weorolde t)U ^ebliseast 
eum in benedicHonem in sxculum sieculi. Imtificabia 
hine on gefean mid andwlitan ^inum fordon cyninj 

eum in gaudio cum vultu tuo 8. Qih rex 

gehyhte od drj'htne 7 on mildheortnesse dme hehstan no 
speravit in dSio. et iti misericordiii aUissimi non 

bid onstyred bid gemeted band Jiin eallum feondum 
cotamovebitui i). Inveniatur »lantts tua omnibtts inimicis 
dinum band din geimet ealle da de de feodon 

(hm. dextera Ina inveniet' omnes qui te oderutU 
du setst hie swa swa ofn ""ofn on tide andwlitan 
10. Pones eos ut cKbantini ignis in tempore vuUus 
dines dryhten on eorre bis jedrefd hie 7 forawiljd 

tui das in ira siia conturbavit eos et devorubU 
hie fyr waistm bira of eordan du forspiltet 7 

eos ignis II. Fmctum eorum de terra perdes. et 

Bfod bira front beam monna fordon onheldon 

Semen eorum a ßliis kotninum 13. Qm dedinaverunt 
on de yfel dohton jedeht pst liie ne mebton 
IM te mala, cogitaverunt consüium quod »on potuerttnt 
jestadolian fordon J)U 9 , . . .* hie on b«c on lafum 

stabUire 13. Qfh pones eos deorsum in reliquiis 

dinum iiQ jearwa8t ondwlitan bira uphefe dryhten 

luis preparahis vuttum illorum 14, Exaltare dUe 
OD mffigene dinum we slujad 7 sinjad msejeno dine 
in virtute tua. cantabimus et psaUimus virtutes tuas. 



21. 

[Bl. 23a.] god min loca on me forhwon me ^u 
%. DS ds ms respice in me, guare nie dcre- 
forlete feor from ha;lo minre word scylda miura 
lifiuisii hage a saktte mea Verba delidorum meorum 
god min ic clipige ^urh dseg ne du gehierest 7 on niht 
3. dS ms clamabo per dmii ncc exaudies et node 
7 uales to ODwisdome me du Bodlice on halgum 

et non ad insipientiam mihi 4. Tu autem in sSo 
eardast lof isr^ela on de gebyhton fEedras ure 
hahiias luns israhel. 5. in ti speraverunt patres nH. 
gehybton 7 du alesdes hie to de clipodon 7 hale 
speraverunt et liberastt eos 6. Ad te clamavcrunt et salvi 



' V. 9, Vesp. Pa. hat hier 'inveniat*, mchl'mvenüt', ivieSiveel druckt. 
* V. 13, Dicht ausgeEchriebei]. 




*edwet 
obprobrium 
jesawoD 
videhant 



i ^enered bine 

eripiat tum. 

fordon du 

10. Qm 
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jewordne aint on de jehybion 7 hie niero 
facti sunt in te speraverunt et non sutU 
ic Hodlice eom wyrm 7 nales mon 
7. Ego autem sunt vermis et non Itomo. 

moDDa 7 aweorpnes folces ealle da t 

honiinum et ablectio plebis 8. Onini-s qu 
me herwdon me sprecende hie wferoD mid welruni 
Tne fisptmahantur me. locuti sunt labUs 

7 hrisedon beafod jehybted on dryhtm 

et moverunt caput 9. speravit in dAa 

halne ded hine fordon he wile hine 
salvum fcLciet eum qm vult eum 

eart |)U atuje me of wombe byht min from breos- 

es qtü abstraxisti me de venire spes niea ab nberi- 
titm modor miore on de aworpen ic eom of innode 

6ms matris mex W. in te mctaiiis sum ex utero 
of wombe modor minro jod min du eart [Bl. 25b.] ae 
de venire matris mem ds mS es tu 12. Ne 

jewit liu ir&m me fordon seswinc on neawoate is 7 
discesseris a me qm tribuintio proxima est. et 
ne is se de jefuUumije ymbsaldon me cealfni 

non est gut adiuvet 13. Circmndederunt mc vituli 
monijc feairas fsette ofsEeton me ontyndon on 

multi iaari pingues obsederunt me 14. Apenierunt in 
me mud hira swa awa leo reafiende 7 jryinetende 
me 03 suum Stent leo rapiens ei rugiens, 

swa swa wseter agotene sint 7 tostrogdne eint 
15. sicut aqua effasa siitU. et dispersa sunt 

ealle ban mine geworden is heorte min swa swa weax 
omnia os.^a nica factum est cor meuiii tamquam cera 
gemeltende on midie wombe minre adrujode swa Bwa 

liquefiens in medio tentris mei 16. Exaruit velud 
dgele meejen min 7 tunge min setfelh gomum miniu» 

lesta virtus mea. et lingua mca adkestt faucihtis meis. 
7 on dust deades selceddon me fordon ymb- 

et in pulvercm mortis dcduxerunt me. 17. (Jm circum- 

sealdon me hundas monige gedeaht awergdra ofBeet 
dedeninf me canes multi. coticilium mnlignantium obsedU 
me dulfon banda mine 7 fet mine arim- 

we Foderunt ninnus meas et peäcs meos. 18. diniimera- 

don ealle bau mtne hie sodtice Bceawodon 7 ge- 
verziiit omnia ossa mea Ijisi rem considiTaverttnt ef- con- 

loGodon me todeeldon him hrsegl min 7 ofer 

spexernnt m£ 19. diviserunt sibi vestintenia mea ei super 
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hreeil min senden hlöt I)u sodliee drehten naleß 

cestem meam miserunt aortem 30. Tu autem diie ne 
feor do du fultum \Bl. 26a.\ to jeecildnesse 

longe facias aiixlliHm tunm a me. ad defensianem 

niinre jeloca jenere fratH Bweorde aawle mine 7 

meam nspiee 21. Eripi- n fmmea animam menm et 
of bonda hundes Jia aDjen mine alies me of müde 

de manu canis Miieani meam 22. Lihera me de orc 

leon 7 from homuw anhymera eadmodnesse mine 

leonis. rf a coriübus unicormiorum hi(militalem meam 

ic 6ec;o noman dinne brodmm minum on midie 

23. Narrabo Tiomt^n tuuni fralrihus tneis. in medio 

circan ic herje de ]>& pe ondrsedad dryhte« hergad 
mcdxsix laudaho te 'i4. Qid timctis dum laudatc 
hioe eall sfed iacobes miciiad hine ondnede 

eum. ttnieersuni seinen iacob tnagnißctttc cum 25. Timeat 
hine eall sesd israhela forden ne forhojde ne forseh 
cum omne semen israhti. qih non sprneit nique dlspexU 

bene [^earfena ne forcirred onsine hia irom me 
preeem panpernTn. uequc averiit fuciem suam a mt: 
7 mid dy ic clipode to him he jehirde me mid 

id dum damaran ad tarn exaudivll me 26. Apud 
de lof nie od ciercan micelre jehat min dryhtne 

te laus mihi in xcdiesia magna. votn. mea dAo 
ic ajilde beforan ondreedendum hine etad dearfan 7 

reddant coram tlmentibus e^un 27. Edent pauperes et 
beod jefylde 7 hergad drj'htfM ])a de sohton hine 
saturaUintur. ei laudatmnt dum qiü reqiiirunt (■um 
leofad heort« hira on weorold weorolde jemynen 

Vivet cor ioriim in sxculum sseculi. 28. rcminisceniMT 
7 sien jecirde to dryhtne ealle gemsero eordan 7 je- 
et coneertenlur ad dnm univcrsl fines terra: Et ado- 
biddad on jeaihde hia ealle cedlaa [Bl. 36b.] beoda 
rabunt in conspedii eius omtirs patri« gentium. 

fordon dryhtnes is rice 7 he walded 

29. qik dni est regnum. et ipse dtmiinabitnr 

deoda reton 7 weordodon ealle welige 

j^^n'ii'm 30. Manduca%:erant et adoravernnt omnes diviies 
eordan on jesibde bis fordjad ealle ^a de aeti- 

terrw. in consptdii rius procedunt umrerü qiii desren- 

jad on eordan 7 sawl min him leofad 7 ssed 

dant in lerram 31. et anima ntea ipsi i'-ivd. et scnicn 

min I)eow'ad him ssejd dryhtne cneoris 

iMwtn servid ilti 32. Adnuntiabitur r2Av generaUo 
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toweard 7 secyad hefenes ryhtwisnesse bis folce 
Ventura, et adwuntiabunt c«U iustüiam eins, populo 
I)8et bid aoenned {»set dyde dryhten 
qtd nctscetur quem fecU dUs. 

22. 

reced me 7 naht me wona bid on stowe 

Düs regit me et nihil mihi deerit. 2. in loco 
Iseswe dser me ^estadolode ofer wseter ^ereordnesse 
ptzscue ibi me collocavit Super aquam refectionis 
alsBdde me sawle mine yecerde yelsedde me ofer 

educ(wit me. 3. animam meam convertit DeduxU me super 

stiye ryhtwisnesse fore noman bis witodlice 7 

semitam iustiti« propter nomsn suum. 4. Nam et 
^ehpe ic yonye on midie scuan deades ne ondrsede ic 
si ambulem in medio umbrte mortis, non timebo 

yfel fordon t^u mid me eart ^d din 7 cryc {»in 
mala qm tu mecum es Vtrga tua et haculus tuus. 

hie me afrefrende sint [Bl. 27 a.] {»u yearwades on ye- 
ipsa me consolata sunt 5. Parasti in con- 

sibde minre beod onyen da {»a de swencad me 
spectu meo mensam. adversus eos qui tribulant me 
f)U fsettodes on ele beafod min 7 drync {»inne on- 

Inpinguasti in oUo *capud meum. et poculum tuum in- 
drencende swide frsebeohrt is 7 mildbeortnes {»in 

ebrians quam preclarum est 6. et misericordia tua 
sefterfylyed me eallmn dayum lifes mines {»set ic in- 
subsequitur me. omnibus diebus vitte meas JJt inhor 
eardiye on huse dryhtnes on lenyo daya 

bitem in domo düi. in longitudine dierum. 

23. 

is eorde 7 fylnes bis ymbbwyrft eordena 
Düi est terra et pUnitudo eius. orbis terrarum 

7 ealle f)a de eardiad on bim he ofer SQas 

et universi qui habitant in ea 2. Ipse super maria 
he ^estadolode hie 7 ofer flodas yeyearwode f>a 
fundavvt eam. et super flumina preparavit illam 
bwelc astigd on mmit dryhtnes odde bwelc stonded 
3. Quis ascendet in montem dfii. aut quis stabit 
on stowe {»sere balgan bis unsceddende on hondum 7 
in loco sdo eius 4. innocens manibus et 

clsBnre beortan se ne onfeng on idelnesse sawle bis 
mundo corde. qui non accipU in vano animam stuxm. 
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ne he ne swor on faone jjtem nihßtan bis des 

tux iiirm-it in dolo proximo suo 5. Sw 

onfebd bleUunje from dryhtne [Bl. 27h] 7 mild- 
(icc'piet henedictionem a düo. et miseri- 

beortnesse fror» jode ^Eein halwendan bis {lis is 

cordiam a dö salulart suo 6. Heec est 

cneoriB secendra drj-hten soecendra onsien jodea 
generalia quetn-ntium dum requircniium fnciein dl 
\ iacobes onhebbad jeatu ealdnis eowre 7 beod up- 
tticoh H. Toll'Ue porias principes vfi. et eleva- 
ahEefene geatu ecelice 7 iDgsd cyuinj vuldres bwelc 
mini portg gternales et introibU rex gloriee 8, Quis 
is t>6B cyning wuMrea dryhten atronj 7 mebtig drybten 
' est iste rex glori«. düs fortts et potens dHs 
mehtig on jefeohte onbebbad geatu aldras eowre 7 
potefis in proelio 9. T-Mite portas principes vH. et 
beod upahaefene jeato ecelice 7 injsd cyninj wuldres 
elcvamini poHm aternales et tiUroibH rex glorix. 
hwelc i3 fes cyninj wuldres dryhten meegaa , he 
, 10. Quis est iste rex glorite dUs virtutum ipse 
*cynj wuldres 
rex glorix 

24. 

to de dryhtc» ic uphof sawle mine god min 
Ad te düe levavi animatti meam 3, dS mS 

I on de ic jetreowo ne acomije ic ne bismriad me 

in te eonfido wö»( eruhescam 3. Ncqiie inridctint me 
fiend mine 7 sodüce ealle da de de bidad ne 
inimici nwi. et enim universt qui te expedanf- non 
äen jescende eien geBcende da unryhtwisan doende 
confundentur 4. Cotifundantur iniqui facientes 

da idlan wejas dine dryhten cude do me 7 stiga 

vana. vias iiias dne notas fac mihi, et senütas 
dine Ifer me jerece me od sodfasstnesse dinre 7 Isr 
tuas edoce mc 5. Dirige me in veritate tua et doec 
me forden du eart jod heelend min 7 de ic arefride 
me. quia tu es dS salvator mS et te susleniti 
ealne dsej [Bl. äSa.] jemyne miltaa dinra 

tota die 6. Remini scere miserationnm tuamm 

dryhten 7 mildheortnes diu da from weorolde siut 
die. et misericordia tua qum a smculo sunt 
scyld jeojode 7 unondcydisnesse minre no |)u 
7. Lelicta iuvetUutis k ignoratitix mes nc memi- 
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yemyne sefter miolan mildheortnesse I)mre yemyndif 

neris. secundum magtmm misericordiam tuam memor 
beo du min yod fore yodnesse {»ine dryhten swete 
esto mei ds Propter bonücUem tuam düe. 8. dulcis 
7 reht dryhten fore dissum se yesette a^ltendum 
et redus dUs Propter hoc legem stcUuü delinqttenttbus 
on wege gereced da mildan on dorne Isered t^a 
in via. 9. dirigii mites in iudicio docebü man- 
mon|)W8eran wegas dine ealle we^as dryhtnes 

suetos vias tuas 10. Universi vix düi 

mildheortnes 7 sodfsBstnes soecendum cydnesse bis 
misericordia et veritas requirentibus testamentum. eius^ 
7 cydnessa bis fore noman dinum drybten {»u 

et testimonia eins 11. Propter nomen tuum düe pro^ 
miltsast synne minre ^enybtsum is sodlice bwelc 

pitiaberis peccaJto meo copiosum est enim 12. Quis 
is mon se de ondraede dryhten se sette bim on wef e 
est homo qui timeat dum. legem statuit ei in via 
I)one yeceas sawl bis on fodum wunad 7 

qiMm eUgit 13. Anim^i eius in bonis demoräbüur. et 
ssed bis erfweardnesse gesited eordan trym- 

semen eius hereditärem possidebit terram 14. Firma- 

nes is drybten ondraedendum bine 7 cydnesse 
mentum est düs timentibus eum. et testamentum 

bis dset sie gesweotolad bim [Bl. J28b.] eafan mine 
ipsim ut manifestetur Ulis 15. Oculi mei 

simle to drybtne forden he aluced of firne foet mine 
semper ad dum qm ipse evellet de laqueo pedes meos 
^eloca on me 7 miltsa min forden an^a 7 
16. Ilespice in me et miserere mei. qm unicus et 
t)earfa eom ic ^eswinc beortan minre yebrsedde 

pauper sunt ego 17. TribuUxtiones cordis wm dilatat« 
sint of neddearfnessum minum genere me geseoh 

sunt, de necessitatibus meis eripe me 18. Vide 
eadmodnesse mine 7 ^ewin min 7 forlset ealle 
humüitatem meam et laborem meam. et demitte omnia 
syima mina feloca fiend mine forden yemoniy- 

peccata mea 19. Bespice inimicos meos qm multipU- 
fealdode sint 7 feounje unrybtwisre feodon me he- 

cati sunt, et odio iniquo oderunt me 20. Cus^ 
ald sawle mine 7 genere me ne beo ic gescended 
todi animam meam et eripe me. non confundar 
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^ fordon ic jecejde de unsceddende 7 rehtwise «tful- 

5* iiivoeavt te 21. Imtocenü-s et rccti ad- 

90D me fordon ic arfefode de dryhten alies 

t heserunt mihi. qm sitslcnui te dnc 33. Redinie 

me jod israhela of eallum Dearonessuffi minum 

ilS israhrl ex omnibus angustHs »leis. 



doem me dryhten f 
Itidicn ntf dat 
minre injonjeude ic eom 
iiiijressHs s«in. 



et i 



ic ou uuscedfulnesse 
eyo in innoceutia 
i dryhtne jehybteode ne 

düo sjicrans 



beo ic leimtrumad acunne rae dryhten 7 costa 

infirmabor 2. Pioba me liAe et Uiu]ita nie. 

btern a3draii luine 7 heortan mine [M. ä9a.] fordon 

urc rcves wcos et cor meit7n 3. Qth 

mildheortnes din beforan eajunt minum is 7 ic ge- 

miseriroriUa tun ante oculos meos est. et co»»- 

licode on sodfseBtnesse |>inre ic ne stet on jedeabte 

plfiati in veritfäe tiia 4. Non sedi in conciUo 

idelnesae 7 mid unryht dondnt» ic no injonje ic feode 

vanilftiis. et cum iniq^tta geretitibus non ivtroibo 5. Odivi 

gesomnuuge awirgdra 7 mid arleaeum ic no sitte 

congregaiionem tnaUgnorum. et cum impiis non sedeho 

ic dwea betwuh J)» unsceddendan banda mina 7 

6. Lavaho inter innocentcs manus nieas. et 

ic ymbgä wibed din dryhten ptet ic nebiere stefne 

circuiho aUure tnuni (lue 7. Ut audiam vocem 

lofes {lines 7 ic aeecje ealle wundru dine dryhten 

laudis lux. et enarrem unicersa mraiiUa tun. 8. Diie 

ic lufode wüte huses dinea 7 etowe jeteldea wnl- 

diiexi decoreni domits fax. et ioaim tabemaciilis gh- 

drea dÜnes ne forspild du mid arleasum Bawle mine 

ria tum 9. Ne perdas cum impiis animam meam. 

' 7 mid weram bloda lif min on dara 

rf cum viris sanguinum vitam meam. 10. in quorum 

hondum unryhtwisnessa sint ewidre hira jefyldu is 

maiiibus iniquÜaies sunt Dextera eorura repJeta est 

jeofum ic sodiice on unscedfulnesse minre injou- 

muneribus. 11. ego autem in irmoceniia mea if^- 

jende ic eom alies me 7 miltsa min fot 

I gre8au$ $um. redime me et mieerere tnei 13. Pes 
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sodlice min stod on weje ryhtum on circ 
p.nlni »IS stdii in via reda in med 
dryhten 
dum 



jc bletsija_ 
i hencdie 



26. 

[Bl. 391.] oDÜhtnes min 7 htelo min j 



Dns inluminntio 1 



el Salus mea quem H- 1 



dnede drj-hten seeldend lifes mines from dsem ic forhUje 

mcho düs defcnsor vilx mrx. a quo trrpiAaho 

^oane genealecad ofer me sceddende |)ffit hie eteu 

2. Dum adpropiant super mc nocentes ui xdnnt 

flffisc mine da de swencton me fiend mioe hie geuQ> 
carnes tneas. gut tribufani me inimid md. ipsi inßr- 
trumode sint 7 gefeoUon pf gestondad wid me 

mati sunt et ceciderunt 3. Si cotisistant adversum mc 
fierdwic ne ondrEeded heort« min jif ariaed on me 
castra non timebit cor nieum. si exsurgat in me 

jefeolit OD dis ic jehyhtu an ic bsed from 

proeliuni in hoc ego sperabo 4. ünam petü a 

dryhtne lias ic eoece |)iet ic eardige on huße dryhtnee 

dÄo kanc requiram. ut inhabitem in domo düi 

eallum dajiim lifes mines fiEet ic seseo willan dryhtnea 
Omnibus dicbus ritx nteee üt vidcam voluntntem düi. 
7 ic sie jescilded from temple "^am balgan bis fordoo 
et protegar a templo sio «ms 6. QA 

ahyded me on jeteJde bis on dteje yfla geecilde 
abscoiidU me in tabernaculo suo in die malorum protexit 
me on deagelnesee geteldes bis on stane upabof 

me in abscondito tabernacuU sui 6. in petra exaltavit 
me uu sodlice upabof heafod min ofer äend 
me Nunc mUem exaltant caput meum super inimicos 
mine ic ymbjä 7 ajelde [Bl. 30a.] on jetelde bis 
meos. circuiho et immolabo in tabernaculo eius 

ODBGBgdnesse wynsumnesse ie ainje 7 seabu ic cwede 
hokiam iubilationis cantabo et psalmum dicatn 
dryhtne jebier dryhten stefne mine mid deere ic cle- 

dno 7. Exaudi drte vocem meam qua clor 

opode to de jemiltsa min 7 jebier me to de ic cwsäd 

mavi ad te. miserere mei et exaudi me 8. Tibi dixi 
beerte min io aohte ondwlitan dinne ondwlitan {linne 

cor meum quesivi vultum tuum fuUum tuum 

dryhten ic soece ne acir du onsiene {»ine from me 

düe requiram 9. Ne avertas fadem luam a me. 
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I 



[ 7 ne aheld du od eorre from ])eowe diDuni fultum min 

declines in im a nervo ttto Adiutor 7nS 

\ tiu eart jod ne fortsei da me ne forseoh du me jod 

CS tu dS nc derelinquas me twque drspicins nie tU 

hffilead min fordon fieder min 7 modor •mea for- 

salutarit nis 10. Qm jmtcr mens et nieder viea dere- 

letoD me drybten sodlice onfenj me ffi 

Uquerunt me. dns autem adsumpsU me II, legem 

jesete dryhtc« on wege dinum 7 jerece me on 

I mihi constitiie dne in tiia lua. et dirige me in 

stije ryhtre fore feondu»» minum ne aele du 

I sfmiita nda propter inimicos meos 12. Ne tradideris 

I me on sawla ehtendra me fordon onarison on 

I me in antmas persequentlum me. qm insurrexernnt in 

1 me sewitan unryhtwise 7 leojeudu wsea uniyhtwianes bim 

lesles tniqui. et metitHa est iniquitas sihi 

ic geliefe jeseon jod dryhtnes on eordan lifjendra 

■ 13. Credo videre bona dni. in terra viventium. 

abid dtyhten werlice dö 7 sie gestronjod heorte 

14. expeda dum viriliter age. et eonfortetur cor 

din 7 abid drj'bten 

I tuitia k sastine däm 

27. 

[Bl. 30h.] to de drybtfrt iccüpije jod min ne swiga 

1. Ad te düe damavi ds mS ne sileas 

du front me 7 ic beo gelie aatijendum on sead 

a nie. et ero similis descettdetililms in lacum 

jebier atefne boene minre [)onne ic jebidde to 

8. Exaudi vocem deprecationis mea dum oro ad 

de 7 lionne ic uphebbe bonda mine to temple 

te. et dnm extollo nianiis meus ad templum 

dsem balgan dinum no somod eele du me mtd dtem 

SÄ» tiium 3, Ne simul tradas nie cum pec- 

synfullum 7 mid wyrcendum unrybtwisnesse ne forapild 

caioribtts. et cum operantibus iniquUaiem ne perdas 

du me mid |>issu7» f>a de Bprecad sibbe mid done 

me Cum his qui loquuntur paceni cum proxi- 

ri}\\n\aw hie yfel Bodlice sint on heortuni bira sele 

nw suo. mala autem sunt in cordibus eorttm. 4. Da 

him lefter weorce bira 7 tefter njdum ti- 

illis secundiim opera eorum. et secutidum nequitias slit- 

lunga bira geedleana bim agif edlean bira 

dioruni ipsorum retribue iUis Redde retributionetn eorum 
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bim fordon hie ne ongeton od weorc dryhtnes 7 

ipsis. 5. qrh non ifUellexerunt in opera dM. et 
OD weorc honda his De sceawiad toweorp hie ne 
in opera manuum eitis non considerant Destrtie illos nee 
du timbrest hie gebletsod drybtoD fordon ^ehirde 

«dificabis eoä. 6. henedictus düs qrk exatudivit 

stefDe boeDe ^mine dryhten fultum miD 7 scil- 
vocem depreccUionis me« 7. Dns adiutor m§ et pro^ 
dend miD 7 od hine ^ehyhted heorte min 7 fefiüta- 
tedor mä. et in ipso speravit cor meum et ad- 
mod ic eom 7 bleow flsesc miD 7 of willaD miD ic 
iiUus sum et refloruit caro mea. et ex voluntaie mea «m- 
ODdette bim [Bl, 31a,\ drybtew streDjo folces bis 7 
fitebor Uli 8. Dns fortitudo plebis swf. et 

scildend t)ara balweDdra cristes his is hal dö 

protector sälutarium xpi sui est 9. Salvum fac 

folc I)in drybte» 7 bletsa erfweardDesse dioe 7 rece 
plebem tuum düe et benedic hereditaiem tuam. et rege 
hie 7 uphefe hie od od weorolde 
eos et extolle illos usque in stecülum. 

28. 

.... Dfad^ dryblDe bearD godes tobrinjad dryhtne 
. . , . te dOo filii di adferte düo 
beam romma .... brinyad^ dryhtne wuldor 7 
filios arietum 2 ferte düo ghriam et 

are . . . .^ wuldor noman bis ... . ten* on healle 

honorem .... ghriam nomini eins .... dum in aula 

dsere baljan bis stefn dryhtnes ofer . . . .^ ^od 

sda eins. 3. Vox dfii super .... quas da 

msegendrymmes bleodrad dryhten ofer wflßter micle 

maiestatis. inionuit drls super aquas mtdtas. 

stefn dryhtnes on mse^ene stefn dryhtnes on micelnes- 
4. Vox düi in virtuie. vox düi in magm- 

se stefn dryhtnes ^ebrecendes cederbeamas 7 ^e- 

ficentia 6. Vox düi confringentis cedros. et con- 
bricd dryhten dses muntes 7 gescsened hie 

fringet drls cedros libani. 6. et comminuet eos 

swa swa cealf 7 se leofa swa swa sunu an- 

tamquam vitulum libani et dilectus sictU filius unicoT" 



^ Die Verse (1), 2, 3 sind durch Ausschneiden der Initiale be- 
schädigt. 
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hymra stefn diyhtnea betwihjonjendea lej 

nwM^um 7. Fox dUi intercedaUis flammam 

fyr stefii drybtoea loa . . cend . .' bihyjdijnesee 

ignis. 8. vox düi concutientis solüudinem 

[Sl, 31b.] 7 onstyrede dryhten westen stefo 

rf comniorr.hit dils dcseriitni caiies 9. Vox 

dryhtnes segearwijendes heortas 7 biwrah pa. diccan 7 

dSt preparantis ccnos. et revhwU condenm. et 

on temple bis ealle cweodad wuldor dryht«? 

in templo eitis omnes dicenl tjloriam 10. Düs 

cwildeäod ooeardad 7 sited drybten cyninj od ecneeee 

diluvium itihabUd. et sedcbit düs rex in teternum 

dryhten mEejen folce bis 8 ... d* 7 bletsad 

11. iMs virtiUem populo suo dabit et benedicet 

folc bis ou sibbo 
popuittm swum in p . . . .' 



29. 

ic uphebbe de drybten fordon da onfenge . . .* 
3. ExaUaho te dAe 9A suscepis .... 

□e da geluatfullodes Send mine of . . . .* dryhten 
nee deh'ctasti inimicos mcos su , . . . 3. DAe 

5od nÜD ic cleopode to de 7 du jehEeldes me drybten 
dS mS clamavi ad te ei sanasti me. 4. düe 
Jju atuje fron» helwarum sawle miue |)u gebceldes me 
abstraxisti ah infcris animaxa meam salvasti me 
froff) ofduue astijenduni oq sead sinjad dryhtne 

a descendeniibus in lacum 6. PsaUUe dAo 

baiige bis 7 ondettad jemynde hali^esse bis fordon 
^i etiM. et conßemini memoria scitatis eius 6. Qm 
eorre on sebyljde bis 7 lif on wiUan bia tat 
ira in indignationc eius. ei vita in voluniaie eius Ad 
ttfenne wunad wop 7 td morjentide blis 
vesperum demorabiiur fletus. et ad matutinum Imtitia 
ic sodlice cwsed on miore senyhtsumnesae [Bl. 32a.\ 
7. Ego autem dixi in mea habundaniia 
□e beom ic onstyred on ecnesse dryhten on jodum 

nott movehor in xternum 8. Dße in bona 

< V. 8, die rehlenden Buchstaben sind verwischt und nicht mehr 
leabtir. 

* V. 11, clte fehlenden Buchstaben sind durch einen Flecken verdeckt. 

* T. II i'H durch das Ausschneiden der Initiale beschildigt. 

* V. S ist durch das AuBschneiden der Initiale von Psalm 38 be- 
KbOdigt 

iner. Dar u. Junlmpikller. t 



34 Der altenglische Janiuspsalter. 

wiUan dinum du yearwodes wlite minum mse^en f)a 
voluntcUe tua prestüisti decori meo virtutem. aver- 
forcerdes onsiene dine from me 7 geworden ic eom ge- 
tisti facieni tuam a me, et fdctus sum con- 

drefed to de dryht^ ic clipi^e 7 to ^ode minum 

turbcUurS 9. Äd te dfie clamabo et ad dm meum 

ic biddo hwelc nytto od blöde minum t)onne ic 

deprecabor. 10. qute tUilitas in sangui meo dum dis- 
ästige on gebrosnunge ab ondetted de dust odde 

cendo in corruptionem Numquid confttebitur tibi pulvis aiU 
ssegd sodfsestnesse dine ^eherde dryht«»} 7 milt- 

annuntiabit veritatem tuam 11. Audivit düs et mi- 
siende wses me dryhten geworden is fultum min 

sertus est mihi. düs fadus est adiiUor mS 

du fecerdes wop minne on ^efean me |)u 
13. Convertisti planctum meum in gaudium mihi, con- 

toslite ssec minne 7 du bi^yrdes me mid blisse f)8Bt 
scidisti saccum meum et precincxisti me Itäitia, 13. tU 

sinje de wuldor min 7 ic ne beo onbryrded dryhten 
cantet tibi gloria mea et non conpungar Düe 

yod min on ecnesse ic ondette de 

dS mS in seternum confttebor tibi 

30. 

on de dryhten ic ^ehyhte ne beo ic fescended on 

2. In te dfie speravi non confundar in 

ecnesse on t)inre ryhtwisnesse alies me 7 genere me 

mternum. in tua iustitia libera me et eripe me 

[JBL 32 b,] onheld to me eare t)in hrada I)8ette I)u 

3. Inclina ad me aurem tuam accelera tU eri- 

generige beo du me on fod gescildend 7 on stowe 

pias me Esto mihi in dm protedorem. et in locum 
^ebeorjes t)8ette halne me f)u ^edo forden trymnes 

refugii vi salvum me faeia^s 4. Qm firmamentum 

min 7 jebeorg min du eart 7 fore noman 
meum et refugium meum es tu. et propter nomen 
I)inum latteow me t)U bist 7 foedest me 7 utalsBdest 

tuum dux mihi eris et enutries me 6. Et edueis 

of ^yme dissum t)8et bede^ledon me forden du 
me de laqueo isto quem occuUaverunt mihi qm tu 
eart scildend min dryhten on honda t)ina ic bebeode 

es protector ms düe 6. in manus tuas commendo 
gast minne f>u aliesdes me dryhten god sodfsestnesse 
spm meum Bedimisti me düe da veritatis. 
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|>u feodes bealdeude idelnesse idelliee ii 
7. odisti obscrvantes vanitatem supert'acue Ego autcm 
OD drj-htne ic jehyhte ic ijefeo 7 büssije on dinre 
in düo sperabo. 8. exHltaho ft Iwiabor in tua 

mildbeortnesse fordon I)U gelocades eadmoduesse mme 
misericordia Quia respcristi humilitatem meam. 
hale {}U dydes of neddearfuessuni eawle niine ne 
salvam ftrlsti de iwcesnUatihns nnimatn meam, ft. nee 
beluce du me on bouda feondea {)u jesettes on stowe 
conclusisti me in Jtiatius inhinci Sintuisfi in loco 
nimre foet mine semiltsa me dryht«j fordon 

apatioso pedes mws. 10. miscrere mihi dnc qn 

ic com jeswenced gedrefed is on eorre eaje min 
tribidor Conturhatus est in ira acutus mS. 

[Bl. 33a.] sawl min 7 womb min fordon aspronj on 
anima mea et- renler mS 11. Qrh defeeit in 
aare üf min 7 jear mine on geomranjut» geuntru- 
dolore vita mfa. et anni mei, in gemUibus inftrtna- 
mod is on dearfnesse msgen min 7 ban mine gedref- 
la est in paupertate i-irius men. et ossa mea contW' 
de sint ofer ealle ßend mine geworden ic eom 

baia sunt 13. Super omnes inimicos tneos factus sum 
edwit nebgeburum minum swide 7 ege cndum 
obprobrium victnis nieis. nimium et timor notis 

minum da jesawon me ute ftugon from me ic 

meis qui t-idebant me foris fitffiebant a me 13, ex- 
seswearc' swa ewa dead frow» beortan 7 geworden 

cidi tamquaw- mortuus a cor de. et factus 

ic eom swa swa fffit forloren fordon ic gehierde tiel- 

sum sicul vas perdiiitvt 14. Qm atidivi vitu- 

Desae monigra ymbeardiendra on don {tonne 

peraiionmi mullonivt üircumhahitatüium In eo dum 

beod gesomnode ealle somod wid me Jitet bie onfoQ 

congregnrentur omnes simul adversiim me id acciperent 

sawle mine gedehtende sint ic sodlice on de 

animam meam eonsüiati stmt 16. Ego vero in te 

ic jebybte drybto» ic cwsed du eart jod min on 

aperavi dUe dkd tu es dS tn^ 16. in 

bondnm ^inum tida mina aliee me 7 genere me of 

mmiibus tuis tenipora mea Libera me et eripe me de 

*maDU feonda minra 7 front ebtendui» me 

meorum et a persequentibus me 




[Bl. 33b.] onleht OQsiene ])ine Dfer deow tinne 7 
17. Inlumina factem tuam suptr sercnm tuimi et 
halne me do on Jiinre mildheortneeHe dryhten ne 

salvuni me fac in tua mistricordia 18. düe non 
beo ic jeacended fordon ic secijde de. scomigen arlease 
confundar qm inmcavi ie Erubescant impii 

7 sien jeloidde on helle dumbe sien jefreraede 

et deducentur in in f er mim 19. mwta efficiatitur 
weleras fsecne da aprecad wid |)one ryhtwiaau 

labia dolosa. qaie loqitutttur advtrsus ittstum 

unryhtwisnesse on oferhyjde 7 forhojunge swide 

iniqnUatcm in supurhia et contfmphi 20. Quam 
micel menjeo swetneage |)inre dryhten t>^ ahyddes 
magna maltÜudo dulcedinis tu« dnc. quam ahscondisti 
ondrEedeodum pe 7 {lu gefremedee ^a gehybteiiduf» on 

llmenlibiis te. ei perfecisti eam sperantibus in 
de OD jeeihde bearna rnonna ^\i ahydest hie 

tc. in conspedu fHioritm }iominv,m 21. Abscondes eos 
on deflgolnesBe 7wlitaD dioes from jedrefedneaae monna 
in abdilu mtlttis iui. a conturbattone hominum 

du jescUdes bie oa ;etelde ])inum from widcwidenesse 

Proteges eos in tabenmculo tuo. a contradicthne 
gedeoda jebletsod dryhten fordon gemiclode mild- 

Unqiianim 22. Bcnedidus düs qm minficavU mi- 

heortnease hia on ceastro ymbstondnease 
sericordiam sitam in cimtate circunistantix 23. j ^ 
lice cwsed on fyrhto minre aworpen ic eom frot« oni 
tem dixi in pavore meo. proiedus mm ( 
wUtan eagna {>mra fordon du gehirdes stefne bot 

tu oculorum tuoriim Ideo cxaiulisti vocem dept 

ne minre [Sl. 34a.] mid dy ic clipijo to de 
catiijnis mex. dum dnmarem ad ie 24, . 

flad dryhten ealle halije bis fordon sodfteatnesae 
liffite dum omnes sei eins qm veritatem requit 

dryhten 7 geedleanad diaaum da genybteuinlice di 

düB et rdribuei kis qui habundanter fac 
oferhygd werlice dod je 7 bid jeetronjod be( 

superÜam S5. VirilÜer agite et confortdur 
»wer ealle da de jehyhtad on drybtne 
vfm omnea qui speratia in düo 

81. 

eadge t>ara forleetne sint onrybtwisnessa 
1. Beaii Quorum remissf s%mt iniquitales. 
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wer |)Eem ne 
vir cui non 
bis facen 
eins dolus 
ben miue 
ossa mea 
: 7 nihtes 
ac noctc 



» 
I 



f>arB bewrijetie sint eynoa eadis 

quoriim teda sunt pcccata 2. Beaifts' vi» 

geteled dryhte« synne ne is on müde 
imjHiiavU das peccatitm nee est in ore 
forden ic Ewijode ealdodon ealle 

3. Qm taciii inreleraverunt ofiinia 

|ponne ic clipode ealne dsej fordou deeje 

dum damaran tota die 4. Qm die 
jebefgod is ofer me haud diu jecerred ic eom od 
gravata est super me tnanus tua. converstts sunt in 
ermda {lonne bid jebrocon hrycj scylde mine cu- 

erumna dum confrmyitwi spina 5. Delictum me^nn cog- 

de de ic dyde 7 unrybtwisnes&a mine ic ne oferwrab 
nUnin tibi feci. et iniitsiUias meas non operui 
ic cwsed ic fordeecjo wid me umybtwieneBsa mine 

Dixi pronun/iabo adver stmi mc iniusliiias »H€as 

dryhtne 7 J)U forlete arleasnesse heortan minre fore 

äio et in reniisisti, inqüftatctn cordts ttiei 6. Pro 

liiaeiwi *jebided to de BBjbwylc balij on tide \Bl 34 b.] 

hoc oravit ad te omnis sanctus in tempore 
jelimplicre bwEedre sodlice on cwildflode weetra moQJj- 

oportuno. verum tarnen in diluvio aquarum mulr 

n to bim to ne genealfehton t>u ^^ i°Q 3^ 

tarum ad eum. non wlproxinta^utit 7. Tu es mihi re- 
beorj front oferdryccednesae seo ymbsalde rae wyn- 
fitgium a pressura qux cirvanidedit me extil- 

ßumnes min aliea me frowt ymbaellendum me ond- 

tatio mea redimc me a circttmdantihus me 8. /«- 

jit ic Belle de 7' ic jetimbre de on weje dissum 

teVtdiim dabo tibi et instruam te in via ftac 

ou daem du injfest ic getrymme ofer de eajan mine 

qua ingredieris firmaho supet ie octdos meos 

nyllad je beon awa swa hors 7 mul on dsera ne 

9. NolUe ßeri sicuf cqaus et nmlus in q?iibus non 

ia ondgit on bridelse 7 bielftre ceacan bira je- 

est intcllecfus in freno et canio maxillas porum con- 

teoh da to ne jenealsecad to de monije drea 

stringe qui non mlproximant ad te 10. MuUa fiageüa 

eynfutra sebybtende sodlice on dryhtne niildheortnesse 
peccaiorum speranies autem in dilo misericordia 
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ymbseled blissiad on dryhtne 7 yefeod ryhtwise 

drcumdahÜ 11. Lastamini in dfio et exuUaie iusti. 
7 wnldriad ealle rehte on heortan 
et gloriamini omnes recti corde 



32. 

jefeod ryhtwise on dryhtne ryhtwise *yeda . . .* 
1. Gaudete iusli in düo, redos decet 

efiiherenes ondettad dryhtne on cytran [El, 35a.] 

conlaudaJtio 2. Confttemini drio in ctfthara. 
on hearpan tien strenga sinyad him sinyad 

in psaUerio decem chordarum psailite ei 3. Cantate 
him sony neowne wel sinyad him on wynsumnesse 
ei canticum novum. bene psailite ei in itdnlatione 
fordon ryht is word dryhtnes 7 ealle weorc his on 
4. Qm redus est sermo dfii et omnia opera eius in 
yeleafan lufad mildheortnesse 7 dorn mild- 

fide 5. Düigü misericordiam et iudicium. miseri^ 
heortnesse dryhtnes ful is eorde worde dryhtnes 

cordia düi plena est terra. 6. verbo dm 

heofonas yetrymede sint 7 ^aste müdes his eall 

cmli fimuxti sunt, et spu oris eius omnis 

mseyen hira gesomniende swa swa on cylle wseter 

virtus eorum 7. Congregans sictd in utrem aquas 
S8BS settende on goldhordum neolnyssa ondrsede 
maris. ponens in thesauris abyssos 8. Timeat 
dryhten eall eorde &om him sodlice beod onstyrede eal- 
dum omnis terra, ab ipso autem commoveantur uni- 
le da de eardiad ymbhwyrft fordon he cwsed 7 
versi qui habitant orbem 9. Qm ipse dixit et 

gewordene wsBran he bebead 7 yecwicade wseron 
facta sunt, ipse mandavU et creata sunt 

dryhten tostenced gedeaht f)eoda widceosed ye- 

10. Dfis dissipai consüia gentium, reprobat cogita- 
dohtas folca 7 widceosed yedeht ealdormonna 

tiones poptdorum. et reprobai consüia principum 
yedeidit sodlice dryhtnes wunad on ecnesse ^e- 

11. Consüium vero düi manet in aetemum. cogi- 
dohtas heortan his on weorold weorolde [JBl. 35b.] eadeyu 
tationes cordis eius in steculum stectdi 12. JBeata 



' V. 1, nicht ausgeschrieben, sollte jedenfalls gedafenad werden. 
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[)eod l>tete ie drybt^n jod bira folc deet jeceas 
gens mkis f-s( (?fls dS eorum papulum quem elegit 
dryhtCT» on erfweardnesse bim of heofone gelocode 

rfÄs in heredüatctii sihi 13. De cxla prospexit 
dryht^n 7 geseah ealle bearn monna of fiGem 

das et ruiil omnes (ilios kominum. 14. de pre- 
5^earwodaii eardunjbuse ;elocad ofer ealle da de 

parttl') hahitnfulo suo rcspvxit super om»»« qui 

eardiad ymbhwjTft se jehiwode wrizendlice beortan 

hahitani orfmii 15, t^ui finxit singiltaiim cor da 

bira se ODjited on eall weorc bira ne bid 

fonim. qui inielUg'U in mnnia opera eorum lö. Non sal- 
jebseled cynin; [}urh micel mEegen bis *iiec jigaot 

vabUtir rex per muUam rirtutem suam. nee tjigans 

bal bid OD menjeo Btrenjo bis leas bors 

saltHis erit in multiiudine fortitudinis sttf 17 . Falsus equus 
to heelo on secyblsumDesBe sodlice m^ejenes bis ne 
ad salutem in Imitundatttia autem virfiitis suai non 
bid bal sebde eajan drybtneg ofer ondrEedende 

erit salvus 18. Fcee oculi düi super tini^nies 

hine jebyhtende sodlice on mildheortnesse bis pait 

num. speranips atiiem in misericordia eins. 19. id 
he jenerije frawt deade sawla bira 7 foeded bie on 
eripial n »loiie aninuts eorum. et nlai cos in 
buDjre aawl sodlice ure abided drj-bt«» fordon 

fame 20. Anima auteni nfa sustinet dum. qm 
fultum 7 sescildend ure is 7 on bim blisead 

adiutor et protecior noster est. 21. et in ipso latahitar 
beorte ure 7 ou nomau dam balgan biB we jebybtad 

cor nfw. et in nomine sSo cius sperarimus. 

sie dryhtcH mildheortnea diu ofer ua gwa we je- 
22. Fiai dfie misrricordia Ina suptr »os sicut spera- 
hybtad on de 
(intus in tr. 

33. 

[M. 36a.] ic bletsije drybten on ealle tid aimle 
3. Jknedknni dum in omni tempore, semper 
lof bis on tnnde minum on drybtne bid hered sawl 
loHS aus i» ore nwo 3. Jn dno laudahitnr anima 
min jebiereu da monttwasran 7 blissijon micliad 

anea. audiunt mansneti et Ixtentur 4. Mognificate 

drybt#n mid me 7 upbebbad we noman bis betweonum 
dum mecam. et exaltemus nomen eins in invicem 



ic eohte dryhteM 7 he jehirde me 7 of eallum ge- 

6. Xnquisivi dAm et e-xaudicU me. et ex omtühus tri- 
swencednesaut» minum he generede me genealEecead 

hulationihus meis eripuH me 6, Äccedite 

to him 7 beod onlihte 7 ondwlitan eowre ne scomigen 
ad eum et inluminamini. et vuUus vfi non erubescent 
\teB dearfa cleopode 7 dryhten jebirde hine 7 of 

7. Isle panper clammU et äüs exaadivit eum. et ex 
eallum jesweacednesBum bis aliesde hine oosende 
omnibas tribulationibus eins liberavit eum 8. Inmittit 

enjel dryhten on ymbhwyrfte ondnedendra liiue 

angelum düs. in circuitu tinieniium rum et 

birjead 7 jeeeod [iiette wynBum is dryhten 

erriet eos 9. Gustate et videle qm suavis est dÜs. 

eadij wer se de jehyhted on hine ondnedad je 

beatus vir qui sperat in eum 10. Timete 

dryhten ealle haiige bis fordou naht wona bid ondrss- 

dum omnes sei eius. qrfi nihil dcest tinien- 

dendum hine \Bl. 36 &.] welije wsedlodon 7 hynjredon 

tibus eum 1 1 . Divites eguintnt et esurierunt. 

eoecende sodlice drybte» ne aspringad eeogum gode 

itiquirentes aiitem dAm non deficieiU onnä bona 

cumad beam jehirad me ejo dryhtnes ic liere 

12. Venüe filH audiie me. Honorem düi doceho 

eow hwelc is mon se wile lif 7 wünad jeseon 

WS 13. Quis est Itomo qui vult vitam. et cupil tidcrc 

dagas gode bewere tungan {line frot» yfle 7 

dies bonos 14. Cnhibe lingaam iuam a malo. et 

weleraa ^ine dy Ises hie sprecen facn acir from 

labia tun ne loqitantur dolum 15. Deverte a 

yfle 7 dö god soec eibbe 7 fylg da 

mala ei fac bonum, inquire pacem et sequere eam 
eagan dryhtnea ofer ryhtwiee 7 earan bis to boeue 
16. Oculi diii super iustos. et aures eins ad preces 
hira ondwUta Bodlice dryhtnea ofer (ja dondan 

eoruTX\ 17. VuU»s autem düi super fadentes 

yfel ^eet ho forspilde of eordan gemynd hire 
mala. ut perdat de terra memoriam eortim 

clipodon rylitwiae 7 dryhten jehierde hie 7 of 
18. Clamaverunt iusti et dHs crattdivH eos. et ex 
eallum geBwencednesBum hira aliesde hie neh 

ommbiis tribulationibus corum liberavit eos 19. luxta 
is dryhtcB |)y8u»» da de geswencedre aint heortan 7 ead- 
€St das his qui tribulaio sunt corde et Au- 
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modfl on jaste leüeeld monije' jeewencedoessa r}'ht- 

mileB spu salvabit 20, MuH« tribulationrs iusto- 
wisra 7 of dyasum eallura aliesde hie dryhten 
fuw. et äe his omnibus liberavü eos düs 

drybten healded ealle bau hJra an of tiiem 
31. Dfls ciistodit omnia ossa forum, unum f.r «'s 
ne bid fordrsestet [Bl. 37a.] dead *eyufylra se wyrreeta 

aon contcn-lur 22. Mors pcccatonwi pcsstni-a. 

7 J)a de feojead {lone ryhtwisan ajyltad alesod 

et qui oderunt i>isium delinqucnt 23. Jtedhnct 

dryhten sawla deowa his 7 ne forlseted 

äüs anintas servormu suont/H. ei koh dercUnqucl 
ealle da de jehyhtad od hine 
omnea qui sperant in cum. 



34. 

doem drybten j>a sceddeodan me oferfeht t)a on- 

ludica die nocenles >ne. expugna in- 

febtendan me jejrip wffipn 7 aceld 7 ans 

pugnantes me 2. Adprehende arnia et scutum. et cxsurge 

on fultum me ageot sweord 7 belue 

in adiuiorium mihi 3. Effunde framenm et condxde 

wid bie f)a de me oebtad cwed to aawle miore 

adversas eos qui nie perseqmmtur die animx mex 

hffllo din ic eom sien jescende 7 onecunigen fiend 

Salus tua ego sum 4. Confundantur et reverearitur inimici 

mitifl \ia de aobtoti sawle mine sien forcirde ou biec 

mci qui queriitU (memata meam Avertantur retrorsum 

7 Bcomijen da de t)eacad me yfel sien swa swa 

et erubescatU qui cogiiani mihi mala 5. Fiant tamquam 

dust biforan oosiene wiudea 7 enjel drybtnea swen- 

pulvis ante fadem vetiti. et angclus dili ad- 

cende hie sien wejas hira deostre 7 glidd 7 

fUgens eos 6. Fiant vis eonun tenchrx et lubncum. et 

enjel drybtnea oelitende hie [Bl, 37 b.\ fordon bi un- 

angelus düi perseqiiens eos 7. Qm gra- 

gewjThtum ahyddoo me forwyrd jirne hira idellice 

tis nbscondemnt mihi interitum laquei su>. vanc 

edwitou sawle mine cyme bim jryn da 

exprolfraverunt animam meam 8. Veniiü ilUs Uiqtteus quem 
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hie nyton 7 yebseftednes da yede^lodon yepiped 
ignorant, et captio quam occultaverunt adprehendat 
hie on ^irene ingefaHen on dset ilce sawl sodlice 

eos in laqueo incidcmt in id ipso 9. Änima autem 
min yefihd on dryhtne 7 bid yelustfollad ofer hselo 
mea extiUavü in düo. et delectdbitur super salutare 
bis ealle ban mine cweodad drybtan hwelc yelic 

eius 10. Omnia ossa mea dicent. düe quis simüis 
de yeneriyende waedlan of bonda stron^n bis wsedlan 
tibi. eripiens inopem de manu forHoris eius, egenum 
7 {)earfan from dsBm reafiendum bim arisende 

et pauperem a rapientihus eum 11. Exsurgentes 

cyderas unrybte da ic nysse fru^on me 7 

testes iniqui quae ignorabam interrogabant me. et 
yeedleanodon me yfel fore yodum 7 unwsestmbsBr- 
12. retribuehant mihi mala pro bonis. et stereli- 
nesse sawle minre ic sodlice t)onne me befiye 

totem animse me» 13. Ego autem dum mihi molesti 
wseren ic yeyerede me mid bseran 7 ic yeeadmodode on 

essent induebam me cilicio. et humiliabam in 
feestenne sawle mine 7 ^ebed min on sceate minum 

ieiunio animam meam. et oratio mea in sinu meo. 
sie forcirred swa I)one nibstan swa brodor ume 

convertetur 14. Sicut proximum sicut fratrem nfm 
swa yelicije swa swa beofende 7 geunrotsod swa ic 

Üa conplacebam tamquam lugens et contristatus ita Au- 
wffis ^eeadmodod wid me gebUssode wseron 7 

miliabor 15. Ädversum me Imtati sunt et 

tosomne becomon [Bl. 38a.] jesomnodon on me drea 

convenerurU. cotigregaverunt in me flagella 

7 hie hit nyston toliesde sint ne geinbryrde sint 

et ignoraverunt 16. Dissoluti sunt nee conpundi sunt 

costodon me 7 bismrodon mid bismrunje yrymetodon 
temptaverunt me et deriserunt derisu striderunt 

on me mid todum bira drybten hwonne ^elocas 

in me dentibus suis 17. Düe quando respicies 
du gesete sawle mine from yfeldsedut?» bira from 

restitue animam meam a malefactis eorum a 

leom da anjan mine ic ondetto de drybten on 

leonibus unicam meam 18. ConfUebor tibi düe in 

circan micelre on folce hefigum ic ber^e de dset 

sßcclmsia nmgna. in populo gravi laudabo te 19. Ut 

ne bismrien on me da de widerbrociad me unrybtlice 
fhon insultent in me qui adversantur mihi inique 



da de feojad roe butan gewyrhtum 7 beacnodon mid 
qui oderutU Wf rfratis d annuebnnt oat- 

eajuw fordon me eftie sibsumtice eprecad 7 

lis 20. Qm mihi quidein paciftce loqttebanlur, et 
ofer eorre faconlice dohton gebrteddon on me 

mper iram dolosr mgitahant 21. Dilafancruni In me 
mud hira cwasdon jefeoh jefeoh jesejon eajan ure 
OS suitm dixcrunl eugt: enge viderunt ocati nfi 
du jeeawe dryhlew ne srnja du dryhte« ne jewit du 
83. vidisti düe ne silcas ttüf^ nc discrdns 

from me aris drybten 7 bebald dorn mlaum 

a me 23. Exsnrije düc et intetide hidicmm meum. 
jod min 7 dryht«» inin on iuünjan minne doem 

dS mS H dns mS in causam meam 24. ludica 
me diyht^n cefter mildheortnesse dim« dryhte» jod 
me düe secundum misericordiam tuam dUe ds 
min Ateite ne bismrij[en od me fiend mine ne 

mi id tion insultent in me inimtci mci 25. ncc 
cweden 00 beortum hira wel de wel de aawle m'e 
dicant in cordibus suis enge mge uninim nfx 
\Bl. 38h.] U6 cweden we forsweljad hine scamijen 

ne dicant ahsorhimus eum 26. l^ntl>eseant 
7 onscuiiigen soinod da de blissiad yflum minum 

revereantur siwitl qui gratnliintMi malis weis. 
aien geserede scame 7 sewiscnesse da da raician sprecad 
ittdwatUur pudore ei revervntia qui maymi loqiiuntur 
wid me jefeod 7 blisBiad da willad ryhU 

adversttm tim 37. Exullent et Uetmtur qui volunt iusti- 
wisnesse mine 7 cwedad si, sie gemiclod dryhteii pa 
tiatn meam. et dicant semper magtüfteetur düs qai 
wiUad sibbe deowes bis ah 7 tunje min bid 

Volant paccm seri-i eins 28. Ä'crf et lingua mea mcdita- 
smeagende rybtwienesse dine ealne d^ej lof din 
bitur iuslttiam taam tota die laudem tuam 



35. 

cwied 86 unryhtwiaa {isette ajj'lte on bim 

2. Dixil iniustus ut deht>qunl iit snnH 

aelfum njs eje jodes befuran eajum bis fmdon 

ipso non est timor dl ante oculos eins 3. ^ih 
focenlice dyde ou jcsihde liis diet he semette uiireht- 

dolose egit in conspedu eiits ut inventrd iniquita- 
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wisnesse bis 7 Isedde word müdes bis uniyhtwisnefi 

tem suam et odium 4. Verba oris eius iniquUas 
7 facen nolde onyitan d8Bt he wel dyde unryht- 

et dolus. nöluU intellegere ut bene ageret. 6. iniquita- 
wisnesse smeayende is on bedcleofan bis setstod eallam 

tem medUatus est in cubili stio AdstttU omni 
we^e noht yode bete sodlice ne feode drybten 

vim non honx. malitiam autem non odivU 6. Diie 
on beofone mildbeorines din [BL 39 a.] 7 sodfaestnes dm 
in caslo misericordia tua. et veritas tua 

od wolcn rybtwisnes I)iD swa swa muntas yodes 

lisque ad nuhes 7. lustitia tua sicut montes di. 
domas dine neolnes micelu men 7 neat bale 
iudicia tua abyssus muUa Homines et iumenta salvos 
{)a dest drybten tö daem yemete du yemonij^dodes 

fades düe. 8. quemadmodum muÜiplicasti 

mildbeortnessa dina ^od beam sodlice momia on ye- 

misericordias tuas di Filii autem hominum in pro^ 
scildnesse fidra dinra jebybtad beod ondrencte 

tedione alarum tuarum sperabuni. 9. inebriabunlur 
from yenybtsumnesse buses dines 7 buman willan 

ah ubertate domus tu«. et torrente voluntaüs 

dines I)U drencst bie fordon mid de is welle lifes 

tum potdbis eos 10. Qm apud te est fons vUm. 
7 on leobte dinum we ^eseod leobt dene mild- 

em in lumine tua videbimus lumen 11. Prtetende mi- 
beortnesse dine witendum de 7 rybt wisnesse dine 
sericordiam tuam scienttbus te. et iustitiam tuam 
dysum da rebte sint on beortan ne cyme me fot 

his qui recto sunt corde 13. Non veniat mihi pes 
oferbyyde 7 band synfulra ne onwended me dcer 

superbi«. et manus peccatorum non nioveat me 13. Ibi 

jefeollon ealle da de wyrcead unrybtwisnes aweg adri- 
ceciderunt omnes qui operantur iniquitatem. ex- 

fene sint ne bie majon standan 
pulsi sunt nee potuerunt stare 

36. 

[El, 39b] nyl du elnian betwib awergde ne 
Noli eniulari inter malignantes neque 
einende du sie donde unrybtwisnesse fordon swa swa 
emulatus fueris facientes iniquitatem 2. Qm* tamquam 

» V. 2, (Q)i» : Q fehlt in der Hs. 



heg hriEdlice adnijiad 7 awa swa ieaf wyrta hrede 

tfomum velocitn arescent. et sicui hulera herharum cUo 

l&IIad jehyht on dryhtne 7 do godnesse 7 iuearda 

|Cw2en/ 3. Spera in dUo et fac bonilateni et inhabita 

I eordan 7 du bist foeded ou welum bis jeluatfalla on 

[ierram k pasceris in äiviiiis cius 4. Ddedarn in 

Idryfatne 7 be seled de boene heortan E>inre on- 

düo et dabit tibi, petilionetn cordis tui 5. Re- 

I wreoh dryhtne wej dinne 7 jehyht ou hine 7 he doed 

vela dno vtam tunm. et spern in eitm ft ipse faciet 

7 ntalsGded swa swa leoht ryhtwianesee dine 7 

1. Et educet tamquam htmen iustitinm tuam et 

dorn dinne swa on midne deej underdeoded bco da 

f fudiciuftf tuwn sicut meridie 7. Subdiltis eslo 

I dryhtne 7 balsa hine du sie hine se bid 

dfio et obsfcra f-uw. ne amulatus fueris enm qui pro- 

I gesundfullad on weje his on men dondum unryhtwis- 

speratiir in via sun in Itomine faciente iniquUa- 

Desse blln frow» eorre 7 forlfBt hatheortnesse ne 

tem 8. Dfsine ah ira et derelinquc furorem. ne 

' elna dn deette nohtlico du da fordon da nohtlice 

xmtileris lU nequitcr facias 9. Qih qui nequiter 

dod beod abreotte da Bodlice abidad dr}'bten hie 

agunt extenninabunttir. qui vero ej:pedant dum ipsi 

yrfweardnesse gesittad eordan [Sl, 40a.\ lytel nu jet 

hereditate possidehint terram 10. PÜsillum adhuc 

7 ne bid se synfulla 7 du soecest stowe his ne du 

I Ö! non erit peccator. et queres locum eius nee *»i- 

I femeteet da mondwGeran sodlice jesittad eordan 

i-eHM'S II. Mansueti autem possidebnnt terram. 

\ 7 beod jeluatfullode on menjo sibbe halded 

delectahuniur in imiUitudine pacis 13. Observabit 
[ se sjTifulla done ryhtwisan 7 ip-ymetad ofer hine mid 
peccator iustutn et fremet super eum denti- 

\ todum hia dryhtcn sodlice bismrad hine fordon ge- 

s suis. 13. rfÄs autem inridebtt eum qm pro- 
\ locad diet cymed dseg bis sweord gebrudon 

I $picU qaod veniet dies eius 11. Olaäium evaginaverunt 
l Sa. aynfullan denedon bojan hira fiiet hie awurpen 

ccatores ietejiderunt arcum suuni ut deiciant 

1 wssdlan 7 fiearfan {leette hie cwelmen da ryhtheortan 
inopem et pauperem ut trucident rectos corde 

sweord Üra injsed on heortan htra 7 boja 
[ 16. Gladius eorum intret in cor ipaorum. et arcus 



46 Der altenglische Juniuspsalter. 

Lira bid fordreBsted betre is lytel dsem ryhtwisan 
eorum conteraiur 16. Melius est modicum iusto. 

ofer weolan synfiilra monige forden earm syn- 

super divitias peccatorum nmltas 17. Qm hra>chia pecca- 
fulra sien fordrseste jetrymed sodlice da ryhtwisan 
torum cofUerentur. confimiat autem iustos 

dryhten wat dryhtcn wejas unwemra 7 

das 18. Novit düs vias innmculcUorum. et 

yrfweardnes hira on ecnesse bid ne beod 

heredüas eorum in aeternum erit. 19. Non confunden- 
jescende on tid yfle 7 on dajum hun^res beod 
tur in tempore m^xlo et in diebus famis saiura- 
yefylde fordon synfulle forweordad [Bl. 40h,] fiend 

buntur, 20. qm peccatores peribxMit Inimiei 

sodlice dryhtnes sona yearade 7 upahsefene beod 

autem düi mox hanarati. et exaUcUi fuerint 

asprin^ende swa swa smec hie asprin^ad bid onwen- 

deficientes ut fumus deßcient 21. *Mua- 
dende se synfulla 7 ne onlesed se ryhtwisa sodlice 

tur peccator et non solvet. iustus autem 

miltsad 7 fe^wößrad fordon bleteiende hine je- 

miseretur et commodat 22. Qm henedicentes eum passiv 
sittad eordan wergende sodlice hine forweordad from 
debunt terram maledicentes autem illum disperievd 28. A 
dryhtne stapas monnes beod verebte 7 weg bis yewilnad 

dfio gressus hominis dirigentur. et viam eius cupiet 
swide t)onne gefalled se ryhtwisa ne bid yedrefed 

nimis 24. Cum ceciderit iustus non conturbabiiur 
fordon dryhten trymed band bis geonyra ic wabs 

quia düs firmat manum eius 25. luvenior fui 
7 ic ealdode 7 ic ne geseh t)one ryhtwisan forlsetenne 
et senui et non vidi iustum derelictum. 

ne ssed bis wsedliende hlaf ealne dsey miltsad 

nee semen eius egens panem 26. Tota die miseretur 
7 jedwsßrad 7 ssed bis on bletsunge bid on- 

et commodat. et semen eius in benedictione erit 27. De- 
held from yfle 7 do jod 7 inearda on weorold 
clina a malo et fac bonum, et inhahita in sseculum 
weorolde fordon drj^hten lufad dorn 7 ne for- 

sasculi 28. Qm düs amat iudicium et non dere- 
Iseted balge bis on ecnesse beod gebealdene I)a unryht- 
linquet scos suos in ademum conservabuntur In-- 

wisan sodlice beod witnode 7 seed *arleasa forwjo^d 
iusti autem punientur et semen impiorum perünt 
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[Bt. 41a.\ da *imryhtwisan sodlice erfweardnesse geeittad 

29. iimti vero iieredltiUem possidebttnt 

eordan 7 ineardiad 00 woorold weorolde ofer *hiea 
terram. et 'mhabitahunt in scim scii siipi-r eam 

mud dies ryhtwisftii bid smeajeude siiyttro 7 
30. Os iiisli mcditahitur sapU-nÜam. et 

tunge bis spriced däm te jodes bis ou beortan 

Imi/tia cim loquHtir iudie'miu 31. Lux dl ems in curdc 
hie 7 De beod jescreucte gonjas bis sceawad 

ipsius. et non siipplanlabiinlur ffrissiis eiun 32. CmisUierfit 
se synfulla done ryhtwisan 7 soeced forspildan hine 
peeeaior iusiitm et queret perdcre etim. 

drybt«» sodÜce ne forlieted bine on bondut» bie 
33. das aiitem non derdinqitd eum in mantfnts eius. 
ue jeuiderad bine ^lo-ane bid doemed bim abid 

nee dampmibit enm cum iiidicabitnr Uli 34. Expeda 
dryhtcn 7 jebeald wejaa liis 7' uphefed de [)Bet du 

dum ei custtidi cias eius exaltabit le ut inha- 

ineardi^e eordan donwt forweordad da Bynfullan j)u je- 

&i>-s ((TT«»« cum pereant peccatores vide- 

sibst io jeseb done arleasan ofer upahsefenne 7 upa- 

bis 35. Vidi impium siiperexaUainm et ele- 

ofer cederbeamaa 7 ic leorde 7 

super cedros Ubani 36. Et transivi et 

eebde ne w£es 7 ic sohte bine 7 ne wees jemoeted 

ecce non erat, et quesivi cum H non est invenius 

Btow bis beaid sodfEestnesae 7 ^esooli efennesse 

locus eins 37. Custodi veritatem et vide asqttitatem 

forden eint lafa men dfem sibsuman da un- 

qih sunt reliquix homini pacißco 38. iniiis- 

ryhtan sodlice forweordad Bomod lafa arleasra for- 

ti aiitem dispertent Sinml reliquix impiorum peri- 

weordad [Bl. 41b.] htelo sodlice rybtwisra from drybtne 

bunt 39. Sfdus autem iuslontm a düo 

18 7 jescildend hira is on tid jeswinceB 
est. et protector eontm est in tempore tribiUationis 
7 jefuUumad hie dryhten 7 gefreod hie 7 jenered 
40. Et tuliuvabit eos dAs et liberavit eos et eripiet 
bie front synfuUuw 7 hale jedoed hie fordon je- 
eoa a peceaioribas et salvos facid eos qm spera- 
hybton on hine 
veruni in eum 



vaium 



■ V. 34, 7 aua der Vorlage! 
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37. 

dryhte» nales on eorre dinum drea me ne on 
3. Dne ne in ira tua arguds me. neque in 
hatheortnesse dinre yedrea mec fordon strsela dine 
furore ttw conripids me 3. Qm sagitt^^ tum 

jefsestnodc sint me 7 du ^etrymedes ofer me band 
infixm sunt mihi, et confirmasti super me manum 
dine ne is baelo on flsesce minum from andwlitan 

tuam 4. Nee est sanitas in came mea a vultu 
eorres dines ne is sib banum minum from onsine 
irte tu«, non est pax ossihus meis a fadm 
synna minra fordön unrybtwisnessa mina ofer- 

peccatorum meomm 5. Qm iniquitates mem super- 

jesetton beafod min swa swa byrden befi^ yebefefade 
posuerunt *capt meum. sicvi onus grave gravatm 
sint ofer me fuladon 7 wyrsodon wund- 

sunt super me 6. Conputrtterunt et deterioraverunt cica- 
swadu mine from onsiene unwisdomes mines ermdum 
trices mem a facif insipientim mem 7. Miseriis 
^esweneed ic eom 7 yedrefed ic eom od ende eahie 
afflidus sum et turbatus sum usque in finem tota 
d»j feunrotsod ic ineode fordon sawl min *jefyl- 

die contristatus ingrediebar 8. Qm anima mea eon^ 
lod is bismemessum 7 ne is bselo on flsesce minam 
pleta est inlusionibus. et non est sanitas in came mea 
[Bl. 42 a.] jebeyed ic eom 7 yebened ic eom a bu 
9. Incurvaius sum et humiliatus sum usque 
lenje swidor ic ^metode from yeomrun^e beortan minre 
quaque rugiebam a gemitu cordis mei. 

7 beforan de is eall lust min 7 ^eomrany 
10. et ante te est omne desiderium meum. et gemitus 
min from de ne is abyded beerte min ye- 

m§ a te non est absconditus 11. Cor meum contur- 
drefed is on me 7 forlet me strenju min 7 leobt 
baium est in me. et deseruit me fortitudo mea et lumen 
eagna minra nis mid me friend mine 7 

oculorum meorum non est mecum 12. Amici mei et 
t)a nebstan mine wid me tonealaebton 7 stodon 
proximi mei adversum me adpropiaverunt et steterunt 
7 nied dydon da de sobton sawle mine 7 
13. Et vim fa^ciebant qui querebant animam meam et 



V. 3, sagitt^, vielleicht Einfluß einer Vorlage, die 'sagitt^^ hatte? 
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da de sohton yfel me sprecende wseron idelnesse 

qui inquirebant mala mihi locuti sunt vanitatem 
7 facen ealne daey wseron smeajende ic sodlice 

et dolos tota die meditahantur 14. Ego atäem 

8wa swa deaf ic ne jehiere 7 swa swa dumb se ne 
veltU surdus non atidiebam, et sicut mutus qui non 
ontyned mud bis 7 i^eworden ic eom swa swa 

aperiet 6s suum 15. Et fadus sum vi 

mon no jehierende 7 nsebbende on müde bis {)rea- 
liomo iion audiens. et iion Kobens in ore suo increpor- 

unye forden on de dryhten ic jehyhte ic cwsed du 

tionem 16. Qm in te düe speravi dixi tu 
jehieres dryhten i^od min forden ic cwsed dy Ises 

exaudies düe d§ m§ 17. quia dixi ne ali- 
hwonne bismrigen on me fiend mine 7 mid dy beod 

quayido insuUent in me inimici mei et dum commo- 
onstyrede foet mine on me da miclan sprecende sint 

veretUur pedes mei in me nmgna locuti sunt 

[Bi 4J2b,] fordon ic to dream jearo eom 7 sar min 

18. Qm ego ad flagella paratus sum et dolor ms 

beforan me is d fordon unrybtwisnesse mine 

ante me est semper 19. Qm iniquitatem meam 

ic fordsecje 7 |)ence fore scylde minre fiend 

ego pronuntio. et cogitabo pro peccato meo 20. Inimici 
sodlice lifjead 7 jestronjode sint ofer me 7 gemonij- 

aiitem vivent et confortati sunt super me et muÜi- 
faldode sint {)a de feodon me unryhtlice da jeedlea- 

plicati sunt qui oderunt me inique 21. Qui retribu- 
nodon me yfel fore jodum tseldon me fordon 

ebant mihi mala pro bonis. detrahebant me qm 
ffifterfyljende ic eom ryhtwisnesse *e* forlset du 

subsecutus sum iustitiam 22. Ne derelinqtuis 

me dryhten jod min ne jewit du frow me behald 

me dne d^ ms ne discesseris a me 23. intende 
on fultum minne dryhten jod haelo minre 
in adiutorium meum düe ds salutis me«. 

38. 

[BL 45a.] ic cwsed ic healde wejas mine J)8et ic ne 
2. Dixi custodiam vias tneas ut non 
ajylte on tunjan mine ic sette müde minuw jeheld 
delinquam in lingua mea Posui ori meo custodiam 

» V. 22, *e, = ne. 
Brenner, Der ae. Junluspsalter. 4 
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]^onne yestonded se synfulla wid me ic adumbode 

dum cansistU pecccUor adversum nie 3. Ohmutui 
7 yeeadmodod ic eoni 7 ic swijode from ^odum 7 aar 
et humilicUus sum et süui a bonis. et dolor 

min yeedneowad is hatade heorte min binnan 

m^ renovatus est 4. Concaluit cor meum intra 
me 7 on smeaunge minre bam fyr sprecende 

me. et in medUatione mea exardescit ignis 5. Locutus 
ic eom on tunjau minre cudne me dö drybten ende 

sum in lingua mea notum mihi fac düe finem 

minne 7 rim daja minra hwelc is t)8et ic wite 

meum et numerum dierum meorum quis est ut sciam 

bwset wona sie me sehde ealde {)U settes dayas 

quid desit mihi 6. Ecce veteres posuisti dies 

mine 7 spoed min swa swa naht beforan de bid 

m^eos. et substantia mea tamquam nihil ante te est 

ah hwaedre eall idelnes aejhwelc mon libbende 

Verum tarnen universa vanitas omnis homo vivens. 

I)ehde on onlicnesse jodes i^onje . . , } hwsedre 
7. quamquam in imagine dl amhule .... tamen 
idellice bid jedrefed goldhordad 7 nat hwsßm je- 

vane conturbabUur Tliesaurizat et ignorat cui conr 
somnad . . . .^ 7 *nx hwset is bad min 

gregat .... S, et nunc qum est expedaiio mea 
ah ne dryhten 7 spoed min swa swa noht beforan 
nonne düs. et substantia mea tamqimm. nihil . ante 
de is [Bl 43b] from eallum unryhtwisnessuw .minum 
te est 9. Ab omnibus iniquitatibus meis 

jenere me edwit t)S6m unwisan du sealdes me 

eripe me obprobrium insipienti dedisti me 

ic adumbode 7 ne ontynde mud minne fordon du 
10. Obmutui et non aperui os meum qrh tu 
dydest awend from me witu dine fram sirenje 
fecisti 11. amove a me piagas tuas 12. a fortüudine 
sodiice honda dinre ic aspronj on {)reaun9um 

enim manus tuse ego defeci in increpatiordbus 

fore unryhtwisnesse du dreades mon 7 aswindan 
Propter iniquitatem corripuisti hominem. et iabescere 
t)U dydes swa jon^ewefran sawle his ah hwsBdre 

fecisti sicut areanea animam eins Verum tamen 
eal idelnes seyhwelc mon libbende yehier je- 

universa vanitas omnis homo vivens. 18. exaudi ora- 

* V. 7 und 8 sind durch das Ausschneiden der Initiale von Psalm 39 
beschädigt. 
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bed min 7 boene mine midearum onfoh 

ti&neni meam et deprecationem meam auribus percipe 

iearas mine ne swija du from roe fordon londleod ic 
lacrimas meas ne sileas a me Qm iticola ego 

eom mid de on eordan 7 eldeodij swa swa ealle 
sum apt^d te in terra, et peregrinus sicut omnes 
fsedras *ealle forlset me ^aet ic sie jecoled ser- 

patres mei. 14. Remitte mihi tU refrigerer. prius- 

don ic i^ewite 7 md ic ne beo 
quam eam et amplius non ero 



38. 

bidende ic abad drybten 7 jelocode me 

3 ^ spectans expedavi dum et respexü me. 

^ hirde boene mine . . . .^ alsedde 

3 exaudivit deprecationem meam edxixit 

me of seade ermde 7 of lame deerstan 7 sette ofer 
me de la^u miserise et de luto fecis Et statuit super 
stan foet mine 7 verebte [BL 44 a,] gon^as mine 
petram pedes meos et direxit gressus meos. 

7 onsende on mud minne sony niwne ymen 
4. et inmisit in os meum cafiticum novum hymnum 
fode urum geseod inonjje 7 ondrsedad 7 jehyhtad on 
da nfo Vid^bmit multi et timebunt et sperabuni in 
dryhtne eadij wer dses is noma dryhtnes hyht 

düo 5. Beatus vir ciiius est nomen düi spes 

bis 7 ne i^elocad on idelnesse 7 on wedenheortnessa 
eius. et non respexit in vanüate et in insanias 

lease fela |)U dydes du dryhtew jod min wundur 

falsas 6. MuUa fecisti tu dne ds ms mirabilia 

7 i^edobtum dinuw ne is hwelc yelic de ic 
tua et cogitationibus tuis non est quis similis tibi An- 
se^de 7 sprecende ic eom jemonijfaldode sint ofer 
nuntiatiüi et locutus sum. multiplicati sunt super 
rim onssejdnesse 7 ofrunjje I)u noldes licboman 

numerum 7. sacrificium et oblationem fwluisti corpus 
sodlice t)u jefremedes me ousse^dnessa eac swelce fore 
autem perfecisti mihi Holocausta etiam pro 

scylde J)U ne bsede |)a ic cwsed sehde ic cume on 

delicto tion posttdasti 8. tunc dixi ecce venio in 



' V. 1 und "2 sind durch das Ausschneiden der Initiale beschädigt. 
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heafde boec awriten is bi me |)£et ic d6 willan 
capUe libri scriptum est de me 9. tU faciam volunUUem 
{)inne yod min ic wolde 7 ae dine on midie heortan 
tiuim dS m8 volui. et legem tuam in media cordis 
minre wel ic ssB^de ryhtwisnesse dine on *crcan 

mei 10. Bene nuntiavi iustitiam tuam in teccUesia 
micebre sebde weloras mine ic ne biwerye drybten du 
magfia. ecce labia mea non prohibebo Düe tu 
oncneowe rehtwisnesse t)ine ic ne abydde on heortan 

cognovisti, 11. iustitiam tuam non abscondiin corde 
minre sodfaestnesse I)ine 7 bselo t)ine ic sseyde 

meo. veritatem tuam et salutare tuum dixi 
[El. 44 b.] ne bei ic mildbeortnesse dine 7 sodfsestnesse 

Non celavi misericordiam tuam et veritatem 
t)ine from yesomnunge micelre du sodlice drybt^n 

tuam a synagoga multa 12. Tu autem dfie 
nales feor do |)U mildbeortnessa dina from me mild- 

ne lange fa^cias misericordias tuas a me miserir 
beortnes dm 7 sodfaestnes din simle onfenyon me 

cardia tua et verüas tua semper susceperunt me 
fordon ymbsealdon me yfel l)ara ne wses 
13. Qm circumdederunt nw mala quarum non est 
rim befen^on me unrybtwisnessa mine 7 ic ne 

numerus conprehenderunt me iniquitates me« et non 
mebte l)8et ic ^esawe ^emonigfaldode sint ofer loccas 
potui ut videani MultipUcati sunt super capillos 
beafdes mines 7 beerte min forlet me ^elicad 

capitis mei. et cor meum dereliquit me 14. ConplaceaJt 

de drybten l)set du ^enerije me drybten on fultum 
tibi dne ut eripias me. düe in auxüium 
minne jeloca sien gescende 7 onscunigen somod 

memn respice 15. Confundantur et revereantur simul 
da de soecad sawle mine I)£et bie afirren bie sien ye- 

qui querxmt animammeam ut auferant eam Aver- 

cirde on bsec 7 scamijen da de dencad me yfel 
tardur retrorsiim et eruhescant qui cogitant mihi mala 
fordberen sona scame bira t)a cwedad 

16. Ferant confestim confusionem suam. qui dicunt 
to me wel de wel de g efeon 7 blissijen da de soe- 

mihi euge euge 17. ExuUeuvt et Itetentur qui que- 

cad de drybten 7 cwedad aa sie jemiclod drybten 

riint te dfie et dicant semper magnificetur dOs 

[Bl. 45 a.] da lufiad bselo l)ine ic sodlice wsedla 

qui diligunt salutare tuum 18. Ego vero egenus 
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7 liearfa eum dryhten jemaesse htefd min fultu»i mjo 
et pauper sunt. dns curam habet mei Adiutor mS 

7 alieseod min beo du dryhten ne lata du 
et Uberalor mS esto rfii« ne tardaver-is 



40. 

eadij bid se de onjited ofer wffidlan 7 dearfan 

2. Bentifs qit't intellcgll super egcnum et pauperem 

I OD dffije yÜam jefreod hine dryhten dryht»t gehalded 

I in diV mala Uhnant i-um dün 3- dfl»' cotiservet 

[ hine 7 geliifiestad hine 7 eadigne jedoed hine 7 jeciies- 

1 ti iwißcat mm et beahim fucid cum. et enrnn- 

\ nad on eordao sawle hia 7 ne seled hine ou hond 

det in terra aniiimm eivs. et höh trudat enm in manus 

I feondea Iiis dryhten welan bired bim ofer bed 

\ inimici eins. 4. Dlis oprm ferat Uli super lectum 

Bares bis ealle streone bis |)u jecirdes on untrym- 

doloris eius umi-frsum Stratum eins versasli in infirmi- 

Desae bis ic cweed dryhten miltea min jehfel 

(flrfe eius 6, Ego (iiri dne miserere mei. sana 

sawle miue forden ic sesynjode de fiend mine 

I nnimani meam quia peccavi tibi 6. Inimici mei 

\ cwtedon yfel me hwonue swilted 7 forweorded noma 

I dixervnt mala mihi, quando morietur H perid tiofnen 

I bis 7 iueodon ^st hie jesaweu jm idlan spre- 

I «IM 7. Et ingrediehaniiir ut viderejd rinia locit- 

ceade \Bl. 45b.] beorte bira jeeomnodon unrybtwis- 

tum est cor eorum eongregarenmt iniqui- 

neBBe bim 7 uteodon ut 7 wseron sprecende 

totem sibi Et egrediebantur foras et loqttebafUur 

somod on anneese hyspton ealte ^eod mine 
6. simul in unum susurrabunt Onines inimici mei 
wid me dohton yfel me word unryht 

adversum me cogitabant mala mihi. 9. t-erbum imquum 
onbudon wid me ab se de hnappad to ne 
mandaverunt adversum me iiuniquid qui dormit non 
jeiced {)Eet he arise 7 Bodlice mon sibbe minre od 

, adiciei ut rcsurgat. 10. et entm hotno pads mex in 
I dffim io jebyfate se de eet hlafas mine ;emonijfa1dode 
quo speraham qui edcbat pants meos ampliavit 
wid mv jeacreocednesse du sodlice dryhten 

I adversum me siipplanlationem H. Tu aidem dUe 
» V. 3, Hs. ■fis', 'd' fehll. 
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miltsa min 7 awece me 7 ic a^ilde bim on 

miserere mei. et resuscita me et retnbuam illi^ 12. in 

dyssum ic oncneow dsette |)u woldes me forden ne 

hoc coffnovi qm voluisti me. quia non 

yefihd feond min ofer me fore unscedfulnesse 

gaudehit inimicus tns super me 13. Propter innocentiam 
sodlice minre du onfenje me 7 jetrymedes on ye- 

auteln meam suscepisti me. et confirmasti me in con- 
sibde dinre on ecnesse jeWetsad dryhien yod is- 

spectu tuo in asternum 14. Beneäictus düs rfi is- 
rabela frow weorolde 7 od on weorolde sie siö 
raheh a sieculo et usque in sasculum fiat fiat 



41. 

[Bl. 46 a.] swa swa beorot jewilnad to wiellum w8b- 
2. Sicut cervus desiderat ad fontes aqiMtr 

tra swa ^ewilnad sawl min to de ^od dyrsted sawl 
rum ita desiderai anima mea ad te da Z. sitivit^ anima 
min to ^ode deem li%endan bwonne ic cume 7 seteawe 
mea ad dm vivum quando veniam et parebo 

beforan onsiene ^odes waeron me tearas mine 

ante faciem dt 4. Fuerunt mihi lacrimf mem 
blafas dsejes 7 nihtes {)onne bid cweden to me dcej- 
panes die ac nocte dum dicitur mihi co* 

bwsem bwser is jod |)in |)as yemyndij ic eom 7 

tldie ubi est d§ tmis 6. Hase recordatus sum et 
a^eat on me sawie mine forden ic in^ä on stowe 
effudi in me animam meam qm ingrediar in locum 

^eteldes wundurlic od bus ^odes on stefoe 

tabernaculi ammirabilis usque ad domum du in voce 
wynsumnesse 7 ondetnesse swoej symbliendes forbwon 

exuUationis et confessionis sonus «pulantis. 6. Qtiare 
unrot eart du sawl min 7 forbwon jedroefes du me 
trisiis es anima m^a et quare coniurbas me. 

yebybt on yod fordon ic ondetto bim bselo ondwiitan 

spera in dm qm conßebor Uli. saitUare vuUus 
mines 7 ^od min fram me selfum sawl min yedre- 

mei. 7. et d§ m§ A me ipso anima mea tur- 
fedu is fordon yeniyndij ic beo din drybten of eor- 
bata est. propterea memor ero tut dne de ter- 



» V. 3, Hs. Htivit', V fehlt. 




fram inunte {nEin lytlan iiGoInee 

ra hrdanin et htnnonis a monte wodico 8. Afyyssus 
neolnesse jecejd on stefne JieotoDa liitira 

ahyssum invocai in voce eatiiraciarum tuaitwi omnia 
fia bean I)ine 7 yda diua ofer me leordou on 

fixceha Uta et fluctus Uli mper me transierunt 9. In 
dteje bebead dryht«» mtldlieortneeae bis \Bl. i6h.\ 7 

die tiutnilavit rfils misericordinm suam. et 

OD niht jebyrhte mid uie jebed jode lifes mines 

noctf dechirarit Apiid »le oratio dö vitm mete 

ic cwede gode oodfeagend min du eart forhwon me 

10. dicam dö sttsceptor ms es Qiiare me 

»fergeotui du eart 7 forbwon me f)u awejadrife 7 forhwon 

ohlitus es H quare me repuHsti et quare 

iinpot ie iujil dotme swenced me feond l)oniie beod 

tristis incedo dum nfßi0 me inimicus 11. Dum con- 

jebrocene ealle bau min hysptou me Jia de awen- 
fringHiiiur omtiia ossa mea *rxprobavenint me qtii iri- 
cad me doime bid cweden to me t>urb Byndrije dagas 
hnlant mc dum diciinr mihi per sintftdos dies 
hwser is jod din forbwon unrot eart du sawl min 

ubi est dS tuus 12, Quare tristis es anima mea. 

7 forhwOQ jedrefst du jehyht on god forden ic ondette 
et quare eonturlias me. spera in dOi qm confitebor 
bim hselo ondwütan raines 7 jod min 
Uli. salutare vuHus mel et ds mS 



42. 

doem me jod 7 toacad intinjan minne of deode 
Indien me dS et diseeme causam meam de gente 
uoht halijre fro>» men unryhtwisum 7 facenfullum 
non mt ab homine iniquo et doloso 

jenere me fordon du eart god min 7 Btrenjo min 

eripe me 2. qiäa tu es ds mS et fortitudo mea 
forhwon me J)U awegadrife 7 forhwon unrot io injä 
quare me repitUsU et quare tristis incedo 

I)onne ewenced me feond onsend leobt |)in 7 sod- 

dum afßiijil me inimieus 3. Emiüe lucem tuam et veri- 
f»3tnes8e |)ine *bne me jeleeddon 7 to jelieddoo 
tatetn luam ipsa me deduxerunt et adduxerunt 
\S1. 47a.] on muute da«» haljan dinu?« 7 on getelde 

in mnnte sco luo et in tabenuKulo 
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dinum ic in^ä to wibede ^odes to jode se jeblissad 
tuo 4. Introiho ad altare dl ad dm qui Isetificai 
jiojode mine ic ondetto de od eitran %o6 jod min 
iuventuteni meam ConfUebor tibi in cythara d$ ds mä, 
forhwon unrot eart du sawl min 7 forhwon du je- 
6. quare tristis es anima ntea. et quare can- 
drefest me gehybt on jod fordon ic ondetto him haalo 
turbas me Spera in dm qm confUebor Uli saltUare 
ondwlitan mines 7 jod min 
vultus fttei et ds ni§ 



43. 

mid earum unxm we jebirdon fsedras ure 
2. Ds aurihis nHs audiimnus patres nH 
saejdon us weorc paet wyrcende du eart on 

annuntiavenmt nobis Opus quod operatus es in 
dajum hira 7 on dajum ealdum bond din deoda 

diehus eorum et in diebus antiqids 3. Manus tua gentes 
tostenced 7 |)u plantodes hie 7^ |)u swenctes folc 7 
disperdet et plantasti eos. adflixisti populos et 

onwej adrife bie nales sodlice on sweorde bis je- 

expulisti eos 4. Non enim in gladio suo possi- 
sittad eordan 7 earm bira ne jebseled bie ah 
debuivt terrani, et brachium eorum non salvabit eos. Sed 
seo swidre din 7 earm din 7 onlibtnes ondwlitan 

dextera tua et brachium tuiim et inluminatio vultus 
dines fordon jelicode de on him du eart se ilca 

tui qm conplacuit tibi in Ulis 5. Tu es ipse 
cyniny min 7 yod min du onbude baelo 

rex m§ et ds mi qui mandas salutem iacob 

[Bl 47b.] on de fiend ure we windwiad 7 on noman 

6. In te inimicos nfos ventilammus. et in nomine 

|)inum we forbycjad arisende on us nales sodlice 

tuo spermmus insurgentes in nos 7. Non enim 
on bojan minum ic jebyhte 7 sweord min ne jebseled 
in arcu meo sperabo. et gladius m§ non sälvabü 
me du jefreodes sodlice us of t)8em swencendum us 
me 8. Liberasti enim nos ex adfligentibus tws. 
7 da da de us feodon |)u jescendes on yode we 
et eos qui nos oderunt confudisti 9. In do laud<i- 

* V. 3, 7 ist wohl irrtümliche Glossierung von 'ad'-; es ist ver- 
wischt, vermutlich mit Absicht. 
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beod herede ealne deej 7 on noman dinum we ondettad 

bimur tota die et in nomine tuo confUebimur 

on weorolde nu sodlice |)u awej adrife 7 ^escendes 

in sseada 10. Nunc autem reppulisti et confudisti 

VLB j du no jaBst yod on maejenum urutn |)u for- 

nos et non egredieris da in virtutibus nfis 11. Aver- 
cerdes us on bsec fore feondum urum 7 da f)a de us 

^i5^i nos retrorsum prf inimicis nfis et eos qui nos 
feodon ^ereafodon bim du sealdes us swa swa 

oderunt diripiebant sibi 12. Dedisti nos tamquam 
scep metta 7 on deodum f)U tostru^de us du 

oves escarum. et in gentibus dispersisti nos 13. Ven- 
bebohtes folc pin butan weorde 7 ne waes 

didisti populum tuum sine pretio et non fuit 

men^eo on onwendednessum hira du settes us 

mtdtitudo in commutationibns eoruxn 14. Posuisti nos 
on edwit nehjehusum urum mid bismrunje 7 forho- 
in obprobrium vicinis nfis. derisu et con- 

%VLn%e dissum da de on ymbhwyrfte urum sint du 

temptu his qui in circuitu nfo s\int 16. Posu- 
settes US on ^elienesse deodum onwendnesse beafdes 

isti nos in similitudineni gentibus. comniotionem capitis 
on foleum [Bl. 48 a.] ealne dse% scomu min wid me 
in plebibus 16. Tota die verecundia niea contra me 

is 7 yedrefednes ondwlitan mines oferwrah me from 
est. et confusio vultus mei operuit me 17. A 
stefne edwitendes 7 widsprecendes fram onsiene feondes 

voce exprobrantis et obloquentis. a fa^ne inimici 
7 ehtendes das ealle comon ofer us 7 ofer- 

et persequentis 19. Hxc omnia venerunt super nos et ob- 
yitole ne sint we de 7 unrybtliee ne dod we o . . . .^ 

lüi non sumus tS. et inique non egimus i . . . . 

|)inre 7 ne jewat on bsec beorte u . . . .^ 7 du 
to tuo. et non recessit retro cor n .... Et de- 
onbeldes sti^a ura from we^e dinum fordon f)U 

clinasti semitas nfas a via tua. 20. qrh humi- 
jeeadmeddes us on stowe jeswinees 7 oferwrah us 
liasti nos in loco afflictionis. et operuit nos 

sceadu deades ^if oferjitelende we beod noman jodes 

unibra mortis 21. Si obliti sumus nomen dt 

ures 7 jif we adennad handa ura to jode daem fremdan 

nH et si expandimus manus n^as ad dm aJieyium 

^ V. 19 ist durch das Ausschneiden der Initiale von Psahn 44 be- 
schädigt 
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ah ne ^od soecd das he sodlice wat da de^Ian 

22. Nomie rfs requird ista, ipse mim novit occuUa 
heortan fordon fore de inia deade we beod ^eswenete 

cordis Qrh propter te morte afficimur 

ealne dse^ ^etealde we sint swa swa seep ofslsB^eDisse 
tota die. asstimati sumus ut oves occisionis 

aris forhwon hneppast du dryhten ans ne 

23. Exsurge quare obdormis düe. exsurge ne 
forspild du us od ende forhwon onsiene dine 

repellas nos usque in finem 24. Quare faciem tuam 
|)u forcerrest du oferjeotelast waedelnesse ure 7 je- 

avertis, oblivisceris inopiam nfam et tribu- 

swencednesse ure [Bl. 48b.] fordon yeeadmododu is on 

lationevci nfam 25. Quoniam humilicUa est in 

duste sawl uru aetfealh on eordan womb ure 
pulvere anima nfa. adhesit in terra veiüer nf 
aris dryht^^ jefultuma us 7 ^efreo us fore 
26. Exsurge düe adiuva nos. et libera nos propter 
noman dinum 
nomen tuuni 

44. 

.... roccetted^ heorte min word jöd* ie 

2 ructavit cor fneum verbum bonum. dico 

cwede werc min cyninje tunje min hreod *writ* 

ego opera nvea regi Lingua mea calamus scribf 
hraedliee writendes wlitiy on hiwe fore beamum 

vdociter scribentis 3. Speciosus forma pr« filiis 

monna to^oten is ^efu on welerum dinum fordon 
hominum. diffusa est gratia in labiis tuis Propterea 
bletsode de jod on ecnesse beyyrd sweord diu 

benedixit te d§ in «temum 4. accingere gladium tuum 
ymb lendna |)a mihtjestan* hiw din 7 faeyer- 

circa fenior potentissime 6. Speciem tuam et pulchritu- 

nesse dine behald jesundfuUiee fordja 7 ricsa fore 
dinetn tuam intende prospere procede et regna Propter 
sodfaestnesse 7 moudwaernesse 7 ryhtwisnesse 7 yelaeded 
veritatem et mansuetudincm et iustitiam. et deducet 
de wuHdorlice seo swidre din [Bl. 49a.] straela dina 

te mirabiliter dextera tua 6. Sagittsg tum 

^ V. 2 ist durch Ausschneiden der Initiale beschädigt. 

* V. 2, göd, nicht god, wie Lindelöf hat. 

» V. 2, vgl. die Vorlage und Lindelöf, S. 45. 

* V. 4, vgl. ebd. 
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scearpe f»a mihtgeetan' folc under de feallad oq heortan 
amiat polentissime popidi sab ie cadenl in coriir 

feODda cynmses seid din jod od weorold weorolde 
inimiroritm regis 7. Sedrs tuu dS i 
jird ryht is jird nt-ea dines 
nrifit rpct'i est rirga regni lui 
wisnesse 7 feodea unryhtwisiicsse 

tiam H odidi miqiiiiafctn. 



i sxmlnm sieculi 
du lufodea ryht- 
». DiUj-isd iiisti- 
fordon smirede 
proplcrrn ttnjnt 



jod jod din niid ele blisse fore seferrDedenuu/H^ dliiu}» 

dS (is /«(*.« ii/eo Ixlitix prie ronsorlibii.^ tiiin 

myrre 7 dropa 7 smirins frn»i hr(pjlu>n dinu»* frow* 

9. Mnrrn li gutta et cassia a restimmtls tttis a 
stiepani elpanbseanunt of da^m de gelustlullodoi] 
ffradibits cburtieis ex quibus 

dohtor cyninja ou are dinre 

10. /v7*> rcfpiDi in houore tno 
swidraD dinre oii jejerelan bejyldum 

dextris tnis tu vcstitu de<inriUo 
eenlicDesse jelier dohtor 7 jeB< 

tnte II- Audi ftlia 

din 7 forjit folc 



dctectaofrunt 

letstod cwen to 

Adstitit reyina ti 

ymbawapen mis- 

circuvuimict/i var'te- 

jeh 7 oDhield eare 

■de et Jnclina attrem 

din 7 hua fipder dJnes 



tuam. ei ohlii'^scerc populum tuum et donmm pairis 

furdon jewilnode cyiiing hiw din fordnn lie is 
lä. Qm concuinvit rex 'speciem tiiam guia ipse rst 
dryhtcJt jod din 7 weordiad hine dohtor dipg londes 

dns dS tuun et adorabunt eiim 13. fitix tyrt 

on jefum ondwütan dinne biddad ealle welije 

in mimerilms Viiltiim tuum de})recabunfur omnes divites 
folces eall wuldor his dohtor cyninja frot« inoaii 

pMnH. 14. omnis gloria eins fUix regitm ah infus 
[Bl. 4'Jh.\ on fteaum jyldnnwi ymbswapen miaeeu- 

in fimbriis aurcis 15. ciraitaamicta vari- 
iicnesse sien tojelasdde cyninge 

etate Adducntur regi 
iiibstaii bis sien tobroht de on blisse 7 wyDsum- 

ma aus adferentur tibi 16. in leetitia et exid- 
Desse eien tojelEedde on tempP cyninjes fore 

tatione adducentur in teniphtm reijis 17. Pro 
ftedrum tiinum* acende sint de beern ^u jesetest hie 
patribus fiiis nali sunt tibi filU. constitues cos 



Eefter don |)a 
virgines postea proxi- 



' V. 6, vgl. V. 4! 

■ V. 8. feferrxdenniim: dns zweite ii ■< c korriijierl. vgl. Eiiil. J 

■ V. 16, tanpl, nichl tempel, wie LindeloF hat. 

* V. 17, pmuja, iiichl pinum, wie LJniielär hat. 
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ealdormon ofer ealle eordan ^emyndye beod no- 

principes super omnem terram 18. Memares erunt na- 

man f)ines drybten on selcre cneorisse 7 cynne fore 

ntinis tut düe. in omni generatione et progenif. Prep- 

daem folc ondettad de on ecnesse 7 on weorold 
terea populi canfitebuntur tibi in «ternum et in sxculum 
weorolde 
steculi 



46. 

ure ^ebeorj 7 mae^en fultum on yeswen- 
2. D$ noster refugium et virtm aditUor in tribu- 
cednessut/t da ^emetton us swide for daem we ne 

lationibtis guae invenerunt nos nimis 3. Propterea non 
ondraedad |)onne bid yedroefed eorde 7 beod forcirrede 
timebimus dum conturbabitur terra, et transferuntUT 
muntas on heortan saes bleodrodon 7 ^edrefde sint 

montes in cor maris 4. Sonuerunt et turbaim sunt 
waeter bis ^edrefde sint muntas on stren^o bis 
aquas eius conturbati sunt montes in foriitudine eius 
flodes onraes ^eblissad ceastre jodes ^ebaljad 
6. Fluminis impetiis Itetificat civitatem df scificavit 
^eteld bis se bebsta ^od on midie bis ne 

tabemaculum suum altissimus. 6. ds in medio eius non 
bid onstyred [Bl. 50a.] ^efultmad bie jod mid andwlitan 
commovebitur Ädiuvabit eam da vultu 

bis ^edrofde sint deoda 7 onbelde sint ricu 

suo 7. conturbata sunt gentes et inclincUa sunt regna. 
salde stefne bis se bebsta 7 onstyred waes eorde 
dedit vocem suam altissimv^s et mota est terra 
drybten maejna mid us ondfenja ure yod 

8. Düs virtutum nobiscum. susceptor noster di iacdb 
cumad 7 jeseod werc drybtnes da sette foretacen 

9. Venite et videte opera dUL qux posuit prodigia 
ofer eordan afirrende ^efebt od endas eordan 

super terram 10. Äuferens bella usque ad fines terrm 
bo^an fordraested 7 ^ebriced waspen 7 seeldas forbaemed 
arcum conteret et confringet arma et scuta conburet 
mid fyre aemetjiad 7 jeseod daette ic eom drybten 

igni 11. Va^cate et videte qih ego sum düs 

ic beom upabaefen on deodum 7 ic beo upabaefen on 
exdU(Wor in gentibus et exaUdbor in 
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eordan dryhten maeyena mid us ondfen^a ure 

terra 12. Düs virtutum nobiscum. susceptor noster 

god iacobes 
di iacoh 

46. 

ealie deoda piejiad ^e mid hondum wynsiimiad 
2. Omnes gentes plaudite manibus. iubilate 

96 90de OD stefne wynsumnesse fordon ^od heah 

do in voce eocüUaüonis 3. Qm d§ summtis 

e^esful 7 cyninj micel ofer ealle ^odas underdeodde 
terribüis. et rex mdffntis super omnes deos 4. Sübiedt 

folc US [Bl, 50b.] 7 f)eoda und er fotum uruw 
poptdos nobis. et gentes sub pedibus nHs 

astag god on wynsumnesse 7 dryhtßn on stefne 
^^.Ascendit ds in iubilatione, et dUs in voce 
beman sin^ad ^e ^ode urum sin^ad sin^ad cyninge 

tubte 7. Psällüe dö nfo pscUlite. psallite regi 
urum sin^ad ^e fordon cynin^ ealre eordan ^od sinjad 

wfo psallite 8. Qm rex omni terrte di. pscd- 

je snotorliee ricsad dryhta* ofer ealle deoda 

lue sapienter 9. Regnavit düs super omnes gentes. 
jod sited ofer seid dset halje bis ealdormen 

ds sedet super sedem scam suam 10. Principes 
folces tosomne comon mid jode abrabames fordon jodas 
populi convenerunt cum dö abraham qm dii'^ 
stronje eordan swide upabsefene waeron 

fortes terrae nimium elevati sunt 

47. 

micel drybtcn 7 heryendlic swide on ceastre 

2. Magnus dÜs et laudabüis nimis in civitate 

jodes ures on munte dam baljan bis abraedende wyn- 

di nH in monte sco suo 3. Dilatans exul- 

sumnesse ealre eordan se munt sion on sidan nord- 

taiionis universm terrae mons sion in latera aqui- 
dseles ceaster cyninjes daes miclan jod 

lonis civitas regis magni 4. Ds in gradibus 

hire bid oncnawen I)onne he onfebd bie fordon sebde 
suis dinoscitur dum suscipiet eam 5. Qm ecce 
cyninjas eordan jesomnode sint 7 tosomne becomon on 

reges terrae congregati sunt et convenerunt in 

* V. 5 fehlt in der Hs. ! 

* V. 10, *dii' ausgeschrieben, weil auf die Heidengötter bezüglich. 
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annesse hie ^eseonde da wundriende weeron ^edrefde 

unum 6. Ipsi videtites tuttc admircUi smit cofüurbcUi 
waeron 7 oustyrede waeron cwacuny befeny hie 

sunt et conmwti sunt 7. trenwr adprehendit eos 
daer sar swa swa cennende on ^aste stron^um 

Ibi dolores siout parturientes 8. in spu ^ veJiementi 
fordrsestende scipu daes londes [Bl.51a,] swa we yehirdon 

conterens naves tharsis 9. Sicut audivimus 

swa 7 we jese^oQ ou ceastre dryhtnes maejena on ceastre 
ita et vidimus in civitate düi virttäum in civitate 
jodes ures fod ^estadolode hie on ecnesse we on- 

dl nfi ds fundavit eam in seternum 10. Susce- 
fen^on ^od mildheortnesse dine on midie temples dines 
pimus ds misericordinm tuam. in medio templi tui 
asfter noman dinuf^i ^od swa 7 lof din on 

11. Secunduxn notnen tuum d^ ita et laus iua in 
endas eordan. ryhtwisuesse füll is swidre din 
fims terras iustitias plena est dextera tua 

blissiye se munt 7 jefeon dohtor fore 

12. Lastetur mons sion et exultent filise iudse propter 
domas dine dryht^n ymbsellad 7 clyppad 
iudicia tuas dfie 13. Circumdate sion et conpUctimini 
hie secjad on torrum hire settad heortan eowre 
eam. narrate in turribus eitis, 14. ponite eorda vfa 
on mae^ene hire 7 toda^lad staepas hire daet ^e asecgen on 
in virtute eius. et distribuite gradus eius ut enarretis in 

cynne odruw fordon des is jod jod ure on ecnesse 

progenim altera 15. Qm hie est ds ds nf in «ternum 

7 on weorold weorolde 7 he reced us on weorolde 

et in sasculum sxculi. et ipse reget nos in sxcula 

48. 

jehirad das ealle deode mid earum onfod ^e 

2. Audite h«c omnes gentes. auribus percipite 

je de eardiad ymbhwyrft jehwelce eordcende 7 

qui habitatis orbem 3. Quique terrigiyie et 

bearn monna somod on annesse welij 7 dearfa 

fäii Jiominum. simul in unum dives et paupcr 

[BL 51 b.] mud min spriced snytro 7 smeauny 

4. OS meum loquetur sapientiaw. et meditatio 

heortan minre jleawnisse ic onhaeldo to jelicnesse 

cordis mei prudentiam 6. TncUnabo ad similitudinem 

eare min ic ontyne on hearpan foresetenesse mine 

aurem meam. aperiam in psalterio propositioneni meam 



Ps. 47- 



to hwon ic oadrrede ic on dipje äam j'flan unryht- 

6. üt quid timeba in die mala iniqui- 

wianee helspuran rninne yrabeelcd me da de je- 

Ifis calcanei mei eirciimäedit me 7. Qai cvn- 

Ireowad on iDft>;ene hira 7 da on seayhtGUmnegse 

fidKut in virtide sua et qiiique in habutidaniia 
welenii hira beod jewuldrade brodor ne alieaed 
dhitianiax siiarum tilorinbiintur 8. Frater non reilanU 
aliesed mon ne aeied jode jedinje his ne 

reiletnU }tomo. nnn dabif dö 2'^"<^^lionein sttatn. ft. «cc 

weord aliesnease sawle bis 7 won on ecnesse 
pretiutH redempdonis animie suk. et lahoravit In xtettium 
7 leofad on ende fordon ne ^esibd forwyrd 

10- et t'ivcl in finem II. Qm non i-idebü interitam 
{)onne be jesihd sootre eweltende somod 8e unwisa 7 

cum vidrril sapicnies »lorientes simul ittsipientes^ ft 
se dyseja forweordad 7 forhptad fremdur» welan bira 
sluUits peribunt Et reUnquent alienis dirilias sims. 
7 byrjeona liira bus hira on ecnesse 39- 
12. ei sfpidchra conim donios forum in xlemmn Tabenta- 
teld hira on crieorisse 7 cyiine jecejad noman 
ctäa earum in gencratiom et progeiii^ invocabmit nomifia 

hira on eordunt hira 7 mon mid dy he 

eorum in terris ipsorum 13. Et itomo cum 
on are wiieB ne onjet he \Bl. 53a.] efnmeten be is 
in honore esset non inteUexit comparalus est 

neatuf» unwisum 7 jelic jewordeii ia bim 
iumentis insipietdibus. et similis (actus est Ulis 
des wej hira aaswic bim 7 asfter don on 
14. Hxc via forum srandaium ipsis. H postea in 
müde hira bletsiad swa ewa acep on helle gesette 

ore suo benedicent 15. Sicul ovs in inferno positi 

flint 7 dead misfoeded hie 7 bijetad bie ryhtwiBs on 
sunt, et mors depascet eos et obtimhunt eos iusti in 
morjentid 7 fultum hira ealdad on on helle 7 
maluiint). et auxilium eomm ceterescet in inferno. et 
fram wuldre bira awej adrifene eint Iiwa;dre sodlice 

a gloria sua expulsi sunt 16. Virutti lamm 

jod aliesed sawle mine of hoada helle I)onne he ou- 

di liberavit anitnam nieam de manu inferi dum ae- 
foehd me ne ondrisd du Iionne welij jeworden bid 

ceperit me 17. Ne timueris cum dives factus fuerit 



» V. u, 



. uiEipiens ! 
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mon 7 f)ODne yemoniyfaldod bid wuldor huses his 
homo. et cuxn muÜipUcata fiierU gloria domus eius 
fordon nales f)onDe he swilted onfoehd das ealle 

18. qm non cum morietur accipiet hsec omnia. 
ue somod asti^ed mid bim wuldor huses bis 

neque simul descendit cum eo gloria domtAS dus 
fordon sawl bis on Ufe bis bid yebletsod 7 

19. Qm anima eitis in vita ipsim benedicetur. et 
ondetted de |)onDe du wel dest bim 7 injsBd 

confitebitur tibi dum benefeceris ei 20. Et introibü 
od OD cyn faedra bis 7 od on ecnesse 
usque in progeniem patrum suorum. et usque in «ternum 

ne ^esibd leobt 7 mon |)a da be on are waesne 

non videbit lumen 21. Et homo cum in honore esset non 
on^et be [Bl. 5^b.] efenmeten wses neatum unwisum 
intellexit comparatus est iumentis insipientibus. 

7 jelic geworden is bim 
et similis factum est Ulis 

49. 

yoda drybten sprecende is 7 eeyde eordan 

Bs deorum^ düs locutus est et vocavit terram 

from sunnan up^on^e od setljon^ of sione 

A^ solis ortu usque ad occasum 2. ex sion 

biw wlites bis god sweotollice cymd jod ure 

species decoris eius 3. Ds manifeste veniet ds nf et 

fyr on jesibde bis bymd 7 on ymb- 
non sHebit Ignis in conspectu eius ardebit. et in circu- 
bwyrfte bis storm stronj to jecejd beofon up 

itu eius tempestas valida 4. Advocavit caslum sursum 
7 eordan I)aet be toscade folc bis fesomniad 

et terram. ut discerneret populum suum 6. Congregate 
daer balge bis da jeendebyrddon cydnesse bis ofer 
ülic scos eius. qui ordinaverunt testamcntum eius super 
onsaegdnessa 7 secgead beofonas rybtwisnesse 

sacrificia 6. Et adnuntiabunt casli iustitiam 

bis fordon god doema is jeber folc min 7 ic 

eius. qih ds iudex est 7. Audi populus m^ et lo- 

sprece to israbela folce 7 ic cyde de |)8ette yod yod 

quar israhel et testificabor tibi, qm ds ds 



» V. (1), vgl. Ps. 46, 10. 
» V. 1, *A' fehlt in der Hs. 
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din ic eom nales ofer onsse^dnessa dine ic drea^e 

tutis ego sum 8. Non super sacrificia tua arguam 
de onsae^dnessa sodlice diue on ^esibde minre sint 
te, holocausta autem tua in conspectu ineo sunt 
aa ic ne onfo of huse dinum cealf 

semper 9. Non accipiam de domo tua viiulos 
[Bl. 53a.] ne of eowdum dinum buccan fordon mine 
tieqtAe de gregibus tuis hircos 10. Qm meas 
sint ealle wilddeor wuda neat on muntum 7 oxan 
sunt omnes ferm süvarum imnenta in nwntibus et hoves 

ic oncneow ealle fleo^ende fuglas heofones 7 hiw 
11. Cognovi ounnia volatüia cteli. et species 

loi^des mid me is jif ic hynjre ne cwede ic to de 

agri mectim est 12. Si esuriero non dicam tibi 
min is sodlice ymbhwyrft eordan 7 fylnes bis 

mi est enini orbis terra et plenitudo eius 

ab ic ete flsesc fearra odde blöd 

13. Nuniquid manducabo carnes taurorum. aut sanguinem 

buccena ic drince ajild jode onscejdnisse lofes 7 

Mrcorum potabo 14. Imnwla dö sacrificium latidis. et 

iild |)8em bebstan gebat dine s^ecef me on deege 

redde altissimo vota tua 16. Invoca nie in die 

yeswinces dines |)8ette ic jenerje de 7 I)U miclast 
tribidaiionis . tua ... ut eripiam te et magnificabis 
me to dsem synfullan sodlice cwaed yod for- 

. . .* 16. peccatori autem dixit d$. quar . . 

hwon . . . .^ rybtwisnessa mina 7 yenimst cydness . . . .^ 

.... iustitias meas. et assunies test .... 

I)urb mud dinne du sodlice* feodes deodscipe 7 

per OS tuum 17. Tu vero odisti disciplinam. et 
pu awxirpe word mine sefter de gif du jesaweI)eof 

proiecisti sermones meos post te 18. Si videborS furem 
somod |)u urne mid bine 7 mid unrybtbaBmerum 
simul currebas cum eo, et cum adtdteris 

dael din I)U settes [Bl. 53b.] mud din jenybtsumad 
portionem tuam ponebas 19. Os tuum habundavit 

mid nide 7 tun je din bleodrode facn sittende 

nequitia. et lingua tua concinnavit dolum 20. Sedens 
wid brodor dinne du tseldes 7 wid suno 
adversus fratrem tuum därahebas. et adversus ßium 

* V. 1.5 und 16 sind durch das Ausschneiden der Initiale von 
Ps. 50 beschädigt 

* V. 17, vor feodes ist ein ß und ein anderer Buchstabe aus- 
gewischt. 

Brenner« Der ae. Janiaspsftlter. 6 
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modor dinre f)u setes aeswic das du dydes 7 

matfis tum ponebas scandälum 21. Hase fecisti et 
ic swijode |)u yewendes unryhtwisnesse |)8ßt ic waere de 
tacui exisHmasti iniquitatem quod ero tibi 
jelic ic dreaje de 7 ic sette da onje^n onsine dine 
simüis Arguam te et statimm illa contra faciem tuam 
ongitad das eaile da de ofer^itiliad dryhten f)y Ises 
32. intellegite hasc omnes qui obliviscimini dum. ne 
hwonne jereafi^e 7 ne sie se de ^enerje onsae^dnes 

quando rapiat et non sit qui eripiat 23. Sacrificium 
lofes jearad me 7 daer sidfaet is dider ic aeteawe 
laudis honarificavit me. et iUic ifer est quo ostendam 
bim baelo jodes 
Uli scUutare dl 



50. 

miltsa min jod aefter J)8ere raiclan . . . ild- 
3. . . . erere^ mei ds secundum niagnam . . . iseri- 
heortnesse^ dinre 7 sef . . . .^ menjo miltsa 

cordiam tuam Et secundum muUitudinem miserationum 
dinra adil^a unryhtwisnesse mine mä adweh 

tuarum dele iniquitatem meam 4. AmpUus lava 
me from unryhtwisnesse minre 7 frow scylde minre le- 
rne ab iniustitia mea. et a delicto meo mun- 
claensa me forden unryhtwisnesse mine ic oncnawe 
da me 5. Qm iniquitatem meam ego agnosco 
[El, 54 a.] 7 scyld min beforan me is simle 
et delictum meum coram me est semper 
de anum ic jesynjode 7 yfel beforan de ic dyde 
6. Tibi sali pcccavi et malum coram te feci. 
|)8Bt du sie jerybtwisod on wordum dinum 7 {)U wricest 
ut iustifieeris in sermonibus tuis. et vincas 

|)onne du doemest sehde sodiice on unrybtwisnessum 

dum iudicaris 7. Ecce enim in iniquitatibus 
jeeacnad ic eom 7 on leabtrum cende me modor min 
conceptus sum, et in delictis peperit me maier mea 
sebde sodiice sodfsestnesse du lufodes da uncudan 7 
8. Ecce enim veritatem düexisti incerta et 

da diejlan snyttro dinre J)U gesweotolodes me I)u 

occulta sapientias tuas fnanifestasti mihi 9. As- 



V. 3 ist durch Ausschneiden der Initiale beschädigt. 
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onstrejdes me mid yaopan 7 ic beo jeclfesnod fi I)wehst 

pargea me hysopo et ntundabor. lavahis 

ras 7 ofer snaw ic beo abl^ced sehiernesse minre 

me et super nivem dealrahor 10. Aitditiii nipo 

du selea jcfean 7 blisae 7 jefeod ban da jeead- 

dahis gaiiditim et Ixtitiam. et exidtabunt ossa kuniüi' 
meddan acer onsiene |)ine from synnui» minm« 

ata 11. Avertr facivm tnam a peccatis meis. 

7 ealle unryhtwisiieesa mina adilja heortan cla'ue 
ei ontties iniqiiliates nieas dcle 13, Cor mto'diim 
jecwica on me jod 7 jast ryhtne jeniwa on innoduni 

erea in me ds. et spm rectum innova m viscertbus 
minum ne aweorp du me fram onsieae dinre 7 jast 

meis 13. Ne proicias me a facie tua. et spm 
hali^G Iiinne ue afir du frow rae ajif me blisse 

sctn tuum nc atiferas a me H. Hedde miktlxtitiam 

hselo tiinre 7 mid gaste aldorlice jetryme me 
salutaris lui. H spu principali ronßrma me 

\Bl. 54b.] ic laere da unryhtwisan wejas dine 7 {)a arlea- 

15. Docemn iniquos vias tuas. et im- 

Gan to de beod jecirde alles me of blodum jod 

pü ad ie eonverteniur 16. Libcra me de saniiuhiihus da 
jod htelo minre 7 jefibd tuiije min ryhtwisnease dine 
ds salutis mete- et exuHabit Uiujua mea iustitiam tnam 

dryhtm weleraa mine ontyo du 7 mud min bo- 
17. Diic lalia mca apivies. et os meam adnuH- 
dad lof din fordon jif du wolde onsiesdnisse 

tiahit laudaii titam 18. Qik s'i aohtisses sacrifichim 
ic sealde jewislice on'bjerninjum sodlice ^u ne jelustful- 
dedissem utiqttc hdoaf,ustis nutimi nim dekcta- 
laat oneaeädnes jode jast jeewenced heorte je- 

beris 19. Saerificium dö sps conlristatus cor contri- 
draeste 7 jeeadmedde god ne foi'bojad fremaumtice dö 

^nm et kumüiatitm d§ non spemit 20. Benigne fiw 
dryhUn on jodum willan dinum Juette sieu je- 

dAe in bona voluntate tua sion. ut xdi- 
timbrede weallas b^^une fiu onfebst on- 

ßcentur muri hierusalem 31. Tuhc acceptabis sa- 
seejdaessG ryhtwianesao oflatan 7 offrunja {lonne je- 
crißcium iustitix oblalionfs et holocausta. func tn- 
settad ofer wibed {lin cealfur 
ponenf super altare tuum vitalos 

rsprünglitli 
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51. 

[El. 55 a.] wuldras du on wean l)U de mihtijf eart 
3. . . . uid^ gloriaris in mcditia qui potens es 
on unryhtwisnesse ealne dsej unryhtwisnesse t)ohte 
in iniquitcUe 4. Tota die iniustüiam cogitavit 
tuDje diu swa swa scirseax scearp t)U dydes facn 
lingua tua. sicut novacula acuta fecisti dolum 
du lufodes hete ofer fremsumnesse unryhtwis- 
5. Düexisti malitiam super benignUatem iniqui- 
nesse mä t)onne sprecan efnesse du lufodes ealle 

taiem magis quam loqui asquitatem 6. Düexisti omnia 
word forstroydnisse* on tunjan faecenre fordon to- 

verba precipitationis in lingua dolosa. 7. Propterea des- 
weorped de yod on ende utaluced de 7 *utaluced de of 

truet te d§ in finetn evellet te et eniigravü te de 

jetelde dinum 7 wyrttruman {)inne of eordan lif- 
tabernaculo tuo. et radicem tuam de terra viven- 
yendra feseod ryhtwise 7 ondraedad 7 ofer hine 

tium 8. Videbunt iusti et timebunt et super eum 
hlehhad 7 ewedad sehde mon se ne sette jod 

ridebunt et dicent 9. Ecce liomo qui i%on posuit dm 
fultumend him ac gehyhte on mengeo welena 

adiutoreyn sibi sed speravit in multitudine divitiarum. 

hira 7 stranjad on idelnesse his ic sodlice 

suarum et ^>r6;ra?t*i^ in vanitate sua 10. Ego atäem 
swa eletreow wsestmbaere on huse drylitnes [El. 55b.] 
skui oliva fructifera in domo düi 
ic gehyhte on mildheortnesse jodes mines on eenesse 7 

speravi in misericordia d% mei in mtemum et 
on weorold weorold . . . .* ic ondette de dryhtcn 

in sseculum sxc .... 11. Confitebor tibi dOe 

on weorolde d . . . .* 7 ic onbide noman dinne fordon 
in sasculum q . . . . et exspectaho nomcn tuum qm 

. . . .* beforan jesihde halijra dinra 
bo . . . . ante conspectu scorum tuorum 



1 



1 



V. 3, 'Q' ist weggeschnitten. 

V. 6, wohl als fehlerhafte Abschrift von „fortrugadniaae*' der 
Vorlage anzusehen. 

• V. 7, utaluced statt titaleored der Vortage, falsch abgeschrieben, 
unter dem Einfluß des vorhergehenden utaluced. 

* V. 10 und 11 sind durch den Ausschnitt auf der vorhergehenden 
Seite beschädigt (vgl. Anna. 1). 
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62. 



on heortan bis nis ^od ^e- 

Dixü insipiens in corde stw non est ds 2. cor- 
wemde sint 7 onscuniendlice jewordne sindon on wil- 
rupti sunt et ahominabiles facti sunt in volun- 
lum hira nis se de dö ^od nis od 
tatibus suis Non est qui faciat bonutn non est usque 
senne dryhteij of heofone fordlocode ofer bearn 

ad unum 3. Dns de aelo prospexit super filios 
monna deet be ^eseo jif sie on^itende odde secende 
hominum. ut videat si est intellegens atU requirens 
jod ealle onbeldon somod unnytte jewordne 

dm 4. Omnes decUnaverunt simul inutües facti 
wseron nis se de do i^od nis od senne 

sunt, non est qui faciai bonum. non est usque ad unum 
ahla oncnawad ealle da de wyrcad unrybtwisnesse 

6. Nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitaiem. 
da forswel^ad folc min swa swa mete hlafes ^od 

qui devorant plebem meam sicut escam panis. 6. dm 
ne ^ecedon dser forbtodon^ for eje daer ne waes 

non invocaverunt illic trepidaverunt titnore ubi non erat 
e^e [Bl. 56a.] fordon i^od tostenced bän monna bim 

timor Qm dS dissipat ossa hominum sibi 

liciyendra jedrefde sint fordon jod forboyde bie 

placentium, confusi sunt quia d§ sprevit cos 
bwelc seled of bselo f)onne forceiTed 

7. Quis dabit ex sion salutare israhel. dum avertit 
drybt^n bseftned folces bis i^efibd 7 blissad 

dfis captivitaiem plebis suas Exultavit iacob et Ixtabitur 



israhel 



63. 



on noman dinum balne me dö 7 on mse- 

8. D§ in 'nomine tuo salvum me fac. et in vir- 

jene dinum alles me god jeber febed min 

tute tua libera me 4. DS exaudi orationem meam 

mid earum onfob word müdes mines fordon fremde 

auribus percipe verba oris mei 6. gw aiieni 

arison on me 7 stronfe sobton sawle mine 

insurrexerunt in me, et fortes quassierunt animam meam. 



* V. 6 nicht forhtadon, me Lindelöf hat. 
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7 ne foresetton god beforan fesibde bira 

et non propostierunt dm ante conspectuxn suum 

sebde sodlice ^od i^efultumad me 7 drybten andfen^a 
6. JScce enim d§ adiuvat me. et dfis susceptor 
is sawle minre acer yfel feondum minum 7 on 

est animas mem 7. Averte mala inimids meis. et in 
sodfsestnesse dinre forspild bie wilsumlice ic onsec^e 

veritate tua disperde ülos 8. VoluntariBs sacrificabo 
de [Bl. 56 b.] 7 ic ondette noman dinuw drybten fordon 
tibi et confUebor nomini tuo düe qm 

^od be is fordon of eallum ^eswince du ^eneredes 

bonum est 9. Qm ex omni tribulatione eripuisti 
me 7 ofer fiend mine ^elocode eage din 
m£, et super inimicos meos respexit ociUus tuus 



64. 

^eber ^od ^ebed min 7 ne forseb du boe- 
2. Exaudi d§ orationem meam. et ne dispexeris depre- 

ne mine beheald on me 7 gebier me ^eunrot- 

caiionem meam. 3. intende in me et exaudi me Con- 

sad ic eom on bi^on^e minum 7 jedroefed 
tristaius sum in exercitatione mea. et conturbatus 
ic eom from stefne feondes 7 fram ^eswince . dees 

sum 4. a voce inimici et a tribulatione pecca- 
synfuUan fordon onbeldon on me unrybtwisnessa 7 on 

toris Qm declinaverunt in me iniquOates. et in 

eorre befiye wseron me beerte min jedrefed is 

ira molesti erant mihi 5. Cor meum conturbatum est 

on me 7 fyrbto deades feoU ofer me ege 7 

in me. et formido mortis cecidit super me. 6. Timor et 

cwacun^ cwomon ofer me 7 bedebton me deostro 

tretnor venerunt super me. et contexerunt me tenebrte 

7 ic cwaed bwelc seled me fidru swa swa culfran 

7. Et dixi quis dabit mihi pennas sictU columbf. 

7 ic fieo^e 7 ic jereste sebde ic afeorrode fieonde 7 

et volabo et requiescam 8. Ecce eUmgavi fugiens et 

ic wunode on westenne ic bäd bine se me 

mar^ in soUtudine. 9. expectabam eum qui me 
balne dyde [Bl. 57 a] fram lytebnodum 7 storme 
salvum faceret a pusillanimo et tempestate 

forbrei^d drybten 7 todael tungan bira forden 
10. Prfcipita dOe et divide linguas eorum. qrh 
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ic jeseli uaryhtwisncese 7 widcwedenesee 011 ceaati'e 

vidi iniquitatem ei rontradictionem in civUatf. 

on dseje 7 on nihte ymbseled hie ofer weallas bire 

11, die ac nocte CirctimdMl eam super muros i'iiis 

unryhtwisnes 7 jeftiii on midie hire 7 uuryhtwisues 

iniqaitas et labor in media eius 13. et iniustitia 
7 ne aepronj of wordisuum hire wieatmsceat 7 facn 
Et non def'crit de ^ilntcis eiitn usura et d<iliis. 

fordon jif feond mio werjcweodolode* me ic 
13. qm si hnmiciis niS nialcdizissct mihi, svppor- 
abere jewislice 7 jif des se de feode me ofer me 
tassem utique Et si is qui oderat me super me 
da mician sjjrecende wsere ic ahydde me jewislice 

magna lucutan futsset. abacmiderKm me utique 

tr&m bira du aodlice diou anmod latteow min 7 

ab eo 14. Tu rerv hom» iiinammis dnx ms et 
cuda min du somod tnid me swete name mettas 

flatus ms. 15. qui simul mecttm dulccs cupiebns eyhos 
ou huse dryhtneß wit eodon mid jedafunge cyme 

»w dcmio did itmbulavimus cum coiiseiisu 16, Veniat 
dead ofer hie 7 astijen on heUe lifgende tbr- 
mors super illos. h desctudant in infernum viventes Quo- 
dOD nid on jesthuaum hira ou midie hira 
niam nequitia in hospilüs eorion. in niedio ipsorum 
ic sodJice to dryhtne cleopode 7 dryhtf« gehirde 
17. Ego aiitem ad dum clamiiri. et dfts e.tuudivit 
tue on tefenne on mEirne 7 on midne dsej ic secje 7 

me 18. Vesjiere maiie et nteridie narrabo et 

cyde {BL 67b.\ 7 he jehired stefne mine aliee- 

adnttrUiaiio et exaiuliet voecm meam 19. Li- 

de oü Eibbe eawle mine from dissnm da de je- 
berabit in pace animam meam ah ins qui ad- 
nealsecad me fordon betwih monige wteron mid me 
propiant mihi qm int er multos erant memm 

gebiered god 7 jeeadmodad hie se is asr weorolde 
30. Exaudiet dS et humiliarit cos qui est ante scla 
7 wunad on ecnesse nis sodlice hi»i onwendednes 
et ntanet in xtemum Non est enim Ulis commutatio 
7 bie ne oudredon jod adened band hia on 

et non Umneruat dtn. 21. Ejiendit manum suam in 
leedleanunje him besmiton cydnesse hia 

retribuendo Ulis. confamiiiat^erunt testamentum eius 

' V. 13, oder etceoddodei 
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todselde from eorre ondwlitan his 7 tonealaehte 

22. divisi sunt ah ira vultus eins et adpropiavit 
heorte his gehnacsctun word hira ofer ele 7 hie 

cor eius MoUierunt sermones Sfws super oleum et ipsi 
sint ^escotu aweorp on jod jedoht dinne 7 he 

sunt iacula 23. iacta in dm cogüatum tuum et ipse 
de foeded ne seled on ecnesse ydjunye dsem ryht- 
te enutriet Non dabit in istemum fluctuationem iu- 

wisan du sodlice jod gelsedes hie on sead forwyrde 

5/0 24. tu vero ds deduces eos in puteum interitus 
weras bloda 7 da faeenan ne i^emidliad da^as 
Viri sanguinum et dolosi non dimiduümnt dies 
hira ic sodlice on de jehyhte dryht^n 
suos ego vero in te sperabo düe 



66. 

[Bl. 58 a] miltsa me dryhtm fordon fortraed 
2. Miserere mihi düe qrh conculcavit 

me mon ealne dsej feohtende swenete me for- 

me homo tota die bellans trihtduvit me 3. Concul- 

trsedon me fiend mine ealne dsej fram heanisse 
caverunt me inimici mei tota die 4. ab aUitudine 
dsßjes fordon manije da oferfeohtad me ondrsedad ic 

diei Qm mtdti qiii debellant me timebunt, ego 
sodlice on de jehyhto dryhten on jode ic herje 

vero in te sperabo dfie 6. In dö laudubo 

word mine ealne dsßj on yode ic jehyhte ne ondrse- 
sermones meos tota die. in dd sperabo non time- 
do ic hwset dö me mon ealne dsey word min 

bo quid faciat mihi homo 6. Tota die verba mea 
onscunodon. wid me ealle jedeaht hira on yfel 
execrabantur adversum me. omnia consilia eorum in mcdum 
oneardiad 7 ahydad hie helspuran minne heal- 
7. Inhabitabunt et abscondent ipsi cdlcaneum meum ob-- 
dad swa bad sawl min fore nohte häle 
servabunt. siciU expectavit anima m^a 8. pro nihilo salvos 
du dest hie on eorre folc du jebrices yod lif 

facies eos in ira populos confringes D§ 9. vitam 
min ic secje de ic sette tearas mine on jesihde 
meam nuntiavi tibi. posui lacrimas meas in conspectu 
dinre swa on jehate dinum sien jecirde fiend 

tue sicut in promissione tua 10. Convertantur inimici 
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mine on baec on swa hwelcum dseje ic jece^e de 

mei retrarsum. in quacumque die invocavero te 
sehde ic oncneow deette jod min du eart [Bl. 58h,] on 

ecce agnovi qrh ds ms es tu 11. In 

jode ic herje word on dryhtne ic herye word on 

dö laudabo verhum in düo laudäbo sermoneni In 
jode ic jehyhte ne ondrsede ic hweßt dö me mon 

dö sperabo non ünieho quid facicU mihi homo 
on me sint jod jebat da ic ajeofe herenesse de 

12. In me sunt ds vota qu« reddam latidationis tibi. 
fordon du jeneredes sawle mine of deade eajan 

13. qih eripuisti animam meam de morte. oculos 
mine fram tearum foet mine from slide dset ic licije 
meos a lacrimis. pedes meos a lapsu. ut placeam 
beforan dryhtne on leohte lifjendra 

coram dum in lumine viventium 



66. 

miltsa min jod miltsa min fordon on de je- 
2. Miserere mei d^ miserere mei qm in te con- 
triewd sawi min 7 on scuan fidra dinra 
fidit anim<i mea. et in mnhra älarum tuarum 
ic yehyhto od dset leored unryhtwisnes ic clipije to 
spero donec transeat iniquitas 8. Clamabo ad 
jode daem hehstan 7 to drj-htne se wel dyde me 
dm altissimum. et ad dum qui bene fecit mihi 

sende of heofone 7 aliesde me sealde on edwit 
4. Misit de caslo et liberavit me. dedit in obprobrium 
fortredende me sende jod mildheortnesse bis 7 sod- 
conculcafUes me Misit d§ misericordiam suam et veri- 
feestnesse bis sawle mine jenerede of midie hwel- 

totem suam 5. animam meam eripuit de media caiu- 
pa leona ic slep jedrefed bearn monna toed 
forum leonum dormivi conturbatus Filii hominum dentes 
bira waepn 7 strselas 7 tunje bira mece scearp 
earum arma et sagittx et lingua eorum morchera acuta 
upbefe ofer beofonas jod [Bl, 59 a,] 7 ofer ealle 
6. ExaUare super caslos ds et super omnem 

eordan wuldor din jirene jearwodon fotum minum 

terram gloriam tua T. Laqueos paraverunt pedibus meis 
7 jebejdon sawle mine dulfon beforan onsiene 
et incurvaverunt animam meam Foderunt ante faciem 
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minre sead 7 hie jefeoUon on done jearu 

meani foveam. et ipsi inciderunt in eam 8. ParcUum 
heorte min jod jearu heorte min ic sinje 7 sealm- 
cor meum ds parcUum cor nieum carUabo et pscä- 
sonj ic cwede dryhtne ans wuldor min ans 

mum dicam düo 9. Exsurge gloria mea exsurge 

hearpe 7 ic arise on daejred ic ondette 

psalterium et cythara exsurgam düuculo 10. Confttebor 

de on folcum dryhten sealmsanj ic cwede de betwih 
tibi in popuUs dne, psalmum dicam tibi inter 
deoda fordon gemiclod is od heofonas mild- 

gentes 11. Qrh niagnificcUa es tusque ad cselos miseri- 
heortnes din 7 od wolcn sodfaestnes din up- 

cordia tiia et usque ad nubes veritas tua 12. Exot- 
hefe ofer heofonas jod 7 ofer ealle eordan 
tare super cxlos ds. et super omnem terram 
wuldor din 

gloria tua 

67. 

jif sodlice jewislice ryhtwisnesse je sprecad 

3. Si vere utique iustüiam hquimini 

da ryhtan dcBmad je bearn monna 7 sodlice on 

iusta iudicate filii honiinum 3. Et enim in 

heortan unryhtwisnessa wyrcead on eordan unryhtwis- 

corde iniquitates operamini in terram iniqui- 
nesse handa eowra hleodriad [Bl. 59b.] a&emdode sint 
tatem manus vfse concinnant ÄUenati sunt 

pa synfullan from innode dwoledon from wombe spre- 

peccatores ab utero erraverunt a ventre lo- 
cende sint lease dinj eorre bim sefter jelicnesse 
cuti sunt falsa 5. Ira Ulis secundum similitudinem 
nsedran swa nsßdran *deade 7 fordyttende earan hire 
serpentis. sicut aspides surde et obturantes aures suas. 
seo ne jebiered stefne jalendra 7 jaldorcrseftas 
6. quse non exaudient vocem mcantantium. et venefici 
da beod ajalene from daem snottran jod fordrsested 

qu« incantantur a sapiente 7. D§ conteret 

toed hira on müde hira wonjted leona jebriced 
dentes eorum in ore ipsorum. molas leonum confringet 
dryhten to nohte becumad swa swa waeter eor- 

düs 8. Ad nihilum devenierd velut aqua decur- 
nende adened bojan bis od dset sien jeuntrumode 
rens. Intendet a/rcum suum donec inßrmentwr 
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8wa awn weax jemelted beod afirde ofer hie jefeol 
9. Sicul r,r.ra liquefaeta aufircntur. siiprr eos ceciäit 

fyr 7 hie Dejesawon suniian ferdon fordjelnsden 

i4}nis H non viderunt solem 10, Priiisquam producanl 
domae eowre' defuDdorn swa swa lil'jende swa oq eorre 

spinf rfx ramnos siait vivfHl-fn sir in ira 
forswilged hie bid jebliasod se rybtwiaa doiiue he 

obsorbet eos 11. LxtabUnr iustns cum vide- 

jesibd wriece arleasra honda bis dwehd on blo- 

rit vindiclfita impiorura. nmniis suas lavahU in san- 

de synfulra 7 cwid naon jif jewislice ia 

ffuine peccaioriim 12. Et diret honio si utique est 
wtBStm dfem ryhtwisan jewialice is jod demende hie on 
fructus iuslo. uliqiie est ds imUcaits eos in 

eordan 

terra 

S8. 

[Bl.tiOa.] genere me of feonduj« minum jod min 7 

3. Eripe me de inimicis tiids ds ms. et 

frant ouariBendufn on me alies me geuere me of 

ab insargentihits in ine libira nie 3. Enpe' vie de 
daem wjTcendum unrybtwisnesae 7 of weram bloda 

operaniibus iviquitatem. <d de rirls sangHinum 

jehsl me fordon sebde abiasodon sawle niine 
salva me 4. Quiu ecce occiijoaverunt animam meam. 
onrasdon on me Btranje ne unrybtwisnes min 

Inrueruid in me fortes. 5. Neque miquüaa mea 

ne gyn min dryliten butan unrybtwianesBe ic orn 
neque peccniim meuiii dne Sine iniquitate aicurri 

7 Wfea jerebt aria on jejnrjiie* me 7 jeseob 

et dirigebar. 6, Exsurge in occursttm mihi et vide 
7 du dryhtt-n jod mcejna jod beheald to neo- 

et tu diie dS virtutian dS israhel Intende ad riai- 
sianne ealle deoda ne miltsaa du ealluni da wyrcead 
tandos otnnes getites. non miserearis omnibus qwi operantur 
unryhtwieneaae aien forcirrede to cefeDne 7 hunjnr 

miquUatem 7. Convertentur ad tesperum et famem 
drowien swa awa hundas 7 ymbjad ceaatre aehde 

paiientur nt eanes. et ctrcmbunt ctvitatem 8. Ecee 

' Pb. 10. oder eovrxf undeutlich. 
* V. 3. 'ET fehlt in der Hs. 

' V. 6, Vesp. Ps. hat nach Sweet on^tgii gm; doch ist hier wohl 
richtiger gtgnrym = occursuni zu lesen. 
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hie sprecad on müde hira 7 sweord is on welerum 
ipsi loquentur in ore siw. et gladitis est in labiis 
hira ibrdon hwelc jebirde 7 du dryhtew bismrast hie 
eorum Qih quis audivit 9. et tu düe deridehis eos. 
fore nohte du ha fast ealle deoda strenge 

pro nihilo Jiabebis omnes gentes 10. Fortitudinem 
mine to de ic healde fordon du yod ondfenya* min 
meam ad te custodiam. quia tu d^ susceptor mS 
du eart [BL 60b,] yod min mildheortnes his forecymed 

es, 11. d§ nis misericordiu eins preveniet 

me jod min seteaw me yod betwih fiend mine 

nie 12. D§ m§ osteoide nie bona inter inimi^os nieos 
ne sleah du hie dy Ises hwonne oferjitehjen sd dinre 
ne occideres eos nequando obliviscantuv Ugis tu« 
tostrejd hie on msejene dinum 7 toweorp hie sciidend 
Disperge illos in virtute tua. et destrue eos protector 
min dryhtcw ecylda müdes *hie word welera 

ms düe 13. Delicta oris eorum sermo labiorum 

*hie 7 beod befonjne on oferhyjde his 7 of 
ipsortaxi. et conprehendantur in superbia sua. et de 
onseununje 7 leasun^e sien ^enidde on eorre 

execratione et nienda>eio. conpellantuv 14. in ira 

jefylnesse 7 hie ne beod 7 witon dsette fod wal- 
consummationis et non erunt Et scient quia dS domi- 
ded 7 jemeera eordan sien forcirde to 

nabitur iäcob et ßnium terr« 15. Convertentur ad 
sefenne 7 hunjur drowiad swa swa hundas 7 utan 
vesperum et famem patientuv ut canes et oircui* 

ymbjad eeastre sehde *hie beod tostro^^dne to 

bunt civitatem 16. Ecce ipsi dispergentur ad 

etanne yif *8od ne beod yefylde 7 geomiiad 

manducandum si vero non fuerint saturati et murmuräbxmt 

ic sodlice sin^e meefen din 7 ic ^ehyhte 

17. Ego autem cantaho virtutem tuam et exuttabo 

on morjen mildheortnesse dine fordon geworden du eart 

niane misericordiani tuam Quia (actus is 

andfenyend min 7 jebeorg min on dseje yeswinces 

susceptor mS et refugium meum in die tribulationis 
mines fultum min de ic sinye [BL 61a,] fordon du 

meaß. 18. Adiutor mS tibi psallam Quia tu 

jod andfenjend min eart jod min mildheortnes min 
ds susceptor m§ es. d§ ni§ misericordia mea 

» V. 10, stark verwischt, könnte auch andfenga heißen; Jun. 33 
liest ond'. 
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68. 



du onwey adrife üs 7 towurpe us eorre 
8. Di repptdisti nos et destruxisti nos. iratus 
du eart 7 miltsiende eart us pu onstyredes eordan 

es et misertus es nobis 4. Comniovisti terram 
7 du jedrefdes hie jehsel fordraestnesse hire fordon 
et eonturbasti eam. sana contritiones eins quia 
onstyred is du seteawdes folce dinum da beardan 

mota est 5. Ostendisti populo tuo dura. 

|)u drenctes us mid wine onbryrdnesse du sealdes 

Potasti nos vino conpundionis 6. Dedisti 
f>8em ondrsedendum de jetacnunje dset bie fluten from 

metuentibus te significationem ut fugiant a 

onsiene bojan dsette sien aliesde da ^ecorenan dine 
fade arcus. ut libereniur eledi tui 

halne me dö raid dinre swidran 7 jebier me jod 
7. Saivum me fac dextera tua et exaudi me. 8. Ds 
sprecende is on daem balgan bis ic beo jeblissad 7 
locutus est in sdo suo. Ixtabor et 

ic todflelo 7 yerasere jetelda 

dividam sicimam et convalleni tabernaculornm metibor 
min is 7 min is strenjo 

9. Ms est galaad et tns est manasses et effraim fortitudo 
heafdea mines cyninj min bwer hyhtes 

capitis mei iuda rex mi 10. nwab olla spei 
mines [El. 61 b.] ic al)enne jescy 

mem. in idumeam extendam calciamentum 

min me underdeodde sint hwelc jelseded 

meum mihi ätlophili subditi sunt 11. Quis deducet 
me on ceastre jetrymede odde bwelc jelseded me od 
me in civUaiem munitam. aut quis deducet me usque 

abla I)u jod I)u onwej adrife us 7 
in idumeam 12. Nonne tu ds qui repulisti nos. et 
du ut ne jsest jod on msejenum urum sele us 

non egredieris da in virtutihus nfis 13. Da nobis 
fultum of jeswince 7 idel bselo monnes on 

auxäium de tribulatione. et vana sdlus Iwminis 14. In 
gode don we msejen 7 be to nohte jelseded 
dö faciemus virttUem. et ipse ad nihilum deducet 
swencende us 
tribulantes nos 
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60. 

gebier jod boene mine bebeald to jebede 
2. Exaudi dM deprecationem meam. intende orationi 
minum fraw jemseruw eordan to de ic cleopode fonne 

me«. 3. a finibus terrx ad te damavi, dum 
bid jenerwed heorte min on stane {>u upahofe me 

anxiaretur cor meum in petra excHtasti 

du jeteddes me fordon geworden du eart hyht *mea 
4. Deduxisti me qtiia fadus es spes mea 

tor strenge frow onsine feondes ic eardije on 

turris fortüt4dinis a facias inimici B. Inhabüabo in 

jetelde dinum on weorolde ic sie jescilded on wrijel- 
tcibernactdo tuo in sascida protegar in vda- 

nesse fidra dinra fordon du jod jebirdes gebed 
mento (darum tuarum 6.' Qm tu dS exaudisti oratianem 
min [Bl. 62 a.] du *sealtes yrfweardnesse ondi*8edendam 
meam dedisti hereditatem timentibus 

noman dinne deej ofer dajas cyninjes |»u to jeecest 

nonien tuum 7. Dies super dies regis adicies 

jear bis od on dsej weorolde 7 weorold durhwu- 
annos eius usque in diem seecuU et sascula 8. permane- 
nad on ecnesse on jesihde jodes mildheortnesse 7 sod- 
bit in «ternum in conspectu dl Misericordiam et veri- 
festnesse bwelc soecd bira swa ic sin^e noman 

totem quis requiret eorum, 9. sie pscdlam nomini 
dinuw jod on weorold weorolde J)8et ic ajife jebat min 

tuo d^ in ssecvdum steculi ut reddam vota mea 
of dsßje on dsej 
de die in diem 

61. 

Ab ne jode underdeoded bid sawl min from 
2. Nonne dö subdita erit anima mea. ab 

bim sodlice bselo min 7 sodlice he is ^od min 

ipso enim salutare meum 3. E^^ enim ipse est ds mä 
7 se balwenda min fultum min ne beo ic onstyred 
et salutaris ms adiutor ms non movebor 

m& bu lonje onbreosad ^e on men ofslead 

amplius 4. quousqtie inruitis in homines. interficitis 

ealle swa swa waje onbseldum 7 stanwealle yecny- 
universos tamqtiam parieti inclinato et ma^cerite in- 
sedum ab bwsedre are mine dobton 

puls« B. Verum tarnen honorem meum cogitaverunt 

» V. 3, '(E)t' : ^E' fehlt in der Hs. 



Ps. 60-65 



n 



awej adrifaii ic arn ou durst niid niude hira hie bletso- 

rcpellere cucttrn in silini. ore stto bmiedice- 

doti 7 mid beortau hira hie werjdon ah hwtedre 

bant et corde suo maledicehant 6. Vrrum tarnen 

jode underdeoded bid aawl min Ibrdon fram hiiii is 

da Siihditn erlt aninia mea. qm ah ipso fst 

jedyld min {Bl. 6^6.] 7 Bodlice he is jod min 7 se 
patientia mca 7. Jül cnim ipse est dS ntS et sa- 

balwenda min fultiim min ne leore ic on jode 

lutaris ms. adhifor mS vott em'tgnibo 8. Iti da 
\mxü halwendan minum 7 wuldor min jod fultumes 

salutari meo et glorin mea dS aurnlü 

minee hyht *mea on jode ia jehyhtad on hiue eall 

mei spes mea in d-3 est 9. Sperate in eitm omnis 

^emetiQ; folcee ajeotad beforan h\m heortan eowra 
conventus plcbis. effundite coram ülo corda vfa. 
fordon jod fultum ure is ah bwsedre idle 

quin dS adititor noster est 10. Verum tarnen i'ani 
beam monna lease bearn monna on w^jum ^mt 

fiUi' hotninnm mendares filii hominum in sfateris ut 

hie beswicen hie of idelnesse on diet ilee nyllad 

decipiant ipsi de vanitate in id ipsum II- Nolife 

je jehybtan on unryhtwieneBse 7 on jestrodu nylle je 

sperare in iniquitate et in rapinas nolite 

jewilnian welan dehde toflowen nylle je heortan to- 
eoncupiseerc Divitite si af'flumtt nolite cor ad- 
settan asne sprecende wsea jod twa das ic jehirde 

ponere. 13, semel locutus est dS duo hxc aiidin 
dstte meabt jodes is 7 de drybte» mildbeortnes 

Quia potestas di est. 13. et tibi dUc misencordia 
fordon du ajildes syntbiju«* jeder werce hira 

quia tu reddes singuUs secutidum opera eorum 



63. 

jod min to de of leohte ic wacie fyrsted on 
8. Da ds m^ ad te de tnce vigilo Silirtt in 
da sawl min [M. 63a.\ swide monijfaldhce 7 flsesc min 
te aiiima mea. quam muHiplieiter et caro mea 

on westenne 7 on unjeferum 7 on wielrejum swa on 
3. /» deserto et in invio et in inaquoso sie in 
deem haljan ic steawde de |)Eet ic ;eseje mccjen diu 
sSo nppariii tibi ut viderem virtvtcm titam 
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7 wuldor din fordon betre is mildheortnes din 

et gloriam tuam 4. Quia mdior est misericordia tua 
ofer lif weleras mine herjead «. Bwa ic bletsife 

super vitam Idbia mea lauddbunt te 5. Sic benedicam 
de on life miuum 7 on noman diaum ic hebbe honda 
te in vita mea. et in nomine iuo levdbo manus 
mine swa swa mid smeorwe 7 faetnesse sie fefyl- 
m>eas 6. Sicut adipe et pingaetudine replea- 

led sawl min 7 welere wynsumnesse her^ead noman 
tur anima mea. et labia exultationis laudabunt nomen 
dinne gpf jjemyndijj ic wses din ofer strene mine 

tuum 7. Si memor fui tui super Stratum meum. 
on moiifentid ic smeaje on de fordon geworden 

in malutinis meditabor in te, 8. quia (actus 
du eart fultum min 7 on wrigelse fidra dinra ic ^e- 
es adiutor ms et in velamento alarum tuarum extd- 

feo setfalh sawl min sefter de me onfenjj eeo 

tabo. 9. adhesit anima mea post te, me suscepit dex- 
swidre din hie sodlice on idelnesse sohton 

tera tua 10. Ipsi vero in vanum quxsierunt 

sawle mine iu^ad on da niderran eordan sien 
aniniam meam, introibunt in inferiora terra. 11. tra- 
salde on band sweordes dselas foxa beod cyninj^ 

dentur in manus gladii partes vulpiuxn. erunt 12. Bex 
sodlice blissad on dryhtne [Bl, 63b.] beod berede ealle 

vero lastahitur in düo laudabuntur omnes 

da de sweryead on hine fordon fortimbred is mud spre- 

qui iurant in eo. quia obstructum est 6s lo- 

cendra da unrebtan 
quentium iniqua 

68. 

jebier jod jebed min donne ic beo yeswenced 
2. Exaudi ds orationem meam cum tribulor. 

from eje feondes jenere sawle mine du^ ^escildes 

a timore inimici eripe animam meam 3. Protexisti 
me from jesomnunje awerjedra from menjo 
me a conventu malignantium, a muÜitudine 

wyrcendra unryhtwisnesse fordon ascerpton swa swa 
operantium iniquitatem 4. Quia exacuerunt ut 



^ V. 3, du steht am Anfang der Zeile und ist durch die Initiale 'ET 
teilweise verdeckt oder verwischt. 



Ps. m-u. 



sweord tunjan Iura adenedon bojan wisan bitre 
glaäium linguas suas. intcnderunt arcum rem amaram. 
JeBt bie scotoden on dejoiaessum |)Oue unwemman 

5. ui sa(/i (teilt in occullis imtMtculatitm 
fffirioga scotodou hine 7 ne ondredon tryinedon 

6. Suf'ilo suifittahunt eitm et noti timchunt. firmavrruni 
him Word yfel flitoa dajt hio ahyddcn 
sihi vfrhum malum. disputat'Prunt ul ahsvonderenl 

gireoe ewsedou hwelc gesihd hie smeajeude wffirou 

laqueos. dixenint qiiis videbit eos 7. Scrutati suiU 
uiiryhtwisnesso asprunjon smeajende inid emeaunje je- 
ittiquitatem defecerunt scnitantes scrutinio Äc- 

nealaeced moo to heortan heran 7 bid upahsefeu 

cedti homo ad cor altum. 8. et exaltabitur 
50d stttelas cüda ^ewordne Bint witu hira 

d^ Sagitta pmtmhrum facta! sunt *pUeifse eorum. 

7 fore noht hferdon wid hie tunjan hira 
9. et pro nihilo habuerunt corttra eos lingux ipsorutn 
[^. G4a.] jedrefde sint ealle {ia de ges&won hie 7 

Conturfiati sunt omnes qui videhant eos. 10. et 
osdred seghwelc mou 7 cyddon werc jodes 

litnuit omnis homo. et adnunttavernut opera di 
7 deeda bis onjeton bid jebüssod se ryhtwisa on 

et facta eiws inteUexentnt 11. Ltetahitur iustiis in 

dryhtue 7 jebyhted ou hine 7 beod berede ealle da reht- 

düo et sperarit in eo. et laudabuntur omnes reell 
wisan on heortan 
Corde 

84. 

jedafenad ymensonj jod 7 de bid ajifen 

3. Te decet liymnus dS in si^m: et tibi reddctur 

gehat jeher jebed min to de 

Votum in hierusalem 3. Bxaudi orationem meam: tid te. 

tejbwelc fiseac cymed word uurj'htwisra jestrongodon 

omnis caro veniet : 4. Verba iniquorum prxvcUuerunt 

ofer US 7 arleasnessu»! urum du miltsast eadig 

super MOS. et impietatibus nHs tu propitiaheris 5. Beaius 

done du gecure 7 jenoiue he ineardad on jeteldum 

quem elegisti et adsumpsisti: inkabltavit intabernaeulis 

diiiuM we beod gefylde on godum buses dines balij is 

tuis lieplebimur in bonis domas tum: scm est 

tempel din wundnriic' on efniase geher us jod 

tetnplum tuum 6. mirabile in mquetaie Exandi nos ds 

' V. 6, c in der Bs. verscLriebea, iieht etwa wie o aus. 

BTBDDsr. Der ae. Juniii«|)8atler. B 
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se halwenda ure hyht ealra jemaera eordan 7 on saß 

saliäaris noster: spes omnium finium terrte et in mari 
feor [Bl. 64b,] jjearwiende on maegene dinum be- 

longe 7. Preparans ntontes in virttUe ttm aC" 

jyrded mid mehte du jedrefest yrund saes swey 
cinctus potcnüa 8. qui conturhas fundum maris sonum 
yda bis hwelc araefned beod jedrefde deoda 7 
fliiduuni eins quis stistinebit Turbabuntur gentes 9. et 
ondredon ealle |»a de eardiad endas eordan front tacnum 
timebunt omnes qui Imbitant ßnes terra a signis 
dinum utgonj uhttide 7 sefenne fiu bist ^elustfollod 
tuis Exitus matutini et vespere delectaberis. 

J)u neosodes eordan 7 du ondrenctes hie du jemoni^- 

10. nisitasti terram et inebridsti eam. multi- 
faldodes jewelpan bie flod ^odes ^efylled is midwaetre 
plicasti locupletare eam Fhimen di repletum est aqtui. 
du jearwodes mete hira fordon swa is jejearwun; din 

parasti cybnm illomm quia ita est preparatio tua 
rynelan bis ondrenceude jemoni^faldiende cneorissa 

11. Rivos eins inebrians multiplicans generationes 
bis on dropun^um bis blissad ^onne be upcymed 
eius in stilUcidiis suis IsetaMtur dum exorietur 

bletsiende bea^ ^eres fremsumnesse dinre 7 feldas 

12. Benedicens coronam anni benegnüaiis tum et campi 
dine beod ^efylde genybtsumnesse faettiad endas 

tui replebuntur ubertate 13. Pinguescent fines 

westenes 7 wynsumnesse bylla beod bijyrde^ gegerede 

deserti. et exuUaiione colles accingentur 14. Induii 
sint rammas seeapa 7 ^emsero ^enybtsumiad bwaete 
sunt arietes ovium, et convalles habundabunt frumento. 
7 sodlice clipiad 7 ymensonj ewedad 
et enim clamabunt et hymnum dicent 



66. 

[Bl. 65a.] w^sumiad ^ode eall eorde sealmsonf 

Jubüate dö omnis terra, psalmum 
ewedad noman bis seilad wuldor lofe bis ewedad 

dicite nomini eius. date gloriam laudi eiws 3. ücite 
to jode hu ejesfulle sint werc din on menje maefnes 
dö quam terrtbilia sunt opera tua in midtitudine virtutis 



* V. 13, oder hegyrde? 



I 
I 



dines leojad de üend dine eal eorde weordnd 

tux meniieiitur tibi initiiki tut 4, Omnis terra adoret 
de 7 sinjd de sealmsonj cwid nonian dinum j)U hehsta 
te et psaUat tibi psaimum dient nomini tiio altixsime. 
cuiuad 7 jeseod weorc dryhtnes hu ejesful oii ge- 
6. Veniie et videtc opera dili. quam terrihilis in con- 
deahtum ofer bearn monna se jecerred sse oii 

siliis super fiUos honuyium 6. f^m convertit viare tu 
dryje 7 öodas tiurbleorad mid fet dser we beod je- 
aridam k flumina p&rtransHmnt pede ihi Jxtabi- 

blisBude ou dtet ilce b« walded on mfejeiie bis 

mur in id ipso 7. Qui domiiiatur in virtute sita 

ou ecnease eajao bis ofer deoda jelociad da oq eorre 
in xiernum. oculi eius super gewies respiciunt qui in ira 
jegremedon ne sien upabisfene on him selfum blet- 

provocant non ccaltentur in semet ipsis 8. Be»e- 
siad deoda jod uroe 
dicite gcntcs dm nfm. 
Bette 

ad vitam. et nan dcdit 

fordon Jiu acunnodes us jod 

10. qm prohasti nos dS 

i Bwa mid fyre bid amered 

siciU igne eiannnatur 



9. q«i' posuit 
onatyrjean fet 
commoveri pedes 
mid fyre us pu ameredes t 
igne nos examinasti 



bersumiad stefne lofes bis 
?t obaudile voccm laudis eius 
miDo to lifo 7 ne sealde 



seolfor [Bl. ß5b,] du jelteddes us ou jireue du aettes 
argenlum 11. Induxisfi nos in laqucum posiUsii 

jeswencodueEüa ou btece umm du ousettes monnao 

tribulatioiies in dorso ni'o 12. inposuisti homineni 

ofer heal'du ure we ieordon durh fyr 7 wicter 7 du 
siijier capita nfa Transivimus per ignem et aquani li in- 
iajelEedde& on edcoelnease ic iujaä on hus diu 

äuxisti nos in refrigerium 13. Iniroibo in dotnum tuam 
OD onssejdnesBum ic jelde de gehat min da todccl- 

in fiolocaustis. reddam tibi vota mea li. qux disiin- 
don weleraB mine das Bpreceud« is mud min ou 
xerunt labea mea Hxc loculuvt est os tneum in 

jeswince miuum onsiejdnessa mearjüce ic offrije de 
Irihulationr, mea. 15. fwlocausta medullaia o/f'cram tibi. 
mid ODbEeminge 7 rammum ic off'riu de oxan mid buccum 
Cfim t'ncews« et arietihus offeram tibi boves cum hyrcis 
cumad 7 gebierad me 7 ic *8ecjjeo eow eaüe je de 
16. Venite et audile me et narrabv vobis omnes qui 



< V. 9, (q) fehlt in der Ha. 
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ondrsedad jod bu feola he dyde sawle minre firom 

tinietis dm quania fecit anime mem 17. Ah 
him müde minum ic cleopode 7 ic upabof under tun|an 
ipso ori meo clamavi. et exaUavi sub lingtia 
minre unryhtwisnesse pf ic jelocode on heortan minre 
mea 18. Iniquitatem »i conspexi in corde meo 
ne ^ehiered jod. fore don jeberde me 7 bibalded 

non exaudiet di 19. Propterea exaudivU me, et intendü 
io stefne boene minre jebletsod drybten se ne 
voci deprecationis mea Benedidus düs qui non 
awej awende boene mine 7 mildbeortnesse bis 

ammovit depreccUionem meam et misericardiam suam 
from me 



a me 



66. 



[Bl. 66a.] jemiltsije us 7 bletsije us on- 

2. 2) . . misereatur nobis et benedicat nos. in- 

übte ondwiitan bis ofer us 7 ^emiltsi^e us dset 

luminet vtdtum suum super nos et misereatur nohis 3. Ut 

we oncnawen on eordan wej dinne on eallum deodum 

cognoscamus in terra viam tuam. in omnibus gentibus 

bselo dine ondetten de folc ealle bÜBsiien 

salutare iuum 4. Confiteantur tibi populi omnes 5. Ltetentur 
7 jefeon deoda fordon du demest folc on efnnesse 7 
et exuUent gentes qm iudicas populos in asquitate. et 
deoda on eordan du jereces ondetten de folc fod 
gentes in terra diriges 6. Confiteantur tibi populi dS. 

ondetten de folc ealle eorde sealde wsestm 

confiteantur tibi populi omnes 7. Terra dedit fructum 

bire bletsi^e us god ^od ure 7 bletsi^e us ^od 
suum, benedicat nos ds ds nf, 8. et benedicat nos dS. 
7 ondrseden bine ealle endas eordan 
et metuent eum omnes fines terrx 

67. 

arise ^od 7 sien tostrojdne fiend bis 7 

2. Exsurgat da et dissipentur inimici eius, et 

fleon from onsiene bis da de feodon bine swa aspronf 

fugiant a fad« eius qui oderunt eum 3. Sicut defecit 

roec bie asprinyen [BL 66b.] swa flowed wex from onsiene 

fumus deficient sicut fluit cera a fade 



Ps. en-m. SB 

fjTes swa forweorden pa. syniullan from onsietie 7 

iffnis. sie pereant peccatores a facie dt 4. et 
da ryktwiean aymbliad ^efeon on jesibde godes 

iusH epiilentur Exultnit in conspectu di 

sien jelustfullode od *bli^si;e elDjad jode salm cwedad 

deledeiituT in Icetitia 5, Cantate döpsalmum dicite 
Doman bis sidfet dod bim se aetaj ofer setlgonj 
nomini eius. iter facüe ei qui asrendit super occasum 
dryhten noma is him jefeod 011 jesihde bis beod 
dös nomea est ri Gatidete in compectu eins, tur- 
jedrefde fr«» onsieoe bis ftedras steoiicilda 7 doeman 
hahuntur a fade eius 6. patres orfanorMva ei iudiccs 
nidwena god on stowe dtere balgan bis jod se eardian 
i'iditannn Ds in loco sco suo. 7. dS qui habiiare 

doed anmode oa huse ee utalceded gebundne on streuju 
facit utiianimes in domo Qui educit vinctos in forii- 

jelice 7 da da de on eorre jejremmad da eardiad 
tuditte. similitcr et- eos qui in ira provocant. gm hafntant 
OD byrjennum jod mitty du utjast beforan folce 

in sepulchris 8. DS dum egredieris coram populo 
dinum donne du oferjrest durh westen eorde onetyred 

tuo dum transgredicris per deserto 9. terra motu 
19 7 sodlice heofonas (Iropudon from oneiene jodes 
est Et enim cmli distillaverunt a facie dl 
rnant from onsine jodes rejn wilaumne 

mons sina a facie dl isrdhel 10. Fluaiam vdunfariam 
toscadende jod erfweardnesee dinre 7 aodlice jeuntrumad 
segregans ds hereditati tum. et enim inßrtnata 
ia [M. 67a,] du Bodlice jefremedea da nietenu dine 

est tti vero perfeci^iti ea 11. Animalia fua 

oneardiad on bb-e du gearwodes on swetoesse dinre 
inhabilabunt in ea parasti in dulcedine tua 

dearfan jod dryht^n seid word godspellienduwt 

12. Dns dabit verhum evangdisantibiis 
cyninj mffijaa d8e3 leofan 7 hiw 
W. rex virtutum düecii et species 
jif 30 slapad betwih tnidde 
14. Si dormiatis inter medios 
dreatas fidru cnlfran beailfrede 7 da sefterran bieces 
deros pinnx coltimbm deargetdate et posterior a dorsi 
hie on hiwe joldes donne toscaded dses heofonlican 

«MS in specie auri 15. Dum discemit ctelesiis 

cyninges ofer bie snawe beod ableecte 
regia super eam nivc deidvabuntur in sdmon 



pauperes dS 

mtejne micle 

virtttte multa 

buses tod^lan herereaf 

dotnus diindcre 
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munt ^odes munt jenyhtsumnesse miint jerunneD 
16. Mördern dl montem uberem mons coagciatus 

munt faet to hwon muntas jeDyhtsame 

mons pinguis 17. Ut quid stispicitis nwntes uberes. 
munt on dsem wel ^elicod is gode eardian on bim 7 
mons in quo bene placitum est dö habitare in eo. et 
sodlice dryht^n eardad od ende send fodes 

enim dns habitabit tisque in finem 18. Currus di 

iien dusenda moni^fald dusend blissiendra drybten on 
decim miUum multiplex milia Ixtantium Dns in 
him on dam bal^an stigende on beanesse 

iUis in sina in sco 19. ascendens in aUum 

jebsefte laedde haeftnede [Bl. 67 b.] sealde ^efe monnum. 
captivam duocit captivüatem dedit dona hominibus 

7 sodlice da ne jelefad oneardian drybten jod ^e- 

Et enim qui non credunt inhabitare düs dS 20. bene- 
bletsod gebietsod drybten of dse^e on dad% fesnndne 

dictus benedictus dns de die in diem Prosperum 
sidfset doed us ^od se balwenda ure fod ure fod 

üer faciet nobis ds salutaris noster 31. dS nf dS 

bale to donne 7 drybtnes utjan^ ^mortis ah 

scdvos faciendi et dni exitus mortis 22. Verum 
bwsedre ^od ^esesened beafdu feonda bira hnoli 

tarnen d§ conquassavü capita inimicomm suorum verticem 
loccas jeond^on^endra in scyldum bis cwsed drybten 

capiUi perambtdantium in delictis suis ^ 23. Dixit dtis 
of basan ic ^ecemi ic beom jeeerred on grund bsbs 
ex basan convertam convertar in profundum maris 

od dset sie bideped fot din on blöde tunje hunda 
24. donec intinguatuv pes tuus in sanguine Lingua canum 

dinra of feondum fram bim jesewene sint ^on^as 

tuorum ex inimicis ab ipso 25. Visi sunt gressus 
dine ^od in^on^ jodes mines cyninges se is on 

tui d§ ingressus dl mei regis qui est in 
dsem bal^an bis forecomon ealdormen tosomne ^edeodde 

SCO ipsius 2^. Prasvenerunt principes coniuncti 

sinjendum on midie ^in^ra tympanan ple^endra on 
psallentibus in medio iuvenum tympanistriarum 27. in 

circan bletsiad drybten jod of sespryiijum 
teclsesiis benedicite dum dm de fontibus israhd 



Zwischen Bl. 67 und 68 fehlt in der Hs. ein Blatt; bereits Jun. 33 
erwähnt dies: «Hoc in loco integrum folium importuna manu excisum 
est in codice Vossiano». 



\Bl. 68a.] ufer me [la, de secad de god 

(7.) super me qui requirutU te dS israhd 
fordon foie de ic abser odwit ic oferwrah mid 

8. Qih propter te suhporhivi improperium operui reve- 
Boome onsiene mine fremde jeworden ic eoiu brodrunt 
retüia fadeni meam 9. exter [actus sum fratribus 
minti»! 7 cuma bearnum ineder niinrc fordou liatheortneH 

meis. et Itospis fiUis matris mex 10. Qih zclus 

huses dines ited me 7 hospas edwiteiidm de fe- 
domus tux cotnedit me. et obprohria exprobrnntium tibi cc- 
oUon ofer me 7 ic oferwrah on fiestennG sawle 

dderunt super me II. £!t oj/enti in ieiunio animam 

niine 7 jeworden ia me on edwit 7 ic sette 

meam. et factum est mihi in obprohriam 12. Ei }7osui 
hrmgl min liffiran 7 jeworden ic eom hmi on 

vestinimttim meum cüicium. et (actus sum iUis in 
bispel wid me bieodon da de esoton 

paraMam 13. Ädoemuia me exercehantur qiit seiivbattt 
on jete 7 on mo aunson da de druncon wiu ic 

in porta Et In me psallebant qui bibebant vinum li. Uffo 
sodlice jebed min to de dryhteu tid wel jelicade 

vero oraüonem meam ad te diie lempus benc plactti 
*ds on menje mildbeortnesae dinre jeher me on Bod- 

dS in multitudine misericordix tux exaudi me in veri- 
ffeatnegse hielo dinre jeoere me of lame dset ic in 

tote stUutis tum 15. Eripc me de luto ut non 

ne feie jefreo me of dtem feondum me 7 of jrunde 
inherear. lihara me ex odientibus me et de profunda 

wffitra nales me bisence hreones wtetres ne 

aquanim 16, «on me d'^mergal tempestas aquce tteque 
forawelje me jrund [Bl. 68b.] ne dreaje ofer me 

absorbeat me profundum. neque urgeat super me 

sead mud bis geliier nie diyhtCTi fordon fremsum 

pufeus OS suum 17, Exaudi me rfSe gm benigna 
ia mildheortues din lefter menje miltsa 

est misericordia tua. secundum muUUudinem miserationum 

dinra geloca on me ne acer du onsieno diue front 

tuarutn respice in me 18, Ne avertas fadem tuam a 
cnihte 'din fordon ic beo jeswenced hraedlice jehier me 
puero tuo qth tribulor velodter exaudi me 

beheald to aawie minre 7 alles me foro feondum 
19. Intvndc animx mex et libera me propter inimicos 
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minum jenere me du sodlice wast edwit min 

meos eripe me 20. Tu enim scis improperium meum 
^edrefnesse 7 scame mine on ^esihde dinre 

confusionem et verecundiam meam 21. in conspectu tuo 
sint ealle swencende me edwit bad heorte 

sunt omnes tribulantes me Improperium expectavU cor 
min 7 ermde 7 ic arsBfnde da somod mid me wsere 
meum et miseriam et sustinui qui simul mecum con- 
yeuurotsod 7 ne wses frefrendne me ic sohle 7 ic ne 
tristaretur et non fuit consolantem me quesivi et non 
jemette 7 sealdon on mete minne feallan 7 on 

inveni 22. Et dederunt in escam meam fd. et in 
durste minum drencton me mid ecede sie beod 

siti mea potaverunt me aceto 23. Fiat mensa 

hira beforan him on gime 7 on edlean 7 on 

eorum coram iUis in laqueum. et in retributionem et in 

seswic sien adiestrade eajan hira f)yl8BS hiefeseon 

scandcUum 24. Obscurentur oculi eorum ne videant, 
[Bl. 69 a.] 7 bsBc hira simle ^ebejed a^eot 

ei dorsum illorum semper incurva 25. Effunde 
ofer hie eorre din 7 sebylyd eorres f)ine8 j^eipipe 
super eos iram iuam, et indignatio irm tu« adprehendaJt 
hie sie eardun^ hira westu 7 on jeteldum 

eos 26. Fiat hdbitatio eorum deserta, et in tahenuxculis 
hira ne sie se de oneardi^e fordon done f)u slo^e 
eorum non sit qui inhabitet 27. Qm quem percussisti 
hie oehtende wseran 7 ofer sdr wunda minra 
ipsi persecuti sunt, et super dolorem vulnerum meorum 

toecton tosete unryhtwisnesse ofer unryhtwisnesse 

addiderunt 28. Ädpone iniquüatem super iniquitatem 

hira 7 no injad on '*'|)inr£e ryhtwisnesse sien 

ipsorum. et non intrent in tua iustüia 29. De- 
ine adiljode of boec liftendra 7 mid dsem ryhtwisum 

leantur de libro viventium. et cum iustis 

ne beod awritene dearfa 7 sarjiende ic eom 7 

non scribantur 30. Pauper et dolens ego sum. et 
hselo ondwlitan dines ^od onfenj me ic berge noman 
salu^ vultus tui dS suscepit me 31. Laudabo nomen 
godes mines mid son^e 7 ic miclije hine on lofe 

di mei cum cantico. et inagnificabo eum in laude 

licad jjode ofer cealf neowe homas fordlsedende 

32. Piacebit dö super vüulum noveUum. comua producentem 

7 clea jeseon dearfan 7 blissijen soecead 

et ungulas 33. Videant pauperes et Itetentur, quasrite 
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dryht^ 7 leofad sawl eowru fordon yeherde dearfan 
dum et vivet anima vfa 34. Qm exaudivit pauperes 
dryht<*n [El. 69 b.] 7 yebundne bis ne forliojjode her- 
düs. et vinctos stws non sprevit 35. Lau- 

j^ead bine beofon 7 eorde sse 7 ealle da de on bim 
dent cum c«li et terra mare et omnia quas in eis 
eint fordon j^od bale doed 7 beod jetimbrede 

sunt 36. Qm dS salvam faciet sian. et sedificabuntur 
ceastru 7 oneardiad dser 7 yrfweardnesse bi^tad 

civitates iud« ei inhabitabunt ibi et hereditate adquirunt 
bie 7 ssed deowa bis ^esittad bie 7 da de 

eam. 37. et senien servorum eius possidebunt eam. et qui 
lufiad noman bis oneardiad on bire 
düigunt namen eius inhabitabunt in ea 

69. 

drybten jod on fultuw minre bibald^ dryhten 
2. Düe di iu adiutoriura meum intende. düe 
to jefultumienne me efest sien jescende 7 onscunijen 

ad adiuvandum me festina 3. Confundantur et revereantur 
fiend mine da de soecead sawle mine sien forcirde 
inimici mei qui querunt animam meam 4. Avertantur 
on bddQ 7 scami^en da de dencad me yfel sien 
retrorsum et erübcscant qui cogitant mihi mala Aver- 
forcerde sona scamiende da de *cwfied to me welja welja 
tantur staiim erubescentes qui dicunt mihi euge euge. 
jefeon 7 blissiyen da de soecead de drybten 7 ewe- 
5. Exultent et Itetentur qui querunt te düe. et di- 
den simle sie yemiclod drybten [Bl. 70a] da de lufiad 
cant semper magnificetur düs. qui düigunt 

hsBlo Minre ic sodUce w»dla 7 Dearfa dryhten 
salutare tuum 6. Ego vero egenus et pauper sum düs 
^efdltuma me fultmend' min 7 onlieseud min beo du 

adiuva me Adiutor m§ et liberator mS esto 
drvbten ne lata du 
dfie ne tardaveris 

70. 

on de ic gebybte drybten ic ne sie ^escended on 
DS in te speravi dne non confundar in 
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» V. 6, nicht fultumend, wie Lindelöf hat 
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ecnesse on dinre ryhtwisnesse gefreo me 7 jenere 

«ternum. 2. in tua ittstitia libera me et eripe 
me onheld to me eare f)in 7 alies me beodu me 
me Indina ad me aurmn tuam et libera me. 3. esto mihi 
on god jescildend 7 on stowe jetrymede f)S8tte balne 
in dm proiectorem. et in loeuxn munitum tU salvum 
me du yedo forden trymnes min 7 yebeorj min 
me facias Qm firmameyitum meum et refugium meum 
du eart ^od min ^enere me of honda dses synfullan 
es tu 4. ds ms eripe me de manu peccatoris. 
7 of honda wid se dondes 7 unryhtlice forden du 
et de manu contra legem agentis et inique 5. Qm tu 
eart gedyld min dryhtcw hyht min fraw jijodbade minum 
e^ patientia mea düe spes mea a iuventute mea 
on de jetrymed ic eom of innode of wombe modor 

6. In te confirmaius sum ex utero, de venire matris 
minre du eart min lescildend on de son; min äa 

me« tu es m^ protector in te decantatio mea semper 
swa swa forebeacen geworden ic eom monjjum [El. 70b] 

7. Tamquam prodigium f actus sum mültis 

7 |)U ful turnend stron; sie jefylled mud min mid lofe 
et tu adiutor fortis 8. Repleatur 6s meum laude 
dinum t)8et ic maege sin^an wuldor din eaine daej 
tua. ut possim cantare gloriam tuam. tota die 

micelnessc J)ine ne aweorp I)U me on tide 

magnißcefUiam tuam 9. Ne proicias me in tempore 

elde |)onne aspriujd msejen min ne forlset du me 
senectutis. dum defecerit virtus mea ne derelinquas me 

forden cwsedon fiend mine yfel me 7 I)a de beoldon 

10. Quia dixerunt inimici mei mala mihi, et qui custo^ 

sawle mine jedeht dydon on annesse 
diebant animam nieam consüium fecerunt in unum 
cwedende jed forlet hine oebtad 7 je^pad 

11. Dicentes ds derdiquit eum persequimini et conprehendite 
bine forden ne is se de jener^e bine jod ne afeorra 
eum. quia non est qui eripiat eum 12. DS ne elonges 
du frem me ^ed min on fultum minne jeloca sien 

o me. ds meus in auanlium meum respice 13. Con- 
jescende 7 asprinjen tselende sawle minre sien ofer- 
fundantur et deficiant detrahentes animte mex, operian- 
wriyene mid jedrofednesse 7 scame I)a de sobton yfel 
tur confusione et pudore qui querunt mala 

me ic sodlice simle on de jebybte drybtcn 7 ic 

mihi 14. Ego autem semper in te sperabo düe. et ad- 
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» ofer eall lof Itin niud miu ssejd 

iciam super oninrm hiudem tuum 15. Os meutn jwonuntiavit 
ryhtwisneBse diae [Bl. 71a.] ealne dtej hselo Jiiue 
iustitiam tuam iota dw salutare tuum, 

fordon ic ue oncneow scira ic injd on mehte 

Quia HÖH cogjiovi jiegotiaiiones. 16. introibo in potaiHaa 
drjhtneö dryhtcn ic beo jeinyndjod ryhtwiaiiesse |)inre 
düi Diic memorahor iustUix tute 

aties jod |)U Isrdes me from jijude minre 7 od 

soUus. 17. dS docitisti me a itiventute mea. et Mque 
nu ic fordsecge wuudra dine 7 od 011 elde 

nunc pronuntiaho mirahilia tua 18. ei tisque in senevtam 
7 ealdra jod n« forlEet du me od dtet ic eecje earm 
et Senium dS nc derelinquas ine Donec adnuntiem brachium 
|)inne caeorisse alre |)e toweard is mehte {line 
lauitn. rjenerationi omni quw Ventura est Potenti'am tuam 
7 ryhtwisuesse f)iiie jod od od heanessum [la de 
19. ei iustitiam titant dS ttsriuc in altissimis qux 
du dydes micelnessa god bwelc jelic de hu monje 

fectsti magnalia ds guis similis tibi 20. quantas 

pa odewdcB me jeswinc monje 7 yfie 7 jecerred 

os/midisti mihi tribtdationes mulüis et malus et conversus 

!>□ lehfiFseBtes me 7 of ueolneBäum eordan eft [)u alfeddes 

Mvificasti me et de abyssis terra iterum redtixinti 

me |)U jemoDijfaldodes ryhtwisDesse diue 7 jecerred 

me 31. MtdtiplicasH iustitiam tuam et conversns 

trymmende eart me 7 ic ondette de ou fatum 

cxortatus es me. 33. ei ega eonfitebor tibi in vasis 

sealma sodtestnesse ^ine ic sinje f>e od citran jnd 

psiUmorum verüaletn tuam psallam tibi in cjfUtara ds 

balis \Bl. 71b.\ gefeod welerae mine |)OQne 

sSs israhel 33. Gawlcbunt labia mea dum 

ic einje de 7 aawl min pa, J)U aliesdes ac 7 

cantavero tibi, et anima mea quam redcmisti 24. Sed et 

tuQje mia smead ryhtwisneBse dine Iionne jedreWe 7 

lingua mea medilabitur iitstitiam tuam dum confusi et 

onscuniende beod ])u de eoecad yfel me 

reveriti fuerint qui querunt tnala mild 

71. 

dorn t]iiiiie cyninje aele 7 ryhtwisnesse 
3. Ds iudicium tuum regi da et iustitiam 
fiine suua cyninies doem foic {)in on |)iDre ryht- 
tuam filic regis ludicare populum tuam in tua ius- 
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wisnesse 7 f)earfan f)ine on dorne onfon muntas 

titia. et pauperes tuos in iudicio 3. Suscipiant montes 

sibbe folce dinum 7 hylla ryhtwisnesse on bis lybt- 
pacem poptdo tao et coUes itistitiam 4. In stm iusti-- 
wisnesse doemd dearfan f)isses folces 7 bale ^edoed 
tia iudicahü pauperes huius poptdi, et soUvos fadet 

bearn I)earfena 7 ^eeadmodad bearmcwedendne 7 

ßios pauperum Et humüiavit cälumniatorem. 5. et 
|)iirhwunad mid snnnan 7 ser monan on weorold 
permanebit cum sök et ante lunam in s«ctdum 
weorolde 7 asta; swa swa re^n on fleos 7 swa 

smcvili 6. Et descendit sicut pluvia in vdtus. et si- 
swa *drowuny *drowiende* ofer eordan up cymed 

cut stiUicidia stiUanHa super terram 7. Orietur 
on da^m bis rybtwisnes [Bl. 72a] 7 jenybtsumnee sibbe 
in diebus evas iustitia, et hcämndantia pacis 

od dsBt sie upahsefen mona 7 walded from bA 

donec extollatur luna 8. Et dominabitur a mari 

od 880 7 frow flode od jemsem ymb- 

usque ad mare. et a flumine usque ad terminos or- 
hwyrftes eordan beforan bim fordyad siyelbearwan 7 
bis terra 9. Coram iUo procidcnt tefhiopes. et 

fiend bis eordan licciad cyninjas 7 ealondes 

inimici eius terram lingent 10. Reges tharsis et insulf 

^efa offrodon cyninjas j^efa tojelaeddon 

munera Offerent. reges ardbum et saba dona adducent 

7 weordiad bine ealle cyninjas eordan ealle f)eoda 
W. Et ador abunt eum omnes reges terra, omnes gentes 
f)eowiad bine fordon jefreode f)earfan fram dsem 

servient ei 12. Quia liberabit pauperem a po^ 
mebtjan 7 wsedlan fisem ne wses fultum sparad 

tente. et inopem cui non erat adiutor 13. Parcet 
|)earfan 7 wsedlan 7 sawla {)earfena bale jedoed 
pauperi et inopi, et animas pauperum satvos faciet 
of wfißstmsceattuw 7 unrybtwisnesse jjefreod sawla 
14. Ex usuris et iniquitaie liberabit animas 

bira 7 beorbt noma hira beforan bim 7 

corum. et preclaruia nomen eorum coram ipso 16. et 
leofad 7 bid seald bim of yolde 7 weordiad of 

vivet et dabitur ei de auro arabim. et adorabunt de 
bim ä ealne dsejj blissiad bine 7 bid try- 

ipso semper, tota die benedicent eum 16. Et erit /ir- 
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menes on eoidan od heanesstim [Bl, 73b.] munta 
mamentum in terra m summis montium. 

ofer bid upahsfen ofer wrestm his 7 blowad 

super extoUi:hir super libattuvi fructus dus et florehunt 
of ceastre swa swa hej eordau 7 bid iioma his 

de civitate sicut fmtum terrx 17. Et erü womm eins 

gebletaod on weoroId(; wr simnau Jjurbwunad noma Ins 
henedictum in sda. ante solem permanehü nmncn eins 
7 ler monan seti bis 7 beod gebletsode on him call 
ti ante lunavi scdis eiua Et benediccntur in eo omnes 

cyn eordan ealle deoda micliad hine gebletsod 

tribuE terrte. ontties t/entes magnißcabunt euta 19. Benediclus 

dryhten jod ee ded wundru tuicelu anu 7 

das <ls israhel qui facit mirabilia magna sdus. et 

lebletsod noma lufejendrymmeB bis on ecnesEO 7 ou 
henedictum nomen maicstatis eius in xtemum et in 
weorold weorolde 7 bid gefylled raffigetidryinme his ea!l 

tsmcultim sxculi Et rcplebitur nmiestate eius omnis 

eorde sie sie 
terra (tat fiat 
be 
aj. 
ey 
z 
no 



72. 



rehtre sint 
recto sunt 
foet fulneh 
pene 



Bwide god jod fiissutn da de 

Quam boyvis de israJiel his 

heortau min sodlice falneh onstyrede sint 

corde 2. mei attlem pene moH sunt 

\ agotene sint gongas mine fordon tc elnade on deem 

effasi sunt gresstts mei S. Qitia edavi in pec- 

eynfuUum [Bl. 73 a.] sibbe aynfulra jeseonde fordon 

catoribus pacem peccatonim videns 4. Quia 

onb^ldednes deade hira ne trymenes on 

non est declinatio morti eorum. nee firmatnentum in 

wite hira on jewinnum monna ne sint 7 mid 

plaga eorum 6. In laboribus hominum non sunt, et cum 

nionnuni ne beod swimjne fordon uom hie oferbyjd 

hotninibus von flagellabuntur 6. Ideo tcnuit eos superbia 

hira oferwrigene sint mid unrybtwisnesse 7 arleasnesse 

I eorum. opcrti sunt iniqititatc et impidate 

\ hira fordypped swa awa of araerwe unryhtwienea hira 

I Bua 7. Prodiit quasi fj^ aäipe inii/ui(as eorum. 

leordon on jeflite heortan [lobton 7 spre- 

( irattsierunt in disputatione cordis. 8, cogitaverunt et lo- 
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cende wseron nidas UDrehtwisnesse on heanesse spre- 
cuti sufU nequitias. iniquitatem in excelso lo- 
cende sint setton on heofon mud hira 7 tuiije 

cuti sunt 9. Posueruni in ctelum os suum. et lingua 
hira leorde ofer eordan fordon cerred hider 

eorum transivit super terram 10. ideo revertetur hoc 
folc min 7 dajas fülle beod jemette on hiw 7 

popülus mä. et dies pleni invenientur in eis 11. Et 
cwsedon hü wat jod 7 fif is wisdom on heanesse 
dixerunt quomodo scivit ds. et si est scientia in excdso 

sehde hie syn fülle jenyhtsumiende on weorolde beye- 
12. Ecce ipsi peccatores hdbundantes in sasculo opti- 
ton welan 7 ic cwsed sodlice butan intinyan 

nuerunt divitias 13. Et dixi ergo sine causa 
ic yerehtwisode heortan mine [Bl. 73h] 7 ic dwof betwub 
iustificavi cor meum. et lavi inter 

f)a unsceddendan honda mine 7 ic waes swunyen 

innocentes manus meas. 14. et fui flageUatus 
ealne dsej 7 jebecnend min on marjentid jif ic 

tota die. et index ms in matutino 15. Si dice- 
cwsed ic secye swa sehde cneoris bearna f)inra f)8em 
iam narrabo sie, ecce natio ßiorum tuorum quibus 
ic *jestibtode ic jewende |)8et ic oncneowe |)is jewin 

disposui 16. Eooistimabam ut cognoscerem. hoc labor 
is beforan me od dset ic \n%& on yodes haliyportic 

est ante me 17. donec intrem in sduarium di. 
7 onjite {)a nehstan hira ah hwsedre fore 

et intdlegam novissima eorum 18. Verum tarnen propter 
facne I)u jestihtodes bim yfel I)U awurpe hie t)onne 
dolos disposuisti eis mala, deiedsti eos dum 
hie wseron upahsefene hu jewordne wseron on 

adlevarentiir 19. Quomodo facti sunt in 

toliesnesse fserinja asprunjon forwurdon fore unryhtwis- 
desokUione subito defecerunt perierunt propter iniqui- 
nesse hira swa swa from slsepe arisende dryhten 

tates suas. 20. velut a somno exsurgentes Dfie 
on ceastre I)inre onlicnessa hira to nohte f)u yebeges 
in civitate tua imagines eorum ad nihüum rediges 

fordon jelustfullod is heorte min 7 sedran mine 
21. quia deledatum est cor meum. et renes mei 
tolesde 7 ic to nohte jebejed eom 7 ic hit 

resoluti sunt 22. et ego ad nihüum redactus sum et nes- 
nyste swa swa neat geworden ic eom mid de 

civi 23. Ut iumewtum (actus sum apud tS 
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l[M. 74a.] 7 ic i mid de |)U nome liond 

et ego semper tecum 24, Tenuisti maiium 

||)a swifiraii niJiie y od willan {liiiiiM ]iii jelieddes me 

dextrram meam. et in vduntaie tiiu dcditxisli tue 

\ 7 mid wuldre |)U geuome me hwtet aodlice me to 

et cum gloria adsumps-isH me 25. Quid enim mihi 

lale staiidt'd on heofoue 7 fraMi de hwiet woldo ic ofer 

restat in rxlo. et ä te quid vohti super 

eordan asprong beerte min 7 Hisse min jod heortau 

terram 2(J. DefecH cur meutn et varo mea dS cordis 

I tsiiire 7 dail min jod ou weorolde forden sehde 

mei et pars mea^ ds in sacula 27. guia ecce 

J J»a afirrad hie frani de forweordad Jiu forspildest ealle 

I qui clovgatit se d ie perihmU. pcrdes omnes 

T \ta de forlicjad fran» de me sodlice ietfeolan jode 

qui fomicattUir ahs le 28. MüU autein adherere dS 

jod iB Bettan on dryktoe jode hyht miniie 

hotmm est ponere in dSo dö speni meam Ut ad- 

nnntiem omncs taudcs (uns 171 porlls ßi/e sion 



73. 

to hwon awegadrife du us jod on ende eorre ie 

Ut quid repulisii vos ds in ßnein iratus est 

' hatheortue» din ofer scep eowdes ^'mee jemyne 

furm- tuus super oces gregis tut 2. Mementa 

aesomnuQiie Jtiurc ()« t)U jesceope fraw fruman \Bl. 74h.\ 

congregaiiunis tu«, quam creatiti ab initiu 

du gefreodes ;ird erfes diues muiit ou äiem 

. Lilaasti virgam hcreditatis lux. morts sion in quo 

I da eardast on don ilcan ahefe liand dine on 

habitas in id ipso 3. *Eclei-a manum tuam in 

oferhyjde hiia oti ende hu fela werdende is feond ou 

superbia eoruin in ßtiem quanta nialignatus est inimicMS in 

haljum dinu»! 7 jewuldrode sint [»a de feodon on 

siis tuis. 4. et gloriati sunt qui le oderunl in 

I midie cafortunes {»iues settou tacen hira tacen 7 ne 

[ meäio attio tuo posiierutd sigva sim signa. Ö. et twn 

toDcneowon swa swa ou weje ofer |ia heau swa swa 

overunt sieut in via supra summitm. quasi 

' V. 20, Ewuicben 'raea* und 'il? ist '<iP ausgewischt. 
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on wuda treowa mid aexum curfon dura bis on 

in süva Ugnorum Securibus 6. exciderunt mnaas dus m 
dset ilce twibille 7 adesan awurpon bie forbaemdon 

id ipsum bipinnte et ascia deiecerunt eam 7. Incenderunt 
mid fyre baU^ortic din on eordan bismiton feteld 
igni sdtmrium iuum in terra poUtierunt tiibernacuJum 

nomau |)ine8 cwsedon on heortan hira cneoris hira 

nominis tui 8. Dixerunt in cor de suo cognaüo earum 
betwih bie cumad fordryccen we ealle dajas symbellice 

inter si venite conprimamus omnes dies festos 

dryhtnes fram eordan tacenu ure we ue jesawon sodlice 

dfii a terra 9. Signa nfa non vidimtis iam 

nis witja 7 us ne oncnawed mä bu 

non est propheta. et nos non cognoscet amplius 10. Usque 

lonje jod edwitode se feond bismrad widerbreca noman 

quo dS improperavit inimicm irritat adversarius nomen 
|)iDDe on ende [Bh 75a.] to bwon acers du onseone 
tutim in finem 11. Ut quid avertis fadem 

dine 7 swidran dine of middum sceate dinum on ende 
tuam et dexteram. tuam de medio sinu tuo in finem 

jod sodlice cyning ure ser weorolde wyrcende is bselo 
12. D§ autem rex nf ante Sfcula. operatus est sälutem 
on midie eordan du ^etrymedes on msßgfene f)inum 

in medio terra 13. Tu confirmasti in virtute tua 

S£e f)u swenctes beafdu dracena ofer waetru du 

mare. tu contribulasti capita draconum super aquas 14. Tu 

jebrsece beafod dracan {)8es miclan 7 sealdes bine on me- 
confregisti caput draconis magni, et dedisti eum in es- 
te folce sijelbearwena f)u toslite wellas 7 buman 
cam populo adhiopum 15. Tu disrupisti fontes et torrentes, 
du adry^des Sodas f)in is dte^ 7 din is 

tu exsiccasti fluvios atham 16. Tuus est dies et tua est 
nibt du worbtes sunnan 7 monan du worbtes ealle 

nox. tu fecisti solem et lunam, 17. tu fecisti omnes 
jemseru eordan sumor 7 lencten f)u jeworbtes da 
terminos terrte, «statem et ver tu fecisti ea 
femyndi; beo du |)isse jesceafte I)inre se feond 
18. Memor esto huius creaturag tuss, inimicus 
byspte drybtne 7 folc unwis onscunode. noman 
improperavit dfio, et popidus insipiens exacerbavit nomen 
|)inne ne sele du wilddeorum sawla ondettende 

tuum 19. Ne tradas bestiis animas confiientes 
de sawla fiearfena fiinra ne forgit du on ende 
tibi, animas pauperum tuof^m ne obliviscaris in finem 



\M, 75b.] jeloca on cydneBSe \iine Ibrdan jefylde 
20. Itvspicc in lestaiitenium taum quid rrphiit 
Btnt t>a adeostrode sint eordan husa ucrehtwisnessa 
sun^ qui ofiscurati sunt terrse äomorum iniquitnliim 

ne sie acerred sg eadmoda jeworden jedrefed dcarfa 
21. Ne. averintxa hiniijis facttis confums. pauper 

7 wffidla herjead noman dinne arfs jod doem 

ft inops litndahoit nomen tuum 32. Exsttrrji'. ds hidica 
intinjaii {linne jernyadij beo du edwita {liura {lara 
causam biavi. memor esto impioperimn tuorum eorum 
[)e frawi {item unwisan sint ealne dseg ne oferjet 

qui ab insipieiüe sunt tota die 23. Ne oUivis- 

du stefna soecendra de oferhyjd hira {la de de feodon 
caris foces quxreiiiium U. svperbia eorum qui te oderunt 

aatag äa to de 
asceiidat semper ad te 



74. 

we ondettad de jod we oiidettad de 7 we jece- 

2. Conßebimur tibi dS eonfikhimur tibi et inroca- 

j[ead namao dinne ic secge ealle wundru ])ine {lonne 

bimus nonnn tuum Narrabo omnia mirabilia tua 3. dum 

ie oufö tid ie ryhtwiaßesee doeme jemelted ib 

accepero tempns ego iustitiam Judicabo 4. Liqiiefacta est 
eorde 7 eaUe oneardjende on hire ic jetrymede syla 

terra et omnes inkahUanles in ea. ego confirmavi cohtmnas 
hire ic cwsed to dam unryhtwisiim ayllad je unrylitlice 
eius 6. Dixi iniquis nolite iniquc 

d6n 7 dcem asyliendum nylle je uphebban hörn 
agere. et delinqurnlibus nolUe exaltare cornn 

\Bl. 76a.] nyllad je uphebban on heanesse hörn eoweme' 

6. Noliic extollere in nltum cornu rfm. 

7 nyllad je sprecan wid jod unryhtwisnesse fordon 
et noUfe loqnt ndversus dm ini-quitatem 7. Quia 

ne froHt eastdaele ne from weetdsele ne fram westuMt 
nequf. ab orienlt ncque ab ocaidente, neque a dfsertis 
mantum fordon jod denia is dysne jehiend 7 {»yane 
motäibiis 8. qm ds iudex est hunc kumiliat ft hitvc 
upahefd Tordon calic on honda dryhtnea winea scires 
exaltat. 9. quia calix in manu dnt vini meri 



' V. 6, Jnn. 33 liest eowem; 

enner. Dct m. Junluspaallet. 



r ial oUerdinga etwas verwischt. 
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füll is femenjedes 7 onhelded of dissum on die 
plenus est mixto Et inclinavit ex hoc in hoc. 

ah bwsedre drosne his ne is ameallad drincad of 
verum tarnen fex eius non est exinanüa Bibent ex 
dsem ealle synfulle eordan ic sodlice od weorolde 

eo omnes peccatores terrte. 10. ego autem in scfa 

jefeo sin^e ^ode iacobes 7 ealle hornas syn- 

gaudebo cantabo dö lacob 11. JEt omnia comua pec- 
fulra ic jebrece 7 beod upabsefene hornas dses ryhtwisan 
caiorum confringam. et exaltabuniur cornua iusti 



75. 

cud ^od on israhela folce mieel 

2. Notus in iudea ds in israhel magnum 

nama his 7 geworden is on sibbe stow his 7 

nomen eius. 3. Et fadus est in pace locus eius. et 
eardung his dser ^ebrsec hornas bo^an sceld 

habitatio eius in sion 4. Ibi confregit cornua arcum scutum 
sweord 7 yefeht [Bl 76 b.] |)u onlihtes wundorlice from 
gladium et bellum 5. Inluminas tu mirabilüer a 

muntum ecum ^edrefde sint ealle I)a unwisan 

montibus «ternis. 6. turbati sunt omnes insipientes 
on heortan slepon slsep hira 7 naht jemetton 
corde dormierunt somnum suum et nihil inveneruut 
ealle weras weolena on hondum hira fram |)reaun9e 
omnes viri divitiarum in manibus suis 7. Ab increpatione 
|)inre ^od iacobes hnappodon f)a asti^on hors 

tua di iacob. dormitaverunt qui ascenderunt mquos. 
du *terribilis eart 7 hwelc wicbtonded de nu siddan 
8. tu terribilis es. et quis resistet tibi ex tunc 
frow eorre dinui» of heofone dorn scotad is 

ab ira tua 9. De cxlo iudidum iaculatum est. 
eorde cwacode 7 ^estilde f)a de aras on dorne 

terra tremuit et quievit 10. dum exsurgeret in iudicio 
jod f)sette hale jedyde ealle stille eordan fordon 
d§. ut salvos faceret omnes quietos terrte 11. Quia 

^edoht monnes ondetted de 7 lafa jedohta 

cogitaiio hominis conßelAtur tibi, et reliquite cogitationum 
dsej symbelne dod de ^ehatad 7 a^eofad dryhtne 

diem festum agent tibi 12. Vovete et reddite diU> 
jode eowruw ealle I)ade on ymbhwyrfte his sint brenjad 

dö vfo omnes qui in circuitu eius sunt offertis 



Ps. 75—76. 03 

lac I>€em ejesfullao 7 diem se afirred jast aklor- 

munera ToTibili 13. et ei qui auferi spm priii- 

monna {jsein ejesfullan niid cyninjuni eordan 
cipuia. tcrribili apuit reges terrse 



76. 

[Bi, 77a.] mid stefue minre to dryhtne ic cleopode 
2. Voce rnea ad dum clamari 

stefn min to gode 7 behalded me on dffige jeswinces 

vox mea ad dm et intendü mihi 3. I» die tribvlaiionis 
mioes jod ic sobte mid houdunt minum od iiibt beforaD 
niete dm exquisim manibus meis nocte coram 
bim 7 ne eom ic beswicun ic widsoc frefran sawle 

eo et non aimt äe^eptus Negavi consolari animam 

min jemyndij ic was jod 7 jelustfullod ic eom 

meam. 4. Memor fni dt et delectatiis sttm 

bijonjen ic eom 7 asprouj hwoii jast min fore- 
Exercitatiis sunt et defecit paulisper sps mä. 5. anli- 
fengoii waeoaa eajaQ rnine gedrefed ic eom 7 iie 

cipaiierutit vigilUis oculi mei tiirbatus sum et non 
eom ic sprecende ic bolzte dfljas ealde 7 ger ecu 

aiim locutus 6. Cogitavi dies aniinuos et annos xtemos 
OD mode ic bfefde 7 Bmeajende ic eom od nibt mid 

in mmle hahui 7. Et meditatus mim nocte cum 
beortaD minre ic beeode 7 windwode on me jast mione 

Corde meo. exercitabar^ et vcntilabam in me spm mettra 
7 ic cwfied ab on ecneaae aweorped god odde no 
8, Et dixi numquid in täemum proiciet dS atd non 
toBeted lisette wel jelicod sie na get odde od ende 
adponet ut hene placitutn sit adhttc 9. aut in ßnem 
Diildheortnesae bis acearf fram weorolde 7 cneorisse 

misericordiam suam aiscidct a sxculo et generatione. 

ab oferieotolad miltsian god [Bl. 77b.] o|)|)e 

10. Numquid obliviscitur misereri dS. aut 

bebafad on eorre mildbeortnesae bis 7 ic cwsed 

conHnebit in ira misericordiam suam 11. Et dixi 

DU ic ongon Jieos onwendednes swidran dses beOD 
nunc coepi hxc tnutatio dexteriB ej-cetsi. 

gemyndig ic wfes weorca dryhtnes forden gemyndij 
12. memor fui operum diii. quia memor 

' V. 7, nicht 'eiercilabor', wie LindelBf hat. 
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ic beo fram fruman wundra f)iDra 7 smeagende 

ero ab inüio mirahüium tuorum 13. Et medUatus 
ic eom on eallum weorcui» f^inum 7 on jehaeldum 

sum in omnihus operihas tuis. et in observationibus 
f^inum me ic bejä jod iu baljum wej f)iD bwelc 

tuis me exercebo 14. Ds in sdo via tua. quis 
^od micel swa swa jod ure I)U eart jod I)u de dest 

d§ magniAS sicut ds nP 15. tu es ds qui facis 
wundra ana cude du dydes on folcuw m»jen din 
mirabilia solus Notam fecisti in poptdis virtiUem tuam. 
da jefreodes on earme |)inum folc ^in beai*n 
16. liberasti in brachio tuo populum tuum. füios 

jessejoD de wseter ^od ^esejon de 
israhel et ioseph 17. Viderunt te aqute da viderunt te 
wseter 7 ondredon jedrefde sint neolnessa men^eo 
aqua et timuerunt turbati sunt abyssi 18. muÜüudo 
swejes wsetra stefne sealdon wolcnu 7 sodlice strselas 
sonüus aquarum vocem dederunt nubes et enim sagiUf 
dine f)urhleordon stefn f^unurrade |»iiire on hweole 
tute pertransierunt 19. vox tonitrui tut in rata 
onlihton bliccettunja ymbhwyrfte eordan jeseh 7 
Inluxerunt coruscationes tuf orbi terra vidü et 
onstyred wses eorde on 8£& wej I)in 7 stigfa |)ina 
commota est terra 20. In mari via tua et semite tuae 
on wsetrum miclunt 7 swadu dine ne beod oncnawne 
in aquis multis et vestigia tua non cognoscentür 
[Bl, 78a.] |)U jelseddes swa swa scep folc din 
21. Deduxisti sicut oves populum tuum 
. . . .^ band 
anu moysi et aaron 



77. 

. . ebeoldad' folc min ^ mine onbeldad eare 
. . . tendite populus ms legem m^am. inclinate aurem 
60 wer on word müdes mines . . . .* on bispelluw mud 

vfam in verba oris mei 2 in paraholis os 

minne . . . .* foresetenessa fram fruman weorolde . . . .e* je- 
meum propositiones ab inüio steculi 3 udi- 

^ Y. 21, die letzte Zeile ist durch das Ausschneiden der Initiale 
des folgenden Psalms mitbeschädigt. 

* Durch das Ausschneiden der Initiale sind auf BL 78 a die Verse 
1—4 und auf Bl. 78 b Y. 8 beschädigt 



Ps. 78—77. 



hirdon 7 ODCneowon da ... uro sffijdon us 
vimtts et cognorimtts ea. . . es nfi narravcrattt iiohis 

. . . .' bedejlede front bearnum hira ^ oderre 

4 occultata a ßiis eorum. . . . ationc altera 

Becjeiide lofu dryhtnes 7 inseäenu hiö 7 wundru 
Narraiiles lauiies dfli et vrrttUes eitts. et mirabilia 
*i8 da de be worhte 7 he awehte cydnesse 

eius qu« fecit 6. £t smcitavit te3timomum in iarob 
7 m sette da he bebead ffedrum urui» 

et legem posuil in israhel Qtiatn matidavit patrihus nft's, 
dsette cude jedyde bearnum hira tiEEtte oucnawe 

ut notam fuceret en ftliis Fiuis. 6. ut coipiosmt 

CDeoris oderu bearo da de beod acende 7 arlsad 7 
generatio altera Filii qai naacenlitr et exsurgenl et 
aecjad da bearaum hira {Bl. 78/'.] |)!Et hie selten on 
narrabunl ca filüs suis 7. Ut ponant in 

jode hyht hira 7 nö oferjiteliad werca jodes hira 

dö spein stiam. et non oUiviscuntttr operum dt sui. 
7 bebeotlu liiß soecead ne sieu swa swa fa?draa 

et mandata eins exqtiirant 8, JVis fiant siciU patres 

hira cyn ' 7 biter cyn diet ne 

eorum genus et peramarum. genus quod non 

lerebte ' bis 7 nis befcest' mid jode gast . . ^ 

direx suum. et nm est creditus cum dö sp . . . . 

bearn behaldende bojan 7 sendende strEclas 

9. FUü effrem intendentes arcum. et mittentes sagittas 
hira jecerde sint on diejo jefeohtes ne beoldon 

suas conversi sunt in die heüi 10. Non custodieritnt 

cydnesse jodea hira 7 on ec bis noldan lonjaii 
testamenium dl sui et in lege eius nduerunt ambulare 

7 wteron ofer^itoliende weldteda his 7 wundra 
11. Et ohliti sunt benefactortitn eius. et mirabüium 

his da he teteawde bim beforan feedrum hira he 

eitis qiix ostendii ris 12, coram patrihts eorum Fe- 
worhte wundru on Bejypta londe on felda 
ät mirabilia in terra legypti in campo taneos 

he toslat sm 7 durhjelsedde hie 7 jesette WEetni 
13. Interrupii mare et perduxit eos. et stntuit aquiis 
Bwa awa on cylle 7 utalatdde hie on wolcue 

9ttan in utrem 14. Et eduxit eos in nube 



> Siehe Fußnote ' auf Seile 100. 
» V. 8, LindelÖf liest 'be f«r; mir i 
ZweireIhBft; Veep. Ps. bfftittd. 
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dsejes^ 7 ealle niht on onlihtnesse fyres he toslat 

diei et tota node in itUuminatione ignis 15. Interrupä 
on westenne stan [Bl. 79 a.] 7 ^ewsetrode hie swa swa 

in heremo petram. et adaquavü eas vdut 

on neolnesse micelre 7 utalaedde waeter of stane 7 

in abysso muUa 16. Et eduocit aquam de petra, et 
utalsedde swa swa flodas wsetru 7 tosetton 

ediixü tamquam flumina aqtms 17. Et adposuerunt 
da ^iet synjian him on eorre awehton I)one hean on 

adhuc peccare ei. in ira concitaverunt excelsum in 
dru^unje 7 costodon fod on heortum hira 

siccitate 18. Et temptaverunt dm in cordibus suis. 
t)8ette hie baeden mettas sawlum hira 7 yfle 

ut peterent escas animabus suis. 19. et male 
sprecende wseron be jode 7 cwaedon ah voxß% yod 
locuti sunt de do et dixerunt. numquid poterit da 
jearwian misan on westen fordon he slof stan 

parare mensam in deserto 20. Qm percussit petram 
7 fleowon w8Btru 7 burnan ydjodon ah 7 

et fluxerunt aqute. et torrentes inundaverunt Numquid et 

hlaf msej sellan odde jearwian beod folce bis 

paneni poterit dare. aut parare mensam popiUo suo 

fordon yeherde dryhten 7 aelde 7 ofersette 7 

21. Ideo audivit düs et distulit et superposuit. et 
fyr onsßled wses 7 eorre astaf 

ignis accensus est in iacoh. et ira ascendit in israhel 
fordon ne ^elefdon on fod his ne ^[ehyhton 

22. Quia non crediderunt in dm suum. nee speraverunt 
on hselo his 7 bebead wolcnum ufon 7 
in saltUare eius 23. Et mandavit nubibus desuper. et 

dura heofones ontynde [Bl 79 b.] 7 rinde hiw 

ianuas casli aperuit. 24. et pluit iUis 

heofonlic hlaf etan hlaf heofones sealde him 

manna manducare panem cseli dedit eis. 

hlaf en^la set mon hwsetewsestm 

25. panem angdorum manducatni homo frumentationem 
sende him on ^enyhtsumnesse 7 he awehte sudeme 

misit eis in hahundantiam 26. Et exdtavit aus- 

wind of heofone 7 in^elsedde on mae^ene his sudan westan 
trum de easlo. et induxit in virtute sua africum 
wind 7 rinde ofer hie swa swa dust fisesc 7 
27. Et pluit super eos sicut pulverem cames. et 

^ Y. 14, dsB^es; Jan. 33 liest da^ea; das a? ist in der Tat etwas 
undeutlich. 
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BVfü 3wa sond 8h>3 fujlas geßdrede 7 jefeolion 

siciit harena maris volatiUa pinnata 28. Ft ccctdvntnt 

on midie ferdwica hira ymb jeteld heora 7 

m mcdio castrorum eorum. circa tabfnincula corum 2ft. J^ 

fflton 7 WEeron jefylde swide 7 last 

ma»ÄMcayeriiJi/ ei! sattirati sunt 71m/s. et dcsidirium 

hira broht« him 7 hio nseran bescerede fro»( 

eorum adttdU eis. 30. et non sunt fraudatt a 

laste hira da get niete hira wses od müde hira 

desiderio suo Adhuc esca corum erat in ore ipsorum. 

7 eorre jodea astag ofer hie 7 oreloj monige 

31. et ira di ascendU suptr eos, et occidit pliirimos 

hira 7 {recoreoe amerde od eallum 

eorum, k eledos israhel impedivit 32. In omnihus 

disBum eynjodon da get 7 ne jelefdon on 

his peccaveruttt adhuc. et non crediderunt in 

wiindru»! his 7 asprunjou oo idelaesse da^as hira 

mirabilibris vius 33. Et defecerunt in vanitalc di^s e.orum. 

[Bl. 80a.] 7 jer hira luid ofste Jjonne 

et anni eorum cum frstinantia 34. Cum 

he alehd hie \>onnc soecead hiue 7 beod geeerde 

occiderct eos tunc iiiquircbant cum. et conv<rlchantur 

mv leohte 7 comon to him 7 jemyndije wieron 

ernte lucem et veniebant ad cum. 35. Et incmorati sunt 

t)Eette $od fultunt hira is 7 jod se hea aleseiid hira 

quia dS adiutor eorum est et di cj^cetsas Uberator eorum 

is 7 lufedon hine on müde his 7 tunjan hira 

est 36. Et dilexerunt eum in ore suo. et lingua sua 

leo$ende wserou him heorte sodlice hira ne wrea 

mentiii sunt ei 37. Cor autcm eorum tion erat 

ryht mid iäm ne geleafa hBefd wses him on cydnesse 

rätum cum co. nee fides hahita est Ulis in testamento 

his he sodhce 19 mildheort 7 milde bid 

eins 38. Ipse aufetn est misericors. et prqpitius fit 

HynnuMi heora 7 ne forspilded hie 7 gemonigfealdode 

peccatis corum et tion disperdet eos Et multiplicavit 

dsette he acerde eorre his front him 7 ne on^elde 

ui averierd iram suam o& eis. et non acceiidet 

eall eorre hia 7 gemyndij is I)fette flgsc 

omnem iram suam 39. Et mcmoraias est quia caro 

hie aint gast farende 7 ne eftcerrende swa oft swa 

mint sps vadens et non rediens 40. quotiens 

ODScuoedon hine on westenne on eorre awehton 

exacerbaverunt eum in deserto. in tra conciiuverunt 
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hine on eordan butan wsetre 7 jecerde wseran 7 

cum in terra &ine aqtuz 41. JEt conversi sunt et 

costodon ^od 7 done hal^an bie onscunedon 

temptaverunt dm, et scm israhel exacerhaverurd 

bie nseron jemyndiye bonda bis [Bl, 80h.] bwelce 

43. Hon sunt recordati manuum eins. qua 
dse^e be alesde bie of bonda swencendes swa setie 

die liberavit eos de manu tribulantis 43. Sicut posttU 

tacn bis 7 beacen bis on dsem felda 
in xgypto signa sua. et prodigia sua in campo taneos 
be ^ecerde on blöd flodas bira 7 da rejpilican 

44. Convertit in sanguinetn flumina eorum. et pluviaies 
wsDtru bira daet bie ne drimcen insende on bim 
aquas eorum ne biberent 45. Inmisit in eis 
fleojan bundlice 7 set bie frosc 7 abreotte bie 
muscam caninam. et comedit eos ranam et ezterminavü eos 

7 be Saide treowyrme wsestmas bira 7 yewin 
46. Et dedit erugini fructus eorum, et labores 
beora jserstapan be ofsloj on bsßjle winjeardas 

eorum locustx 47. Occidit in grandine vineas 
bira 7 murbeamas bira on forste be sealde 

eorum. et moros eorum in pruina 48. Tradidit 
bsejle netnu bira 7 sebta bira fyre 

grandini iumenta eorum. et possessiones eorum igni. 

insende on bim eorre sebyljde bis sebylfde 
49. Inmisit in eis iram indignationis sum indignationem 
7 eorre 7 jeswinc onsonda J)urb enfla yfle 
et iram et trihulationem inmisiones per angelos mälos 
we% be worbte stije eorres bis 7 ne sparode 
60. Viam fecit semitte ir« stMs. et non peperdt 
front deade sawlum bira 7 neat bira on deade 
a morte animabus eorum, et iumenta eorum in morte 
beleac 7 be Ao% selc frumbeam on se^pta 

conclusit 51. Et percussit omne primogenitum in terra 
Ion de [Bl 81a.] fruman ealles jewinnes beora on jetel- 
xgypti primitias omnis laboris eorum in taber- 

dum 7 afirde swa swa scep folc bis 

na^ulis cham 53. Et abstulit sicut oves pqpulum suum. 
7 jelsedde bie swa swa eowde on westenne 7 

et perduxü eos tamquam gregem in deserto 63. Et 
utalsedde bie on bybte 7 ne ondredon 7 fiend 
eduxit eos in spe et non timuerunt. et inimicos 
bira oferwreb sse 7 injelsedde bie on munt 

eorum operuit mare 64. Et induxU eos in montem 
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lignesse his uiuut t>ysne done bejet seo swidre 
seificationis sux. montem hunc ^wm adquismt dextera 
his 7 awearp from onseone hira deoda 7 biete todtolde 
eius Et eiecit a facim eortim gentes ei soric divisit 
him eordau on rape todaieß 7 eardode on 

eis terram in funiculo distributionis 65. Et htdntavit 

jeteldum bira cyn 
talernaculis forum irihus iftrahel. 
7 ODSCunodon jod done hean 7 
e( exacerhaverunt dm exccfsuvi. et 

Iieoldon 7 ■ 

aislodknitit 67. M 



7 costodon 

(6. et temptaveiitnt 

cydnesaa bis ae 

testimonia eius von 

wej acerdou bie 7 ne beoldoD 

werter unl sc et non obsei-va- 



to dsem jeniete fasdras hira jecerde sint on 
verunt quemadniodiim patres eorvm convcrsi sunt in 
bogan {>one {)weoraa od eorre awebton hiue on 

arcum perrersum 68. in ira concitaveruttt cum in 
byllum bis 7 on gTseftiutf his wseron einiende 
collilnis suis, et in sctäptilibiis suis emulati sunt 
hiiie [Bl. Slh.] jelierde drylit«* 7 forbojde 7 to nohte 
eum 69, Audivit rfns et sprt-vit. et ad nihilum 

jebejde swide 7 ODwej aecef jeteld 

redeffit niniis israhel 60. Et repulUi tahcrnactilum 

seteld his on dsem eardode betwih meu 

Selon taberiiaatltiai suum. in quo habHavit inter ho^nines 

7 sealde on hseftoed mrajenu heora 7 fejer- 

61. M tradidit in captivitatem virtutes eorum et pulckri- 

nessa hira on hond feondee 7 beleac on 

tudines eortim in nianus inimici 62. Et condusU in 

sweorde folc bis 7 erfweardnease bis forhosde 

gladio populum suum. d hereditatem simm sprevit 

geouje bira Eet fyr 7 fffimnan hira ne 

63, luvenes eorum comcdit ignis. et virgines eorum non 

wseron cwidde sacerdaa hira on sweorde 

sunt lameittate 64. Sacerdotes eorum in gladio 

gefeollon 7 widwan hira iie weopon 7 aweht 

cecideruttt. et ridtix eorum non ploraveruni 66. Et exei- 

WEBs 8wa Bwa slsepende dryhten swa swa mcbtij 

' tatus est tatnquam dormiens dns. quasi potens 

jeillerocad frowi wine 7 sloj fiend his on 

crapulatas a vino 66. Et percussit inimicos suos in 

da ffifterran edwit ece sealde him 7 

posteriora obprobrium sempiternum dedit Ulis 67. Et 

\ onwej asceaf jeteld 7 cyn ne geceas 

repuUit tabemaculum ioseph et trtbum non degit. 
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ac geceas cyn munt t)ODe he lufode 

68. sed elegit tribum iuda montem sion quem düexU 

7 timbrede swa swa anhyrnra [Bl. 82 a] jebal* 

69. Et adificavü sicut unicornuorum sdifi- 
^UDje bis on eordan ^estadolode bie on weorolde 

caiianem suam in terra fundavit eam in stecula 
7 feceas * peow bis 7 abof bine of 

70. Et elegit david servum suum et sastulit eum de 
eowdum sceapa 7 of dsem sidborenum' onfenj bine 
gregihus ovium. et de postfetcmtes accepit eum 

fedan folc bis yrfeweardnesse 

71. Pascere iacob populum suum. et israhel hereditatem 
bis 7 foedde bie butan bete beortan bis 7 on 

suam 72. Et pavit eos sine mxüitia cardis sui et in 
ondjete bonda bis jelsedde bie 
sensu manuum suarum deduxit eos 

78. 

comon deoda on erfeweardnesse dine besmiton 
Ds venerunt gentes in hereditärem tuam. coinquina- 
tempel balij din setton* swa swa 

verunt templurti scm tuum Posuerunt hierusalem vdut 
sßppla settou da deadlican ^eowa 

pomorum custodiarum^. 2, posuerunt mortalia servorum 
f)inra mettas fujlum beofones flsesc bali^ f^inra 
tuorum escas volatilibus casli. carnes söorum tuorum 
wilddeorum eordan ajuton blöd heora 

hestiis terrx 3. Effunderunt sanguinem eorum 

swa swa wseter on ymbbwyrfte 7 ne waBS 

sicut aqu^a in circuitu hierusalem et non erat 
se de bebyrjde jewordne we sind on edwit neb- 
gut sepetiret 4. Fa^ti sumus in ohprdbrium vici- 
jebusum urum on bismrunje 7 forbofun^e dissum on 
nis nHs derisu et contemptu his qui in 

ymbbwyrfte urum sint [Bl. 8J2b.] bu Ion je drybten 

circuitu nfo sunt 6. Usqu^e quo dOe 

eorsast du on ende bid onsaled swa swa fyr 
irasceris in finem. a/xendetur velut ignis 



^ V. 70, über david ist deow weggewischt 

* y. 70, Reg. hat Mepost fetantes', gloss. asfler fam sHncendan, 

• V. 1, « < « korrigiert. 

^ V. 1, für ^custodiarium'; Reg. hat den gleichen Fehler, vgL R&- 
ders Anm.; die Vorlage hat 'custodiam\ 
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hatheortnes diu ajeot eorre diu on deoda ])a de' 

sctus tut(S 6. Effandf iram tuam in gcnfes gn« ie 

ne cudon 7 od ricu {la de ne jecejdon uoman 

wo» novemat. et in regtia gw» non invocavertint nomen 

dinue* forden edIod 7 stowe Iiis aweston 

tUum 7. Qula comcdcrunl iacoh. et locum eius dcsola- 

DG jem}ii du unryhtwisnessa ura |>a ealdau 

verunt 8. Ne memineris hüquUates nfas anüquas 

bnede us forefö mildheortues din fordon dearfan 

cito nos antecipift misericordia tua quia pauperes 

jewordne we siot swide jefultina «a jod se hatwenda 

facti siimus ntmis 0. Ädiura nos ds salutaris 

ure 7 fore are nomaa dines drybtfn ales 

noster et propter honorem nominis tut die tihera 

US 7 milde beo du synnu»« uru»t foro noman 

nos. d propifius esto peccatis n?is propter nonieii 

dinum Jjylres hwonne cweden deoda liwasr ia jod 

tuum 10. Nequando diennt gniies ubi est dS 

hira 7 cudige on cDeorissuwt beforan eagum urum 

eonim et innotescant in nationibus coram octtUs nfis 

wrec dryhten blöd deowa dinra diet ajoten ia 

Vitiäica rffie sanguinctn srrfornnt tuorum qui effustis est, 

injBiä 011 gesihde dinre geomrunj jecyspedra 

II, intret in conspedu tuo gemittis compnhtormn 

»fter micelnesse earmes dines gesite beam mid 

Secandutn magniludhicm hrachti tut posside filios mor- 

deade iewitnedra ajef nehsehusum urunt seofon- 

ti punitorum 12. Erdde vidnis nfis septup- 

faldlice on sceate hira [Bl. 83a-] edwit heora dtet 

luin in sinti corum. inproperium cortim quod 

hie edwitedou de drybte» we sodlice folc din 7 

expiohraverunt tibi die 13. Nos aulem populus tutis et 

sceap eowdes dines we ondettad de on weorolde 7 on 

oves gregin tax conßtebimur tibi in sacula et in 

weorold weoroldo we secjad lof din 

sxculum sxcuH narrabimus landein tuam 



70. 

du recea beheald du < 

3. Qui regis israhel intende qia 



jelsedes swa awa 
dedticis velut 



1 V. 6, /( 
Undelflr hat. 

» V. 6, dinne, nicht pii 



trennen, ah Glosse ku 'quie le', r 
wie LindelOf hat. 
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scep du Sites ofer seteaw beforan 

oveni ioseph Qui sedes super cherubin appare 3. caram 

awece mehte dine 7 cum 
effrem beniamin et manasse Excita potentiam tuam et veni 
dsßtte hale du dö us dryht^n jod msejena ^ecer 

ut soUvos facias nos 4. Düe ds virtutum converte 

US 7 fißteaw onsine dine 7 hale we beod dryhten 
nos. et ostende fadem tuam et scävi erinrns 5. Dile 
^od mse^ena hu lon^e eorsas du on jebed deowes 
d§ virtutum quousque irasceris in orationem send 
dines t)U foedest us mid hlafe teara 7 drync 

tut. 6. Cybcihis nos pane Idcrimarum et potum 
du seiest us on tearum on ^emete du ^esettes us 
dabis nobis in lacrimis in mensura 7. Posuisti nos 
on widcwedenesse neh^ehusum urum 7 fiend ure 
in contradictionem vicinis nfis. et inimid nH 

bismredon us dryhtm ^od mse^na ^ecer us 7 
deriserunt nos 8. Dfie ds virtutum converte nos. et 
SBteaw onseone dine 7 hale we beod [Bh 83b] win^eard 
ostende fadem tuam et salvi erimus 9. Vtneam 

of se^yptum {)u afirdes du awurpe deoda 7 plantades 
ex «gypto transtulisti. eiecisti gentes et plantdsti 
hie wej 1)U worhtes on ^esihde his 7 du plan- 

eam 10. Vtam fecisti in conspectu eius. et ptan^ 
tades wyrtwalan bis 7 jefylledu w8Bs eorde oferwrah 

tasti radices dus et impleta est terra 11. Operuit 
muntas sceadu bis 7 treow his cederbeamas fodes 
montes umbra dus. et arbusta dus cxdros di 

du adenedes twi^u his od S8b 7 od 
12. Extendisti palmites dus usque ad mare. et usque ad 

flod setena his to hwon ofdune asettes stan- 

flumen propagines dus 13. Ut quid d^osuisti mace- 

weall his 7 winreopad dset da de leorad wey 

riam dus. et vindemiant eam omnes qui transeunt viam 

abreotte hie eofor of wuda 7 syndrij wilddeor 

14. Exterminavü eam aper de dlva. et siiigularis ferus 

wses ahidende hie dryhten ^od mse^^ena fecer 
depassus est eam 15. Düe di virtutum converte 

nu ^eloca of heofone 7 jeseoh 7 neosa win^eard 
nunc respice de csdo et vide et visita vineam 
deosne 7 ^erece hine done plantode seo swidre din 
istam 16. et dirige eam quam plantavü dextera tua 
7 ofer sunu monnes done du jetrymedes de on- 

et super fUium hominis *quam confirmasti tibi 17. In- 



Ps. 79- 



109 



Beide mid fyre 7 ajoten hond frot« dreaunje ondwlitan 

»17«» et effusa^ manu, ab incfeptiiiotie vultus 
dines forweordan sie houd din ofcr wer Bwidre 

periltmt 18. Fiat nianus tua siiper riritm dexttra 
! din [Bl. H4a.] 7 ofer Bunu monnes done du jetrymedea 
I tua et super filium hominis quem confinnasti 

de 7 we ne jewitad frow* de du jeliffseatas ue 7 

tibi 19. et m» discedivms a te Vivificaim nox et 
naman dinne we gecejead dryliten jod msejena 

nomen tituni invocahimus 20. Düe ds virtittum 
jecer us , . teaw oiisiene diiie 7 hale we beod 
converie nos. . . tcndr fadem ttiam rt saht erimm. 
80. 
. . . ieoclao' tirum w^sumiad jode 
2. . . .* xultate Do . . . utori nfo iuhüate dS 

iacobes * 7 seilad tympanan h . . ,* wyn- 

iac<^ 3 um ei date tymimnum ps . . .um iuciin- 

simiDe mid citeran einjad od fniman moiides mid 

dum cum cytkara 4. Canitc in inilio mcnsis 

home OD ütaje mterum Bymbelnesse eowerre fordou 

tuba' in die insignis soUempnitatis vi'x 6, Quia 

bebod is 7 dom jode cydnes 

prmceptum in israhel est et iudidum do iacoh 6. Testi- 

sette hioe poune «teode of lejypta 

monium in iosep/i posuit eum dum eriret de terra 

losde tunjan da he De cude he jehierde acerde 

ngypti Linguam quam non novcrai audivü 7. diverlit 

from "byrnennum biec bis [Bl. 84Ö.] hooda hia ou 

ab honeribus dorsut» eius. vuinus eins in 

binnfl deowodou on jeswince du gecedes me 7 

ct^no scn'ifTutit 8. In tribtdatione invocasti me et 

ic alesde de 7 ic jehirde de on dejolnesBe stonneg ic 

liheravi te et exaudivi te in ahscondito tenipestatis 

acuDDode de to wsetre widcwedeaesse jeher folc 

prohavi te ad aquas coniradidionis 9. Audi jxipuhis 

f min 7 ic spreco 7 ic cyde de jif du 

loquar ixrahel. et testißeabor tibi Israhd si nie 

I me jehirest ne bid . . . .* ne du weordast jod fremd- 

audieris 10. «0« .... neque adoraUs dih ali- 

' V. 17, die Vorlage hat 'efTossa', aber glo"». lyo/oi; Reg. 'effosii' 
I adalftnre; V|tl. die Anm. xu g A, 3 der Einleitung. 



• Auf lil. 84tt sind V. 2 und 3, auf B 
I (los Ausschneiden der Initiale l>eschitdi|;l. 
' V. 4, < 'InbiB* korrigiert. 
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ne ic sodlice eom dryhten jod £n ic utalsedde 

en . . .^ 11. Ego enim sum düs ds tutts qui eduxi 
de of aßjypta londe abrsed mud t)inne 7 ic 

U de terra «gyp • • «^ Dilaia os tuum et ego 

yefylle . , . } 7 ne j^ehirde folc min stefiie 

adimple .... 12, et non audivit populus mä vocem 

.... 7 ne behalded me 7 ic forlet hie 

m . . . et israhel non intendit mihi 13. Et dimisi eos 

sefter lustum heortan hira 7 gad on willum 
secundum desideria cordis eorum. et ibunt in voluntatibus 
hira jif folc min gehierde me ^f we^aa mine 

suis 14. Si jplehs mea audisset me israhel si vias meas 
eode to nohte fiend hira ic geeadmodode 

ambulasset. 15. ad nihilum inimicos eorum humiiiassem 
7 ofer t>& swencendan hie ic sende hond mine 
et super tribulantes eos misissem manum meam 
[BL 85a.] fiend dryhtnes wseron leckende him 7 bid 

16. Inimici düi mentüi sunt ei. et erit 

tid heora on ecnesse fedde hie of smeorwe 

tempus eorum in mtemum 17. Cybavit eos ex adipe 

hwsßtes 7 of stane mid hunige gefylde hie 
frumenti, et de peira meUe saturavit eos 

81. 

stod on gesomnunje s^oda on midie sodlice god to- 
D§ stetit in synagoga deorum in medio autem dS dis- 
sceaded hu longe doemad je unryhtwisnesse 7 onsiene 

cernit 2. Quousque iudicaiis iniquitatem et fades 
synjiendra je neomad* doemad steopbeam 7 wsedlan 
peccantium sumitis 3. ludicate pupUlum et egenum. 
heanne 7 dearfan je jeryhtwisiad genergead dearfan 
humilem et pauperem iustificate 4. Eripite pauperem 

7 weedlan of honda synfulra jefreogead nyston 

et egenum de manu peccatorum Uherate 5. Nescierunt 

ne ongeton on deostrum gongad beod onstyrede 
neque intellexerurU in tenebris ambulant movebuntur 
ealle stadolas eordan ic cwsed godas ge sindon 
omnia fundamenta terr« 6. Ego dixi dii estis. 

7 beam dses faean ealle ge sodlice swa swa men 
et filii excelsi omnes 7. Vos auiem sictU honUnes 

sweltad 7 swa swa an of ealdormonnum ge feallad 
moriemini. et simt unus de prindpihus cadetis 

1 S. Fußnote 2 auf Seite 109. 
• V 2, oder geneomad? 



ans 501I doem eordan [IM. 85h.] forden du erfe- 
8. ET.surge dS iutlica terram. qm tu liere- 

weardas on eallum deodum 
ditabis in omnibus gentibua 

82. 

Lwelc jelic bid de ne swija du ne bewere 
2. DeuB qnis similis erlt Hin. ne tan'os ntqitp ronpes- 
fod fordoD sehde fieud dine bleodrodon 7 da de 
caris ds 3. Qfh ccce iwwwi'ci tut aonueftint et qui 
de feodon upahofon heafod od folc diu *ge- 
te odertint extoüerunt caput 4. In pldtem tuam 
swiworlice^ J)ohton jedeoht 7 |iohtOD wid 

astule coffitnverunt consilüim et cogitaveruni adversus 
da lialjan dine cwu^don cumad tostrejden we hie of 

seos tuos 5. Dixerunt vemte disperdamus eos ex 
deode 7 ne bid gerayadjad noma mä fordon 

gente. et non mcniorabitai nome» israhel atnplius Qih 

(lohton gedafunje on aiinease wid de cydnesse 
cogitaveruni cotisensttm in unttm. adversum te tesla- 

lestibtodon geteld idumca 

mentum disposuenint 7. Tabemacula idumeorum et ismahe- 

litam. moab et aggarcni 8. gelial et amon et amalech 
7 fremdes cynnes mid eardiendum 7 sodlice 

et alietii gene cum habitantihiis tyritm 9. Et entm 

somod com mid bim jewordne sint on ondfenj- 
asmr .timul vt-nit mm Ulis facti sunt in svscepti- 
uesse bearnu»! lothes dö him swa ewa 

onem ßiis lotk 10, Fac Ulis sicut madian et 

swa swa on burnan forwurdon 

aisare sind iahin in torrente cison II. disperierunt in 
jewordne wa>ron swa Bwa sceara eordan [Bl. 8(!a.] 
endor facti sunt sicut sterctts terrx 

sete ealdormen heora Bwa swa 
IS. Pone principes eorum sicut oreb eeb et eebex et sul- 
ealle ealdormen hira da cwajdon erfeweard- 

mana. otnnes principes eorum 13. qui dixerunt fieredita^ 
nesse jeaitten we ua halijportic jodes jod min sete 
tem possideamus nobis süuarium di 14. Ds m.^ pone 
Itie Bwa swa bweol 7 swa ewa bealm beforan onsiene 
tflos id rotam. et sicut stipulam ante fadem 

' V. 4. Die Stelle wird bei Boaw.-Toller als Beleg für gamripttrlke 
I zilierL In der Ha. steht aber iaa ags. w-Zeichen. 
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Windes 7 swa swa fyr (tet forbamed wudas 

vetUi et 15. skut ignis qui conhuret süvcis 

swa swa \4i% forbserned muntas swa du ehtest hie 

velut flamma incendat montes 16. Ita persequeris eos 

on hreonesse dinre 7 on eorre dinum du jedrefest hie 

in tempestate tua. et in ira tua conturhabis eos 

jefyll onsiena hira mid orwyrde 7 soeead noman 

17. ImpU fades eorum ignominia. Et quasrant nomen 

dinne dryhte» sien jescende 7 yedrefde on weo- 

tuum düe 18. Confundantur et conturhentur in scfm 

rold weorolde 7 onscunijen 7 forweorden 7 oncnawen 

sdi et revereantur et pereant 19. et cognoscant 

dsßtte noma de dryhten du ana se hehsta ofer ealle 

quia nomen tibi düs Tu solus aJtissimus super omnem 

eordan 

terram 

83. 

swide lufijendlice sint ^eteld dine dryhten mse- 
2. Quam amabilia sunt tahemacula tua düe vir- 
jena [Bl 86b.] jewilnade 7 aspronj sawl min on 
tutum 3. conctipivit et defecit anima mea in 

cafortune dryhtnes heorte min 7 flsesc min jehyhton 

atria dni Cor meum et caro mea exuUaverunt 

on jod done lifjendan 7 sodlice speara ^emoeted 
in dm vivum, 4. et enim passer invenit 

bim hus nest hwser he jeseted briddas his 

sibi domum. et turtus nidum ubi reponet pullos suos 
wibed din dryhten msejena cyninj min 7 god min 
Ältaria tua düe virtutum rex ms et dS mä 

eadge |)a de eardiad on huse dinum dryhten on 
5. Beati qui habitant in domo tua düe in 

weorold weorolde heriad de eadig bid se wer dses 
sxctdum sxctdi laudabunt tS 6. Beatus vir cuius 
bid fultum fram de dryhten upstige on heortan his 
est auxUium ahste düe ascensus in corde eius 

gestihtode on dene teara on stowe da du 

disposuit 7. in convaUe lacrimarum in locum quem dis- 
gestihtodes him 7 sodlice bletsunge seled se de 
posuisti eis 8. Et e^iim benedictionem daint qui 
£6 Saide gongad of maes^ene on maegen bid 
legem dedit. ambulabunt de virtute in virtutem Vi- 
gesewen god goda dryhten god msegena 

debüur da deorum in sion 9. Dne di virtutum 



P«, 83-8*. 



113 



jeher bene min mid eanim onfob jod je- 

exaudi precem nimm. aurihus percipe d^ iacob 10. Pro- 
scildend ure seloca jod [lil. 87a.] y geloca on onaiene 

i^etor tioster aapice ds et rcspire in f'adeni 

cristes dines forden betera ia dspj an on cafertu- 

j:pi tui 11. Qttia melior est dies untts in atnis 
nam ]>inu»i ofer liusend ic jeceas aworpen beon on 
tuis SHpcr niilia Eletfi abicctus esse in 
huse godes ma l^onue eardian on jeteldtim synfuira 
domo d! nuu/is fitnm hnbitare in tahemacnlis prccu- 
fordon mildheortneese 7 sodfoestnease lufad 
forum 13. 51» misericordiam et vcritatnn diVigit 
drybt^n jefe 7 wuldor aeled jod dryhtc» no 

dfis gratiam et gloriam daUt dS 1.1. Dns nou 
bescered jodum ganjende on unscedfiilnesse dryht«j god 
}mrabit bonis ambulantes in innocentin dw dS 

majjena eadij bid se mon se de jehyhled on de 
virtutiim Be'Uiis kotno qui sperat in fe 

84. 

im bletflodea dryhte« eordan [>'me fiu acerdes hieft- 
S. Benedixisti düe f^rram tunni. nvertisti eapti- 
nede |ju forjefe unryhtwisneese folcos dines 

vitatem iacob 3. TcmisisÜ iniqHiiaiem plehis («f 

du oferwruge ealle syirna hira du gestüdes eall 

operuisti omnia perrata eortittt i. Mitigasti omncm 

eoire diu |)U acerdes frowi eorre sabylgde dinre 

iram tiiani. avertisti ab ira indignationis lux 

gecer us jod se halwenda ure 7 acer eorre 

ö. ConiTrtc* nos ds mlutaris »ostcr. et averte iram 

diu from us diette nö on ecnesse Jju eoraige iia 

tuam a nolns. 6. ut non in teternum irasceris }iöbis 

{Bl. 87b.] ne adene du eorre diu from eyime on 

neque extendas iram tuam a progenie in 

cyn jod {)U forcerrende gelitfaestaB us 7 folc 

progeniem. 7. rfS tu convertens vivificabis nos. et plebs 

Jiin bid jeblissod on de oteaw us dryhu« mild- 

tua Ixtahitur in te. 8. Oslende nobis dnr miseri- 

beortnesse dine 7 htelo dine sele ua ic jehiere 

cordiam liiam. et salutare. tuum dd nohis 9. Audiam 

hwset sprece on nie drybtm god fordon spriced sibbo 

quid loquatur in nie düs dS qm loqudttr pacetn 

' V. &. C < C kulT, 

loer, Der m. JanluBpuller. H 
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on folc bis 7 ofer halye bis 7 on hie da de beod 

in plehem suani et super sdos stws et in eos qui con- 

yecerrede to bim ab bwaedre neb ondraeden- 

vertuntur ad ipsum 10. Verum tarnen prope timenti- 

dum bine bselo bis daette ineardi^e wuldor on 

bus eum scHutare ipsius ut inhabitet gloria in 

eordan nrre mildbeortnes 7 sodfsestnes tosomne 

terra nfa 11. Misericordia et veritas obüla- 

comon bim rybtwisneö 7 sib clyppende waeron bie 

verunt sibi. iustUia et pax conplex« sunt se 

sodfsestnes of eordan upcumen waes 7 rybtwisnes of 

12. Veritas de terra orta est. et iustitia de 

beofone ford yelocode 7 sodlice drybtew seled frem- 

cxlo prospexit 13. Et enim dfis dabit benig- 
sunmesse 7 eorde ure seied waestm bire rybtwisnes 
nitateni. et terra nfa dabit fructum suum 14. Iustitia 
beforan bim jonyed 7 setd^ on weje jonyas bis 

ante eum ambulavit et ponet in via gressus stws 

85. 

[Bl. 88 a.] onbeld drybten eare din to me 7 ^eber 
1. Indina düe aurem tuam ad me et exaudi 
me fordon waedia 7 dearfa eam ic beald sawle 

me qm egenus et pauper sum ego 2. Custodi animam 
mine fordon balij ic eom balne dö deow dinne fod 
meam qm scs sum, salvum fac servum tuum da 
min ^ehybtendne on de ^emiltsa me drybten fordon 
ms sperantem in te. 3. Miserere mihi düe qm 

to de ic cleopode ealne dae^^ ^eblissa sawle deowes 
ad te damavi tota die 4. Ixtifica animam servi 
dines fordon to de ic bof sawle mine fordon du 
tui quia ad te levavi animam meam. 5. Qm tu 
drybten wynsum 7 milde eart 7 jenybtsum on mild- 

dne suavis ac mitis es et copiosus in miseri- 
beortnesse eallum jecejendum de mid earui» onfob 

cordia omnibus invocantibus te 6. Auribus percipe 
drybten jebed min 7 bebeald stefne boene 

düe orationem meam. et intende voci deprecaiionis 

minre on dae^e jeswinces mines ic clipode to de 

mese 7. In die tribulationis mex clamavi ad te 

fordon du ^ebirdes me nis ^elic de on fodum 

qm exaudisti me 8. Non est similis tibi in diis 

^ V. 14. Jun. 33 liest 8efed\ zwischen t und d ist zwar etwas 
verwischt, aber kein Rest eines Buchstaben zu entdecken. 
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dryht<["M 7 nis tefter weorce dinu«» ealle deoda 

dne. et non est sccuttdum ojiera tua 9. Omws ycntes 

swa hwelce swa da jeworhtea cumad 7 jebiddad *befo- 

quasciunque fccisti venient et adorahunt co- 

ram' de dryhtoi 7 nrweordiad noinan dinue [Bl. 8!h.\ 

ram te itüe H honori[iraf>u>U twmen tuum 

fordon micel Jiu eart 7 doiide wundni J)ii eart 
10. Qm tiuu/nus es tu. rl facwns mirabilia tu es 
jod ana jelied me dryhtcn on weje dinmw 7 

di solus 11. Dedue ?ne dne in via tun. et 

icjaugc on Bodf^stuesse {linre bliseije heorte min fitet 
amhulaito in veritate tua Lxtctur cor meuvi ut 

heo hire ondreede noman dinne ic ondette de dryhtcn 

timent nonien tuHti\. 12. confitcbor tibi dfe 

;od on ealre heortan minro 7 ic arweordije namaii 

ds in toto cordr meo. H hmiorißcali" nome» 
|)inne on ecnesse fordon niildbeortnes {lin micelu ia 

tuum in xtemiim 13. Qm misericordia tua luugna est 

ofer me 7 du jeneredes sawle mioe of helle dsere 
sup&e nie. et eripmsti animam meani ex inferrto hi~ 
niderran jod da unryhtwisan arison on me 7 

feriori 14. DS iniusü insurrrx^vHnt in »*e. et 

seROnmunj mehtijra sohton sawie mine 7 no 

synagoffa potcntium quasiertmt animam mvam. et non 

foresetton de beforan jesihde heora 7 du drybtcn 
proiiosuerMXit te ante conspectum situm 15. Et tu düe 
jod min miltaiend 7 mildheort jedyldij 7 swide 

ds mS mistralor et misencors pntiens et mitltum. 
mildheort 7 sodfreat jeloca on me 7 jemiltsa min 
misericors et verax 16. Itespice in me et miserere mei, 
sele raehte cnihte dinum 7 hahie dö BUnn mennenea 

da potestatent puero tiio. et salvum fac ßlium aneillse 
dines dö mid me dryhtcn tacn on gode \BL H9a.\ 

tum. 17. Fac mecum dne Signum in bona 
deette geBeon da de me feodon 7 eien jescende fordon 

ut rideant qul inc oderxxat et cnnfundantaT Qm 
da dryhtcn jefuUumades me 7 afrefriende wtere me 

tu dAe adiurasti me et consolaius es mr 

86. 

atadolas bis on muntu»; halgu») lufad dryhteii 
FunJamaiia eius in mvntihus sdis 3. diligit düs 

I des Auges aof das darunlerstehende 
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yeatu ofer ealle yeteld wuldorfeste 

portas sion super omnia täbernactda iacob 3. Ghriosa 
cwedene sint bi de cester yodes jemyndij ic beo 
dicta sunt de te civitas dl, 4. memor ero 

witendum de sehde fremdes eynnes 
raab et hahylonis scientihus te Ecce alieni genf et 
7 fole sijelhearwena das waeron on hire 
tyrus et populus sethiopum hii fuerunt in ea 
modor cwid mon 7 mon geworden waes on hire 
B. Mater sion dicet homo et homo factus est in ea. 
7 he yestadolode hie se hehsta dryhten saeyd on 
et ipse fundavit eam altissimus 6. Dns narravit in 
yewritum folca his 7 ealdormonna hira I)a 

scripturis populorum siiorum et principum eorum qui 
wsoron on hire swa blissiendra ealra ure 

fuerunt in ea 7. Sicut Ixtanttiim omnium nostrum 
eardun; is on de 
habitatio est in te 

87. 

[Bl. 89 b.] yod haelo minre on dseje ic clipode 7 

2. Dne ds salutis mex in die damavi k 
on niht beforan de in^sed ^ebed min od jesihde dinre 
nocte coram te 3. Intret oratio niea in conspectu tuo. 
onheld eare din to bene minre dryhtew fordon fe- 
inclina aurem tuam ad precem meam düe 4. quia re- 
fylled is mid yflum sawl min 7 lif min on helle 

pleta est mcUis anivia mea et vita niea in infenio 
tonealseced ^eteald ic eom mid dsem ofdime asti- 

adpropiabit B. Aestimatus sunt cum descenden- 

jendum on sead geworden ic eom swa swa mon butan 
tibus in lacum, factus sum sicut homo sine 

fultume betwuh deade freoh swa swa fewundode 
adiutorio 6. inter mortuos liber Sicut vulnercUi 

slsepende aworpne on byrjennum |)ara fu ne yemun- 
dormientes proiecti in monumentis quorum non memi- 

des mä 7 cudlice hie of handa dinre adrifene sint 
nisti amplius. et quidem ipsi de manu tua expulsi sunt 
setton me on seade dsem niderran on t>60strum 7 
7. Posuerunt me in lacu inferiori. in tenebris et 
on sceade deades on me yetrymed is eorre din 7 
in umbra mortis 8. In me confirmata est ira tua, et 

ealle upahsefenessa dina ofer me du injelseddes 
omnes elationes tuas super me induocisli 
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feor tu dydes cude mine fram me setton me on 
9. Longe fecisli nolos meos a mc posarnnit me- in 
ODBcununje him [Bl. 90a.] seald ic eom 7 ic uo 
abhominatmiem sibL tradiius sum e 

Uteode eajan mine jeuutramode sint fore waidel- 

egredühar 10. Oadi viei inßrmati sunt prx in- 
ncsso ic *cleoppode to de dryhlen eaioe da3j ic adeiiede 
opia. clamavi ad tc dnc. tota die expandi 
honda mina to de ah deaduw du dest wuudru 

manus mens ad te. 11. Nnmqitid mortuis fades mtrabitia 
odde Iteccas aweccad 7 ondettad de cwist 

aul mcdici resttscitahtnt et confUebuntur tibi 12. Nutn- 
du siejd ffinij on byrjenne mildheortaesse t)ine 7 

quid enarrabit aliquis in sepidchro misericordiam luam et 
sodfEBstnesse fine on forloreuesse ah beod 

veriiatan tuain in perditione 13. Numquid cogno- 
oocnawue on deoatrum wundru dine 7 lyhlwisnes din 
scenUtr in tenebris mirabilia tua et institia lua 
on eordan oferjitolnesse 7 ic to de dryhten cleo- 

in terra oliUvionis 14, Et ego ad ie dne dur 

pode 7 oü morjne jebed min forecymed de to hwon 
mavi et matte oratio niea prgceniet tS 15. Ut quid 
dryht«« aweg adrifst du gobed min acerrest du 

dAc repellis orationem THeam. averüs 

ousiene dine front me wffidlinje ic earn 7 on jewin- 
faciem titam a mi: 16. Egens sum ego et in laho- 
num from jeosode minre upahEefen sodllce [Bl. 90b.] 
ribus a iuventute. mea. exaltatits aiitmi 
geeadmodod ic eom 7 jesceuded on me |)urhleordon 
humilifüus sum et confusns 17. In me pertransierunt 
eorru dine 7 brojan dine gedrcefdon mo ymbeo- 
iriB tux. et tcrrores tut conturhaverunt me 18. Circuie- 
dou me swa swa Wicter ealne dsej utan ymbsealdon me 
nttri' »Jö sicut aqua tota die circitmdederunt me 
somod tiu afeorrades from freond 7 [>one nehstan 
simul 19. Ehngasti a we amicmn et proximttm 
7 cude mine fram ermde 
et notos meos u miseria 

88. 
mildheortnessa tii^a dryhtcH on ecnesse ic sinjc oti 
3. Misericordias tttüS dne in setemum cantabo. in 

' V. 18. Korr. <' 'aircumileiierunt', das Schreiber in der fol- 
genden Zeile seiner Vorlage vor sich hatle. 
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cneorisse 7 cynryne ic forddecje sodfaestnesse t)ine on 
genercUione et progenie pronuntiabo veriiatem tuam in 
müde minum fordon t)U cwaede on ecnesse mild- 

ore meo 3. qm dixisti in astemum miseri- 

heortnes bid timbred on heofenum bid jejearwod sod- 

cordia asdificabitur. in cxlis prmparabitur ve- 
faestnes \\n ic jestihtode cydnesse gecorenum miuum 

ritas tua 4. Disposui testamentum eledis meis. 
ic 8Wor danide deowe minum od on ecnesse ic 

iuravi david servo meo. 6. usque in aeternum. pr^- 
yejearwige S8ßd ^m 7 ic yetimbre on weorold weo- 

parabo semen tuum. et xdificabo in smcvium ste- 
rolde setl din ondettad heofonas wtmdru ^ine 

culi sedem tuam 6. Confttebuntur cadi mirabüia tua 
dryhten [Bl. 91a.] 7 sodfaestnesse dine on circean haU|pr& 

dfle. et veritatem tuam in xcdagsia sdorum 

fordon hwelc on wolcnum bid jeefhlicod dryhtne odde 
7. Qrh quis in nubibus sequabitur düo aut 

hwelc jelic bid gode betwuh beam godes god se 

quis similis erit do inter ßios di 8. Da qui 
bid wuldrad on jedehte halijra micel 7 to on- 

glorificatur in consilio scorum. magnu^ et metti- 
draedenne ofer ealle da de on ymbhwyrfte bis sint 
endus super omnes qui in circuitu eius suni 
dryhten god maejena hwelc gelic de mihtig du eart 
9. Dtle d§ virttäum quis similis tibi potens es 
dryhten 7 sodfsestnes fin on ymbhwyrfte finum fu 

düe et veritas tua in circuitu tuo 10. Tu 

waldest mehte saes onstyrenesse sodlice yda 
domiimris potestati maris. motum autem fluctuum 

his |)u gelidgast |)U geeadmodes swa swa |)one gewun- 
eius tu mitigas 11. Tu humiliasti sicut vulnera- 
dodan ^one oferhydgan 7 on maegene earmes t>i^^ 

tum superbum. et in virtute brachii tut 

|)u tostenctes fiend |)ine |)ine sint heofonas 7 I)in is 

dispersisti inimicos tuos 12. Tui sunt casU et tua est 
eorde ymbhwyrft eordan 7 fylnesse his I)U gestadolo- 
terra. orbem terrae et pleniiudinem eius fundas- 
des norddael 7 sae 1)U jesceope 

ti 13. Aquilonem et mare tu creasti thabor et hermon 
on noman l)inum gefeod |)inne earm mid 

in nomine tuo exultabunt 14. tuum brachium cum 

mehte sie getrymed hond din 7 sie upahaefen seo 
potentia Firmetur manus tua et exaltetur deay 
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swidre (lin ryhtwisnes 7 döm jejearwiinj seties 

tera tua 15. iustiüa et iudiciiim jirfparatio scdis 

diues [Bl. 91b.] tnildheortneH 7 sodfestneß foregad 

(uf. Misericordia et vt-ritas jirxihunt 

beforan onsieiie diue eadij folc (jajt wät wynHum- 

ante facnm tuam. \i\. hciüus pnpnbis qtii seit iiiUlnti- 

nesEe dryhteij on leohte ondwlitan gonjad 

Ottern Dhe in luminv vuUhs tut amimlahtiid 

7 on noman dinuj« jefeod ealne dfEj 7 on dinre 

17. et in nomine tiio extillaimnt tota die. li in tua 

ryhtwisnesse beod upalitefene fordon wuldor m^jenes 

iustHia exultahuntur 18. qm tflorin tirtutis 

hira du eart 7 on weljelicoduwi ii'mum bid upaha^fen 

eorum tu es. et in beneplarito tuo exnUafntwr 

hörn ure forden dryhtnes is jetrujUDs 7 dies 

comu nfm 19. (}m däi est adsumpfio. et 

faalfiaii cyninjeß ures da sprecendc du wiere 

sei israhel re(fis nri 30, Tunc locutus es 

on jesthde bearnu»i dinura 7 ewgede ic sette fultum 
((( asprdu ßliis (»/".■.' et dkristi. posui adiutoHum 

ofer done raehtjan 7 ic upahof done jecorenan of folce 
super poteiüem. et exaltavi eledum de plebe 

miDum *c jemette deow minne on ele dsem 

mea 21. Inveni david servtim nieum in oleo 

hol^an uiinum ic smirede bine baud sodlice min 

sio meo uncxi ftum 22. Mnnus cnim mea 

ftiltinad him 7 eann min jestrousad hine 

atixiliahitar ei. et brnchium meum confortavit eum 

nobt fromad feond on bim 7 eiinu unryhtwis- 

23. Nihil proßciei inimicus in eo, et filius iniqui- 

nesse ne Bceded him 7 ic forceorfe fiend bis froj« 

laiis nnn nocebit ei 24. Et concidam intmicos eins a 

onsiene bis [Bl. 9^a.\ 7 feojende hine on fleam 

facix iiisius. et odicntes eam in fiigam 

ic jecerru 7 sodfieatnes min 7 mildheortnea min 

convertam 25. Et veriias mea et misericordia mm 

mid him 7 on naman minum bid upahtefen hörn bis 

cum ipso et in nomine »m?o exaÜnbitüT rornu eius 

7 ic sette on sd) band bis 7 on flodum 
26, Et ponam in mari timnum cius. Ei in fluminihits 
p& swidrau his he jeced me f^eder min du eart 

(kTteram eins 27. Ipse invocavit nie pater mS es tu. 
fod mJQ 7 andfenjend hoelo minre 7 ic frum- 

äS mS et susceptor salutis jhc» 28. Et ego primo- 
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cennedne sette hine heane fore cyninfum eordan 
gentium ponam illum. excelsum jpr« regibus terrx 
on ecuesse ic healde him mildheortnesse mine 7 
29. in seternum servabo Uli misericordiam meam et 

cydnesse mine jetreowum him 7 ic sette on 

testamentum meum fidde ipsi 30. Et ponam in 
weorold weorolde setl his 7 drymseld bis swa swa 
sxculum sxculi sedem eius. et thronum eius sicut 
da^as heofones ^if forlsetad bearn bis se 

dies cseli 31. Si dereliquerint ßii eius legem 

mine 7 on domum minum ne jon^ad ^if 

meam. et in iudiciis meis non ambulaverint 32. Si 
rybtwisnessa mine besmitad 7 bebodu mine ne 
iustificationes meas piofanaverini, et mandata mea non 

bealdad ic neosi^e on firde imrybtwisnessa hira 

custodiennt 33. Visitabo in virga iniquitaies eorum. 
7 on swin^m synna bira mildbeortnesse sodlice 

et in verberibus peccata eorum 34. Misericordiam autem 
mine ic ne tostrejdo from bim [Bl. 92a.] ne ic scedde 
meam. non dispergam ab eo neque nocebo 

on sodfaestnesse minre ne ic besmite cydnesse 

in veritate mea. 35. neque profanabo testamentum 
mine 7 t)a de ford^ad of welerum minum icne dö 
meum. et qute procedunt de labiis meis non fadam 
to bismre aene ic swor on daem balyan minum jif 

irrita 36. Semel iuravi in sco meo si 

ic dauide legu ssed bis on ecnesse wunad 

david mentiar 37. semen eius in astemum manebit. 
7 setl bis swa swa sunna on ^esibde minre 7 
38. et sedes eius sicut sol in conspectu meo et 

swa swa mone fulfremed on ecnesse 7 cydere on 

sicut luna perfecta in astemum. et testes in 
beofone yetreowe du sodlice awey adrife 7 forbogodes 

cado fiddis 39. Tu vero reppulisti et sprevisti 
7 aeldes crist t)inne t)u acerdes cydnesse deowes 
et distulisti xpm tuum. 40. avertisti testamentum. servi 
dines du besmite on eordan balignesse bis ^u to- 

tui. profanasti in terra scitatem eius 41. Destrux^ 
wurpe ealle stanweallas bis ^u settes trymenessa his 

isti omnes macerias eius. posuisti munitiones eius 
on fyrbto gereafodon bine ealle l)a leorendan on 

in formiditie 42. Diripuerunt cum omnes transeuntes in 

wej geworden is on edwit nebjebusum his 
viam, factus est in obprobrium vicinis suis 
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du upabofe da swidran feonda biß du seblisaodes 
43. ExaUdsti dcxteram itiimicorum cius. IxtrficasÜ 
ealle feond bis fu acerdes fultunt Bweord«s bis 
omn€8 inhnicos eius 44. Avertisii adiittorium gladii eius. 
7 ae eart du sefultumiende him on jefeohte [Bl. !)Sa.] 
et non es auxiliaim ei in hello 

I>u tolesdes hine frow jecljesnunje 7 seti bis on 

45. Dissolvisti eum ab emuHdatione. et scdrm eins in 

eordnu du jeeiiyaedes du jewonades dejas tida 

terra conUsisti 46, Mhiortisti dies lemporum 

hiB du durhgute hine sedroefednesae bu lanje 

eius. perfudiafi euin confusiojic 47, Usque quo 

dryhten eorsas du on ende birned swa ewa fyr irre 

düe irasceris in finem. exardeseit sicut igtns tra 

diu jeniyne drybt«» bwtet min epoed uales 

ttta 48. Memora dne qtix mca substantia. non 

sodlice jdellice du gesettes bearii uioDua hwelc is 

cnim vani: *consliästi fiUos hominum 49, qttis est 

66 mou se de lifige 7 ne jesawe dead odde bwelc 

liomo qui vivet et non videhit mortem, aut quis 

jenered sawle bis of bonda helle hwter sint 

cruit animaTn siiam de manu inferi 50. XTbi sunt 

mildbeortnessa dina {la ealdan drybt^n swa du swore 

misericordi« lux attlique düe sicut iurasti 

dauide on sodf^estuesse ])iiir6 geuiyndij beo du 

david in veritate tita 51. Memor esto 

edwita deowa dinra dtet ic jesinjallicode on 
obprobrium sirvoruin liionmi. qitod confinui in 

sceate minuwt monigra deoda dast edwitedon 

sinu me.0 multaruxü geniiuva 53. Quod exjirohrafcmnt 
fiend dine drybten. dfet edwiton ouweudednesse 
mici tut diie. quod exprobrarernnt commoUitionem 
oristes diiies eie jebleteod drylitcfi on ecuesse sie sie 
vi tui 63. Senediäus düs in xtemum fiat ßat 



88. 

[K. 93b.] jebeorj geworden du eart ua froj» cneo- 

ÜAe refiigium (actus es nohis a gem:- 

rifiBfl 7 cynne ^rdon wsereu munfas oddo 

ratione et proyenif. 2. Priusqtiam fierent wontfs aut 
wsere jetrjmed ymbbwyrft eordan ivam weorolde 7 od 

firmaretur orbis terrx a sxcuh et usque 
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weorold da eart god ne acer da mon on ead- 
in steculum tu es dS 3. Ne avertas haminem in Aiimi- 
tnrKlncBSc 7 da cwa^e beod %e gecerde beam monna 
lUfäem et dixidi convertimini füii hominum 

fordon dunend geara beforan eapun dinam swa swa 

4. qrh miUe anni atUe octdos tuos. sictU 
iütsil lOHtran se bileorde 7 swa swa j^eheld on neht 
dies heffterna qua prssteriU et sicut custodia in nocte 

da fore nohte beod ba^fde ger hira on morfen 

5. qux pro nihilo habentur anni eorum 6. Mane 
swa swa wyrt leored on mame blowed 7 dorhleored 

sicut herha transeat. Mane floreat et pertranseai. 
on Büfenne jefealled forheardad 7 adrugad fordon 
vespere deddat induret et aresccU 7. Quia 

we aspran^on on irre dinum 7 on batheortnesse dinre 

dafecimus in ira tua et in furore tuo 

^edrrefde we sint du settes unryhtwisnessa dine on 
conturhati sunius 8. Posuisti iniquitates n^as in 

feHibde dinre weorold ure on onlihtnesse ondwlitan 
compedu tuo sctm nfm in inluminatione vtdtus 
dinos fordon ealle da^as ure asprunjon 7 we on 

tui 9. qm om^ies dies nH defecerunt. et nos in 
oorre (tinu?H ateorodon [Bl. 94 a.] lev ure swa swa 

ira tua defecimus Anni nfi sicut 

frytto wcßron smea^ende da^as jeara urra on 

aranea meditabantur. 10. dies annorum n^orum. in 
him hundseofonti^um ^eara ^if sodlice on meabtum 
ipsis .Ixx, annis Si autetn in potentatibus 

JiundcahtatijeH ^eara 7 moni^feald bira fewin 7 sar 
.Ixxx. anni. et plurimum eorum labor et dolor 
fordon ofercom ofer us mondwsemes 7 we beod 

Qih suprrvenit super nos mansuetudo et corripie- 
drciide bwelc wat mehte eorres dines odde 

mur 11. quis novit potestatem iras tu«, a/ut 
fore ejo eorre |)in ariman swidran Jine 

pra* timore irain tuain 12. dinunierare Dexteram tuam 
dryhtf7i cude dö us 7 jeterde on beortan on 

düv notam fac nobis. et eruditos in corde in 

anytro jecer dryhten sume bwile 7 bide 

sapientia 13. Connrtere düe aliquantulum. et deprecare 

ofer doowas dine jefylde we sind on morne mid 

super srrvos tuos li. Hepleti sumus mane mir 

niildbeortnesse dinre 7 we jefeod 7 jelustfullade 

s'irncordh tua. et exuUavimus et ddectaü 
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sind 011 eatluin daitim urum seluslfullocie we aiiit 

sitmus in omnibus dic/ms nris 16. Velccluii sunws 

fore dagutn on dsem us fu jeeadinododeB ger on Amm 

pro dichus quibus nos kamiliasti anni in qiiibus 

we jesawou yfel jeloca on deowas diiie 7 ou weorc 

vidimus mala 16. EfSpice in servos tuos et in ojiera 

din dryhtcn 7 jfrrece bearn liira 7 sie byrhtnes 

tiia diie et liirige ßios eorum 17. Et sU sple»dor 

dryhtnes jodes urea ofer us [Bl. '.Hb.] 7 weorc hauda 

dni dl wft' auper hos. et opcra manuam 

urra jerece ofer us 

■nfarum diriye super 710s 

80. 

se eardad on fultunie da^B hebstan on jescildnesse 

(Jui iutbitat iti adiutono iiitissimi in jH-otectione 

jodes beofones wunad cwid to drybtne andfenja 

di cwli commoriibitur 2. \d]icct düo susceptor 

min du eart 7 gebeorj min jod min ic gebyhte od 

viS es et refuffium niertni d§ ms speraho in 

hine fordon be jefreod nie of jryne buntiendni 

eutn 3. qA ipse Jiberavit me de laijueo vennniium et a 
mid jescyldruMi bis oferaceadwad de 7 
verbo aspero 4, Scapuhs stiis obumbravit tibi, et 

under fidrum bis du sehyhtes mid scilde ymbseied 
8ub pinnis eius sperabts 5. Sctäo circufnduint 
de sodfiestnes bis ne ondr^des du de fram eje 
te verit'is eins, tton timebis a ttmore 

Dibtlecu»! fraw alrtele fleogendum durb dtej from 

tioctumo ft. A sagitta volonte per dtem a 

scire jeoudjonsendum on deostrum frowi hryre 7 
negotio pcrambulatüc in tenebris. a ruina d 

deofle middffijlecum feallad fro»i sidan diure dusend 
demonio meriiiiano 7. Cadent a latere tuo nirlle 
7 tien dusend to dcere swidran dinre de sodlice to ne 
et dcerm viilia a dcxiris tiäs. tibi aulem non 

fenealieced ab bwiedre mid oagum diuum ^u 

adpropiavit 8, Verum tarnen ocuUs luis cohm- 

sceawas 7 edlean synfulra du jesihst [Bl. 'Jöa.] 

derabis. et rdrrbtitionem peratiorttm ridebis 

forden du eart dryht»« hybt min bebst du settes 
9. Qm tu es dnc spes mea. altissimum posuisli 

jebeorj din ne genealEecad to de yfel 7 

refugium tuum 10. Non acccdcnt ad te mala, et 
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drea ne jenealseced getelde dinum fordon 
flagellum non adpropiabit täbemaculo tuo 11. qm 
en^lum his bebead be de daet hie heolden de on 
angelis suis mandavit de U. ut custodiant te in 

eailum we^um dinum on handum beorad de dy IsBS 
Omnibus viis tuis 12. In manibus portdbunt te. ne 

sefre setspurne to stane fot dinne ofer 

umquam offendas ad lapidem pedem tuum 13. Super 
nsedran 7 fajwyrm du jsBst 7 trides leon 7 

aspidem et basiliscum ambulabis et conculcabis leonetn et 

dracan fordon on me gehybte 7 ic aliese hine 

draconem 14. Qm in nie speravit et liberabo eum. 
ic jescilde hine fordon he oncneow naman minne 
protegam eum qm cognovit nomen meum 

he jecejd me 7 ic jehiere hine mid him ic eom on 
16. Invocavit me et exaudiam eum. eum ipso sum in 

geswince ic jenerje hine 7 wuldrije hine len- 

tfibulatione Eripiam eum et glorificabo eum. 16. longi^ 
gu daja ic jefylle hine 7 ic seteawe him 

tudinem dierum adimplebo eum. et ostendam Uli 

h^lo mine 
sälutare meum 

91. 

god is ondettan dryhtne 7 sin^an noman dinum 
2. Bonum est confiteri dno. et psaUere nomini tuo 
du hehsta [BL 95b.] to secgenne on morgen 

cätissime 3. Ad adnuntiandum mane 

mildheortnesse dine 7 sodfsestnesse |)ine |)urh niht 
misericordiam tuam. et veritateni tuam per noctem 

on tien strenjedre hearpan mid sonje 7 ciiran 
4. In decacordo psalterio cum cantico et cythara. 
fordon |)U jelustfullodes me dryhtew on jewerce I)inum 
6. quia ddectasti me düe in factura tua. 

7 on weorcum handa dinra ic gehyhte hu 

et in operibus manuum tuarum exuUabo 6. Quam 
miceUice sint weorc din dryhten swide deope 
magnificata sunt opera tua dne. nimis profundf 
gewordne sint jedohtas dine wer se unwisa ne 
factas sunt cogitationes tuf 7. Vir insipiens non 
oncnawed 7 se dysija ne onjited I)a mid dy up- 
cognoscet. et stultus non intelligit ea 8. Cum ex- 
eornad {)a synfullan swa swa heg 7 seteawdon 
orientur peccatores sicut foenum. et apparuerunt 



•> e 




I 



wierou wyrcende uurybtwisaes 

omnes qui operantur inqiuitafon. ttl 

hifi forweorden on weorold weorolde du sodliee 

interra7ii in scim scü 9. Tu autem 

se behsta on ecnesse dryhteii forden selide fiend 

tiilissimus in ademiini iliie 10. qm erce inimict 

Iiine forweordad 7 beod tostrojdne ealle tia de wyrcad 

iui perihiint. et disperyenlur omnes qui operantur 

uurybtwisnesse 7 bid upaba}fen swa swa anboriies 

iniquiiatan 11. Et exaltahifiir sictit unicorins 

hom inin 7 eld miu 011 mildlieortiitsse jenyht- 

corntt weittn. et sniectus iwa m niisericordia 

sumneese' 7 jjelocode eaje din fiend mine 

wJm 13. Et rrspexit oculus tuits inimicos nrcos 

\Bi. Hh'a.] 7 ariseiide on me werjende jeberde eare 

d insurgattcs in me maligmintes audint auHs 

din se rylitwisa swa ewa palma bloewd 7 swa swa 

tua 13. Juäus ut palma florehit. et sictit 

eederbeam dtca muntea bid geiuonijfaldad jeplantode 

cfdrus libani miiltiplicalitUT H. Plantati 

on huse dryhtnes ou cafortunum huses jodes ures 
in domo diii in atriis domua dl nfi 

blowad DU jet beod jemouigfealdode on elde 

florebunt 16. Adhnc multiplicabuntur in setierfa 

gen ybtsumn esse' 7 wol jedyldje beod I)Ectte hie 

tibcri et bette jiatienies erunt 16. ut ait- 

secjen dtette ryhtwis dryhtc« jod ure 7 uis 
nurAient Qm iusfiis das dS nosier. et non est 

mirylitwisnes on him 
miquitas in eo 

92. 
ricsad wüte gejered jejered dryhteu strenju 
1. Das regnabit decorem indmt [i]nduit dtls fortitu- 
7 bejyrde bine mid mffiseue 7 sodüce jetrynied 
dinem. et priennxit se. mrlittc Et cnim firtnnvit 

' ymbhwyrft eordan se ne bid onstyred joara aetl 
orbem terra gut non cotttmovebitur 3. Furata scdis 
din jod nu heonan froni weorolde du eart upbofon 
tua dS ex tunc a sxr.ulo tu es 3. Eleinfirutd 
tlodas dryhte» upbofon flodas stefna bis [Bl. 'JG b.\ 
flumina dSe. elevaverunt flumina voces suas. 



> V. 1) lind 15. Vielleicht nur nni'hlasBi. 
■Khrieben, statt deren richliger Glosse getiifhUtt 
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fram stefhuw wsetra micelra wundorlice upaheefe- 
4. a vocibus aquarum muUarum Miräbües daUo- 
nessa sses wundorlic on heanessum dryhten cyd- 

nes maris, mirabüis in excelsis düs 5. Testv- 

nessa {)ine dryhten jeleafsume ^ewordne sint swide buse 
monia tua düe credibüia facta sunt nimisDomui 
diüum jedafeDiad da baljan dryhten on lenge 

tu« decent sca dne in hngitudine 

daja 
dierum 

93. 

wraca dryht^ god wraca freolice dyde 

1. Ds fütionum düs. ds ultionum libere egit 

upbefe f>u doemest eordan ajeld edlean 

2. Exaltare qui iudicas ierram. redde retributionem 
oferbys^djum bu lanje synfuUe drybten bu lanje 

superbis 3. Usque quo peccatores düe. u^sque quo 
synfulle beod jewuldrode secjad 7 sprecad 

peccatores gloriabuntur 4. Pronun^iabunt et loquentur 
unrybtwisnesse sprecad ealle |)a de wyrcad unrybt- 

iniquüatem. loquentur omnes qui operantur iniu- 

wisnesse folc I)in drybten jeadmododon 7 

stitiajn 5. Populum tuum dne humüiaverunt et 

erfweardnesse f)ine jeswenctön widwan 7 wrseccean 

Jiereditatem tuam vexaverunt 6. Viduam et advenam 

ofslojon 7 fsederlease acwealdon [Bl. 97 a.] 7 
interfecerunt. et pupütos occiderunt 7. Et 

cwsedon ne jesibd drybtcw ne onjited jod iacobes 
dixerunt non videbit dns nee intdlegit ds i€UU)b 
onjeotad je nu {)a de unwise sindon on folce 7 
8. InteUegite nunc qui insipientes estis in populo. et 
dysige bwilum bojiad se plantode eare ne jebiered 
stulti aliquando sapite 9. Qui plantavit aurem non audiet* 
odde se de biwode eaje ne sceawad se dread 

aut qui finxit oculum non considerat 10. qui corripü 
deode ne *dread se laered men wisdöm drybten 

gentes non arguet. qui docet homines scientiam 11. Düs 
wat jedobtas monna fordon idle sint eadi^ 

novit cogitaiiones hominum qm vanf sunt 12. Beaius 
mon done du jelseres drybten 7 of «e dinre du Iserest 
honio quem tu erudieris düe. et de lege tua docueris 
bine dset du jeniildpje bine &am dajum yflum 

eum. 13. ut mitiges eum a diebus malis 
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od dset bid adolfen |)8em synfullan sead fordon awej 

donec fodecUur peccatari fovea 14. quia non 

ne adrifed diyhien folc bis 7 erfweardnesse bis 

repeUet düs plehem suam. et hereditatem stiaui 

be ne forlseted od dset rybtwisnes bid jecerred 

non dereUnquet IB. Quaad mque itistitia convertatur 
OD dorn 7 neomad bie ealle da de rybtre sint 
in iudicium. et qui tenent eam omnes qui recto sunt 
beortan bwelc arist me wid da werjendan 

corde 16. Quis exsurget mihi adversus mdlignawtes, 
[El. 97 1.] odde bwelc stonded mid me wid da wyr- 

aut quis stabit mecum adverstis ope- 
cendan unrybtwisnesse nemne dset drybt^n jeful- 

rantes iniquitcUem 17. Nisi quod düs adiu- 
tumade me bwoene Ises eardode on belle sawl 

vasset me paulo minus hahüaverat in infemo anima 
min jif ic cwad onstyred is fot min mildbeortnes 
mea 18. Si dicebam motus est pes mS. misericordia 
|)in drybten jefultumad me sefter men^eo 

tua düe adiuvabit me 19. Secundum muUitudinem 

sara minra on beortan minre &ofra dine 
dolorum meorum in corde meo consolcUiones tute 
drybte»! jeblissodon sawle mine ab setflled 

drie lastificaverunt animam meam 20. Numquid (xdheret 
de setl unrybtwisnesse |)U biwast sar on bebode 
tibi sedis iniquitatis qui fingis dolorem in prmcepto 

jebfiöftad on sawle dsös rybtwisan 7 blöd 
21. captäbuni in animam iusti et sanguinem 

unsceddende jenideriad 7 geworden is me 

innocentem condempnabunt 22. Et factus est mihi 
drybten on jebeorj 7 jod min on fultum bybtes 
dfls in refugium. et ds m§ in auodlium spei 
mines 7 agilded bim drybten unrybtwisnessa bira 

mern 23. Et reddet Ulis dns iniquitates ipsorum, 

7 on betas bira tostrijded bie drybten jod ure 
et in malitias eorum disperdet ülos dns ds noster 



94. 

cumad jefeon we drybtne [Bl. 98a.] wynsumien we 

1. Venite exultemus dno iubilemus 

jode daem balwendan urum abisijien we onsiene bis 

dö scdutari nfo 2. Prfoccupemus faciem eius 
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on ondetnesse 7 on sealmson^um wynsumien we him 
in confessione. et in pscHmis iubüemus ei 

forden jod micel dryhten 7 cyninj micel ofer 

3. Qm ds magnus diis. et rex magnus super 
ealle fodas fordon onwe^ ne adrifed dryhten folc Us 

omnes deos qm non repeUet dns plebem suam 
fordon on onwalde bis sint ealle endas eordan 7 

4. quia in manu eius suni omnes fines terrf, ei 
heanessa munta he felocad fordon bis is 

cdtitudines montium ipse conspicü 5. Qm ipsius est 
sae 7 be dyde daet 7 da dryjan bonda bis jestado- 
mare et ipse fecit ülud. et arida manus eius fundcL- 
lodon cumad yebidden we 7 fordluten we beforan jod 
verunt 6. Venite adoremus et procidamtis ante dm. 
wepen we beforan drybtne se yeworbte us fordon 
ploremus coram dno qui fecit nos 7. quia 
be is drybten jod ure we sodlice folc bis 7 scep 
ipse est dns d$ noster nos atäem populus eius et oves 
Iseswe bis to dae^e ^f stefne bis ^e febierad nyllad 
pascuf eius 8. Hodie si vocem eius audieritis. nolüe 
^e abeardian beortan eowre swa on onscunun^e 
öbdurare corda vfa 9. Sicut in exacerbatione 

aefter *diem costunje on westenne dser costodon 
secundum dient teniptationis in deserto ubi temptaverunt 
me faedras eovrre [BL 98b.] cunnodon 7 ^esawon werc 
fite patres vH probaverunt et viderunt opera 

mine feowerte^um ^eara on neawoste ic waes cneorisse 
^nea 10. Qtiadraginta annis proximus fui generationi 
disse 7 ic cwsed ä das dwoliad on beortan bie 

huic. et dixi seniper hii errant corde 11. Ipsi 

sodlice ne oncneowon wejas mine I)8em ic swor on 
vero non cognoverunt vias nieas. quibus iuravi in 
eorre minum yif bie injad on raeste mine 
ira mea si introibunt in requiem meam 

96. 

sinjad drybtne sonj niwne sinjad je drybtne eal 
Gantate dno canticum novum cantate düo omnis 

eorde sinjad drybtne 7 bletsijead noman bis wel 

terra 2. CatUate dno et benedicite nomini eius. bene 
secjead of daeje in daej baelo bis secjead 

nuntiate de die in diem sälutare eius 3. Adnuntiate 
betwub deoda wnldor bis on eallum folcum wundni 
inter gentes gloriam eius. in omntbus populis mirabüia 
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his fordon micel dryht^w 7 heryendlic swide ejesful 
eius 4. Qm magnus düs et laudabilis nimis. ierribüis 
du eart ofer ealle j^odas fordon ealle ^odas deoda 
es super omnes deos B. qrh omnes dii gentium 

deoful dryhtew sodlice heofonas dyde [BL 99a.] ondetnes 
demonia dils autem cxlos fedt 6. Confessio 

7 fsBgernes on ^esihde his bali^nes 7 micelnes on 
et ptdchritudo in conspectu cius scitas et magnificentia in 
^ehal^UDje his tobrin^ad dryhtne oedlas deoda 
sdificcUione eius 7. Adferte dno pcUrias gentium 

tobrinjad dryhtne wuldor 7 are tobrinjad wuldor 

adferte dno gloriam et honorem. 8. adferte^ gloriam 
noman bis upbebbad onsse^dnessa 7 in^ad on cafortunas 
nomini eius Tollite hostias et introite in atria 
bis weordiad drybten on healle daere bal^an his 
eius 9. adorate dum in aula sca eius 

sie onstyred fram onsiene bis eal eorde cweodad 
Commoveatur a facias eius universa terra 10. dicite 
on cneorrissum fordon dryhten ricsad fram treowe 7 
in nationibus quia düs regnavit a ligno et 
sodlice jereced ymbbwyrft eordan se ne bid onstyred 

enim correxit orbem terr« qui non commoveUtur 

doemed folc on efnesse. 7 deoda on eorre his 

Judicabit populos in mquitate et gentes in ira sua 

bUssijen heofonas 7 jefeo eorde sie onstyred sae 7 

11. Lsstentur cteli et exultet terra moveatur mare et 

fylnes his ^efeod feldas 7 ealle da de on bim 

plenitudo eius 12. Gaudebunt campi et omnia quas in eis 
sint donne jefeod ealle treo wuda beforan 

sunt tunc eocultabunt omnia ligna süvaruyn 13. ante 
onsiene dryhtnes fordon com fordon com doeman eordan 

fadem düi qm venit qm venit iudicare terram 

doemed ymbbwyrft eordan on efnesse [El. 99b.] 7 
ludicabit orbem terr« in «quitate et 

folc on sodfaestnesse his 
populos in veritate sua 



96. 

ricsad jefebd eorde blissien ealond monye wolcn 
D[fis] regnavit exultet terra l«tentur insutx muitf 2. Nubes 

* V. Ps. und Reg. haben 'adferte domino'. 
Brenner, Der ae. Jnnluspsalter. 9 
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7 dimnes on ymbhwyrfte bis ryhtwisnes 7 dorn jerecenes 
et caligo in drcuitu eius iusütia et iudicium corredio 
setles bis fyr beforan bine foreysed ,7 onseled 

sedis eius 3. Tgnis ante eum prxibit ei inflammavit 
on ymbbwyrfte fiend bis on leb ton lejeto bis 

in circuitu inimicos eim 4. InJtixerunt fulgora eius 
ymbbwyrfte eordan ^eseab 7 onstyred waes eorde muntas 
orbi terr« vidü etcommota est terra B. Montes 

swa swa weax fleowon fram onsiene drybtnes fraw onsiene 

sicut cera fluxerunt a fade dni a fade 

drybtnes cwacode eall eorde sae^don beofonas 

düi tremuit omnis terra 6. Adnurüiaverunt csdi 
rybtwisnesse bis 7 jesawon ealle folc wuldor bis 
iustitiam dus et viderunt omnes populi gUyriam eius 
sien ^escende ealle I)a de weordiad ^raftas t>a 
7. Confundantur omnes qui adorant sculpiüia qui 
wuldriad in bearjum bira weordiad bine ealle en^Ias 
^^Wan^ur in slmulacris suis Adorate eum omnes angdi 
bis jeberde 7 blissiende waes 7 jefejon dohtor 
eius 8. audivit et Imtaia est sion et eocuUaverunt füim 
iudan fore domum dinum drybten [Bl. 100 a.] forden 
iudas propter iudicia tua dfie 9. qm 

du eart drybten se bebsta ofer ealle eordan swide 
tu es das altissimus super omnem terram nimis 
upabsefen du eart ofer ealle jodas je de lufiad 
exaUatus es super omnes deos 10. Qui düigitis 

drybtew feojead yfel bealded drybten sawla deowa 
dum odite malum custodit dfis animas servorum 
bis of banda synfuira alesed bie leoht 

suorum de manu peccatorum liberavit eos 11. Lu<g 
upcumen is I)8em rybtwisan 7 rybtbeortum blis blissiad 
orta est iusto et rectis eorde laditia 12. Isstamini 

rybtwise on drybtne 7 ondettad jemynde balijnesse bis 
iusti in düo et conßefnini memoria sditcUis dus 



97. 

sonj niwne forden wundra worbte 
Cantate Dno canticum novum quia mirabüia fedt 
drybten jebselde bine mid da swidran bis 7 earm 

düs Salvdbit eum dextera dus et braehium 

balijne bis cude dyde drybten baelu bis beforan 

scm dus 2. Notum fedt düs scdutare suum ante 



jesibde (leoda onwreah ryhtwisnease bis jeniyndig 
conspectu gentium revdavit iustitiam suam ä. Memor 
wffis mildheortnesse bis 7 sodffestnesBe bis jehusacipe 

fuit miserkordite sua iacob et veritaiis su« domus 

[Bl. 100b.\ äesawoii *eaUe8 endas eordan hselo jodes 
israhd Viderunt omnes fines lerne salutare di 

ures wynsumiad jode eal eorde sinjad 7 jefeod 7 

nfi. i. iubilate dö omnis terra cantaie et exultate et 
singftd siogad gode ururn od dtran 7 stefae 

psaüiie 5. Psaüile dö uro in cythara in dtltara et voce 
salmes oq hornuin jelenjduwi 7 stefne bemao jebyroedrtß' 
psalmi 6. »1 tubis duclilibas et voce lubte comex 
wyosuniiad oq gesihde cyninjes drybtnes sie onstyred 
iubilate in conspectu regis dM "i. Moveatur 

sffl 7 fylnes bis ymbhwyrft eordeca 7 ealle {la de 
mare et plenitudo eins orbis terrarum et iiniversi qui 
eardiad on hire flodaa plejiad raid boodunt oo dEet 
kabitant in ea 8. FUimina plaudant vianibits in id 

ilce mantaa jefejon beforan oosiene drybtnes 

ipsum monies exultaverunt 9. ante faciem dni 
fordon com fordon com doeman eordan doemd 

qm venit qm venit iudtcare terram Judicaint 

ymbhwyrft eordan on rybtwisnesae 7 folc *7 efuesae bis 

orbem terrx in iitstitia et populos in lequilatc sua 



ricsad eorsien folc du eites ofer 
Dns regnavit irascantuT ]iopuli. qai sedis super cfiendiin 
sie astyred eorde dryhten micel 7 heab 

moveatur terra 2. Dfls in sio» tnagnas et exceUus 
[Bl. 101a.] ofer ealle folc ondettad noman dinum 

super omnes populos 3. Confiteantur wmnni tm 
miclum 7 esesfullum fordon baüg he is 7 dr cyninjes 
magno et terribili qm sSm est 4. et lionor regis 

döm lufad du jejearwodes efnesse d6m 7 
lucidum ddigit Tu parasti «quiiatew iudicium et 
rybtwisueBBe du dydest upbebbad drybten *nfm 

iustitiam iacob tu feeisii 6. Exaliate dum nfm 
7 weordiad acomul fota bis fordon habj he is 
et adorate scabeÜiim pedtim eins qm sSm est 

' V. (9, wohl negei) des daninterslehendeQ 'comeiE'. 
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on biscopum bis betwih 

6. Moyses et aaron in sacerdotibus eius et samuhel inter 
hie da de jeee^ad noman bis jecejdon drybten 7 be 
eos qui invocant nomen eius. Invocabant dum et ipse 

jeberde hie on sweore wolcnes sprsec to him 
exaudiebat eos 7. in *columba nubis Joquebatur ad eos 

heoldoQ cydnessa bis 7 bebodu bis da sealde 
custodiebant testimonia eins et pracepta eius qute dedercU 
bim drybten jod ure du jeberdes bie jod du milde 
Ulis 8. Dne ds nf exaudiebas eos dS tu propitius 
wsere bim 7 wrecende on ealle teolunja bira upbebbad 
fuisti Ulis, et vindicans in omnia studia eorum 9. Exaltate 
drybten jod urne 7 weordiad on munte daem baljan bis 

dum dm nfm et adorate in monte sco eius 

fordon balig is drybten jod ure 

qm scs est dns d§ nf 



99. 

wj/nsumiad je jode eall eorde deowiad dryhtne on 

2. Jubüate dö omnis terra servile dfio in 
blisse [Bl. 101b.] injad on jesibde bis on wynsumnesse 
Isstitia Intrate in conspectu eius in *extdtate 

weotad dset drybten be is jod be yeworbte us 7 

3. scitote quod düs ipse est ds ipse fecit nos et 
nales we us we sodlice folc bis 7 scep laeswe bis 

non ipsi nos Nos autem populus eius et oves pascute eius 
injad jeatu bis on ondetnesse cafortunes bis on 

4. intrate portas eius in confessione atria eius in 
ymenum ondetnessa berjad noman bis fordon wynsum 

hymnis confessionum Laudate nomen eius 5. qm suavis 
is drybten on ecnesse mildbeortnes bis 7 od 

est dns in teternum misericordia eius et usque in 
weorold weorolde sodfsöstnes bis 
SKCtdum SKCuli veritas eius 



100. 

mildbeortnesse 7 dorn ic sinje de drybten ic sinje 

Misericordiam et iudicium cantabo tibi dne psaUam 

7 onjite on weje unwemme bwonne du cymes to 

2. et intellegam in via inmaculata quando venies ad 



Pb. 9B-101. 
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Dedinantes 
tiBlendne wid 

detrahetUcm adversus 
ic oehte oferhyjdum 



I 



nie ic jeondja oa UDScedfuInesse heortan minre on 
me Perambtdabam in innocmtia cordis mri in 
midie husea dines ic no foresette beforan eejan mine 
media dtytnits tux 3. Non propoticbam ante oculos tneos 
n-isan yfle donde oferleornessa ic feode ne fetfoalb 
rem tnalam facicits prxvarimttones odivi- et non adhe^it 

lue beerte |)weorh [Bl. 103a.\ onbseldende front me 
mihi 4, cor pravum 
Bwerjde ic ne oncneow 
malignos non afjnosceham 
daetn Qehstan bis deajellice done 

proximum suum occulte hunc persequebar Superbo 
eajan 7 uDjefylledlecre heortan mitte dis somod ic 

oculo et insatiabili cor de cum hoc siniul »ioti 

ne set eajan mine ofer da jetreowan eordan {>eette 
eäebam 6. OcuU »lei sujier (idcles terra ut 

Bitten daa mid mec sonjende on wejfe unwemnuim des 
scdeant hii mecmn nnibulans in via inmaculata kic 

me dejnode ne eardad on midie buses rnines 

nnhi mitiislrabat 7. Nim Jiabitavit in media dovius mex 
86 de doed oferliyjde se de epriced unrybt ne jereced 

gut facit superbiam qui loquatfir miqaa non direjcit 
on jesihde eagaa' minm on morgeatid ic ofsloj 
itt ccmnpectu oculorum meorutn 8. 7k matutinis interficieham 

ealle Bynfulle eordan dcet ic toatrejde of ceaatre dryhtnea 
omnes peccatores terrx ut dtsperdam de eivHate dni 

ealle ^a. de wyrcad unrybtwisnesse 
omnes qui operantai imquiialem 



101. 

\Bl. lOiib.] jebed min 7 clipunj min 

2. Düe exaudi orattonem meam et clamor ms 
to de becume ne acer du onsiene dine fram me on 

ad te pfrvenint 3. Ne avertas fiicir.ru tuam a me in 
swabweicum djeje ic beo jeswenced onbeld to me eare 
guacumque die tribalor inclina ad me aurem 

din on swabweicum dtege ic gecege de hra;dlice 

iuam in quacumque dir invocavero ic vclociter 

jehier me forden aaprunjon swa swa smoec da^as nnne 
exaudi me 4. quia defecerunt sicut fumus dies mei 



' V. 7. nicht etetut, wie LindeinC hat! 
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7 bän mine swa swa on herstan berste sint slsegen 
et ossa mea sictU in frixorio confrixa sunt 5. Percussus 
ic eom swa swa bej 7 drujode beerte min fordon 

8um sictd foenum et aruit cor meum quia 
ofer^eotol ic eom eotan blaf minne from stefne 

oblitus sum manducare panem meum 6. a voce 
feomruD^e minre aetclifodon ban mine flaesce minum 

gemitus mei adheserunt ossa mea cami mem 
^elic geworden ic eom stanejellan on woestenne 
7. Sirnüis factum sum pellicano m solUudine 
geworden ic eom swa swa nibtbrefn on busincle ic wacode 

fa^ctus sum sicut nocticorax in domicüio 8. vigUavi 
7 geworden ic eom swa swa spearwa se an ja on getimbre 
et (actus sum sicut passer unicus in «dificio 
ealne dsej byspton me fiend mine [BL 103 a.] 7 
9. Tota die exprobrabant^ me inimici mei et 

da de berjead wid me sworon fordon ascan 

qui me laudubant adversum me iurabant 10. Quia cinerem 
swa swa blaf ic aet 7 drync minne mid wope 

sicut panem manducabam et potum meum cum fietu 
ic jemetjade from onsine eorres 7 aebyljde {>inre 

temper ab am 11. A facim irm et indignationis tuas 
fordon upbebbende du jecnysedes me dajas mine 

quia devans elisisti me 13. Dies mei 

swa swa scua onbeldon 7 ic swa swa beg adrufode 

sicut umbra declinaverunt. et ego sicut foenum arui 

da sodlice drybten on ecnesse |)iirbwunast 7 gemynd 

13. Tu autem düe in tetemum permanes et memoricUe 

din on weorold weorolde |)u arisende yemildsas 
tuum in sasculum saculi 14. Tu exsurgens misprebis sion, 
fordon com tid jemildsiende bis fordon welfelicod 

quia venit iempus miserendi eius 15. quia beneplacüum 

hsefdon deowas dine stanas bis 7 eordan bis 
habiierunt servi tut lapides eitis. et terrm eius 
mildsiad 7 ondraedad t)eoda noman dinne drybten 

miserebiintur 16. Et timebunt gentes nomen tuum dOe. 
7 ealle cyninjas eordan wuldor din fordon timbred 
et omnes reges terrx gloriam tuam 17. Qrh asdificavit 
drybten 7 bid jesewen on msejendrymme bis 7 

düs sion et videbitur in maiestaie sua 18. Et 
jelocad on gebed dearfena 7 ne forbojad bena 
respexit in orationem pauperum. et non sprevit preces 



* V. 9, nicht 'exprobraverunt', wie Lindelöf hat! 



Ps. 101—102. 135 

hira beod awritene das on cneoriase oderra [BL 103b] 
eorum 19. Scribantur hssc in generaJtione altera. 
7 folc daet bid ^ecwicad hered dryhten fordon 
et poptüus qui creabitur laudabit dum 20. qm 
fordfelocad of daemhean daem balfan bis dryhten of 

prospexit de excdso sdo suo. düs de 

beofone on eordan ^elocode dset be feberde ^eomrunje 

cmlo in terram prospexit 21. Ut audiret gemitum 

febundenra 7 onleede bearn ofslaesTonra^ dset 

vinctdcUorum et solvat füios interemptorum 22. Ut 

sie saed noma drybtnes 7 lof bis 

adnuntietur in sion nomen dni et laus eius in hierusalem 
on femeiinfo folc on annesse 7 neu |)8et 
23. In conveniendo populos in unum, et regna ut 
bie deowien drybtne ondswarode bim on weye maejenes 
serviant dno 24. Bespondit ei in via virtutis 

bis feanesse da^a minra saeje me 7 ne 

stMS paudtatem dierum meorum enuntia mihi et 25. ne 
fecef du me on midie daja minra on weorold 

revoces me in dimidio dierum meorum in smculum 
weorolde jer dine on fruman eordan du yestadolodes 

sxculi anni tui 26. Initio terram tu fundasti 
drybte» 7 weorc banda dinra sint beofonas bie 

düe, et opera manuum tuarum sunt call 27. Ipsi 
forweordad I)U sodlice durbwunast 7 ealle swa swa 
peribunt tu autem permanes. et omnes sicut 
braeji ealdiad 7 swa swa wrijels I)U onwendes 
vestimentum veterescent, et sicut opertorium mutabis 
bie 7 bie beod onwende du sodlice se ilca eart 7 
eos et mutabuntur 28. Tu autem idem ipse es. et 

yer dine ne asprinyad [Bl. 104 a.] beam deowa dinra 
anni tui non deficient 29. FUii servorum tuorum 

oneardiad daer 7 ssßd bira on weorold weorolde 
inhabitabunt ibi. et semen eorum in scfm sdi 

bid jerebt 

dirigetur. 

102. 

bletsa sawl min drybten 7 ealle da innerran min 
Benedic anima mea dum, et omnia interiora mea 
noman done baljan bis bletsa sawl min drybten 7 

nomen scm eius 2. [b]enedic anima mea dfim et 



* V. 21, nr < rr korr. vgl. Einl. § 9, 4. 
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nylle ^e ofergeotelian ealle edlean bis se 

noli oblivisci omnes reiributiones eius 3. Qui 

milde bid eallum unrybtwisnessum dinum se febseld 
propüius fit Omnibus iniquitatibus tuis, qui sanat 
ealle adla I)ine se alesed of forwyrde lif din 
omnes languores tuos 4. qui redemit de interitu vitam tuam. 

se srei'eorded on ^odum lust t)inDe se febea^ad 
5. qui satiat in bonis desiderium tuum Qui coronat 
de on miltse 7 mildbeortnesse bid ^[eedneowod swa swa 
te in miseratione et misericordia renovabitur sicut 
earnes s^^o^od din donde mildheortnessa dryhten 

aquile iuventus tua 6. Fadens misericordias dtis 
7 dorn eallum teonan drowienduiw cude dyde 
et iudidum omnihus iniuriam patientibus 7. Notas fecit 
we^as bis bearnum willan bis mildbeort 

vias suas moysi. ßiis israhel völuntates sucls 8. Misericors 
7 miltsiend drybten jedyldij 7 swide mildbeort nales 
et miserator dns. patiens et multum misericors 9. Non 
on ende eorsad [BL 104 6.] ne on ecnesse bid jesebylyed 
in finem irascetur. neque in teternum indignabüur 

nales sefter synnum uruw dyde us ne sefter 
10. Non secundum peccata nfa fecit nobis neque secundum 
unryhtwisnessum urum be ajeald us fordon 8efter 

iniquitates nfas retribuit nobis 11. Quia secundum 
beanesse beofones fraw eordan jetrymede drybten 
altitudinem cali a terra, confirmavit dns 

mildbeortnesse bis ofer ondraedende bine swa micel 
misericordiam suam super timentes cum 12. quantum 
tobired eastdsel frow *eastd8ele afeorrad from us 
distat oriens ab occasu, elongavit a nobis 
unrybtwisnessa ura swa swa miltsad fseder beamum 

iniquitates nfas. 13. Sicut miseretur pater filiis. 
swa miltsiende bid drybten ondrsedendum bine fordon 
ita misertus est dns timentibus se. 14. quia 

be wat jebiowunje ure jemyne drybten dset dust 
ipse seit figmentum nfm Memento düe quod pulvis 
we sint mon swa swa bej dajas bis 7 swa swa 

sumus 15. homo sicut foenum dies dus et sicut 
blostma landes swa blowed fordon jast durbleored 

flos agri ita floriet 16. Quia sps pertransiit 

from bim 7 ne bid 7 ne onenawed ma stowe bis 

ab eo et non erit et non cognoscit amplius locum suum 

mildbeortnes sodliee drybtnes front weorolde is 7 

17. Misericordia autem dni a sasctdo est et 
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od weorold weorolde ofer ondrsedende hiae 7 

usque in setm seit super tinientes mm Et 

ryhtwienes bis ofer bearu beania \Sl. 105 a.] heal- 
iuslitia eins super filio.1 fUioruni. 18. custa- 

dendum cydnesse bis 7 jeiDynd DeotneoduM bebodu 
dientibus lestamentum eius. et mcirtoria rctinentlhus mandata 

hia daet hie dön da dryhtMj on heofone jearwode 
eius. ut faciant ea 19. DiSs in cxlo paravit 

eetl bis 7 rice bis eaira he walded bletsiad 

sedem suam et rcgnum eius ommiim dominabitur 20. jBenedicite 

dryht«« ealle enjlas bis mebtje on lüEejene je de dod 

dSm omnes angeli eius. potentes virtute qui fadtis 

Word bis to jebierenne stefne worda bis 
verbum etus ad adaudiendam tvcem sertnonum dus 
bletsiad drjbten ealle niEejeiiu bis de;oas bis 
21. Benedicite dum omnes f^irtiiies eius. ministri eitis 
ge de död willan bis bletsiad dryhtm ealle 

qui fadtis voluntatem eius 22. Benedidte dfit» omnia 
weoro bis oq eelcre stowe onwaldes bis bletsa 
t^era eius in omni loco dominatiotiis dus benedic 

sawl min drybtpji 
anima mea dßi» 



103. 

bletsa sawl min diybtr?n drybteo god min jemiclod 
Benedic anima mea dum dSe dS mS magnificatus 

du eart Bwidlice ondetnesse 7 wlite du jejeredes 
es vehementer \e\onfessionem et decorem induisti. 
beawapeo mid leobte 8wa swa mid hrsejle adeniende 
3. amiclus hwnne sicut vestimento Extendens 

heofoD Bwa swa fei [Bl.l05b.] du bedecst on WEetrum 

cxlum sicut pcUem. 3. 51« tegis in aquis 

J>a uferran bis se seted wotcn upstije bis ee 

superiora eius Qui ponit naltem ciscensum suum qui 

jonjed ofer fidra winda Be doed enjlas bis 

ambulat mper pinnas vcntorum 4. qui fadt angdos suos 
gastas 7 [lejuas hie fyr bernde se jestadolode 

^. et niinistros suos ignem urentem 6. Qiii fundavit 
eordan ofer stadolfrcstneese bis 7 ne bid onbt?lded on 
ten-am super stabilitatiro eius, et non deditnibitur in 
weorold weorolde neoInes swa ewa rift swcepels bis 
srcuhim sceadi 6. Ahyssus sicui pallium amictus eins. 
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ofer muntas standad wseter fram dreaunje dinre 
super montes stabunt aqua 7. Ah increpoHone iua 

fleod fram stefne dunorrade dinre forhtiad astijad 

fugient a voce tonitrui tut formiddbufU 8. Ascendunt 
muntas 7 ofdune astijad feldas on stowe da du jestadolodes 

montes et descendunt campi in locum quem fundasti 
him jemsere f)U settes bim da hie ne ofer jonfa{) 

eis, 9. terminum posuisti eis quem non transgrediuntur 
ne beod forcerde oferwreon eordan se *ondetted* 

neque convertentur operire terram 10. qui emtttit 
wellas on denum betwih middel munta durbleorad 
fontes in canvailibus, inter medium montium pevtransibunt 
wffiter drincad da ealle wilddeor wuda 7 

aqu«. 11. Potabunt ea omnes bestiag süvarum et 

onbidad wilde assan on durst bis ofer da 

exspectabunt onagri in sitim suam. 12. super ea 

beofonfleofende fuflas eardiad [Bl. 106 a.] of midie 

volucres c«li habitabunt, de media 

stana seilad stefna bis leccende muntas of 

petrarum dabunt voces suas 13. Rigans montes de 

dsem uferrum bis of wsBStme weorca dinra bid gefylled 

superioribus suvi de fructu operum tuorum scUiabitur 
eorde du fordjelffides hey neatura 7 wyrte 

terra 14. Produces foenum iumentis et herbam 
deowdome monna daet he utyelsede hlaf of eordan 
servituti hominum Ut educat panem de terra 
7 win yeblissad beortan monues dset be jladif6 
16. et vinum latificet cor hominis üt exhilaret 
onsiene on ele 7 blaf beortan* monnes getrymed 

fadem in oleo. et panis cor hominis conj/irmet 
beod yefylde ealle treow wuda 7 cederbeamas 
16. Satiabuntur omnia ligna süvarum et cedros 
dses muntes da du plantodes dser spearwan nistad 

libani quas plantasti 17. illic passeres nidificabunt 
bafoces bus latteow is bira muntas bea beorotes 

Fulice domus dux est eorum 18. montes excdsi cervis 
stan ^ebeorf iles dyde monan on tide sunne 

petra refugium erinacis 19. Fecit lunam in tempore, sei 

oncneow setlyany hire du settes deostru 7 geworden 

cognovit occasum suum 20. Posuisti tenebras et facta 
wses nibt on dsere durbleorad ealle [BL 106 6.] wilddeor 

est nox in ipsa pertransibunt omnes bestUe 

»V. 10, verschrieben für onaended der Vorlage. 

* V. 15, korr. < hlafes heorie^ wie die Vorlage hat! 



™da hwelpas leona srymeüeiide dtet bie 

silvarum 21. Catuli leomun rugtentes ut ra- 

Sereeßjen 7 aoecen fram jode mete bim upcumen 
plant. ei quxrant a diio escam sibi 23. Otitis 
iß sunne 7 jesomnode sint on bedcleofum hira hie 
est sol et eongrfffati stint. in cuhüibus suis se 
lestadeliad utjsed inon to weorce hia 7 to 

coUocabunt HS. Exiet homo ad opus suum. et ad 

jebede' hia od to sefenne hu micelUce 

operation''m stiant usque ad t:esperitTa 24. quam magnificata 
sint weorc din dryhten ealle on snytlro du jeworhtea 
swn/ apera tua düe. omnia in sapientia fecisti. 
jefylledu is eorde jeaceafte dinre dea sw micol 

repleta est terra creatara tua 26. Boc mare magnum 
7 rüm dEer suicende dara nia *rüm niettau 
et spatiosttm illic reptilia gtiorttm non est numerus animalia 
iytelu 7 micie dier scipu durhfarad des draca 

pusilla et magna 26. ilHc naves pertransibunt Draco isfe 
done du jebiwodes to bismrienne bim ealle froni 

quem formasü ad itüudendum ei. 27. omnia a 
de bidad dr>htcM diet du seile him mete on tid 
te expcctavt dne. ut des iliis escam in tempore 

eelleodum de him jesomniad oiitynendum de haiid 

28. Dante te Ulis colli gettt. aperiente te manum 
din ealle beod jefylde jenyhtsumnesse [Bl. 107 a.] 

tuam. omnia repleluntur ubertote 

acerrendum de sodlice de oopiene dioe beod jedroefde 

29. Advertente autem te fadem tuam turhabuntMT 
I)U afirst jaat hira 7 asprinjad 7 on dust hira 

auferes spm corum et deßde?d et in piäverem suum 
beod eft jecerde oasend jaat dinue 7 beod jeewicode 

revertentur 30. Emitte spm tuiim et creabuntur. 
7 du seedneowaat onsiene eordan sie wuldor dryhtenea 
et renovabis fadem terrx 31. .Sii (jloria diii 

on weorold weorolde bid jeblisaod diyhtm on weorcum 
in SKCidum sactdi. Ixtahitur dfis in operibus 

hia se jelocad on eordan 7 doed *eam cwacian ae 

suis 32. Qui rrspicU in terram et fadt eara tremere. gui 
jehrined muntas 7 hie ameoead ic sinje dryhtne 

tatigit montes et fumigabnnt 33. Cantabo düo 
on life minum ic sinjc jode ininum swa lanje ic beom 
in viia mea. psailam dO meo quam diu ero 

' V. 23, Dach der Vorbge 'operaüonem' = 'oraüonem' aufgefaßt! 
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wynsum sie him berenes min ic sodlice beo felustfullod 
34. Suavis sü ei lattdatio mea. ego vero ddectabor 
on drybtne asprinyen da synfullan from eordan 7 
in düo 35. Deficiant peccatores a terra et 

da unryhtwisan swa deet hie ne sien bletsa sawl 
iniqui ita ut non sint benedic anima 

min dryhten 
mea dum 

104. 

ondettad %e drybtne 7 ^ece^ead naman bis secfead ge 
1. Confitemini düo et invocate fumien eins, adnuntiaie 
betwuh deoda weorc bis [Bl 107 h] sinjad fe bim 7 

inter gentes opera eins 2. Cantate ei et 

sin^ad Um secgad ealle wundru bis bergead on 

psallite ei narrate omnia mirabüia eiu^ 3. Laudamini in 
naman dsem halgan bis blissige beorte soecendra 
nomine sco eins. Imtetur cor quaßrentium 

drybten soecead %e onsiene bis simle gemunad fe 

dum 4t. quasrite fadem eins semper 5. Mementote 

wundra bis da be dyde forebeaeen 7 domas 
mirabüium eins qua fecit. prodigia et iudicia oris eius 
ssed deowes bis beam dses gecorenan bis 

6. Semen abraham servi eius ßii iacob decti eius 

be drybt^ god ure on eake eordan domas bis 

7. Ipse dns ds noster. in universa terra iudicia eius 
yemyndif wses on weorold cydnesse bis wordes dsöt 

8. Memor fuit in saculum testamenti sui verbi quod 
onbead on dusend eneorissa dset gestibtade 

mandavit in miUe generationes 9. Quod di^posuü 
to 7 adswyrde bis to 7 yesette 

ad abraham et iuramenti sui ad isaac 10. et statuU iUudiaeob 
on bebod 7 on cydnesse ece cwedende 

in prxceptum. et israhel in testamentum seternum 11. Dicens 
de ic seile eordan [Bl 108a.] räp erfes 

tibi dabo terram chanaan. funiculum hereditatis 

eowres mid dy bie wseron on rime seeorte da Isestan 
vri 12. Cum essent in numero brevi paucissimi 
7 londleode on deere 7 durbfoerdon of deode on 

et incolse in ea. 13. et pertransierunt de gente in 
deode 7 of rice to folce odrum ne forlet 

gentem. et de regno ad populum alterum 14. Nofi permisit 
monnan sceddan bim 7 dreade fore bim cyninfas 
hominem nocere eis. et corripuit pro eis reges 
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nyllact je sehriimn da jehaljodau mioe 7 on witjum 

16. Noliie tangere christos meos et in prophetis 

minum nyUad je werjean 7 jecejde hunjor ofer 

nteis noUte malignari 16. Et voeavit famem super 

eordan 7 ealle tryraenease hlafcs jedrfeste aetide 

terram. et omni- firmamentiim panis coiUrivit 17. Misit 

beforan bhn wer on deow beboht wres 

aale eos virum in servum venundatus est ioscph. 

jehendon on fotcospum foet hia isern 

18. humüiavcntnt in compedibus pedes eius. ferrum 

durhfoerde sawl Ins od dtet come word bis 

pertransivit anitna eius 19. donec veniret verbum eius. 

jesprec drybtnes oolejade hiiie sende cyninj 7 

doquium dili inflrtmmarit eum 20. Misit rex ei 

onleede hice ealdoimon folca 7 forlet hine 7 

söhnt eum. princeps populorum et dimisit eum 21. El 

jesette hine hiaford husea bis \Bl. 108b.\ 7 ealdcrmon 

constituit eum dominum dotnus sux. et jmncipcm 

ealre sehte bis dfet he gelterde ealdormen bis 

omnis possessionis sn/e 22. Ut enidiret prindpcs suos 

8wa swa hine aelfne 7 udweotan his jleawnesae Iserde 

sicut se ipsnm et sentores suos prudentiam doeerel 

7 ineode iarahela fole on sejypta lond 7 

33. Et intravit israfiel in cegyjitam. et iacob 

eardode od eordan 7 jeicte foIc hia 

habilafit in terra chanaan 24. Et auxit populum suum 

Bwide 7 jetrymede liine ofer fiend bis jecirde 

nimis. et conßnnant cum super immicos 25. Convertit 

heortan hira dtet hie feoden folc hia 7 facn 

cor eorum ut odirent populum eiua. et dolum 

dyden on deowas hia sende deow hia 7 

facerent in servos eius 26. Misit moysen servum suum et 

done lie jeceaa hine aette on him word 

aaron quem elegit ipsum 27. Posuit in m vcrha 

tacna bis 7 forebeacua bis od eordan 
signoruin suorum et prodiffionim suorura in terra cltanaan 

aende deostru 7 adeostrode hie forden onacunodon 
88, Misit tenebras et obscuracit eos. quia exacerbaverunt 

word bis jecerde wseter hira on blöd 

sermones eius 29. ConvertU aquas eorum in santjuinem. 
7 acwalde fiacas hira aende on eordan hira froxas 

et occidit pisces eorum 30. Misit in terra eorum rnnas. 
7 in bedcleofu»» cyninja hira cwsed 7 com 

et in cubililus regum ipsonim 31. Di^it et venu 
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hundes pe 7 jnset [Bl. 109 a.] on eallam femseram 
cynomia et scnifes in omniims finilms 

bira sette re^nas hira on ba^ol fyr 

eorum 32. Posuit pluvias eorum in grandinem. ignem 
forbsemende on eordan bira 7 be slof wingeardas 

conburentem in terra ipsorum 33. Et perctissit vineas 
bira 7 fictreow bira 7 fordrsBste SBjbwelc treo 
eorum et ficulneas eorum. et contrivit omne lignum 
gemsera bira cwsed 7 com gserstapa 7 emel 

finium eorum 34. Dixit et venit locusta et bruchus. 
dses nsßs rlm 7 set segbwelc beg 

cuius non erat numerus 35. et comedit omne foenum 
eordan bira 7 slog 8b1c frumbearn on 

terrie eorum 36. Et percussü omne primogenitum in 
eordan fruman ealles Gewinnes bira 7 

terra «gypti. primitias omnis laboris eorum 87. Et 
utalsedde hie on seolfre 7 golde 7 nses on cynne 
eduxit eos in argento et auro et non erat in tribus 
bira untrum blissiende waes on fromunge 

eorum infirmus 38. Lmtaia est «gyptus in profediane 
bira fordon gefeol ege bira ofer bie adenede 
eorum. quia cecidit timor eorum super eos 39. Expandit 
wolcn on gescildnesse bira 7 fyr dset bit libte bim 
nuhem in protectione . eorum. et ignem ut luceret eis 
durb nibt baedon flsesc 7 com edescben 7 

per noctem 40. Petierunt cames et venit cotumix et 
mid blafe beofones gereorde bie toslat stan 7 

pane cseli saturavit eos 41. Disrupit petram et 

fleowon wseter [Bl. 109b.] 7 yewiton on dryfum flodas 
fluxerunt aquse. et abierunt in sicco flumina 

fordon jemyndi^ wses wordes baljes bis t)set sprecende 

43. quia memor fuit verbi sei suj. quod hctUus 
waes to abrabaine bis cnibte 7 utalaedde folc 

est ad abraham puerum suum 43. Et eduxit popuium 
bis on wynsumnesse 7 da gecorenan bis on bliese 
suum in exultatione. et electos suos in Isetiiia 
7 sealde bim land deoda 7 gewin folca 

44. Et dedit eis regiones gentium, et läbores popuhrum 
gesseton daet bie bealden rybtwisnessa bis 7 

possederunt 45. Ut custodiant iustificationes eius. et 

ae bis soecen 
legem eius exquirant 



106. 

ondettRd le dryhtne forden h« is god fordon on weorolde 

1. Cojifititnini dUo qm boniis qm in sxculum 

mildlieortneB his hweic spriced mehta drybtnes 

misericordia eins 2. Quis hguetur potentias dili 

jeherde doed ealle lofu his eadjft beod da de 

auditas facict omnes lautles eins 3. Beali qui 

bealdad dorn 7 dod ryhtwisneege on oalle tid 

eustodinul iudicium. ei faciunt iustitlam in omni tempore 

semyn ure dryhten oq weJjelicudoD folces dines 

4. Memento nfi diie in bencplacito popuU tut. 

neosa us on h^lo disre to geseoane on jodnesse 

visita nos in salutari tun. 5. Ad tHdendum in bonitate 

gecorenra dinra to blissiende on bliese deode dinre 

electoruva tuoma-i. ad Iseiunämn in Ixtitia gcntis tum 

\Bl. 110 a.\ dipt du sie hered mid erfe dinum 

tit lauderis cum hcniUtate tita 

we synjodoQ mid f^drum urum unrybtiice we dydon 

6. Peccavimus cum patribus nHs. iniuste cgimus 

unryhtwisnesse we dydon fedras ure ne 

iniquitaian fecimus 7. Patres nfi in xgypto non 

onjetOQ wundru diue 7 ne wteron gemjTidije 

inUUexerunt tnirabilia tua. et non fuerunt ntemores 

menje mildbeortnesse dinre 7 bismrodon bine 

muliitudinis misericordim lux Et' inritavirunl eum 

aatijende on dcere readaa sse 7 gefreode hie 

ascendentes in rttbro ?nare. 8. et Uberavü eos 

fore noman bis t)Eette cude dyde mebte bis 

projftter nomen snum ut notam faceret potcntinm sitani 

7 dreade föne readan si 7 wies adrujod 7 

9. Et increpavit mare rubrum et sircattim est et 

be utjeliedde bte on wfetru»! miclum swa swa on 

eduxit eos in aquis mullis sicut in 

wefitenne 7 aliesde bioe of onwalde feogendra 7 

deserto 10. Et liberavit eos de manu odientium et 

alesde bie of bonda feonda 7 uferwrab mid wsetre 

redemü eos de nmnu inimicorum 11. et operuit aqua 

swencende bie an of bim to lafe ne wunode 7 

tribidanles eos. nnus ex ei-s non remansil 12. Et 

jelefdon on wordum bis 7 suujon lof bis 

erediderunt in verhis eius. et cantaverunt laudes eii4s. 



' V. 7, < 'ef korr. 
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hraede dydon 7 oferyetole waeron weorca his 7 ne 
13. Cito fecerunt et obliti sunt operum eins, et non 
areefnäon yedeht his [BL 110 1] 7 jewilnodon 
sustinuerunt constUum eitis 14. Et concupierunt 

jewilnuuja on westenne 7 costodon yod on drujunye 
concupiscentias in deserto et temptaverunt dm in siccitate 
7 sealde him boena hira 7 bismrodon 

16. Et dedit eis petitiones eorum 16. Et inritaverunt 

on firdwicum 7 done haljan Axjhines 

moysen in castris. et aaron scm dni 

ontyned waes eorde 7 forswalj 7 oferwrah 

17. Aperta est terra et deglutivit dcUhan. et operuit 
ofer gesomnunje born fjrr on jesomnunye 

super synagoga abiron 18. Exarsit ignis in synagoga 

heora 7 i^y forbaernde da synfullan 7 worhton 

eorum, et flamma conbusit peccatores 19. Ei fecerunt 

cealf 7 weordodon yrseftas 7 onwendon 

vituium in choreb. et adoraverunt sculptüe. 20. et mtäaverufU 
wuldor his on jelicnesse cealfes etendes hej 

gloriam suam in s^imilitudinem vittdi manducantis foenum 

ofergetoliende waeron fod se alesde hie se dyde 
31. OMiti sunt dm qui Uberavit eos. qui fecit 

micelnessa wundru on eordan 

magnalia in «gypto. 33. mirabüia in terra chanaan. 
ejesfuilice on daere readan s» 7 cwaed daet he tostnijde 

terribüia in nmri rubro 33. Et dixit ut disperderet 
hie ^if no se ^ecorena his stode \Bl. lila.] on 

eos. si non moyses electus eius stetisset in 

yebroce on yesihde *eiu8 daet he forcerre eorre hiß 
confractione in conspedu eius ut averteret iram eius 
dy laes he forstruyde hie 7 fore noht haefdon 

ne disperderet eos 34. Et pro nihilo habuerunt 

eordan wilsume 7 ne jelefdon on worduw his 
terram desiderabilexn, et non crediderunt in verbis eius. 
7 ^rornodon on ^eteldum heora ne hie jehierdon 
35. et murmuraverunt in tabemaculis suis, nee exaudierunt 
stefne dryhtnes 7 he upahof band his ofer hie 

vocem düi 36. Et devavit manum suam super eos. 
daette he jefaelde hie on westenne 7 daet he awurpe 

ui prosterneret eos in deserto. 37. et ut deiecerel 

saed hira on cneorissum 7 tostrujde hie on londunt 
semen eorum in nationibus. et dispergeret eos in regionibus 

7 jehalyode waeron 7 aeton 

38. JEt consecrati sunt belphegor. et manducaverunt 



■■-- ^ 



Pf. lOB, 
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ODBsegdnessa deadra 7 bismrodoa un tilunjuni 

aacrificia mortuontm 39. JEt inritaverunt in studiis 
bis 7 jemoQijifaldod is on him hryre stod 7 

suia. et muUiplicata est in eis ruina 30. StcHt fittees et 
sebsed 7 blon styrinj 7 jeteald w^s him to 

exoravit et cessavit quassalio. 31. et reputaium est Uli ad 
ryhtwisoesBe on cneorisse 7 coeorisse od weo- 

iustitiam. in generatione et generatione usque in hk- 
rold 7 bismrodon bine to wa;truiH widcwedenisse 

culum 33. Ei inrUnverunt enm nd aquiis coniv&dictionis. 
7 jeewenced w(es fore him \BI. Uli.] da 

et vexatus est moyse^ prompter eos 33. qui 

onscuiiodoD jast bis 7 todslde on weoloru*« bis 
exacerhaverunt npm eins, et dist'inxit in labiis suis 
ne todseldon deoda da cwit^d dryhtfn bim 

34. Noii disperdiderunt gentcs quas dircmt düs Ulis. 
7 jemeoide Wferon betwib 'deode 7 jeleornodon 

35. et cotnmirii sunt inter qentes et d'idicermil 
weorc hira 7 deowodon jraeflum bira 7 
opera eorum. 36. et serricrunt sculjdilibus eorum. et 
jeworden is Iu»i od seswic 7 juldoD suDa 

factum est Ulis in scandalum 37. Et immolaterunt filios 
bira 7 dohtor hira deoflum 7 ajuton blöd 

suos et ßias siias dtemoniis. 38. et effuderant sangainem 
diet uDscedfulle blöd suna hira 7 doblra da 
innocentem. sani/ainem fiUorum suorum et fUiarma quas 
hie onBEejdon jTißltam bewoeledu Wfes eorde 

sacrißcavenirit seiilptiUbus chanän Infecta est terra 
on blodum hira 7 besmiten wass on weorcum 

in sanguinibus eorum 39. et contaminafa est in 0}>erib%ts 

hira 7 uarj-bthsemende bie WEoroQ on sebieldum 
eorum et fomicati sujU in Qbsen-atioynhus 

hira 7 eorre webs on mode dryhte« on folc 

5MI8. 40. et iratus est animo dils in jm/mlum 

hia 7 onseuniende WEes yrfweardnesse bis 7 

suNin. et ahominatiis est hereditalevt suam 41. et 

sealde bie on banda deoda 7 w^ran waldende hira 
tradidit eos »n manus gentium, et dominali sunt eorum 
da de feodon bie 7 awencton hie fiend heora 

qui oäertint eos. 43. Et tribtdaverunl eos tnimici eorum. 

[Bl. 112a.\ 7 geeadmodode wreran under bandum heora 

et humiliati sunt suh manibus eorum 

oft sefreode hie liie ßodlice ouscunedoa hiue un 

48, sepp- Uberavit cos Ipsi autem exacerhaverunt eum in 

Brenner, Der r.B. JunlmpaailBr, 10 
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gedehte his 7 ^eeadmodode wseran on hira unryhtwisnessum 
consilw suo. et humilicUi sunt in suis iniquitcUibus .- 

7 he felocode hie {)a da hie wseron yeswencte mitty 
44. Et respexit eos cum tribularentur. cum 

he jehierde jebedu hira 7 lemyndig wses cydnesse 

exaudiret orationes eorum 46. Et memor fuÜ testamenU 
his 7 hreowsode hine aefter menje mildheortnesse 

sui. et pmnituit eum secundum multitudinem misericordise 
his 7 sealde hie on mildheortnessa od ^esihde 

SU« 46. Et dedit eos in misericordias. in conspectu 

eaira da de hie befenjon hale us dö dryhten 

omnium qui eos ceperant 47. Scdvos nos fac düe 
^od ure 7 gesomna us of cneorissum daet we ondetten 
d§ noster. et congrega nos de nationih^. ut confiieamur 
noman dsem haljan dinum 7 wxildrien on lofe dinuitt 
nomini sco tue et gloriemur in laude tua 

sie yebletsod dryhtew yod frow weorolde 7 od 

48. benedictus düs da isrdhel a saecuh et usque 

weorold 7 cwede aejhwelc folc sie sie 
in sasculum. et dicet omnis populus ficU ficU 



106. 

[BL 112h] ondettad dryhtne fordon he is god 

1. Confitemini dno qm bonus 

fordon on weorolde mildheortnes his cweden na 

qm in sasculum misericordia eius 2. [djicant^ nunc 
{)a de alesde sint fron» dryhtne da alesde of handa 

qui redempti sunt a düo. quos redemit de manu 
feondes 7 of londum jesomnode hie from sunnan 
inimici. et de regionibus congregavit eos 3. A solis 
upfonge 7 setljon^e from norddsele 7 aad dwoledon 

ortu et occasii ab aquilone et rnari. 4. erraverunt 
on westenne on drujnnje we^ ceastre eardunge ne 
in soliiudine in sicdtate viam civitatis habitationis non 

jeraetton hynjriende 7 dyrstende sawl hira on him 
invenerunt 5. Esurientes et sitientes anima eorum in ipsis 
ateorode 7 cleopodon to dryhtne f)onne hie wseron 

defecit 6. Et clamaverunt ad dnm cum tribula- 

jeswencte 7 of nieddearfnessuw hira alesde hie 7 

rentuT, et de necessitaiihus eorum liberavit eos 7. Et 



» V. 2, 'd' fehlt in der Handschrift. 



1.^* 



Utalfedde hie on wej ryhtoe äcel hie eoden oq ceastre 
eduxit eos in viam rectam. tit ircnt in ävilatem 
earduDje ondette dryhtne mildheorlnes bis 7 

habitatitmis 8. Confüeatitur d^o misrricordia eius. et 
wuodur hie beaniui« monna fordon jereorde sawle 
mirahilia tius fiUis koniinum 9. Qitia saiiavit nnimam 
idle 7 sawle da hynjrendan jefyld inid jodiw« 
inanem. et animam esuricntem satiavit bonis 

Bittende on deostruw 7 scuan deades 7 mid bendum 

10. Sedentrs in tenebris et umbra mortis, et vinculis 

gebuadne oa wjedlnesse 7 iserne [BL 113a.] fordon 

Ugatos in mendiätate ei ferro 11. Quin 

onscunedon gesprec dryhtues 7 $edeht dses hehetan 

exacerbaviruni eloquium dfii. et consilium altisslmi 

hie biemrodon 7 jeeadmodod wies oq gewinnuf» 

■ inritacerant 12. Et hiimiliatiim eM in It^ortbus 

heorto hira äeuntrumode wajrou ne wses se de hiwt 

cor eorwit. inßmiaii sunt nee fttit qui ad- 

jefultumade 7 cleopodon to dryhtne mid dy hie 

iuvaret 13. Et clamaverutd ad diiin cum tribu- 

wseron jeawencte 7 of neddearfuessum hira he alesde hie 

larentuT. et de necessitiüihas eorum liberavit eos 

7 he utgel^dde hie of deostrum 7 of sceadwe deades 

14. Et ediixit eos de tenebris et de umbra mortis 

7 bendas hira toslat ondettad dryhtne mild- 

et vineida eorum disrupit 15. Conßteantur diUi miseri- 

lieortnes his 7 wundru his beamu?« mouna fordon 

citrdin eiiis et mirahilia eius fdüs hominum 16. ffuia 

gedrffiBte geatu da terenan 7 ecyttelas da ireuan gebriec 

contrimt portas aereas. et vecies ferreos confregit 

onfeng hie of weje unryiitwienesse hira fore 
17. Suscifnt eos de via iniquitatis eorum. proptcr 

unrybtwianeesuwj sodlice hira hie wieron gehende eej- 
iniustitias enim «uas hamiUaii sutU 18. Chii- 

hwelcne mete onscuniende was aawl hira 7 
nem eseani abominata est anima eorum. et 

to genealehtoD od jeatu deades 7 cleopodon 

adptopiaveriint usqtie ad jiortas mortis 19. Et clamiiverunt 
to dryhtne mid dy hie w^ran jesweucte 7 of *neddearfne8 
ad dfim cttai tribularentur et de neeessilatibtis 

hira alesde hie sende word his 7 jehselde liie 
eorum Hberavit eos 20. misit verbum suum et sanarit eos. 
[M. 113b.] 7 jenerede hie of forwyrde heora ondettad 

et eripuit eos de interitu iwum 'il. Confileanlur 
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dryhtne mildheortnes bis 7 wundni ^his beamum 
düo miserkordia eius. et mirabilia eius fiiiis 

monna dset bie onsecjen^ oneae^dnesse lofes 7 

haminum 32. Ut sacrifident sacrificium laudis. et 

sccjen weorc bis on wj^nsumnesso da astigad 

adnuniient opera eius in exuUatione 23. qui descendunt 

886 on scipum donde wyrcnesse on wsetrum miclum 
mare in navibtis. facientes operationes in aquis muUis 
bie yeseyon weorc dryhtnes 7 wundru bis on 
24. Ipsi viderunt opera düu et mirabilia eius in 

gründe cwsed 7 stod jast ystes 7 upabaefene 

profunda 25. Diodt et stetit sps procellf. et exaUati 
wsBron yda bis asüjad od beofonas 7 

sunt fluctus eius 26. Ascendunt usque ad ctelos, et 

adune astijad od neolnessa sawl bira on yflum 

descendunt usque ad abyssos. anima eorum in malis 

aswond yedrefde waeron 7 onstyrede wseron swa swa 

tahescehat 27. Turhati sunt et moti sunt sicut 
druncen 7 al snytru bira forswoljen wses 7 

ebrius. et omnis sapientia eorum deglutita^ est 28. Et 

cleopodon to drybtne da da bie waeron jeswencte 7 of 
clamaverunt ad dnm cum tribularentxxr. et de 

niddearfnessum bira alesde bie sette yste 

necessitatibus earum liberavit eos 29. Staiuit procdlam 
on weder 7 swijodon yda bis [BL 114 a.] 7 waeron 

in auram. et siluerunt fluctus eius. et Uetati 

^bissiende daet bie swijodon 7 utalaedde hie on byde 
sunt quod siluerunt Et eduxit eos in partum 
willan bira 7 of neddearfnessum bira alesde bie 
voluntatis eorum. et de necessitatibus eorum. liberavit eos 
ondettad drybtne mildbeortues bis 7 wundru 
31. Confiteantur dno misericordia eius. et mirabilia 

bis bearnum monna 7 upbebben bine on circan 

eius fiiiis hominum 32. Et exdltent eum in tecclsesia 
folees 7 on bebsetle eldrena beryen bine forden 

plebis, et in cathedra seniorum laudent eum 83. Quia 

sette flodas on westen 7 utganj waetra on durst 

posuit flumina in desertum, et exitus aquarum in sitim 

eordan waestmbaere on sealtnesse from bete ear- 

34. Terram fructiferam in salsüaginem, a malitia in- 



^ V. 22, zwischen onsecgen und onsjpgdnesse ist sac ausgewischt; 
der Glossator wollte wohl 'saciificium' schreiben. 
* V. 27, nicht 'deglutüta', wie Undelöf hat. 




diendra od hire sett« woesten ou mere waitres 

habitantium in ra 35, Posuit tieserttim in stagniini nquai, 
7 eordan butan wsetre on utjanj wffitra 7 jesta- 

H terraai sine aqua in exUus aquarum 3ß. AV collo- 
dolode daer hyogriende 7 jesetton ceastre earduiije 
cavit iUic esttriaites. et constituerunt civitalexa habilationis 
7 seowon land 7 plantodon winjeardas 7 
37. ß seminaveriitit agros. et ^j/aw^aferMHi vineas et 
dydon wiestm acenoeese 7 bletsode hie 7 

fecerunt frucfum nativitidh 38. Et benedixU eos et 
jemonijfealdnde sint swide 7 aeat hira ne sint 
muHii>licati suut nimis. et iunienta eoriim von sunt 
jewonode [B(, 114b.\ fea jewordne siot 7 jeswencte 

minorata 39. Pauci facti sutit et vexati 

eint from jeswince yfla 7 sara ajoten ia 

sunt, n Iribiilntione maiomm et dolorum 40. E/fiisa est 
forhojdnea ofer ealdormeu hira 7 beswicon hie on 
cotiientptio super jirjucipes fofum. il seduxerurtt eos in 
UDgefemni weje 7 nalea on weje 7 jefultumode 

invio et non in via 41. Et adiuvabit 

dearfan of wsedle 7 sette swa awa acep heoredas 
pauperem de inopia et posuit sictit oves familias 
jeseod da ryhtan 7 bliseiad 7 Eejhwelc unrybt- 
48. Videhunt recH et Ixtabuntur. et omnh inigui- 
wianes fordyted mud hira hwelc snotor 7 halded 

tos oppilarit ös ttuutn 43. (^uis sapiens et custodiet 
daa 7 äonne onjited mildheortnesBa dryhtnes 
hxe. ei iunc inldliget misericordtas dni 



107. 

gearo heorte min god gearo heorte min 
8, Paratum cor meum dS paratum cor meum 
ic ainje 7 sealmsoüj ic cweodo dryhtne 
cantabo et psaimnm dtcam dHo 

waldor miu aris hearpe 7 citre 
gloria mea. exsitrge psaUcriutn et cytkara. 
deegred ic oudette de ou folcuw drybli 

diluculo 4. Confilebor tibi in popvlis dile. 



ic cweode de betwih deoda 
dicam tibi itUer gentes 



ans 

Exsurge 



sealuisoDj 

psuJnium 



fordon gemiciod 
6, qih magnificata^ eM 



' V. 5, Ober 'magniflcala' ist in der Glosse i» ausgewischt. 
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od heofonas [Bl. 115 a.] mildheortnes din 7 od 
itsque ad caslos misericordia tua. et usque 

wolcn sodfsestnes din upbefe ofer heofonas fod 

ad nubes veritas tua 6. Exältare super ctelos di. 
7 ofer ealle eordan mid wuldre dinum daette 

et super omnem terram. ghria tua 7. ui 

sien jefreode da ^ecorenan^ dine halne me dö mid 

überentur electi tui Salvum me fac 

dsere swidran dinre 7 jeher me jod sprecende wses 
dextera tua et exaudi me. 8. dS hcutus est 
on dsem haljan his ic beo geblissod 7 ic todsele 
in sdo suo. Imtdbor et dividam sicffmam. 

7 dene jetelda min is 7 

et convallem tabernaculorxxm metibor. 9. M§ est galaad et 
min is strenju heafdes mines cyninf' 

m§ est manasses et effrem fortitudo capitis mei Juda 
eyninj min hwer hyhtes mines 

rex mS 10. moab olla spei me« in idumeam 
ic adenne jesc^ min me underdeodde 

extendam calciamentum meum mihi allophili suhditi 
sint hwelc jeleeded me on ceastre jetrymede odde 

sunt 11. Quis deducet me in civitatem munitam. aui 
hwelc felseded me od ah ne du fod 

quis deducet ms usque in idumeam 12. Nonne tu d$ 
du de onwej adrife us 7 f)u ut ne jsest god on 

qui repptdisti nos, et non egredieris ds in 

msefnum urum sele us fultum of jeswencednesse 

virtutibus nris 13. Dd nobis auxüium de tribuUxtwne. 

7 idlu hselo monnes [Bl, 115b.] on fode don we 
et vana salus hominis 14. In dö faciemus 

maejen 7 he to nohte jelseded swencende us 
virtutem. et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos 

108. 

lof min ne swija du fordon mud dses 

2. Ds laudem meam ne tacueris. quia 6s pecoa^ 

synfullan 7 dses facenfullan ofer me ontyned is sprecende 

toris et dolosi super me apertum est 8. Locuti 

waeron wid me mid faecenre tunyan 7 mid wordum 

sunt adversum me lingua dolosa et sermonihus. 



* V. 7, die Abkürzung ist bei Lindelöf nicht wiedergegeben. 
' V. 9, verwischt, jedenfalls absichtlich. 



mid la?dcle utan ymbsealdon me 7 oferfuhton 



Ofiii 
butan üewyrhtu 

gratis 
hie tffildon me 
detrahebatU milti 
me yfel fore jodu; 
me mala 



vadederunt mf et expugnaverunt 

fore don diet hie me lufoden 

4. Pro eo tit me düigerent 

ic sodlice jebsed hie setton wid 

ego aiitem oraham h. Pos'terunt adversura 

7 feounjo fore lufan minre 

odiiim pro dilectione mea 



jesete ofer hine done syufuUan 7 deofui stondfld 
6, C&nstitue super eum peccatorcm. et dtabohis stet 
EBt swidran his donne he bid doemed he utjsed 

a dextris eius 7. Cum iudicatttr exeat 

geniderad 7 jebed his sie on synoe jeweorde 
condempnattis. et oraiio eins fiat in peccutuiii Fiat 
eardunj bis westu 7 ne sie &e de eardige on hire 
habitatio eius deserta. et non sit qui habiiet in ea 
[Sl. 116a.] sien dajas his fea 7 biscophad his 
8, Flaut dies eius paiici. et epsicopalum eius 
onfoed oder sien bearn his astepte 7 wif hia widwe 

accipiet alter 9. Finnt filii eius orfnni. et uxor eius vidua 
onstyrede sieu onwej awende bearn his 7 wiedligen 
10. Comtnoli amoveaiUur filii. eius d meadicent. 

sien aworpne of eardungum his emeaje borj- 

eiciantur de hahitaiäonibus suis II. Scrutetur fene- 
gelda ealle spoede his 7 reafien fremde ealle 
rator omnetit subslantiara eius et diripiant alieni omties 
gewin his ne sie him fultum ne ne sie se de 

labores eius 13. ^0» sit iUi adiutor. nee sit gui 

miltsige steopbeamum bis sien bearn bis on 

miaereaiiir pupilUs eins 13. Fianl nati eius in 
forwyrd on ciieorisse aure sie adiligod nama bis 
interitum. in generatione unn delealur notnen eius 
on jemynd hweorfe uiirybtwisQes fcedra bis on 

14. in memoriam. redeat iniquitas patrittD eius in 
gesihde drybtnes 7 syn modor bis ne sie adihgod 

eonspedu düi. et peccatum matris eius non delmtur 
sie wid dryhtne simle 7 forweorde of eordan 

15, Fiat contra dum semper. et dispereai dp terra 
jemynd hira fore don ue wres gemyndij don 
tnemoria eorum 16. Pro eo quod nnii est rreordatus farrre 
mildheortnesse 7 oehtende wses monnan dearfan 
misericordiam. 17. et. persecutus est kominem pauperem 
[M. 116h.] 7 Wffidlan 7 onbryrdne on heortan deada 

et mendicum et conpunctura corde morti 
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sealde 7 lufode awerfednesse 7 cymd him 7 

tradidü 18. Et dilexit maledidionem et veniet ei. et 
nolde bletsuDge 7 bid afirred fraw him 7 gejerede 
noluit benedidionem et prolongabitur ah eo Et induit 
hine mid awerfednesse swa swa mid hrsefle 7 ineode 

se maledidione sicut vestimento. d intrcmt 

swa swa wseter on da innerran bis 7 swa swa ele on 

sicut aqua in interiora eius. d sicui oleum in 
banum bis sie him swa swa hrsejl mid deem 

ossibus eius 19. Fiat ei sicut vestimentum quo 
bid oferwrigen 7 swa swa gyrdels mid deem simle 
operirdviT et sicut eona qua semper 

bid bejyrded t)is weorc hira da tolad me 

priecingituT 20. Hoc opus eorum qui ddrahunt mihi 

mid dryhtwe 7 da de sprecad yfel wid sawle 
apud dfim. et qui loquuntur mala adversus animam 
mine 7 du dryhtew dryhten do mid me mildheort- 

meam 21. Et tu dfic düe fac mecum miseri- 

nesse fore naman dinum fordon w^sum is mildheort- 
cordiam propter nomen tuum quia suavis ed miseri- 
nes f)in ales me fordon wsedia 7 dearfa ic eom 
cordia tua Libera me 22. qm egenus et pauper ego sum. 
7 heorte min gedrefed is on me swa swa scua 
et cor meum. conturbatum ed in me 23. SictU umbra 
|)onne onheelded anuiAen [BL 117a,] 7 ascsecen ic eom 

cum decUnat ablatus sum, et excussus sum 

swa swa gserstapa cneo mine geuntrumede sint fore 

sicut locuda 24. Genua mea infirmaia sunt prte 

feestenne 7 flsesc min onwended is fore ele 7 

ieiunio. d caro mea inmutaia est propter oleum. 35. et 

ic eom geworden edwit him yesawon me 7 hrise- 
ego fadus sum obprobrium Ulis viderunt me et move- 
don heafdu hira jefultuma dryhtew yod min 7 halne 

runt capita sua 26. adiuva me düe ds ms. et salvum 
me dö fore mildheortnesse dine dsette witen I)8ette 

me fac propter miseri cordiam ttiam 27. üt sciant quia 

hond din deos is 7 du dryht^w dydes hie wer- 

manus tua hxc ed. et tu dne fecisti eam 28. Male- 
gead him 7 l)u bletsast da arisad on me sien 
dicent Uli et tu benedices. qui insurgunt in me con- 

jescende deow sodlice {)in blissad sien gegerede 

fundantur. servus autem tuus lietabitur 29. Induantur 
t)a t)e telad me mid scome 7 sien oferwriyene swa swa 

qui detrahunt mihi reverentia, et operiantur sicut 
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twiteJjode jescentde his ic ondette diylitne swide on 

dcploide cotifusiom sua 30. Conßtehor düo tiimis in 

müde miDUm 7 on midie monijra ic herje hine se 

ore meo, et iv mudio multoram laudabo eum 31. Qui 

setatod set awidruD dearfena daitte hale gedyde from 

adstilU a dextris pauperum. ut saham facfret a 

d83m ehtendum eawle mine 
persequentibm animam meam 



109. 

[Bl. 118a.\ dr>-htea hlaforde minum eite to ewidran 
Dixit dns domino meo sede ad dexiris 
minre od dtet ic jeaelte fiend {»ine fotacamul fota 
meia Donec j'o"'^"^ inimicos tuos scnhrlhim pedmn 
Jiinra jirde niEejenes [liueä utonseoded dryhte/i of 

twyntm 2. Virgam virtuüs tute emiüet dSs ex 

sione 7 du waldes on midie feonda Jiinra mid de 
siwi. et doniinabiTts in media inlmicorum ttiontm 3. tecum 
froma on deeje mfcjcues diaes on beorhtnessum 
pri»cipiu7H in die virtutis luie in splendorihvs 
bali^a of innode ter dffijsteorran ic cende de swör 

«Sjrwt» ex utero ante luciferum nemä te 4. JuraiÜ 
dryhtf« 7 ne hreowsode hine |)u eart sacerd on ecnesse 
dns et non pienitebii eum In es sacerdos in xteitium 
Befler endebryrdnesae JiEes heahbiscopes dryhtf» set 
secundum ordinem melchiscäeeh 6. iHs ad 

ewidran dinre jebnec on dseje eorres liis cyningas 
dextris tuis conf regit in die irie siiw reges 
\Bl. 118b.] *demi on cneonsse jefylled hryraa je- 
6. Judicabit m nationibiis imphmt rttinas coi>- 
acsBned heafdii monije on eordan jeDylitaumre of 
quassavit capita muUa in terra copiosa 7. De 

buman on wege dranc fore don *npah beafod 
torrente in via bibet. propter ea extdtavU caput 



110. 

ic ondette de drylitew on calre heortan minre on 

1. Conßtebor tibi dfie in lofo corde meo in 

gedeahte ryhtwisra 7 geBomnunje micelre weorc 

consHio itistorum et congregatione 2. magna Opera 
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dryhtnes bid asmead on ealle willan bis ondetnes 

düi Exquisita in omnes voluntas eins. 3. confessio 
7 micelnes weorc bis 7 rybtwisnes bis wunad on 
et magnificentia opus eins et iustitia eins manet in 
weorolde weorolde jemynd dyde wundra bira 
sxculum s«cüli 4. Memoriam fecU mirdbütorum Quorum 
mildheort 7 miltsiend drybt^n mete sealde ondrsedendam 
misericors et miserator düs 5. escam dedit timentibus 
bine ^emyndig bid on weorolde cydnesse bis mseyen 

se Memor erit in s«culum testamenti sui 6. viHtäem 
weorca bis cyd folce bis dsette be seile 

operum suorum adnuniiavit populo suo 7. ut det 
lum yrfweardnesse deoda [El. 119 a.] weorc banda bis 
iUis hereditatem gentium Opera manuum eius 

sodfsestnes 7 dorn i^etreowe ealle bibodu bis 

veritas et iudicium. 8. fidelia omnia mandata eius 
jetrymede on weorolde weorolde i^ewordne on sodfsestnesse 
confinnata in sseculum steculi facta in veritate 
7 efnesse onlesnesse sende folce bis bebead 

et aequitate 9. Redemptionem misit populo suo. mandavü 
on ecnesse cydnesse bis balij 7 ej^esful nama bis 
in «ternum testamentum suum. scm et terribile nomen eius 
fruma snytre e^e drybtnes ondfit i^od eallum 
10. Initium sapienti« timor düi. intellectus bonurS omnibus 

dondnm da berenes bis wunad on weorolde weorolde 
facieniibus ea Laudatio eius manet in steculum sascuU 



111. 

eadif bid se wer se de bim ondrseded dryhten 
1. Beatus vir qui timet dum. 

on bebodum bis yewilnad swide mibtij on *eorda* 

in mandatis eius cupiet nimis 2. Polens in terra 
bid ssed bis cneoris rybtbeortra bidbletsod wuldor 
erit semen eius. generatio reclorum ienedicelur 3. Gloria 
7 welan on buse bis 7 rybtwisnes bis wunad on 
et divüix in domo eius. et iustitia eius manet in 
weorolde weorolde upeumen is on deostrum lebt rybt- 
sasculum steculi 4. Exortum est in tenehris lumen rectis 



V. % wühl durch das darunterstehende Herra' beeinflußt. 
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heortum mildheort 7 miltsijend 7 ryhtwis dryhten 
eordc. miscrimrs et miserator et iuBtus dfts. 
wynsum bid 9e mon se de miltsad 7 gedwierad 
6. Jurundiis homo qui miserelur H commodat 

[Bl. 119b.] Word liis on dorne forden on 

disponei sermones suos in iudich 6. quia in 
ecnesBe ne bid he onstyred on jemynde ecre bid 
alerntim tion comnioi'ebiiar 7. In memoria «terna erit 
Be rybtwisa frani yfelre sehiernoBse ne ondrieded he 
itistus. ab auditii mala 1*0» Hmebit 

jearo is heorte hie jebyhtan on drybtne getrymed 
Paratum est cor eius spcrare in diio. 8. con^rmatum 
is beerte hie ne btd be onstyred eerdon be jeseo fiend 
est cor eius non commovehUur donec videat inimicoa 
bis tostrejde aealde dearfum 7 rybtwianes hia 

Sitos 9. Dispersit dedit paui>eribus. et iustiHa eius 
wimad on weorolda *weorold hörn hia bid upahiefen on 
manet itt steculuta sxculi. comn eius cxaÜahilur in 
wxildre se BynfuUa jesihd 7 eorsad mid todum bis 

gloria. 10. PeccUor ridehit et irasceiur dentibus suis 
jrymetad 7 aswinded tust synfulrß forwyrd 
fremebit et tabesdt desidemim peccatorum peribü 



112. 

berjead cnibtas drybten berjead ge naman drybtnes 

1. Laudate pueri dnm laudate nomen düi 

sie noma dryhtnes gebletsod hconanfoid nu 7 od 

2. Sit nomen dnt benedidum. ex hoc nunc et uaque 

weorold froni snnnan up^anje od setigonj 

tit smcxdvm 3. A solis ortu usqtie ad occasum 

bergead ge noman dryhtnes \Bl. 130 a.] heah ofer 

laudate nonten dAi 4. Excelsus super 

ealle deoda dryhten 7 ofer heofonas wuldor bis hwelc 

omnes gentes dAs. et super cvlos gloria eius 5. Quis 

Bwa 8wa dryhtc» jod ure se on heaiiessum eardad 7 

sieut diis ds nf qui in alUs babitat. 6. et 

da eadmodan jelocad on heofone 7 on eordan aweecende 

humilia respicit in cxlo et in terra 7. Suscitans 

fiw» eordan wffidlan 7 of scearne arierende dearfan 

a terra inopcin. et de siercore erigens pauperem 

deette be jestadolige biue mid ealdormonnunt mid 

8. Ul coUocet eum cum principibus cum 
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ealdormonnum folces bis se eardian doed da un- 

principibus populi sui 9. qui habitare facit steri- 
wsestmbffiran on huse modor bearna blissiende 
lern in domo matrem filiorum Imtantem 



113. 

on utfOD^e israbela folces of se^ypta lande fehuB- 
1. In exitu israhel ex «gypto domus 

scipe of folce elreordej^um geworden is ^ehalfunf 
iacoi de popvio barharo 2. Facta est iudea sHficaiio 
hire meht hire ricsad on hire bsb 

eiiis. israhd potestas eins, israhel regnavit in ea 3. Mare 
^eseah 7 fleah ^ecerred wses on bsecling muntas 

vidit et fugit iordanis conversus est retrorsam 4. Montes 
wynsumedon swa swa rammas 7 hylla swa swa lamb 
exidtaverunt tU arietes et colles vdut agni 

sceapa [Bl, 1201] hwset is de s» to hwon fluye da 
ovium. 5. quid est mare quod fugisti. 

7 tu iordan forhwon eart du yecerred on bsec mun- 
et tu iordanis quare conversus es rdrorsum 6. Mon- 
tas forhwon jefejon ge swa swa rommas 7 hyilas swa swa 
tes quare exultastis ut arietes. et colles velut 
lamb scepa fram onsiene dryhtnes onsiyred is eorde 
agni ovium 7. a facite dUi commota est terra. 
from onsine ^odes iacobes se ^ecerde f)one stadol- 

a fad« dt iacoh 8. Qui convertit solidam 

f86stan stan on mere wsetres 7 stancUf on wellas 

pdram in stagnum aqu«. et rupem in fontes 

wsBtra nales us *dryhtnes naies us ab naman 

aqu^irum 1. Non nohis düe non nohis sed nomini 

dinuw sele wuldor ofer mildbeortnesse l)ine 7 eod- 

tu^ dd gloriam 2. Super misericordiam tuam d veri^ 
fsestnesse pine I>y Ises hwonne cweden deoda hwser is 
totem tuam ne quando dicant gentes übi est 
^od bira fod sodlice ure on beofone uppe on 

ds eorum 3. D§ autem noster in cado sursum. in 
beofone 7 on eordan ealle swa bweice swa be wolde 

c«lo et in terra omnia quascumque voluii 

be dyde bearjas bsedenra deoda seolfor 7 yold 

fecit 4. Simulacra gentium argentum et aurum 
werc banda monna mud babbad 7 ne sprecad 

opera manuum hominum B. Os habeni et non loquentur. 
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[El. 131a.] eagan habbad 7 ne geseod earan babbad 

ocfdos habent et non videhunt 6. Aures haheni 
7 ne i^ehierad nosa habbad 7 ne jestincad bauda 

et non andient, nares habent et non odor abunt 7. Manus 
habbad 7 ne grapiad foet habbad 7 ne jonjad 
habent et non palpabunt. pedes habent et non ambulalmnt 
ne clipiad on hracau bis ne sodlice is ^ast on 
Non clamabunt in gutture suo. neque enim est sp§ in 
müde hira gelice him ^eweorden da de dod 

ore ipsorum 8. Similes Ulis fiant qui faciunt 

da 7 ealle I>a de getreowad on him hus 

ea. et omnes qui confidunt in eis 9. Domus israhel 
gehyhte on dryhtne fultum hira 7 ^escildend hira is 
speravit in düo. adiutor eorum et proiector eorum est 
hus jehyhte on dryhtne fultuw hira 7 

10. Domus aaron speravit in düo. adiutor eorum et 
fescildend hira is da de ondrsedad drybt^n ^ehyhten 
protector eorum est 11. qui timent drlm speretd 
on dryhtne fultum hira 7 gescildend hira he is dryhten 
in dno. adiutor eorum et protector eorum est 12. Dfls 
gemyndijf wses ure 7 bletsode us bletsode hus 
memor fuit nri et benedixit nos. benedixit domum israhel. 
bletsode hus bletsode ealle ondrsedende 

benedixit domum aaron. 13. benedixit omnes timentes 
hine dryhten da lytlan mid dsem marum [Bl. 121b] 
se düs pusülos cum maioribus 

tojeece dryhten ofer eow ofer eow 7 ofer beam 
14. Adiciat dfls super vos super vos et super fUios 
eowre sien je jebletsode frow dryhtne se yeworhte 
vfos, 16. Benedicti vos a düo qui fecit 

heofon 7 eordan heofon heofones dryhtne eordan 

caslum et terram, 16. cxlum casli dno terram 

sodlice sealde bearnum monna nales '^deade herjead 

atUem dedit ßiis hominum 17. Non mortui laudabunt 
de dryhten ne ealle I>a de astigad on helle 
te dfie. neque omnes qui descendunt in infernum 

ac we t)e lif^ead bletsiad dryhten heonan ford 
18. Sed nos qui vivimus benedicimus dum ex hoc nunc 
7 od weorold 
et usque in saculum 



158 Der altenglische Juninspsalter. 

114. 

ic lufode forden yehirde dryht^w stefne gebedes 

1. Düeoci qm exaudivü düs vocem oraJtionis 

inines fordon be onhelde bis eare to me 7 on 

me« 2. Quia inclinavü aurem suam mihi et in 

dagum minum ic gecege bine ymbsealdon me sär 

diebus meis invocabo eum 3. Circumdederuni nie dolores 

deades frecenessa belle i^emetton me geswinc 7 

mortis, pericula infemi invenerunt me Tribulationem et 

sar ic gemette 7 naman drybtnes ic jecegde eala' 

dolorum inveni. 4. et nomen dni invocavi 

drybte» gefrea sawle mine mildbeort drybten 7 

dfie libera animam meam. 5. misericors düs et 

rybtwis [BL 122a.] 7 god ure bid miltsiende bealdende 

iustus et dS noster miserebitur 6. Custodiens 

lytlingas drybten geeadmodod ic eom 7 be j^eireode me 

parvulos düs, humiliattis sum et liberavit me 

gecer sawle mine on rseste dine fordon 

7. Convertere animam meam in requiem tuam. quia 

drybten wel dyde me fordon be generede sawle mine 

dns bene fedt mihi 8. quia eripuit animam meam 

of deade eajan mine fram tearum foet mine firom slide 

de morte. oculos meos a lacrimis. pedes meos a Japsu. 

ic licige drybtnc on deodlonde *uiuorum 
9. placebo düo in regione vivorum 



116. 

ic geliefde fore don ic eom sprecende ic sod- 
10. Credidi propter quod locutus sum ego au- 
lice eom yebiened swide ic cwsed on awegj^ewite- 

tem humiliatus sum nimis 11. Ego dixi in excessu 
nesse modes mines sejbwelc mon leas bwffit seile 

mentis me« omnis homo mendax 12. Quid retri- 
ic drybtne fore eallum dsem de be sealde me 
buam dno pro omnibus qu« retribuit mihi 

calic hselo ic onfö 7 noman drybtnes ic 
13. Calicem salutaris accipiam. et nmnen düi in- 
jeceje deorwyrde on jesibde drybtnes dead balij^ra 

vocabo 16. Prsetiosa in conspectu dni mors scorum 



^ V. 4, die Glosse eala ist in das hineingeschrieben. 
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his [Bl. 122h] eala dryhten ic deow din 7 sunu menne- 
eifAS 16. dUe ego servus tut4$ et filius ancü- 

nes dines du tobrsece bendas mine de ic onsecge 

l« tum Disrupisti vinctUa mea 17. tibi sacrificabo 

ODSse^dnesse lofes gehat min dryhtne ic ajilde 

hostiam latidis 18. Vota mea drlo reddam 

on cafortuDum huses drybtnes on jesihde ealles 

19. in atriis domus dfii in conspectu omnis 

folces bis od midie dinre 
populi eins in medio tui hierusalem 

116. 

her^ad dryht^n ealle deoda 7 somod ber^ad hine 

1. Latidate dum omnes gentes et conlaudaie eum 

ealle folc forden getrymed is ofer us mildheort- 

omnes populi 2. qm confirmata est super nos miseri- 

nes bis 7 sodfsestnes drybtnes wunad on ecnesse 

cordia eius Et veritas düi manet in xternum 



117. 

ondettad drybtne forden be is |od forden on weorolde 
1. Confitemini drlo qm bonus. qm in saculum 
mildbeortnes bis cwede nu dsette be is ;od 

misericordia eius 3. Bicat nunc israhel qm bonus. 
forden on weorolde mildbeortnes bis cwede nu 

qm in saculum misericordia eius 3. Dicat nunc 
arones ^ebusscipe dsette be is forden on weorolde mild- 
domus aaron qm bonus. qm in sasculum miseri- 

heortnes bis [Bh 123a.] eweden nu ealle da de ondrse- 
cordia eius 4. Dicant nunc, omnes qui timent 

dad dryhten dsette be is god forden on weorold mild- 
dum qm bonus qm in sasculum miseri- 
heortnes bis on geswince ic jecejde drybten. 7 

cordia eius 5. In tribulatione invocavi dum. et 
he geherde me on breedo drybtew me fultum is 

exaudivit me in latitudine. 6. JDns mihi adiutor est. 

ne ondrsede ic bwset dö me men drybten me 

non timebo quid faciat mihi homo 7. Dris mihi 

fultum* is 7 ic gesee fiend mine selre is 

adiutor est. et ego videbo inimicos meos 8. Bonum est 

* V. 7, nicht fultum, wie Lindelöf hat. 
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getreowan on dryhtne donne getreowan od mon 
confidere in dno. quam confidere in hominem 
selre is yehyhtan on dryhtne donne gehyhtan on 
9. Bonuni est sperare-^ in dho. quam sperare in 
ealdormonnum ealle deoda ymbsealdon me 7 on 

principibus • 10. Omnes gentes circumdederunt me. et in 
noman dryhtnes wrecende ic eom hie ymbsellende 

nomine düi ultus sum eos 11. Circumdantes 

hie ymbsealdon me 7 on noman dryhtnes wrecende 
circumdederunt me. et in nomine - dfü idtus 

ic eom hie utan ymbsealdon me swa swa beon 7 

aum eos 12. Circumdederunt me sicut apes. et 
burnon swa swa fyr on dornum 7 on naman dryhtnes 
e^arserunt sicut ignis in spinis. et in nomine düi 
ic beo wrecen on him geneded gehwerfed ic wses dset 
vindicabor in eis 13. Inpulsus versatus sum ut 
ic feolle [Bl. 123 b^] 7 dryhtew onfeny me strenj^o 

caderem et dOs suscepit me 14. Fortitudo 

min 7 herenes min Avyhien 7 geworden is me on hselo 
mea et laudatio inea dns et f actus est mUii in salutem 
stefn blisse 7 hselo on jetelduw ryhtwisra seo 

16. Vox Ixtitite et saJtäis in tabernacuUs iustorum 16. Dex- 
swidre dryhtnes dyde msejen seo swidre dryhtnes upa- 
tera dni fecit virtutem. dextera düi exal- 

hof me ne swelte ic ac lifge 7 secge weorc 

tavit me 17. Non moriar sed vivam. et narrabo opera 
dryhtnes dreajende dreade me dryhten 7 deade ne 
düi 18. Castigans castigavit me düs. et morti non 
sealde me ontynad me jeatu ryhtwisnesse 7 in- 

tradidit me 19. Aperite mihi portas iustitia. et in- 
jonj on da ic ondette dryhtne pis jet dryhtnes 
gressus in eas confitebor düo, 20. htec porta dtU 
ryhtwise injad durh dset ic ondette de dryhtc» 

iusti intrabunt per eam 21. Confitebor tibi düe 
fordon du jeherdes me 7 du eart geworden me on 
qih exaudisti me. et foAius es mihi in 

hselo stan done widcuron da timbrendan 

sahitem 22. Lapidem quem reprobaverunt asdificantes 
des geworden is on heafod hwammes from dryhtne 
hie f actus est in caput anguli. 23. a düo 
geworden is 7 is wundurUc on eagum uruw [Bl, lS4a.] 
factum est et est mirahilis in oculis nfis 

des dseg done worhte dryhten gefeon we 7 blissien 
24. Htec dies quam fecit düs, exultemus et lastemur 
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on dsBoi eala dtyhten balne me dö eala dryhten wel 
in ea 26. düe salvum me fac, dne hene 
gesundfulla sie ^ebletsod se de com on naman dryhtn^^ 
prosperare 26. Benedictus qui venu in nomine dnL 
we bletsiad eow of buse drybtnes* god dryhtew 7 on- 
henediximus vos de domo dni. 27. da düs et in- 
übte US gesettad %e dsa; symbelne on gelomlicnessum 
liktit nohis Constituite diem sollemnem in confrequentationibus 
od born wibed jod min du eart 7 ic ondette 

usque ad cornu aUaris 28. Ds ms es tu et confitebor 

de ^od min du eart 7 ic upbebbe de ic ondette de 
tibi, ds mi es tu et excUtabo te. Confitebor tibi 
drybten fordon du jeberdes me 7 eart geworden me on 
düe qm exaudisti me. et factus es mihi in 

bselo ondettad ge drybtne fordon he is jod fordon 

salutem 29. Confitemini düo qm bontis, qm 
on weorold mildbeortnes bis 
in steculum misericordia eins 



118. 



8 



[Bl. 124b.] eadge beod l)a unwemman on wege f)a de 
1. Beati inmaculati in via qui 

l^ani^ad on se drybtnes eadge beod f)a de smeagad 
amhulant in lege düi 2. heati qui scrutantur 

cydnessa bis on ealre beortan soecead bine nales 
testimonia eius. in toto corde exquirunt eum 3. Non 
sodlice |)a de wyrcad unrj^btwisnesse on we^um bis 

enim qui operantur iniquitatem in viis eius 
eodon I)u bebude bebodu dine drybten 

ambulaveruni 4. Tu mandasti mandata tua düe 
bealdan swide ic wysce psette sien verebte wegas 

custodire nimis 5. ütinam dirigantur vias 

mine to bealdanne rybtwisnessa dine ^onne ne 
me«. ad custodiendas iustificaiiones tuas 6. Tunc non 



* V. 26, nicht dryhtnes, wie Lindelöf hat. 

" V. 26, die Stelle von *we* bis 'dryhtnea' (eine Zeile in der Hand- 
schrift) fehlt bei Lindelöf. 

' Ps. 118 ist in der Handschrift wie folgt eingeteilt: aleph (vor 
V. 1); cimel (vor V. 17); he (vor V. 33); zahin (vor V. 49); teth (vor 
V. 65); caph (vor V. 81); mem (vor V. 97); samech (vor V. 113); ain 
(vor V. 121); fe (vor V. 129): sade (vor V. 137); cof (vor V. 145); rhes 
(vor V. 153); sin (vor V. 161); cau (vor V. 169). 
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beo ic gescended |)ODne ic ^elocije oa ealle bebodu pine 
confundar dum respicio in omnia fnandata tua 

ic ondette de dryhten on jerecenesse heortau on don 
7. ConfUebor tibi dfie in directione cardis in eo 
dffit ic geleornode domas ryhtwisnesse dinre ryhtwis- 
quod didici iudicia iu$titias tute. 8. Justiz 
nessa f)ina ic healde ne forlsBt du me se^hwonan 
ficationes tuas custodiam, non me derdinquas usquequaque 

on doQ ^ereced se jeonga weg bis on gehelde 
9. In quo corregit iuvenior viam suam. in custodiendo 

Word dine on ealre heortan minre ic sohle de 

sermones tuos 10. in toto corde meo exquisivi tS 
[BL 125 a.] ne adrif du me from bebodum l)inum on 

ne repdlas me a mandatis tuis 11. in 
heortan minre ic ahydde gesprecu dine dsette ic no 

corde meo abscondi eloquia tua ut non 
jesyngode de gebletsod eart dryhten leer me ryht- 

peccem tibi 12. Benedictus es düs doce me iusti- 
wisnesse dine on welerum minum ic cydde 

ficationes tiMS 13. In labiis meis pronuntiavi 
ealle domas müdes dines on we;e cydnessa 

omnia iudicia oris tui 14. In via tesümoniorum 

J)in ic eom gelustfullod swa swa on eallum welum 
tuorum delectatus sum. sicut in omnibus divitiis 

on beboduiw dinum me ic begonje 7 ic sceawije wegas 
16. in mandatis tuis me exercebo. d considerabo vias 
dine on dinum ryhtwisnessum ic smeage ne beo ic 

tuas 16. In tuis iustificationibus meditdbor, non ob- 
oferyitende word |)in sele deowe dinum ic liffe 

liviscar sennones tuos 17. Retribue servo tuo vivam^. 
7 ic healde word \>me onwreoh eajan mine 7 

d custodiam sermones tuos 18. ^vela^ oculos meos. d 
ic sceawije wundru of se |)inre londleod ic eom on 
considerabo mirabüia de lege tua 19. Incola ego sum in 
eordan ne ahyd du fram me bebodu dine [Bl. lJ25b.] 
terra non ahscondas a me mandaia tua 

jewilnode sawl min jjewilnian ryhtwisnesse dine 
20. Concupivit anima mea desiderare iustificationes tuas 
on ealre tide du dreades da oferhydjan awergde 

in omni tempore 21. increpasti superbos maledidi 
da de onheldad frow* bebodum dinum afir from me 

qui decUnant a mandatis tuis 22. Aufer a me 

* V. 17, Reg. hat 'tuo. vivam'. 

« V. 18, R fehlt in der Handscliria. 




edwit 7 *tbrhojouje l'ordoQ cydnessa dine ic sotito 

I oiprohrium et contemplum quia itstimonui tua cxquisivi 

7 sodlice steton ealdormen 7 wid me apne- 

S3. Et enini sedemnl principcs et adversu?» me loque- 

can deow sodlice din wffis bejan du dinui» ryht- 

bantur. smcks aafcm tuus exercebutur in tuls iusti- 

wisnessum witodlice 7 cydueB dia smeaunj min js 

I ficalionibus 34. jV«»i et tnitimonia Ina meditalh mva est, 

1 7 frofr min ryhtwisüessa dine sint fetfealh 

I et consolaiio mea iudifkatioiics tax saut 35. Adhtsit 

äore eawl min jeüfftesta me sfter worde 

pavitncnto anima niea. vivifica me secundum vfrbunt 

dinum wejas mine ic cydde de 7 du jeberdes me 

tuum 26. Vias meas eimntiavi HU et exaudisti me 

Iffir me ryhtwisneaaa dine weg ryhtwisnessa dinra 

l doce rnfi iunlificationes tuas 37. Viam iustißcationum tuarum 

I getdcua me 7 ic beo bejoujen on wuudru«» dinum 

I itisimta mihi, rt- exercebor in mirabiUbus ttiis 

boappode sawl min for Innjunje jetryme me on 

, Dormiiavit anima mca prx iedio. conßrnui me in 

[ wordum dinur» [Bl. läßa.] wej unryhtwisnesae ouwend 

verbis tuis 39. Viam iniquitcUts amove 

I from me 7 ot' {tinre m jemUtsa min weg aodt'seBtne38e 

WC et de lege tua miserere mei 30. Viam veritatts 

je geceas Jine domas ne eoni ic ofergiteliende ic a3tfelh 

elegi iudicia tua non sum ohlitus 31. Adkesi 

cydnesauwi |)inutw drybten nyl du me jescendan 

trstimonüs tuis düp. noli me con furniere. 

L wej beboda ^inra ic am J)onne du jebrseddea 

I 33. viaiH martdatorum tuorum eucurri. dum düaiaris 

1 mine heortau se jesete me drybte« weg rybt- 

cor meuM 33. Legem jione mihi diie viam iusli- 

wianessa fitnra 7 ic aoece da ä aele me 

ßcationum tuarum et exquirara eam semper Si. Da mihi 

ündgit 7 ic sraeage te {)ine 7 ic healde da on 

intelhctum et scrutabor legeni tuam. et custodiam iUum in 

ealre minre beortan jelied me on stije beboda 

toto cordp meo 35. Deduc me in semita mandatorum 

|)inra fordon da i<- wolde onbeld miue beortan on 

I tuoruja quia ipsam rolui. 36. Inditia cor meum in 

I Äne cydnessa 7 *na]ß on uurybtgitsunje acer eajau 

I testimonia tua et non in anaritiam 37. Averle oculos 

I mine t«* bie ne jeseou idelnes.se 00 |)inum wege geÜÖBesta 

1 7ntos ne mdeavt ranitaieja in via tua vivißca 
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me gesete dinum deowe jesprec {»in [Bl lJ26b.] 

me. 38. StcUu^ servo ttw eloquium tuum 
on dinum ege aceorf edwit min dffit 

in timore tuo 39. Ämputa obprobrium meum qtwd 
ic eom resiende dom sodlice |>in wynsum sehde 

stispiccUtis sum iudicia autem tua iucunda 40. Ecce 
ic gewilnode dine bebodu on I)inre efnesse geliffsesta 

concupivi mandata tua, in mquitate tua vivißca 
me 7 cyme ofer me I)in mildheortnes dryhten 

me ^1. Et veniat super me misericordia tua düe 

dine hselo sefter l)inum yesprece 7 ic and- 

scdutare tuum secundum eloquium tuum 42. Et respon- 
swari^e dsem hyspendum me word fordon ic i^ehyhte 
debo exprobrantibus mihi verbum quia speravi 

on dinum wordum 7 ne afir du of minum müde 

in sermonibus tuis. 43. Et ne auferas de ore meo 
word sodfsestnesse »;hwonan fordon on I>inum 
verbum verHaiis usqu,equaque quia in iudiciis 
domum ic gehybte 7 ic healde dine se simle 

tuis speravi, 44. Et custodiam legem tuam semper 
on ecnesse 7 on weorolda weorold 7 ic fonge 

in «temum et in steculum steculL 46. Et ambulabam 
on brsede fordon Jin bebodu ic sohle ic sprsec 

in Uäüudine. quia mandata tua exquisivi 46. Et loquebar 
be |>inum cydnessum on jesihde cyninga 7 ne 
de testimoniis tuis in conspectu regum et non 

beo ic gescended 7 ic smea^e on dinum bebodum 

confundebar 47. Et meditabor in mandatis tuis 
da ic lufode swide 7 ic upbof mine honda to 

qute düexi nimis 48. Et levavi manus meas ad 
dinum bebodum [Bl, 127a] |)a ic lufode swidlice 

mandata tua quas dilexi vehementer. 

7 ic beo besonnen on t)inum ryhtwisnesBum femyne 

et exercebor in tuis iustificationibus 49. Memento 
dines wordes f)inum t>6owe on dsem me hyht dusealdes 
verbi tui servo tuo in quo fnihi spem dedisti 

deos me afrefrende is on minre eadmodnesse fordon 
60. hasc^ me consolaia est in humüitate nwa. quia 

f)in gesprec geliffsestode me da oferbydi^an unryht- 
eloquium tuum vivificavit me 61. Superbi inique 

lice dydon aeghwonan from se sodlice dinre ic 
agebant usquequaque. a lege autem tua non 



* V. 50, h fehlt in der Handschrift. 




no oobilde ;emyudiK ic wss doma {linra fro«Jt 

decUnavi 52. Memor fui Indirioriim tttornm a 

weorolde dryhten 7 ic eoin afrefred aspruDsnea modee 
SKCttla rfne et consolatas sunt 53. Defectio anim't 

^enom nie fore {jaem synfullum tbrlsetend um dine h; 

tenuit nie pro peccatoribxis derelinqueiitibus legem tuam 

hergendÖce uie wsron dine ryhtwianessa on atowe 

64. Cantabilcs nüÄi erant nistifiaUiones tug in loco 
mines londbijonses jeinyndis ic wses on nihtc dines 

incolaius mei 55. Mcmor fui in nocte. nominis 
□omau dryhten 7 ic heold k dine deos nie 

tui düc. et citslodivi legem tuam 56. Hxc mihi 

jewordeu ig fordon dine rybtwisneesa ic sobte min 

facta est quia iustißcationcs tuas exquisivi 67. Portio 
dsßl dryhten ic cweed bealdan dine s [Bl. Iä7b.] 
mea diie dixi custodire legem tuam 

ic com biddende I)ine onsine on ealre minre beortan 
58. Deprecatus sujit fadem tuam i?i tolo cordf: meo 
jemiltsa min asfter jeBprece dinmn fordon ic |>obte 
miserere mei seviindnm eloquium. tiium 59. quia eogitavi 
|iine wejae 7 ic jecirde mine foet on dine cydiieasa 
vias luas et eonverti pedcs vieos in testimonia tua 

ic eom jearo 7 ne eom gedrefed {)SBt ic healde 
60. Parafus siim et non siim titrbaliis. ut cuslodiam 
dine bebodu rapas synfulra wseron ymbclyppende 

mandata tua 61. Fuaes peccatorum circumplexi sunt 
me 7 dine fe ne eom ic ofergiteliende to midre 
(«e. et legem tuam non sum oldttus 63. Media 

nibt ic araa to ondettenne de ofer domas dinre 
nocte surgfliam ad conßtetiduai tibi super iudida institix 
ryhtwisnesse duelnimende ic eom ealra oadrsedendra 

tu« 63, Particeps sum ego omntum timcntium 

de 7 bealdendra [)iue bebodu dinre inildbeortneBse 

te. et atstodientium mandata tua 64. Misericordia tua 
dryhten fui is corde dine rybtwisneesa Isr me 
düe plena est terra, ittstißcationes tuas doce me 

godncsse du dydes mid dinum deowe dryhten tefter 

65. bonitatem fecisti cum servo tuo diie seeundum 
dinum worde jodnesse 7 deodscipe 7 wisdom 
verbum tiium. 66. Bonitatem et discipUnam ei scifmliam 
leer me fordon on J)inum bebodu/» ic jeliefde [Bl. 138a.] 
doce me quia in mandatis tuis credidi 

ierdaem ic wiere jeeadmed ic ajylte fordtem 
67. Priusquam humiliarer ego ddiqui propterea 
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I)in jesprec ic heold jod du eart dryht^u 

eloquium iuum^ ego custodivi 68. Bonus es tu dfie. 
7 on I)inre jodnesse laer me dine ryhtwisnessa je- 

et in bonitate tua doce me iustifi<^iones tuas 69. i(fu7- 
moniyfaldod is ofer me unryhtwisnes oferhyjdeyra ic 
tiplicata est super me iniquUas superhorum. ego 

sodlice on ealre heortan minre smeaje dine bebodu 
autem in toto corde meo scrutabor mandata tua 
jerunnen is swa swa meolc heorte hira ic 
70. Coagulatum est sicut lac cor eorum. ego 

sodlice dine se eom smeajende jod is me dset 

vero legem tuam meditatus sum 71. Bonum mihi quod 

|)u yeeadmeddes me J)8et ic leornode I)ine ryhtwisnessa 

humiliasti me. ut discerem iustificationes tuas 

jod is me se I)ines müdes ofer dusend joldes 7 

72. Bonum mihi lex oris tui super milia auri et 

seolfres fine handa worhton me 7 geheowodon 

argenti 73. Manus tuas fecerunt me et plasmaverunt 

me eele me andjit dset ic leornife I)ine bebodu 

me. da mihi intellectum ut discam mandata tua 

da de him ondredon de jesawon me 7 blissodon 

74. Qui timent te videbunt me et Itetabuntur 

fordon on dinum worde *speraui ic oncneow dryhten 

quia in verbo ttw speravi 76. Cognovi dne 

dsette efnes l)ine domas [Bl. 126 b.] 7 on f)inre 
*qui asquitas iudicia tua et in veritate 

sodfsestnesse du jeadmeddes me sie nu {>in mild- 

tua humiliasti me 76. Fiat nunc miseri^ 

heortnes dryhtcn dsette beo afrefre me sefter 
cordia tua dUe ut consoletur me secundum 

^inum gesprece dinum deowe cymen me {»ine milt- 

eloquium tuum servo tuo 77. Veniant mihi miserationes 

sa 7 ic lifje fordon din £e min smeaunf is sien 

tux et vivam. quia lex tua meditatio mea est 78. Con- 

yescende da oferhydgan fordon unryhtlice unryhtwisnesse 

fundantur superbi quia iniuste iniquita^fem 

dydon on me ic sodlice beom bejonjen on dinum 

fecerunt in me ego autem exercebor in mandatis 

bebodum sien yecirde to me J)a de ondrsedad de 7 

tuvi 79. Convertantur ad me qui timent te. et 

t)a de cunnon dine cyduessa sie min heorte 

qui noverunt testimonia tua 80. Fiat cor meum 



V. 67, über Huum' ist etwas radiert, aber nicht mehr zu erkennen. 
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OHwemine ou diuiu» rylitwisnessuw» |)icl ic m:' jescended 
inrnttculnium in tuis iHSÜficatlonibiis tt( noti confundar 
aspioDI on dinre hsolo sawl min 7 on diaum worde 
81. Defecil in sahttari tua anima mca, et in vcrbo tuo 
ic sehyhte aspruiijoD tuine eagnn on dmum jespreco 

speravi 82. defecrraiä* oruli mei in vloquiitm luiim 
ewedendi- liwoQue frefres du ine forden ic eoui 

dicentes quando i-oiisolaticris wie 83. quia fadiis 

geworden swa ewa cylle 011 furete dine ryhtwisaessa 

stitn Stent uier in pruiaa. iustlficationes luas 

ne eom ic oferjiteliende [Bl. lioa.] hu inonije eint dagas 
not» sum oblitus 84. Quot sunt dies 

dines deowes hwoniie du dest of dsein ehtendum me 
servi tut. qiiando facics de persequentibus nie 

dorn Bffijdon me da unryhtan spellunje 

indiciiivt 86. Karraveruiit mihi iniqui fahiijationes 
&\i naies swa swa swa diu se dryhtrn ealie dine 

sed non itn al lex tua dAc 86. Oinnia »landa- 
bcl>odu sodfaistDes da uoryhtwiaan wjerou ehtende me 
ta lua veritas. iniqui jiersecufi stmt nie 

jefultuma rae hweue \säa fornamon me ob 

adiuva me 87. Paulo minus consuinmaverunt me in 
eordaii ic sodlice ne forlet dine bebodu tefter 

terra, ego vero non dereliqni mandata tua 88. Secundum 
dinre niildheorlnesae jeliffeesta me 7 ic healde cydneasa 

misericordiam liiara vivifica me et citstodtam testimonta 
dines mudoB od ecncsse dryhte» durhwunad word 

oris tili 89. l» Kternum dne pcrmanet vcrhum 

din on heofone 7 on weorold weorolde t)ia sod- 

tuum in exlo 90, et in saculuin siecuU rcrifas 
feestnes pu jestadolodes eordan 7 durhwunad ou 

tua Fundasti Icrrani et pcnnniict 91. urdina- 

eodebyrdnesae dkae durhwuniad dajas forden ealle 

lim\e tua peiseverant dies q>n iminia 

deowiad de uymde |)(ette Jjin a? uiiu smeauug in 

serviutit tibi 92. Nisi quod l'-j- lua meditatio viea est. 
|ionne wenunja io forwurde on niinre eadraodnesse ou 

tunc forsitan perissem in humilitate mca 93. in 

ecnesee ne beo ic ofergiteliende dine ryhtwisne?aa fordon 
wterniim non oUiriscar iuslifinttt^nes (uns. quia 

on dsem [Bf. i;ä9h.] du jeliff^stodes me Jin ic eom 

m ipais vivifkasti me 94. 7'uus sum ego 
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j^edo me halne fordon {»ine ryhtwisnessa ic sohte 
8(üvum me fac. quia iustificationes iuas exquisivi 
me onbidon da synfullan ^set hie forspilden 
95. Me expedaverufU peccatores ut perderent 
me I)ine eydnessa ic onjet ealre jefylnesse 

nie testimonia ttia intettexi 96. Omni consummaitoni 
ic jeseh ende rum [)in bebod swide hu 

vidi finem. latum mandatum iuum nimis 97. Qiwmodo 
ic lafode dine & dryhten ealne dsej^ min smeaunf is 
dileoA legem tuam dOe tota die meditaiio mea est 
ofer mine fiend jleawne me dudydest ondinum 
98. Super inimicos meos prudentem me fecisti mandaio 
bebode fordon on ecnesse me is ofer ealle 

tuo quia in «temum mihi est. 99. Super omnes 
leerende me ic onjet fordon fiine eydnessa min smeaunf 
docentes me inteüexi quia testimonia tua medüatio mea 
is ofer udweotan ic onjet dsette bebodu dine 

r<j 100. Super seniores inieUexi quia mandata tua 
ic sohte frow seghweleum yfluw wefe ic bewerede 

exquisivi 101. Ab omni via mala prohibui 

mine fet t)8et ic healde fin word from j^inum 

pedes meos ut custodiam verbum tuum 102. Ä iudiciis 
domum ic no onhelde [Bl. 130 a,] fordon fiu se fesettes 
tuis non declinavi quia tu legem posuisti 

me hu swete minum gomum din fesprecu 

mihi 103. quam dulcia faucibus meis doquia tua 
ofer hunif 7 beobread minum müde from dinum 

super mel et favum ori mea 104. A mandaüs 
bebodum ic on^ et fordsem on feounje ic hsefde sejhwelcne 

tuis inteUexi propterea odio habui omnem 
we% unryhtwisnesse fordon fiu sb gesettes me 
viam iniquitatis qfh tu legem posuisti mihi 

leohtfsBt minum fotum din word 7 leoht minum 
105. Ldicerna pedibus meis verbum tuum et lumen semitis 
stifum ic swor 7 fehogde healdan domas dinre 

meis 106. iuravi et statui custodire iudicia iustitim 
ryhtwisnesse ic eom jehened se^hwonan dryht^n 

tux 107. Humiliatus sum usquequaque düe 

jeliffaesta me aefter dinum worde wilsum 

vivifica me secundum verbum tuum 108. Vduntaria 
mines müdes wel jelicwyrde do dryht^ 7 dine domas 
oris mei benepladta fac dfie. et iudicia tua 
Iser me min sawl on dinum handum simle 7 

doce me 109. Anima mea in manibus tuis semper et 




dine le ne eom ic ofergitelieiide settoo dn 

li'gem tuam tion snm oblitiis 110. Postierniit pec- 

synfullan sryn me 7 fi-oni diaum bebodunt ic 110 

catores laqueos mihi ti a manäatis tuis 
dwolode yrfweardii^ese ic sohte [i'me eydaeBsa on 

errari 111. Hrreditatein ailqiiisivi iFsiintimia tua in 
ecnesse fordon wynsumues minre heortaii sint {lit. 13(il>.] 
wterimm qum fj-itÜath mrdts mei sant. 

ic onbelde mine heortan to donne dine ryhtwisDeesa 
113. incUnavi cur mettni ad faciendas iusfificationes tuas 
OD ecnesse fore edleane da uiirebtau on 

in xtermim propter retrihuttonem 113. Iniqiios 
feounje ic htefde 7 dine a.» ic lufode fultuHt 7 

odio habui et leiiem tnam dilexi 114. adiutiir H 
ondfenjend min du eart 7 ou dinum worde ie jehylite 

suscepior ms es tu ri in rerbum turun speravi 

onbeldad from me awerjde 7 ic snieaje bebodu 
115. DecUnatf n me maligni. et scriitahor mandata 
mines godes oiifoh me tefler dinuwt ^esprece 

dl mei litt. Suscipe me secnndum Hoquium tutivi, 
7 ic lifje 7 ne jescend du me from minre bade 
ti rivam. et ne eonfundas me ab expectntione mea 
sefultma me 7 ic beo hal 7 ic emeafte on )^inum 
117. Adiiim me et salvus ero et meditabor in tuis 
ryhtwisueesuMi du oferbogdes ealle |)a ofdune asti- 

iustificatMnibus 118. Sjireri^ti onities discmdcjtf-es 
jendan from dinum ryhtwiBnessum fordon unryht jedobt 
a iustif^catio7iibm tuis quia iniusta eogitatio 
beora is oferleorende ic jetaide ealle ßynfuUe 

eoruxa <^ 119. Prevartcan/es refmtavi omnes peccatores 
eordan fordon ic lufode |)ine cydneeaa gefiBStna 

terx. ideo dilexi testimonia tua 120. In/ige 

mid dinum ege miue flcesc from domuni sodlice Jiiuuni 

timore tuo cantes meas a iudiciis enim tuis 
ic ondred \Bl. 131a.] ic dyde döra 7 ryhtwisnesse 

tiniui 121. Fcci iiidicittm et ittstitiam 

ne sele du me dEcm ehteudum me jeceos fiinne 

ne tradan nw persequputibus me. 122. Elige serv*tm 
deoff on god tttette ne hearmcwideli^eu me da ofer- 
tuitm in honiim ut non calmiwinntai mihi super- 
bydgan mine eajan ateorodon on binre brelo 7 ou 

6» 133. OcuU mei dtfeccmnt in saluiari tuo et in 
jesprece {linre rybtwisnesge do mid dinum t)eowe 

eioquium iiistitia tue 124. Fm cum seno tuo 
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sefter mildheortnesse l^inre 7 I)ine ryhtwisnesea laer 
secundttm misericordiam tuam. et mstificationes tuas doce 
me I)in deow ic eom sele me ond^it I)8ßt 

me 125. Servus tuus sum ego da mihi intellectnm ut 
ic wite {)ine cydnessa tid is wel to donne dryht€n 

sclam testinwnia tua 126. Tenipus faciendi dfie 

tostencton da unryhtwisan dine «e fordon 

dissipaverunt iniqui legem tuam 127. Ideo 

ic lufode {)ine bebodu ofer yold 7 dset jimcyn 
dUexi mandafa tua super aurum et topazion 
fordsem to eallum I)inum bebodum ic beo gerebt 
128. Propterea ad omnia mandata tua dirigebar. 

{Bjhwelcne wej unrehtne on feonye ic hsefde wundur 

omnem viam iniquam odio huhui 129. Mirabüia 

I)in cydnes Aiyhien fordon smeajende is da [Bl. 131b.] 
testimonia tua düe ideo scrutata est ea 

min sawl byrhtnes {)inra worda onlihted 

anima mea 130. Declaratio sermonum tuorum itduminet 
nie 7 ondyit seid cildum minne mud^ ontynde 

me. et intellectum. dät parvulis, 131. Os meum aperui 
7 toteah orod fordon I)ine bebodu ic jewikiode 
et adtraxi spm quia mandata tua desiderabam 
jeloca on me 7 gemiltsa min sefter dome 

132. Aspice in me et miserere mei secunduxn iudicium 
lufigendra f)inne noman mine stapas gerece 

diligentium nomen tuum 133. Gressus meos dirige 
aefter dinum jesprece |)8ette ne walde min aefhwylc 
secundum doquium tuum ut non dominetur md omnis 
unryhtwisnes ales me from hearmcwiduw monna 

iniustitia 134. Redime me a calumniis hominum 
{)set ic healde I)ine bebodu I)ine onsine onleht 

ut custodiam mandata tua 135. Faciem tuam inlumina 

ofer deow I)inne 7 Iser me I)ine ryhtwisnesea 

super servum tuum. et doce me lustificatiofies tuas 

utgong wsetra oferferdon mine eajan fordon ne 

136. Exitus aquarum tr ansier unt oculi mei quia non 

heoldon t)ine sß ryhtwis du eart dryhtew 7 

custodiep'unt legem tuam 137. Justus es dfie et 

ryht is ^\n dorn |)u bebude ryhtwisnesse 

rectum est iudicium tuum 138. Mandasti iustitiam 
I)ine cydnessa 7 |)ine sodfsestnesse swide [Bl. 132a.\ 
testimonia tua et veritatem tuam nimis 



> V. 131, ic fehlt in der Handschrift! 



Ps. 1(8. 



I7t 



aswiudan me dyde etlrn Jjiiiee luises forJon ofer- 
139. Tabesccre me fecit edus domux lux qina ob- 
jeotelienHe sint Jiine word mine fieod fjTen ia 

Uti sunt vrrba tua inimid mci 140. IgnUtini 

|)iii jesprec Ewidlice 7 }^m deuw lufad dset 

tl»qtii«m iuiini vehementer et seriits tuus Atle-xit illud 
jinji-a ic eom 7 forhojod {jinc ryhtwisneesii 
141. Ädolescentior ego sum <i coniemptus iustificationen (uan 
iie eom ic oferüiteliende l)in rylitwisnee drybip» 

Htm sum ohliitts 143. luslUin fiia dne 

rj'htwisiies on ecnesee 7 I)in je sodfesiiiea je- 

instilJa in leternum et lex tua rcritiis 1 43. Tri- 
swencednes 7 nearones jemettoo me bebod sodlice 
huiatia et angustia invenerunt me manda/a autcm 

{lin min smeaunj is efnee pin cydnes on 

tun nifidiffitio mea est 144. Äequitas testimouia tua in 
eccesse 7 oudjit sele me 7 ic lifge ic cleopode 

a'temum et intelleetum de mihi et vivam 145. Cl&mat»^ 
on ealre minre Leorlan seliei- nie dryhtpn dine rj-hlwis- 
in loto corde meo e-raudi we dne iuslificationes 
nesea ic sece ic cleopode to de gedo me haliie 

tuas reqiiiram* 146. Clamavi ad te salvnni tue fac 
|)8et ic healde piue beliodu ic forecom ou ripunje 

ut eustodiam vtandatatua 147. Prmveni in niaturitaie 
7 ic cleopode 7 on dioura worde ic gehybte forecomon 

et dnmavi et in verbo tiif> speravi 148. PrKvetie- 
mine eagan to de ou deegred [Hl. 13:3b.] {tset ic smeage 
runt oculi mei ad te dihatilo ut nu'ditarer 

p\n jesprecu mine stefne jeber dryhtcn tefter 

doquia tua 149. Vocem meam exaudi diic secundum 
Jiinre mildheortnesse 7 tefter dinuw dorne gdilTBesta 
misericordiam tuani et secundum iudictum tuum vivißca 
1110 to jeneabtfehtoD ^a. oebtendan me unryhtlice 

nie 150. AdpropiaiTnmt persequentes me iitique 
frotii ffi sodlice pinre feor jewordiie Bint ueh beo du 

a lege aittem tua loitge facti sunt 161. I'rape esto 
dryht*^ 7 ealle dine bebodu sodfrestiies on t'rumau 

düe k omnia mandaia tua verifas 152. Indio 

ic oucneow be t)iQum cydnessuw dsctte on ecnessc 

cognoci de iesHmoni's litis quia in xlernutn 

du jeetfldolüdes da jeseoh mme eadmoduesse 7 

fundasti ea 158. Vide htmihtatem mcam et 



' V. 145, Hundschrift ,C . 
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feuere me fordon dine se ne eom ic oferpteliende 

erlpe me. quia legein ttiam fwn sunt oblUtis 

dem minne döm 7 ales me fore j^inum 
154. ludica iudicium meum et redime me. propter doquium 
jesprece feor is from dsem synfullaii 

tuum vivifica me 155. Longe est a peccatoribus 
hselo fordon dine ryhtwisnessa hie ne sohton fiine 

Salus quia iustificcutiones tuas non exqutesierunt 156. Mise- 

miltsa swide micle dryhten [Bl. 133a,] eefler 
rationes tu« multe nimis düe secundum 

dinum dorne jeliffsesta me moni^e wseron ehtende 

iudicium tuum vivifica m^ 157. Multi persequentes 
me 7 swencende me from dinum cydnessum ic no onhelde 
me et tribulantes me a testimoniis tuis non decUnavi 
ic jeseh no bealdende wsere 7 ic aswond fordon 
158. Vidi non servantes pactum et tabescebam quia 
{»ine jesprecu ne heoldon jeseoh I)8ette fiine 

doquia tua non eustodierunt 159. Vide quia mandata 
bebodu ic lufode dryhten on {»inre mildheortnesse felififsesta 

tua düexi dne in tua misericordia vivifica 
me fruma {»inra worda sodfsestnes on 

me 160. Principium verborum tuorum veritas in 
ecnesse ealle domas |)inre ryhtwisnesse ealdormen 

astemum omnia iudicia iustitim tu« 161. Principes 

weeron ehtende me butan yewyrhtum 7 frow ^inum 

persecuti sunt me gratis et a verbis 

wordum forhtode min heörte ic blissife ofer 

tuis formidavü cor meum 162. Lmtabor ego super 

dine yesprecu swa se de gemeted herereaf micle *un^ 

eloquia tua sicut qui invenit spolia mülta 163. In^ 

on feonje ic haßfde 7 ic eom onscuniende se 
iquitatem odio habui et abominatus sum legem 

sodlice |)ine ic lufode seofon sidum on dseye lof 

autem tuam dilexi 164. Septies in die laudem 

ic cwsed to de ofer domas {»inre ryhtwisnesse sib 

dixi tibi super iudicia iustüi« tu« 165. Fax 

micelu dsem lufiendum |)inne noman [Bl. 133b.] 7 ne 

multa diligentibus nomen tuum et non 

is on him seswic ic onbad dine hselo 

est in Ulis scandalum 166. Expedaham säluiare tuum 

7 dine bebodu ic lufode heold min sawl 

dae et mandata tua düexi 167. Custodivit anima mea 



* V. 03, nicht ausgeschrieben, = unryhtwisnesae. 
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|)ine cydaessa 7 lufode da swidlice ic heold ^ine 

testimonia tua, et düexit ea veliementer 168. Servavi man- 
bebodu 7 I)ine cydnessa fordon ealle raine wejas on 
data tua et testimonia tuß. quia omnes vim mem in 
f)iiire jesihde dryhten to jeneal»ced min jebed on 

eonspectu tuo düe 169. Adpropiet oratio inea in 
f>inre ^esihde dryht^n »fter f>inum yesprece sele me 
eonspectu tuo düe. secundum eloquium tuum da mihi 
ondj^t injsed min ben on fiinre ^esihde 

inteUectum 170. Intret postulatio mea in eonspectu tuo 
dryhten eefber fiinum jesprece jenere me ut- 

düe. secundum eloquium tuum eripe me 17l. Eruc- 
rocettad mine weleras ymensonj |)oune I)U laerest me 
tuabunt labia mea hymnum dum docueris me 
I)ine ryhtwisnessa foressejd min tun^e ^ine 

iustificaüones tuas 172. Pronuntiabit lingua mea eloquia 
^esprecu fordon ealle f)ine bebodu efnes sie 

tua quia omnia mandata tua xquitas 173. Fiat 

din hond fisette heo me halne yedö fordon |)ine 

manus tua ut salvum me fandet. quia mandata 

bebodu ic jeeeas [Bl. 134a.] ic jewilnode I)ine hielo 

tu^ elegi 174. Concupivi salutare tuum 

dryhten 7 t)in se min smeaunj is leofad min 

dfle et lex tua meditatio mea est 175. Vivet anima 
sawl 7 hered de 7 I)ine domas gefultmiad me 
mea et laudabit te et iudida tua adiuvabunt me 
ic dwolode swa swa scep daet forweard soec l)inne 
176. Erravi sicut ovis qute perierat require servum 

deow dryhten fordon dine bebodu ne eom ic 
tuum düe quia mandata tua non sum 

oferjitoliende 
oblitu^ 

119. 

to dryhtne middy de ic waes jeswenced ic cleopode 
Ad Dum Dum tribularer clamavi 

7 he yeherde me dryhten ales mine sawle frow 
et exaudivit me 2. Düe libera animam meam a 
welerum unryhtwisum 7 from tunjan faecenre hwset 
labiis iniquis et a lingua dolosa 3. Quid 

bid seald de odde hwset bid toseted de from tunjan 
detur tibi aut quid adponetur tibi a lingua 
fflecenre strselas mehtje scearpe mid colum 

dolosa 4. Sagittf potentes acutes cum carbonibus 
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tolesendes wa me pset londleod min afirred is 

desolatoris 5. Heii fne qtwd incolatus w.? prolongcUus oj 
iceardode mid dsem eardiendum [BL lS4b.] swide 

habitavi cum habitantibus ctedar 6. muUum 

londleod wses min sawl mid dys da de feodon 

incola fuit anima mea 7. Cum his qui oderunt 
sibbe ic wses sibsum da da ic sprsec to him hie ofer- 
pacem eram pacificits dum loquebar Ulis impu- 

fuhton me butan jewyrbtuw 
gndbant me gratis 



120. 



ic hof 

1. Levavi 

fultum me 

auxilium mihi 

worhte heofon 



to muntum donon cymd 
od montes unde veniet 

min from dryhtne se de 
meum a dno qui 

ne seled on onstyrenesse 



mine eajan 
oculos msos 
fultum 
2. Auxilium 
7 eordan 
fecit caslum et terram 3. Non det in commotionem 
dinne fot ne hnappad se de hoalded de sehde 
pedem tuum neque obdormiet qui custodit te 4. Ecce 
ne hnappad ne ne slaeped se de halded de diyhten 
non dormitavit neque obdormiet qui custodit te dVis 
{)in jescildnes ofer band dinre swidran 
protecHo tua super manum dextera tu« 6. 
sunna ne bsBrned de ne mone durh niht 
sol 7ion uret te neque luna per noctem. 
halded de from sejhwelcura yfle halded I)ine sawle 
custodit te ab omni mala, custodiat aniniam tuam 

drybtcw dryhtcn healded {»inne injonj 7 I)inne utj^onf 
dfls 8. Dns custodiat introitum tuum et exüum tuum 
nu heonanford 7 od in weorld^ 
ex hoc nunc et usqxxQ in scfm 



durh dsey 

Per diem 

dryht^n 

7. dhs 



121. 



[Bl 135 a.] ic 



eom blissijende on dysum da de 
Letaius sum in his qum 

jecwedene sint to me on dryhtnes huse we ^ad ston- 
dicta sunt mihi, in domo düi ibimus 2. Stan- 



^ V. 8, z^vischen r und / geht das 1 von 'sclm' durch; die Hand- 
schrift hat sonst stets weorold. 
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dende waeron ure fet on ^inum cafortunum 
tes erant pedes nH in atriis tuis hieriisalem 

seo is jetimbred swa swa ceaster dsere 
3. Hierusalem quse xdificatur ut civüas cuius 

dselnimeudnis hire on daet ilce dider sodlice 

participatio eins in id ipsum 4. Illuc enim 

astiyon cyn cyn dryhtnes cydnes ad 

ascenderunt tribus tribus dfii testimonium in israJiel to 
ondettenne I)inuiii nomao fordon dser sseton seti 
confUenduvDi nomini tuo 5. Quia illic sederunt sedes 
on dorne seil ofer dauides hus biddad da de 

in iudicio sedes super domum david 6. Rogaie qu« 
to sibbe sint 7 yenyhtsumnes dsem lufijendum 

ad pacem sunt hierusalem et habundantia düigentibus 
de sie sib on dinuw maejne 7 jenyhtsumnes on 

te 7. Fiat pa^ in virhde lud et h(ibundantia in 
dinum torrum fore minum brodrum 7 minum 

turribus tuis 8. Propter fratres meos et proximos 
nehstum ic spraec sibbe be de fore dryhtnes huse 

meos loquebar pacem de te 9. Propter domum dfii 
mines yodes ic sohte jod. de 

d% mei qusesivi bona tibi 



122. 

[M. 135b.] to de uphof* mine eajan du de eardas 
1. Ad te levavi. oculos meos qui habitas 
on heofone sehde swa swa ea^an deowa on honduw 
in cselo 2. eccc sicut ocüli servorum in manibus 
heora blaforda 7 swa swa ea^an mennenes on 
dominorum suornxR et sicut oculi ancillte in 
hondum hire hlafdian swa ure eajan to dryhtne jode 
manibus dominf su«. ita oculi nH ad dum dm 
urum od dset he miltsiye us jemiltsa us dryht^w 

nfm donec misereatur nobis 3. Miserere nobis düe 
jemiltsa us fordon swide jefylde sint forhojunye 
miserere nobis quia multum repleti sumus contemptione 
7 swide jefylled is ure sawl mid edwite jenyht- 
4. Et mtdtum repleta est anima nra obprobrium habun- 
sumum 7 forsewenes dsem oferhyjdyum 
danübus et dispectio superbis 



1 V. 1, nicht ic uphof! 
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123. 

nymde I)8ette dryhten waes on us cwede nu 
1. Nisi quod düs erat in nobis dicat nunc 
nymde daette dryhten I)onne 

israhel 2. nisi quod dns erat in nobis dum 
arisad men ou us wenun^a cwice forswelyad us 
insurgerent homines in nos 3. forsitan vivos deglutissent nos 
[Bl.lSOa.] |)onne eorsode hira mod wid ua 

Dum irasceretur animus eorum adversum nos. 
wenuDga swa swa weeter forswuljon us buruan 

4. forsitan velut aqua obsorbuissent nos 6. Torrentem 
furhleorde ure sawl wseter unaraefnendlic sie 

pertransivü anima nfa aquam intolerabilem 6. JBene- 
^ebletsod dryhten sede ne sealde us on hseftned hira 



dictus 

todum 

eorum 

jrine 
laqueo 

sint 
sumus. 



düs qui non dedit not in captionem dentibus 
ure sawl swa swa spearwa ^ejripen is of 



7. Anima nfa 
huntiendra pm 
venantium Laqueus 
ure fultum 
8. adiuiorium nfm 
jeworhte heofon 7 eordan 
fecü caslum et terram 



sicut passer 
jedrsested is 
contritus est 
on noman 
in nomine 



erepta est de 
7 we alesde 
et nos liberati 
drybtnes se de 
dfii qui 



124. 



munt 
mons 



stan 



2. in hierim 

ymbhwyrfte 

circuitu 



da de yetreowad on dryhtne swa swa 
Qui confidunt in dfio sicut 

ne bid onstyred on ecnesse se eardad 
non commovebüur in setemum qui häbitai 
muntas on ymbhwyrfte his 7 dryhten on 
montes in circuitu eins et dns in 
his folces of dysuw nu 7 od on weorold [BL 136b.] 
popuii sui ex hoc nunc et usque in saeculum 

forden ne forlset dryhten jird synfuka ofer 
3. quia non derelinquet dfis virgam peccatorum super 

hlet ryhtwisra deette ne adenien da ryhtwisan to un« 
sortem iustorum Ut non extendant iusti ad in- 

ryhtwisnesse heora handa wel do dryhten yodum 7 

iquitatem manus suas. 4. feewe fac düe bonis ei 
ryhtheortum onheldende sodUce to bende 

rectis corde 5. Declinantes autem ad obligationem 




on foi'cerrinje dryhte« haeftaed we sint 

In converiendu dns caplivitatent sion. facti 
jeworden swa swa afrefrede t)onne bid setylled niid 
sttmiis sicut consolati 3. Tum: rephtum est gau- 

jefeaa iire mud 7 ure tauge mid wynsumuesse ponoe 
dh OS nfm et lingna nfa exiiltattone Tunc 

cwedad betweoh deoda jemiciode dryhten don inid him 
dicent inter gentes magnißcavit dns facerc cum Ulis 
5eniiclode dryhtc» don mid us we sind jewordne 
3. magni^avit dns facerr nobiscum facti stimus 

blissiende gecer dryht»t nre hfoftned swa swa 

lielayttes i. Converte düe captivitatem nfam aicut 
buma on suddtele ^a de aawaä oq tearun? on 

t&rrens in anstro 't. Qui seminant in lacrimrs in 
jefean ripad {Bl. 137a.] utjonjende eodou 7 weopon 
gaudio metent 6. eimtes ibant et fhhant 

sendende hira ssed cumende sodlice cumad ou wyusum- 
mittentes semina sita venientes antfiti vi-nient in cndtati- 
nesse bereode hira ripan 
one portanies maniinilos suos 



126. 

nymde dryhten timbrije Ims hoünja winnad 

Nisi dils xdificaverit domitm in vano laborant 

^a de timbriad dtet uyrode dryhten healde ceastre 

qui xdifkani mm si' dns cusfodierit civitatetii 

on idelnesse waciad t)a ^le healdad da on idelnesse 

iH vanum vigüant qui custodiimt mm 2. in ranum 
is eow fcr leohte arisan arisad je lerdtem je sittad 
est Vobis ante lucetn surgere. sitrgite postquam sederitis 
je de eotad hlaf sares {)onue he seled bis 

qui manducatis pancm doloris Cum dederit düectis 
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leofum^ slsep ^ib is erfweard dryhtnes beam 

suis sompnum 3. h«c est heredüas düi filii 

mede wsestm wombe swa swa strselas on honda 

mercis frudus ventris 4. SictU sagitt« in manu 
mehtiges swa 7 bearn aladiendra eadij bid se wer 

potentis ita et filii excussorum 5. Beatus vir 
se de jefyld bis lust of bim ne bid jesceuded 

qui implevü desiderium suum ex ipsis. non confundetur 
t)ODne he spricd to bis feondum on dsem feie 
dum loquetur inimicis suis in porta 



127. 

[Bl. 137 b,] eadje beod ealle t)a de ondrsedad diyhten 

Beati omnes qui timent dum 
^a de ^onjad on bis we^um jewin ^inra waestma 
qui ambidaiü in viis eius 3. Labores *fructum tuorum 
1)U itest eadig du eart 7 wel de bid din wif 

manducabis. heatus es et ben^ tibi erü 3. Uxor tua 
swa swa wintreow jenybtsumiende on sidum j^ines 
sicui vitis habundans in lateribu^ domus 

buses f)in bearn swa swa niwe plant eletreowa on 
tuf Füii tui sicut novella divarum in 

ymbhwyrfte ^ines beodes sebde swa bid bletsod selc 

drcuitu mens« tu« 4. Ecce sie benedicetur omnis 
mon se de ondraeded dryhte» bletsije de drybten of 
hämo qui timet dum 5. BenediccU te düs ex 

sione 7 du gesihst f)a de ^ode sint on eallum 

sion et videas qua bona sunt in hierusalem oftmibus 
dajum |)ines lifes 7 du jesibst beam f)inra beama 
diebus vit« tu« Et Videos filios filiorum tuorum 
sib sie ofer 
pax super israhel 



128. 

oft oferfubton me from jipidbade minum cwede 
Sepe expugnaverunt me a iuventute mea dicat 
nu oft oferfubton me [BL 138a.] from 

nunc israhel 2. sepe expugnaverunt me a 

* V. 2, wie schon Ltndelöf bemerkt, ist vor hts Uofum „sevl*' 
ausgewischt, was der fehlerhaften Glossierung der Vorlage entspricnt! 
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111 



minre jijude 7 sodlice ne mehton nie ofer 

[ iitventute mca et entm »on polverant mihi*. 3. Snpra 

uinne bsec timbredon da synfullan afirdou 
[ dorsuin meum fahricavermU peccatores prolongaverunt 
1 hira unryhtwisnessa dryhte« ryhtwis ceorfed sweorbaii 
iniquitatrs suas 4, Ds<i iustus concidet ccrvkes 
synfulra sien jescende 7 ünectiDieii ealle ^s. de 

' peccrtlontoi 5, confundanlur et reverfianlur ontnes qui 
feodoQ Bien swa swa hej getimbra dat 

odfrunt smm ß. FiaiU skiit foenitm xdificiorum qitod 
ffirdoQ sie utalocen adrujad of diem ne jefyld 

L priusqunm evellatw aresdil t. De quo non implevü 
I his hond se de ripd ne bis sceat se |)e ripan 
^ manxtm suam qui metit. nee tiinum suam qui manipulos 
aomnad 7 ne cwfpdon Ja de biferdon bletsunj 

coUegit 8. Ei non dixi'rHnt qui prdi-nbuvi henedidw 
dryhtnes ofer eow we Vjletaiad enw on dryhines noman 
rfai super vo» hcnrdi-rimus vos* in nomine dSi 



129. 

of grundum ic cleopode to de dryhten dryhte» 

De profundis daviavi ad te die 3. dUe 

jeher min gebed sien diue earan behaldende 

I exatidi oratiomm meam Fianl anres tuie intendentes 

jebed dines deowes [Bl. 13'^b.\ jif unryhtwisnesse 

in orationem servi iui 3. Si iniquilates 

Jiu behiltst dryhte« dryhtew hwelc arrefned fordon 

observaberis rffle dSe quis sustitiebit 4. quia 

mid de milts ia 7 fore ^iure st ic araefnde de 

I apttd te propitiatio est et proptcr legem tuam sustenui ic 

I dryhten anefoed min 3awl on dmun« worde jehyhted 

dUe Sustinuit anima niea in verbo tuo 5. speravÜ 

min sawl on dryhtne forden mid drj'hte» ruUdheortues 

I anima mea in düo 7. Qitia apiid drim misericordia 

is 7 jenyhtaum mid hine alesnea 7 he alesed 

\ est et copiosa apud eum rcdemptio 8. Et jpse redimet 

üf eallum bis unryhtwisnessum 
[ isrtUiel ex omnibus iniquitaiibus eius 



1 



' V. 2, Hntidschrin 'm\ 

' V. 8, die Vorlape hal 'fobis'; LindelöC (S. 38) verwechselt in seiner 
I 'Variantenangabe dieses 'vos' mit dem vorhergehenden im gleichen Vers. 
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130. 

De is upah»fen heorte min ne ne sint 
Düe non est excdtatum cor meum. neque elati 
upahaefen mine ea^an ne ic ne eode on miclum ne 

san^ ocuü mei neque ambtilavi in mcynis neque 
on wundurlicum ofer me yif no eadmodlice 

in mirabüibus super me 2. Si non humüüer 
ic ho jode ac ic uphof mine sawle 8wa awened ofer 
sentiebam sed excdtavi animam meam Sicut ablactatus super 

bis modor [Bh 139 a.] swa du yeedleanas on mine 
mairem suam ita retribues in animam 

sawle jehyht on dryhtne of dysum nu 7 

meam 3. Speret isrdhd in dfio ex hoc nunc et 
od in weorold 
usque in smculum 



131. 

jemyne dryhten 7 ealre his mondwaernesse 

Memento düo david et omnis mansuetudinis eins 
swa swor dryhtne yehat jehet jode iacobes jif 
2. [8]ictd iuravit dno votum vovit dd iacob 3. Si 
ic inja on jeteld mines huses jif ic astife on 

introibo in tabernaüidum domus mess si ascendero in 
bed minre strene jif ic seile slsep eajum minum 
lectum stratus mei 4. Si dedero somnum ociäis meis 
odde minum braewum hnappunje odde rseste 

aut palpebris meis dormitationem 5. atd requiem 
minum punwanjum od daßt ic jemete stowe diyhtna 
Himporibus meis Donec inveniam locum dno 

jeteld jode sehde we jehirdon da 

tabema^ulum dö iacob 6. Ecce audivimus ea in 

we jemetton da on feldum wuda we injad 

eufraia invenimus ea in campis silvte 7. introivimus 
on jeteld bis we jebiddad on stowe dser stodon 

in tabernaculum eius adoravimus in loco ubi stetenxnt 
bis fet aris *dry^ on {>ine rsBste [Bl 139b.] 

pedes eius 8. Exsurge düe in requiem tuam. 



* V. 8, nicht ausgeschrieben 




jea ereile 
induantitr 
tbre 
10. Propter 



I 
I 

l 



{lU 7 arc ^inre jehaljuuje ]iiue sacerdas 
tu et arcti sSi^utionis lux 9. Sacerdotes i»i 
mid ryhtwisnesse 7 diue balge bliseiad 

iiistUia et sdt tui lietentur 

dauide i)iiiu»i deowe iie acer du onaicue dines crißtes 
david servum Imim non avertas facietn xpi tui 

8wor dryhten sodfEestnesse 7 oe biwissde 

11. iurarit dils dnvid ri^riialon et non frusirabitur 
liine of watstiiie Jiiiire wombe ie sette ofer seid iniu 
eitm J)c fmctit ventris tui ponani sjijii-r sedeni meam. 

jif bealdad dine beam cydoesse raine 7 cydueBsa 

12. ai ciistofiierint fHii tui iestamentum meum et testimonia 
miue das da ic Isere da 7 bira beam od on weorold 

««0 hxc gux docefio eos Et ßii eoittm itsgwe in sxcvlutn 
BJttad ofer min set] fordou jeceas drj'htp« 

scdehuni super sedetti meam 13. qrh cleffit diis ston 
foreceas bie on eardiiiise bim deos iniu rfeet 

pruehgit eam in habitaiioncm sibi 14. Hxc requifs mea 
on weorold weoiolde bei- ic eardije forden ic foreceas bie 

iv sxntlnm sxaiU lue hnhitato qm preejegi eam 
widwan bia bletsisende ic bletsije dearfan bie 

16. Viduani eius hetirdicens letiedicani pauperem ehis 

ic jefyile mid lilafuwi *eacerdotea bis ic jejerwe 

satiit-abo panibus 16, Sacerdotes eitis itiduam 

mid hrelo \SI. 140a.] 7 bis baljc niid wyosunmesBc wyn- 
saliUare et sei eius exuUatione cxitU 

sumiad d^r ic fordjelajde borü dauides ic sejearwode 

tabunt 17. lUie producam cornu david parati 

leobtftet criste niinuj« flend hie ic jejerwe mid 

lucemani xpo meo 18. Inimicos eius indunm coti- 

scome ofer bine sodlice blewd min jebaljuD; 
fasione super ipsmn uuteni florehit scißcatio tiiea 



133. 

7 



swide wynsum 
quam iucundinn. 



eardian 
habitare 



eehde ewide god 
Ucee quam bonum 
brodoi on anuisse swa smirinj on beafde 

fratres in unam 2. [S]iCT// miguentum in eapite qund 

astaj on beard beard a 

deseendit in barbam barf/atn aaron quod descendit in 
iffippan bis hrJEjles swa ewa deaw dasa muntes 

liora ce^itimcnti eius 3. sicut ros hermon 
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se astigd on "hcaontem forden dsBr bebead 

quod descendit in montem sion Qm iUic mandavÜ 
äiyhien bletsunje 7 lif od on weorold 
düs benedictionem et vitam usque in smculum 



133. 

sehde nu bletsiad dryhten eaJle deowas dryhtnes 
Ecce nunc benedicite dum omnes servi düi 
fe de stondad on dryhtnes huse [Bl. 140b.] on cafortunui» 

qui staiis in doyno düi in atriis 

huses ures ^odes on *nihtibus uphebbad eowre handa 
domus dt nfi 2. in noctibtis extollite manus vfas 
on hal^u 7 bletsi^e dryhten bledsi^e de dryhten of 

in sca et benedicite dum 3. Benedicat te düs ex 
sione se jeworhte heofon 7 eordan 
süm qui fecit cmlum et terram 



134. 

her^ad dryhtnes noman herjad deowas dryhten 

Laudate nomen düi laudate servi dum 

da de stondad on dryhtnes huse on ^atriis huses jedes 

2. qui staiis in domo düi in airiis domus dl 

ures herjad fordon fremsum is dryhten *sinfed bis 

nH 3. LaudcUe^ qm benignus est düs psaUite no- 

noman fordon wynsum is fordon geceas him 

mini eius qm suavis est 4. Qm tacob degii sihi 
dryhten on seht him fordon ic oncneow 

düs isrdhd in possessionem sibi 5. quia ego cognovi 
|)8Btte micel is dryhten 7 god ure fore eallum jodum 
quod magnus est düs et ds nf pra omnibus diis 

ealle swa hwelce* swa wolde dryhten dyde on heofone 
6. Omnia quxcumque voluit düs fecit in cado 
7 on eordan on sse 7 on neolnessum 7 utlsedende 

et in terra in mari et in dbyssis 7. Et educens 
wolcn from daere ytmestan eordan legetu on rejn dyde 
nubes ab extremo terrrn fulgara in pluviam fecit 

he fordjelsedde windas of bis joldhprdum [BL 141a] 
Qui producit ventos de thesauris suis 

* V. 3, zwischen 'Laudate' und 'qm' fehlt wohl 'dfim'; Reg. hat 
'dominum'. 

' V. 6, nicht hicelCf wie Lindelöf hat; auch gibt er unrichtig «V. 7* an. 




I 



he ufBluj Irumbeam fraw ihbd od 

8. qui percussit prinwgenita mytipti ab homine iisquc ml 
□eten sende tacen 7 forebeacn 011 midie diaum 

9. Misil sigua ei prodigiu in medio tiil xgypti 
7 oü ealle hie deowas he ofslog 

in faraoncm et in otnnes servos eius 10. qui percussit 
moneja deoda 7 ofsloj slronje eyniogaa cyninj 

gentes mitltas et occidit reges fortes 11. Smn regem 

7 cyniDj 7 ealle ricu 

anwrreorum et og ri'gem basan ft omnia regna riianaan 
he acwaMe 7 he sealde eordan hira jTfweatdnease 

occidit 13. ^t d^it *terra eoruni hercdilatetn 

yrfweardnesee his folce dryhtoi diu noma oq 

hereditatem popiilo stio 13. Düe iiomen tuuw in 

ecnesaa dryhte« semyud diu on weorold weorolde 

«temam d^e memoriale luum in sxcnlum smci^ 

fordoQ demd dryhten bis folc 7 in hia ^eowum 
14. Quin iudicahit dns papitlum suum et in servis suis 
bid afrefred hearjas deoda aeolfor 7 jold 

consolabitur 16. Simulacra gentium argentum et auruva 
y/wiTfi hüiida mouiia mud habbad 7 ne spreocad 

opcra manuum hotninum 16. Os hnbmt ei noti bquentar 
eajan habbad 7 ne jeaeod earao habbad 7 ne 

ocitlos hahent d non ridehunt 17. Äures hahent et non 
jehierad [Bl. 141b.] uoea habbad 7 ne stincad haada 
aufiietit nares habeut et non odorabunt Manus 

habbad 7 ne jrapiad fet habbad 7 ne longad 
baheni et non palpabuni pedex habent et non ambulabunt 
ne eleopiad on hira hracao ne 8oI)lice is orod on 
Non damahunt in gidture suo nequc enim est sps in 
mnde hira jelice hitip eien pa fie dod da 7 

ore ipsorum 18. SimUes Ulis fiant qui facitint ea et 
ealle {)a Jje getreowad on him gehusscipe 

omncs qui conßdunt in eis 19. Donius tsrakel 
bletsiad dryht«j jehuascipe bletsiad dryhte»; 

bencdicite dum domus aaron benedicite dum 

jehusscipe bletsiad dryht«; je de ondrsedad dryhlc« 
20. dmnits levi benedicite dum qui timetis dßm 
bletsiad drj-hteH sie jebletsod dryhtcn of sioae ae 

benedicite dfim 21. benedictus rfiis ex si'o» qui 
eardad on 
habitat in hierusalem 
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136. 

ondettad dryhtne fordon he is jod *fordor on 
Confitemini düo qm honus qm in 

weorolde his mildheortnes ondettad ^ode ^oda 

sxculum misericordia eius^. 2. Confitemini dö deorum 
ondettad dryhtne hlaforda se worhte 

qm Confitemini dfio dominorum qm 4. qui fedt 
wundru micelu ana he worhte heofonas on 

mirabUia magna solus qm 5. qui fecit csdos in 
ondjete [Bl, 142a.] he ^estadolode eordftn ofer 

intdlectu qm 6. Qui fundavit terram super 

wsetru he worhte leohtfatu micle ana 

aquas qm 7. Qui fecit luminaria magna solus qm 
sunnan on meahte dse^es monan 7 steorran 

8. Solem in potestatem *dei q. . 9. Lunam et Stellas 
on meahte nihte he ofslog uiid 

in potestatem noctis q . , 10. Qui percussit agyptum cum 
hira frumbeamum 7 utalsedde of hire 

primitivis eorum qm 11. Et edvxit israJid de medio 
midre on honda stronjre 7 earme hean 

eius qm 13. in manu forti et brachio excelso qm 
he todselde l)one readan sse on todeelednesse 

13. Qui divisit mare rubrum. in divisiones qm 

7 he jelaödde |)urh hire midie 7 

14. Et eduxit isrdlid per medium qm 16. Et 
he aswenjde 7 his here on dsBm readan sse 

excussit pharaonem et exercitum eius in mari rubra 
he jelfiedde his folc durh westen 

qm 16. Qui transduxit populum suum per desertum qm 
he ut^elsedde wseter of dses clifes stane he 

17. Qui eduxit aquam de petra rupis qm Qui 
ofsloj micle cyninjas 7 acwealde wundurHce 

percussit reges magnos qm 18. Et occidit reges 

cyninjas cyning 7 

mirahiles qm 19. Seon regem amorreorum qm 20. Et 
cyninf 7 he sealde hira eordan yrf- 

og regem basan qm 21. Et dedit terram eorum here- 
weardnesse yrfweardnesse his deowe 

ditatem qm 22. hereditatem israhel servo suo qm 



* Der sich stets wiederholende Satz 'quoniam' etc. ist in der 
Handschrift nur in V. 1 und 26 ausgeschrieben, sonst nur durch 'qm' 
am Rande des Blattes angedeutet und dementsprechend nicht glossiert 



PS. 135-136. 
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[Bl. 142b.] fordon on eadmoäneese urre jemyndij wffis 
23. quia in hmnilitale twslra menior fuit 
ure dryhte» 7 he alcBde us of honda feonda 

n?i dis gm 24. Et rcde)nit tios de manu mimicortim 

urra he seled mete ffilcum flfesce on- 

nfomm qm 26. Qui dat rscam omni cnnii qäi 26. Cou- 
dettad jode heofones ondettad drjhtue hlaforda 

ßcmini dö cxli qik (Jonßemini dna dominorum 
fordon on weorolde bis mildheortnea 

aiN i« sxculitm miserlcordia dus 



136. 



flod 



dier we s^eton 7 weopoß 
1. Super (Itnnina haljylonls ifb'c scdinnis et fkvtmtis 
|)8 da we wteron jemj-ndse din on sealuift on 

dum recordarenmr tui sion 2. in salicihra in 

hire midie we lienjon ure organan fordon djer frujuon 
media eius siisjiettdimus oriiana nfa 3. quia iltic inta-- 

U8 da de jehiefte laiddou us word sonja 
roffaverunt nos qni captivos duacnmt nos rcrlta eanÜonum 
7 da de widlseddon us ymensong sinjad us of sonjum 
et giii abduxerutit nos Hymnum mniale nobis de canttcis 
eione hu sinjad we sonj dryhtne on eordan 

sie» 4. qtiomodo cantavinnts canticitm dno in terra 
&emdre gif oferjitol ic beo din [Bl. 143a.] 

(iliena 6. Si ohUtiis fiirro tui hierusakm 
forjiled nie min swidre tetclifad min tunje 
ohliviscatur nie äextern men 6. adliercat lingiia »hc« 
minum jomum jif ic ne jemon din gif ic no foresette 
faueibus meis si non mcmitiero tui Si iion proposuero 
din on fruman minre blisse jemyne 

tui hierusaUm in prlncipio Ixdtix mc« 7. Memenio 
dryhten bearna on dii?ge "pa cwedad aidliad 

dSe (HioriiM edom in die hierim qni dicunt vxinnnitc 
aidliad bu Ion;e od stadol on hire dohlor'. 

exinanite guousque ad fundanientmn in va 8. Filia 

earm eadi; bid se de jeedleauad de edlcan 
bahylonis niisera bealus qni relribiiM tibi retribatioitem 

' V. 8, liest Lindelßf ilnhler, dotli halte ich den allerdings etwas 
undeutlichen Rorhslabcn Tür ein o. v/ns tinch dem »onstieen Gebrauch 
dea Glossalur« entspricht. 



1 
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[)8et f)u a^ulde us eadij bid se de nimed 7 

quam tu rdribuisti noUs 9. Beatus qui tenebit et 
^ecnysed bis lytlin^as to stane 

allidet parvulos suos ad petram 



137. 

ic ondette de dryhten od eabre minre heortan fordon 
Confitehar tibi dM in toto carde meo qm 
du ^eherdes ealle word mines müdes 7 on yesihde 
exaudisti omnia verba oris mei. et in conspedu 
en^fla ic singe de ic gebidde to dinum deem hal- 
angelorum psaUam tibi 3. Adorabo ad templum sdm 
gan temple 7 ic ondette |)inum noman [Bl 143 b.] ofer 
tuum et confitebar nomini tuo Super 

dine mildheortnesse 7 sodfsestnesse dine fordon pu yemi- 
misericordiam tuam et veritatem tuam qm magni- 
clodes ofer us l)inne done halgan naman on swa- 
ficasti super nos nomen scm tuum 3. in qua^ 

hwelcum dseje ic yeceje de geher me du gemonigfaldas on 
cumque die invocavero te exaudi me muUiplicabis in 
minre sawle din msegen ondetten de dryhten 

anima mea virtutem tuam 4. Confüeantur tibi düe 
ealle eordan cyningas fordon hie geherdon ealle word 
omnes reges terre gm audierunt omnia verba 

Iiines müdes ySinsen on son^m diyhtne fordon 
oris tui 6. k carUent in cantids dfio qm 

micel is wuldor dryhtnes fordon heah dryhten 

magna est gloria düi 6. qm excdsus dfis 

7 da eadmodan he gelocad 7 da hean feorran oncnawed 
et humUia respicit et aUa a longe agnoscit 

l)ehde ic gonge on midie geswinces du geliffsBstas me 
7. Si amhulavero in medio tribulationis vivificaüs me 
7 ofer eorre minra feonda |)U adenedes dine 
et super iram inimicorum meoruva extendisü manum 
band 7 halne me dyde din swidre dryhten agild fore 
ttmm et salvum me fecit dextera tua 8. Düe retribue pro 
me dryhten f)in mildheortnes on weorold weorc pinra 
me düe mtsericordia tua in sasctdum opera manuum 
honda ne forseh du 
tuarum ne dispicias 



13B. 

[Bl. 144 a.] du acunnodes me 7 OQCueowe nie 

I. Düe probasti me et cognovisli me. 

[>u oncoeowe min eetl 7 mine eeriate 

S. tu cognovisü sessionem meam et resurreclionem meam 

du oujete miue jedobtas feorran miue Btiie 7 

3. intellexisti cogitationcs meas a longc semitam meam et 

miue jereceuesse du aapyredes 7 ealle miue wegas 

diredioncm meam invcitigasti. 4. et omnes vias meas 

du foresawe fordon nis facen od minre tuDjan 

prFBtfiäisti quin non est dolus in lingua mea 

sehde du Aiyhien oncneowe ealle da uehstau 7 {ja eal- 

5, Ecce tu dne cogitoriiti omnia nofissima cl atiti- 
dan {)u jehiwodes me 7 settes ofer me dine boad 
qua tu f'ormasti me et posuisli super me tttanum taam 

wundorlic jeworden is fiiii wisdom of me jeatronjod 

6, Mirabilis fiicta tst scientia tua ex me conforlata 
is ne ic mEtj to him hwider jä ic from dinum gaste 
est nee pot-ero ad eam 7. Quo ibo a spit tuo. 
7 fram diore onsiene hwider fieo ic jif ic astije on 
ft a facie tua quo fiigiam S, Si ascendero in 
heofon dger du bist jif ic ofduiie astije on helle 
CKlwn üUc es si descendcro in infemum 
dter du biBt fflt gif ic oime mine fidru ser leohte 

ades 9. Si sumpsero piimas meas ante lucem 

7 eardije üu dtem ytmestan dfete bees 7 sodtice 

et hahitavcro in postretno maris 10. Et entm 

dider din houd jel^ded me [Bl. 144b.\ 7 nimed me 
Uluc manus tua deducet me ei tenebit me 

|)in 8wi{)Te 7 ic cwted wenuuga deostru fortreodad 

dextera tua II. Et dixi forsUan tenebrg cöncukabunt 
me 7 nibt mio onlihtnes on minum wistura fordou 
me et nox inlmninaiio mea in diliciii meis 13. quia 
deostru ue beod adeostrode front de 7 niht swa swa dtej 
tetiebrf tum obscitrabuntur abs ie et nox siciit dies 
bid onlibted swa swa bis deostru Bwa 7 bis leobt 
i»lnmhiahitur Sicut tejiebriB eins ita et lumcn lius 
fordon pu dryhten jesfete tedra mine |iu onfeuge 
13. qttla lu dne possedisli rencs meos suscepisti 
me of innode minre modor ic oudette de diyhlen 

me de utero mcdri^ mem 14, Conßtebor ' tibi dUe 
fordon ejesfuUice \)a eart gewuudrod wundurUc {)in werc 
jA terribiliter mirificatus es mira opera tua 
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7 min sawl wat swide nis bedejled min 

et anima mea novit nimis 16. Non est occultattim os 

ban from de t)8et du dydes on deajelnesse 7 min 
tneum abs te quod fecisti in occulto et substantia 
sped on dsem niderrum dselum eordan on mine 

inea in inferioriJms terrf 16. In per- 

fulfremednesse yesawon dine eajan 7 on dinre boec 
fectum meum vidernnt oculi tui et in libro ttw 

ealle wseron awritene dajas beod yetrymede 7 nsenij on 
omnes scribentur Dies fimiabuntur et nemo in 
him me sodlice swide ^earode sint dine freond 

eis 17, mihi aiäem nimis Jionorificati sunt amici tui 
^od swide jestronjod is [Bl 145a.] ealdordom hira 

ds nimis confortatus est principatus eorum 

ic arime hie 7 ofer sond beod gemoniyfealdode 
18. Dinumerabo eos et super harenam multiplicaimntur. 

ic aras 7 nu jet mid de ic eom jif |)U siehst yod 

resurrexi et adhuc tecum sum 19. si occidas d§ 
{)a synfuUan weras bloda onheidad from me forden 
peccatores viri sanguinum declinate a me 20. quia 
je cwedad on eowrum yedohtum onfon hie on idelnesse 
didtis in cogitationibus vfis acdpiant in vanüaie 
hira eeastru ahla da de de feodon jod ic feode 

civitates suas 21. Nonne qui te oderunt ds oderam 

hie 7 ofer J)ine fiend ic aswond mid fnlfremedre 
illos et super inimicos iuos iabescebam 22. Perfecto 
feounje ic feode hie fiend hie sint gewordne me 

odio oderam ülos inimici facti sunt mihi 

j^ecunna jod 7 wite du mine heortan asca me 
23. Proba me ds et scito cor meum interroga nie 
7 onjet mine stija 7 jeseoh hweeder weg 

et cognosce semitas meas 24. Et vide d via 

unryhtwisnesse on me is 7 gelsed me on deem ecean wege 
iniquitatis in me est et deduc me in via aetema 



138. 

jenere me dryhten from yflum men from unryht- 

2. Eripe me dne ab homine malo a viro 

wisum were ales me da dohton nidas on 

iniqtio libera me 3. {q]ui cogitaverunt malüias in 

heortan eahie dsej gesetton gefeoht [BL 145b.] scerp- 

corde tota die constituerunt proelia 4. Äcuer- 



Ps. 138-139. 
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ton hira tunsan swa swa uedran^ atter nißdreria under 
unt linguas sua.i sicut serpentes venentim aspidiim sub 
hira welerum jeheald me dryhtf?« of bonda Hyufullea 
hbiis eortim 5. Custodi mr (liin de viunu percatoris 
froJM monniim UDryhtwisu»i aleg roe da dohton 

ab Itominihns hiiquis Uhera me Qui vogitaverunt 
gescrencan mine jonjas ahyddon da olerhydjaD 

supplantare gressiis meos. 6, ahscomlentnt stipcrbi 

5pyn me 7 rnpas adenedoo on jrine minuwi fotum 
Jaqueos mihi, et funes eHcndernnt in laqneo pedibiis ineis 
neh sidfeete ^swic jesettoo me ic cws^d to drybtne 
iujia itcr scandaluM posuerunt mihi 7. Dixi diio 
jod tnin du eart jeher dryht«« stefne mines jebedeB 
dS ms es tu exaudi dAe vocem orationis mcte 
drybtcji dryhtc« m£egen minre htelo oferaceadwa min 
8, Ihlc rfßc virtus saliäis mex obumbra caput 
heafod on da^je sefeohtes ne sele du me mmum luste 
menni in die belli 9. Nc Iradas me destderio meo 
da Bynfullan |>ohton wid me ne forliet du me 

peccatori rogitnverimt aärrtsum mr nr derelinquas me 
dy lies ffifre hie sien upahajfene heafod ymbhwyrftes 
ne umqumn exalteniur 10. Caput drcuitus 

hira jewin welera hira oferwrihd hie feallad 

eorum lahor lafiiortim ipsorum ojieriH eos 11. Cadent 

ofer hie eolu fyres on fyre du awyrpet hie on 
s^iper eos carbones ignis in igtir deiedes eos in 
ermdum hie ne widstoudad [Bl. 14ßa.] wer jetynge ne 
rniseriis iion subsistetjt 13. Vir linguosus non 

bid sereht ofer eordau wer t)oae unryhtwisan yfel 

dirif/etur siipei- terram rirum initistttm mala 

neomad on forwyrde ic oncneow Jiette doed dryhten 

capienl in inleritu 13. Cof/nori qih faciet diis 
d6m wißdlena 7 wraece [learfena ah 

iudieium inopum ei vindiclam paupernm 14. Verum 
hwasdre ryhtwiee ondettad fiinum noman 7 eardiad 

tarnen iusti confitebuntur noiimii tuo. rt hahilahmit 
ryhte mid dinum ondwlitan 

recH cum vnltu tuo 



' V. 4, oder nmdran ? doch ivahrsclieiiiliilier r 
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140. 

ic cleopode to de ^ehierde beheald to stefne 
. . . ne^ clamavi ad te exaudi me intende voci 

mines jebedes Jionne ic clipije to de ^ min 

orationis mef dum damavero cid te 2. . . . gatur oratio 
^ebed swa swa onbsBrning on dinre ^esihde upaheefenes 

mea sicut incensum in conspectu tuo Elevatio 

minra honda onsse^dnes sefenlico sete dryhten 

manuum tnearum sacrificium vesperHnum 3. Pone düe 

feheld minum müde 7 dum uton ymbstondnesse 
custodiam ort meo et ostium circumstantim 
minum welrum f)8et |)U ne onhelde mine heortan on 

Idbiis meis 4. Ut non dedines cor tneum in 

Word yfel to oncunnanne oncunnessa [Bl. 146 b.] 
verbum malum ad excussandas excussationes 
on synnum mid monnum wyrcendum unryhtwisnesse 7 
in peccatis Cum hominibus operantibus iniquitaiatem et 
ic ne ^enealsece mid heora jecorenum dread me 

non *binabor cum eledis eorum 6. Corripiet me 
se ryhtwisa on mildheortnesse 7 dread me ele 

iu^tus in misericordia et increpavit me. oleum 
sodlice dses synfdllan ne smired min heafod fordon 
autem peccatoris non inpingud caput meum Qm 
nu^et is min ^ebed on welgelicwyrdnessum hira 
adhuc est oratio mea in benepladtis eorum 

forswol^ne waeron ^^esin^allicode to stane hira doeman 
6. absorti sufU c . . tinuati^ pet . . .^ iudices eorum 

^ebieren ^ fordon mehton swa swa fsestnes 

audient ver ... qm potuerunt 7. Sicut crassitudo 
eordan utroccet . . . .^ tostencte sint ure ban neh ^ 

terr« eruct dissipata sunt ossa nfa sec 

fordon to de dryhten dryhtcn mine eajan on de ... .^ 
8. quia ad te düe dfle ocuU mei in te . . . , 

ne afir du mine sawle ^eheald me from yrine 

ne auferas animam meam 9. Custodi me a laqueo 
daet jesettön me 7 frai» sßswicum wyrcendra unryht- 
quem statu£runt mihi et ab scandalis operantium iniqui- 
wisnesse feallad on bis nette I)a synfuUan 

totem 10. Cadent in retiaculo eius peccatores 
synderlice ic eom od dset ic leore 
singulariter simi ego donec transeam 



' V. |1], 2, 6, 7, 8 sind durch das Ausschneiden der Initiale 
beschädigt. 



irt- 



141. 

[Bl. 147a.\ mid minre stefne to drybtne ic clipode 

3. Voce mm ad dum clamuvi 

Diiil miore atefno lo jode ic eom biddende ic ageote 

voce mea nd dm deprrcatns sum 3. Effundum 

on his jesilide luiu jebed 7 mine jesweacednesse 

in cotmpectu cius oraiionem ineam et iribidatUmem menm 

beforan bim ic fordsecje on ateonmje ou rae minne 

atUe ipsum jtrovutitio 4, In defichndo in me spm 

gast 7 t>u oncaeowe mine Btija on dyaum wege 
meum et tu rognoi>isli semitas nieas In m hac 
ou dsein ic joQge ahyddon jrya me ic sceawode 

qua anihäabam absconderunt laqucos mihi 5. constderabam 
to dsere awidran 7 jeseah 7 iites se de oucneowe 

H dextris et videbam d iion erat qtü afftiosceret 

me forweard Heam {vom me 7 ae wies se de aobte 
me PmJi fuga a mc et non est qui reqitiret 

miae sawle ic cleopode to de dryht(^« ic cwsed du 

animam nieam. 6. clamavi tid te dOe diii tu 

eart min byht min dtel on eordan lifgendra beheald 

es spes mea portio mca in terra vivenHum 7. Intende 
on niia jebed fordou ic eom gehiened swide ales 
in oraiionem ni^am qitiit humüiatus sum nimis Hbera 
me from d^m ehtendum me fordon hie sint jestronjode 
me a imsequcntihus nie qm confortati sunt 

ofer me utjelsed of earcerne mine sawle [Bl. 147b.\ 
super nie H. Educ de carctre animam ineam 
to ondettetme |:)inum uoman me onbidad ryhtwise 
ad conßtendum na mini ttio me e.Kspectant iitsti 
od dcBt du jeedleauijt! me 

donec rdribuas m\h\. 



142. 

jeher min jebed mid earum onfoh 

Dfif exaudi orationem meam auribus pcrcipe 
healsuDje mine on dinre sodfiestnesse geher me on 
ohsecratioiiem m''am in veritaie txa exattdi me in 

]>inre ryhtwisneaae 7 ne ga du in ou dorne mid 
tua iustitia 2. Et non intres in iudicio cum 

l)inuffl deowe fordon ne bid jeryhtwisod on dinre gesibde 
servo (ho quin wo» iustißmbiiur in ronspedu tuo 




IM 



Der altengliscbe Jnnfmpsolter. 



ffigbwelc lifjende fordon wees ehtende feood sawle 

omnis vivens 3. Quia persecutus est inimicus animam 

miae jeeadmedde od eordan min lif jestadolode tue 
meam. humiliavit m terra vilam meam Conlocarit me 
OD dejelnessunt swa Bwa de&de weorolde 7 generwed 
in ofiseuris sicut mortuos sxcuU. 4. et atixiatus 

ig on mQ min jast on me jedrefed is min heorte 
est in me sps titS in me larbaiuni est cor nifum 

jemyndij ic wffis daja eaidra 7 ic eom smeajeode 
5. Memor fni dtpruin antiqiioriim et meditatus sum 
OD eallum dinunt wercum 7 on deedum dinra honda 
in onmibus operibus tuis et in (actis mammm iuarum 
ic smeaje ic adenede mine handa to de min eawl 
meäitabor 6. Expandi manus rneas ad te anitna mea 
Bwa swa eorde butan Wietre de \Bl. 148a.] hrtedlice 
sicut terra sine aqua tili 1. velocittr 

jeher me drybte» asprong min jast ne acer du ODsieiie 
exnudi me Dne defecit sps ms ne avertas faciem 
dine Crom me 7 ic beo jelic dtem astiaeudum on eead 
luam a me et ero similis descendentibus in lacunt 
jehierde me do od raorgeD mildheortDease |]ine 
8. AudUam mihi fac mane misericordiam tuam 

foi'don OD de Ic jehyhte dryhten cudne me d6 we| 

quia in te apcram dile Notam mihi fac viam 
OD diem ic jonje fordon to de dryhten ic uphof raine 
in qua arniniletii quia ad te dAe lenavi animam 

sawle jenere me of miDmn l'eondum dryhten lo de 
w^ajn 9. Eripe me de inimids mcis dAe ad te 

ic fleah Iser me doo dione wiUaD fordon da 

confugi. 10. doce me facere voiantatem tuaTH quia tu 
eart min jod din jast jood jelteded me on ryhtuj» weje 

CS dS ms sps tmis bontts deducet mc in via rccta 
fore |)innm noman dryhte« du jeliffffistas me on 
11, proptcr noJiten tuum dAe rivificabis tue in 

pirae efnesse 7 J»u utai^dest of jeswiDce mine 

xquiiate tua Et edaees de tribulatitme animam 

sawle 7 on plnre mildheortnesae du ""to' öeod 

meam 12. et in misericordia tua dispcrdes inimicaa 
mine 7 t>u forspildes ealle ^a. de eweucad mine sawle 
meos. et pcrdes omncs qui tribulant animam meam 
fordon |iiii deow ic eom 
$M servus tuus sum 



* V. 13, wohl =: losleiicet:, nichl ausgeschrieben. 



143. 

[Bl. 148b.] sie gebleteod dryhten jod min se Iserd 

Benedicius dua dS inS qui doeet 

mine banda to gefeofate 7 mine finjras to gefeht« 

manus meas ad jirotlium et digitos tncos' ad bellum 

min mildheortnes 7 min jebeorj miD andfeDgeDd 

2. Mixericordia mea et refttgiutn meum suscepior ms 

7 miu onleaeiid min gescildend 7 oa him Jc jehybt« 

rt liherator »lä Protecior mS et in ipso speravi 

underdeodende folc under me dryhteu hwiEt is 

suhieciens populos sub nie 3. Diie quid est 

ae mon Jwet pu jecudodes him odde Bunu monnes {isette 

homo quod innotuisH ei aut ßius hominis qm 

|)U jetelest bine mon idelnesse gelle geworden is hi» 

repidas cum 4. Homo vanitcdi similis (actus est dies 

dagas Bwa swa scua gewitad dryht»! onbeld dine 

eins sicut iimbra pretereutit 5. Diie inclina ettlos 

heofonas 7 ofdune ästig jebrin muntaa 7 hie smiead 

ttios et descende tangr niontes et ftimigabiinl 

onlebt dine blicettunga 7 t)U toatencest bie onsend 

6. Conisca contscationes tuas et dissipabis eos. emiite 

|>ine stTEelas 7 du gedrefest hie OQRend dine hond 

sagitlan tuas et conturbabis eos 7. Emitte manum t«aw 

Q&ne jenere nie 7 alea me of W£etrun( micluw* \Bl. 1490.] 

deaUo eri]f nicetUberame de aquis miiUis 

7 of honda bearaa fremdra dara mud eprecende 

et de majiu ^liorum aUenorum 8. qitorum os loititum 

is idelneBse 7 heora swidre swidre unrybtwisnesse 

est vanilatcm et dextera forum dextera iniquitatis 

god niwue song ic singe de on hearpan tien 
9, Dx cauticum ncvma cantaho tibi in psalterio deceni 
etrengra ic singe do du seles beelo cyningum du 

eltordanim psaUam tibi 10. Qui das sidutem regibus qui 
alesest dinne deow of sweorde awergduni genere 
liberas dd servum tnnm de gladlo niali'ino 11. Eripe 
me 7 aleg me of wretrum miciuni 7 of hoada bearna 
me et libera me de aquis miiltis et de manu (iliorum 
fremdra dara mud sjirecende is idelnesse 7 bira 
alicjtorum Quorum os locutuin est ranitafem et dextera 
swidre swidre unryhtwienesse tara bearn swa swa 

eorum dextera iniquitatis 13, Quorum filü sicut 



' V. t 



Tor 'nd bellunt' i.il elwa* 
, Der tt. Jiin[nip9il(«r. 



L'nenUifierbnres v 



schl, 



194 Der altenglische Janiuspsalter. Ps. 143—144. 

neowe plant jestadolfsestode from hira ^eojodbade 
novella plantationis stabilüa a iuventtite stia 

hira dohtor geflen^de ymbfrsBtwode swa felicnes 
Filiss eorum compositf circumarncUf ut simüüudo 
temples heora hordsem ful utroccettende of 

tempU 13. PrumttAoHa eorum plena eruduarUia ex 
dissum in deet hira scep berende ^eDyhtsumiende on 
hoc in ülud Oves eorum fetosf habundantes in 
heora sidfatum hira oxan fsette [J3I. 149h.] nis 

itineribus suis 14. boves eorum crassi Nonest 

hryre stanwalles ne faerelt ne cleopoDj^ od hira 
ruina macerix neque transitas neque damor in pkUeis 
straetum eadi^ cweedon folc dsßm das aint eadiy 

eorum 16. BecUum dixerunt populum ctn hasc sunt Beatus 
folc dsQS is dryht^n ^od hira 
popidus cuius est düs d§ eorum. 



144. 

ic uphebbe de god min cynin^ 7 ic bletsife J^inne 
ExaUabo te dS rex mä et benedieam nomen 
noman on ecnesse 7 on weorold weorolde |»arh syn- 
tuum in »temum et in sasctdum ssfCtdi 2. Per sin* 
drige dajas ic bletsije de 7 herije |)inne noman 
gulos dies benedieam tibi et laudabo nomen tu/um 
on ecnesse 7 on wecM-old weorolde micel dryhtan 7 

in mtemum et in sasculum stecüli 3. Magnus düs et 
herjendlic swide 7 his micelnesse nis ende 

laudabüis nimis et magniUidinis eitm non est finis 
cynryn 7 cneoris her^ad din werc 7 J)ine 
4. Generaiio et generatio laudabunt opera tua et poten- 
meht foresecjad micelnesse dines mseyen- 

tiam tuam pronuntiabunt 5. Magnißcentiam maiest(xtis 
drjrmmes 7 I)ine haüjnesse sprecad 7 dine wundru 
tua et scitatem tuam loquentur et mirabüia tua 
secgad mtcfen pinra egesfulnessa cweodad 

narrabunt 6. Virtutem terribiliorum tuorum dicent 
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Vorwort. 

Vorliegende Untersuchung über die altenglischen 
Handwerkemamen wurde unternommen im Anschluß an 
die etymologisch-kulturhistorischen Übimgen, die Herr Pro- 
fessor Hoops im Wintersemester 1904/5 im englischen Se- 
minar hier abhielt Sie hat ein ähnliches Thema zum 
Gegenstande wie die bereits erschienenen Arbeiten, die 
sich als Aufgabe die systematische Durcharbeitung be- 
stinmiter Gruppen des altwestgermanischen Wortschatzes 
gestellt hatten, wozu außer den von Cortelyou (Die alt- 
englischen Namen der Insekten, Spinnen und Krusten- 
tiere, Angl. Forsch. 19, Heidelberg 1906) in seinem Vor- 
wort aufgezählten Arbeiten jüngst fürs Englische noch die 
von B. Jordan (Die Eigentümlichkeiten des anglischen 
Wortschatzes, Angl. Forsch. 17), J. J. Köhler (Die alteng- 
lischen Fischnamen, Angl. Forsch. 21, beide Heidelberg 
1906) und Whitman, The OE. Animal Names: Mollusks, 
Toads, Frogs, Worms, Reptiles (Anglia 30) hinzugekom- 
men sind. 
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Abkttrzongen. 



Erklärung der Abkürzungen. 



ae. = altenglisch, 
afries. = altfriesisch. 
afrz. = altfranzösisch, 
ahd. = althochdeutsch, 
ai. = altindisch. 
(a)ir. = (alt)irisch. 
aisl. = altisländisch, 
aksl. = altkirchenslavisch. 
an. = altnordisch, 
apreuß. = altpreußisch, 
as. = altsächsisch. 
av. := avestisch. 
bair. = bairisch. 
6d(e). = Band, Bände, 
bret. = bretonisch, 
öech. = Cechisch. 
dän. = dänisch, 
dial. = dialektisch, 
engl. = englisch, 
frz. = französisch, 
gäl. = gälisch. 
germ. = germanisch, 
got. = gotisch. 
Hs{s). = Handschrift(en). 
idg. = indogermanisch, 
kelt. = keltisch, 
kymr. = kymrisch. 
lat. = lateinisch, 
lit. = litauisch. 



md. = mitteldeutsch, 
me. = mittelenglisch, 
mhd. = mittelhochdeutsch, 
mlat. = mittellateinisch. 
mnd. = mittelniederdeutsch, 
mndl. = mittelniederländisch. 
ne. = neuenglisch, 
nfrz. = neufranzösisch, 
nhd. = neuhochdeutsch, 
nndl. = neuniederländisch, 
nordh. = nordhimibrisch. 
obd. = oberdeutsch, 
obs. = obsolet (veraltet), 
port. = portugiesisch, 
prov. = provenzaUsch. 
russ. = russisch, 
schwed. = schwedisch, 
slav. = slavisch. 
span. = spanisch, 
u. = unter, 
urg. = urgermanisch. 
Urk. = Urkunden, 
ved. = vedisch. 
vglat. = vulgärlateinisch, 
wall. = wallisisch. 
Wb. = Wörterbuch, 
westg. = westgermanisch, 
wests. = westsächsisch. 
Wz. = Wurzel. 



Das Zeichen * bedeutet eine nur erschlossene Form; ro vertritt 
die zuletztgenannte Form des betrefifenden altenglischen Handwerker- 
namens; m., f., n. bezeichnen masculinum, femininum, neutrum; id(em) 
ist das lateinische Lemma der vorhergehenden Glosse. 



Literatur. 



i. Altenglische Quellen. 

Falls nicht im einzelnen angegeben durch Kap(ilel) oderS(eile), be- 
ziehen sich die römischen Stahlen auf die Abschnitte oder Bände eines 
Werkes, die deutschen auf die Seiten und (sofern sie kleiner gedruckt 
sind) auf die Zeilen. 

Adfc. Bas, Adm. s. Hexam. 

Ädfc. Coli = Aelfrics Colloquium, WW. 89—103. 

Aßlfc. Gr, und Aelfc. GL = Aelfrics Grammatik und Glossar, ed. Jul. 
Zupitza, Samml. engl. Denkm., Bd. I, Berlin 1880. (Das Glossar 
ist identisch mit dem bei WW. 304—337 abgedruckten Vokabular, 
das aber nur auf einer Hs. Ck)tton. Jul. A n beruht.) 

Ädfc. HL, = Aelfncs Heiligenleben (Xives of Saints'), ed. W. W. Skeat, 
EETS. 76, 82, 94, 114. 2 Bde. 

Ädfc. Rom, = The Homilies of Aelfric, ed. Benj. Thorpe. 2 Bde. Lon- 
don 1843—1846. 

Aelfc. Post, JEp. s. L. a. J. 

Äeßeht(an8) Sieg, Bibl. Poes. I 374 ff. 

Ägs, Le8eb(uch), zusammengestellt und mit Glossar versehen von Fr. 
Kluge. 2. und 3. Aufl. HaUe 1897 und 1902. 

Andr, = Andreas, Bibl. Poes. II 1 ff. 

Bd. = König Alfreds Übersetzung von Bedas Kirchengeschichte, heraus- 
gegeben von Jakob Schipper, Bibl. Prs. IV, Leipzig 1899 (Zit. 
nach Büchern, Kapiteln, Seiten und Zeilen). 

Ben, = The rule of St. Benet (Interlinearversion) ed. H. Logeman, 
London-Utrecht 1888. 

Ben, Beg. = Die ags. Prosabearbeitungen der Benediktinerregel, ed. 
A. Schröer (erste Übertragung ca. 961), Bibl. Prs. n, Kassel 1885. 

Beow. = Beowulf, Bibl. Poes. I 149 ff. 

Bihl. Poes, = Bibliothek der ags. Poesie, begründet von Gh. W. M. Grein, 
neu bearbeitet von R. P. Wülker. 3 Bde. Kassel 1881 ff. 

Klump, Die altengliaohen Handwerkeroamen. i 



2 Literatur. 

BibL Prs, = Bibliothek der ags. Prosa, begründet von Grein, forlgesetzt 
von Wülker. 6 Bde. 1872 ff. (BibL Prs. ID = Ags. Homilien 
und Heiligenleben [pag. 1—116 Werke Aelfrics] ed. B. A£mann. 
Kassel 1889. BibL Prs. VI = Das Lftceböc, pag. 1—109, in den 
'kleineren angelsächsischen Denkmälem\ ed. Günther Leonhardi. 
Hamburg 1905.) 

BL Uom. = The Blickling Honülies of the tenth cent. (971) ed. R. Morris 
EETS. 58, 63, 73. 

Bt. = King Alfred's Old-English Version of Boetius (auch die Metra des 
Boetius enthaltend), ed. W. J. Sedgefield. Oxford 1899. 

Cant. Ps, = Eadwines Ganterbury Psalter, ed. F. Harsley. Part U. Text 
EETS. 92 (nach Wanley 'circa tempus Stephani' 1135-1154, 
vgl. Napier PBB. XXIII 572). 

CD, = Codex diplomaticus aevi Saxonici ed. J. M. Kemble. 6 Bde. 
London 1839—48. 

Chron. = Two of the Saxon Chronicles parallel with supplementary 
cxtracts from the others, ed. Gh. Plummer on the basis of an 
edit. by J. Earle. 2 Bde. Oxford 1892. 

Conf. Ecgb. = (k)nfessionale Ecgberti, Arch. Ebor., L. a. Inst. p. 343 ff. 

Corp. = An Eighth-Gentury Latin-Anglo-Saxon Glossary, Preserved in the 
Library of Gorpus Ghristi GoUege Cambridge, ed. J. H. Hesseis, 
1890 (ältere Ausgaben sind OET. pag. 35 ff. und WW. 1—54). 

Corp., den Evangelienzitaten Mt., Mark., Luk., Joh. nachgestellt = vvs. 
Evangelien, s. Gospels. 

Cr(Bft = Bi Monna Graeflum, Bibl. Poes. HI 1, 140 ff. 

Crüt. = Cynewulfs Grist, Bibl. Poes. lU 1, 1 ff. 

D(e^ V. T(e8t) und D. n. T(est) •= Aelfric de veteri und de novo tes- 
tamento, BibL Prs. I 1 ff. 

Diah Greg, = Bischofs Waerfer|) von Worcester Übertragung der Dia- 
loge Gregors des Groüen, ed. H. Hecht. Bibl. Prs. V. Leipzig 1900 
(Hs. aus dem 2. Viertel des 1 1 . Jh.). 

Dipl. Ängl, = DiplomatariuDi Anglicum aevi Saxonici, ed. B. Thorpe. 
London 1865. 

Ep. AI. = Epistola Alexandri ad Aristotatelem, ed. Baskervill. Anglia 
IV 139 ff. 

Ep. "- Erf, = Epinal- und Erfurt-Glossar, OET. p. 36 ff. 

G. B, = Gartularium Saxonicum, ed. W. de Gray-Birch. 3 Bde. Lon- 
don 1885—93 (zitiert nach Band und Seiten). 

Gtf. Eng. = Klagen der gefallenen Engel, Bibl. Poes. II 521 ff. 

Ger, = Gergfa, Ges. pag. 453 ff. 



Altenglische Quellen. 3 

Ges. = Gesetze der Angelsachsen, ed. F. Liebermann, Halle 1898 ff. 
GospeU = the 6. according to St. Matthew etc. in Anglo-Saxon, Northum- 

brian and Old-Mercian Versions^ ed. W. W. Skeat. Cambridge 

1871-87. 
Hexam. = The Anglo-Saxon Version of the Hexameron of St. Basil 

(darin pag. 32—54 Aelfrics Übertragung von St. Ba*(ils) il(Jin(onitio 

ad filium spiritualem), ed. H. W. Norman. London 1848. 
Hexeiist. = Spruch gegen Hexenstich, Bibl. Poes. I 317 fT. 
Äöifen/Kahrt Christi), Bibl. Poes. UI 1, 175flf. 
Jul. = Juliana, Bibl. Poes. HI 1, 117 ff. 
L, a. Inst. = Ancient Laws and Institutes of England (darin pag. 452 

bis 463 Aelfrics Pasf (oral) JE|>(istle), ed. B. Thorpe. London 1840. 
Z^m^Keth) P«(alter), zitiert nach Bosworth-Toller. 
Ld>. = LacebOc (3 Teile), Bibl. Prs. Yl (ältere Ausg. Lchd. U 1 ff.), 

pag. 1—109, ed. 6. Leonhardi. Hamburg 1905. 
Lckd, = Leechdoms, Wortcunning and Starcraft of early England, ed. 

0. Cockayne. 3 Bde. London 1864—1866. 
Ld, Ch. = & Handbook to the Land-Charters and other Saxonic Docu- 

ments, ed. J. Earle. Oxford 1888. 
Leid, = P. Glogger, Das Leidener Glossar. L Text der Handschrift. 

Augsburger Programm. Augsburg 1901. U. Erklärungsversuche. 

MQnchener Diss. Augsburg 1903 (ältere Ausgabe, OET. pag. 

111—117). 
= A Late Eighth-Century Latin-Anglo-Saxon Glossary, preserved in 

the library of the Leiden University, ed. J. H. Hess eis. Cam- 
bridge 1906. 
Lind. = nordhumbrische Lindisfame - Glosse zu den vier Evangelien 

(oder Durham-Book), s. Gospels. 
Mart. = An Old English Martyrology, ed. G. Herzfeld. EETS. 116 

(ältere Ausgabe Shm. 29—35, 44—158). 
Metr. Bt. s. Bt. 

Möd. = Bi Monua Mödum, Bibl. Poes. UI 1, 144 ff. 
Nap, OEG. = Old English Glosses, ed. A. S. Napier. Anecdota Oxo- 

niensia 1900 (nach Abschnitten zitiert). 
OET. ^-= The Oldest English Texts, ed. H. Sweet. London 1885. 
Or. = King Alfred's Orosius, ed. H. Sweet. EETS. 79. 
Post. = King Alfred's West-Saxon Version of Gregory's Pastoral Care, 

ed. H. Sweet. EETS. 45, 50. 
Phöndx), Bibl. Poes. UI 1, 175 ff. 
Poet. Gen. = Genesis, Bibl. Poes. U 318 ff. 
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4 Literatur. 

Poet. Guthl. =--■ Guthlac, Bibl. Poes. III 1, 55 ff. 

Prs. Gen. --^ Aelfrics Genesis, Bibl. Prs. I 25 ff". 

Prs. Guthl, -= Life of St. Guihlac, ed. Goodwin. London 1848. 

Ri ■■- mercische Rushworth-Glosse zu Matthäus. 

J?« = nordhumbrische Rushworth-Glosse zu Mark., Luk., Joh., s. Gospel«?. 

Bät8(d) -- die Rätsel des Codex Exoniensis, Bibl. Poes. ÜI 1, 183 flf. 

Red, Bg.pers. -~= Rectitudines singularum personarum, Ges. 444 ff". 

Ruine = Ags. Leseb. p. 149 f. 

Scint = Defensor's Liber Scintillarum, ed. E. W. Rhodes, EETS. 93 

(Anf. 11. Jh.). 
Shm. == *The Shrine', a coUection of occasional papers on dry subjects, 

ed. Cockayne. London 1864—1869. 
Sol = King Alfred's Old English Version of St. Augustine's SoHloquies, 

ed. Henry Lee Hargrove Ph. D. (Yale. vStudies in English, Bd. XIll). 

New- York 1902. 
Spelm. Ps, ^^ Spelmans Psalter, zitiert nach Bosworth-Toller. 
Th. Ps. = metrische Übertragung von Psalm LI- C, ed. Thorpe (Libri 

Psalmorum versio antiqua latina cum paraphrasi anglosaxonica, 

Oxford 1835). Bibl. Poes. UI 332 flF. 
Vesp. Ps, = mercischer Vespasian Psalter, OET. pag. 183 ff". 
Wu1fst(B.ns Homilien), ed. Napier. Zupitzas Samml. engl. Denkm., Bd. IV. 

Berlin 1883. 
WIV, = Anglo-Saxon arid Old-English Vocabularies by Th. Wright. se- 

cond ed. by R. P. Wülker, 2 Bde. London 1884. 
Wyrd, ^- Bi Monna Wyrdum. Bibl. lU 1. US ff, 

II. Hilfsmittel. 

ÄfdStdnSuL, = Archiv für das Studium der neuen Sprachen und Lite- 
raturen. Braunschweig 1846 flf. 

ALL. = Archiv fQr lateinische Lexikographie. Leipzig 1884 ff. 

B. T. = Bosworth-Toller, Anglo-Saxon Dictionary. Oxford 1882- 1898. 

Bfaune, Althochdeutsche Grammatik, 2. Aufl. Halle 1891. 

Brugmann (Grdr.) = Grundriß der vergleichenden Grammatik der idg. 
Sprachen. Bd. I: Lautlehre. 2. Bearbeitung. Straßburg 1897 
(zitiert nach Paragraphen). 

Diez, Etymologisches Wörterbuch der romanischen Sprachen. 5. Ausg. 
Bonn 1887. 

Ducmige. Glossarium mediae et infimae latinitatis, ed. G. A. L. Henschel. 
Ed. nova a Leopold Favre. 10 Bde. Niort 1883—1887. 



Hilfsmittel. 5 

Falk og Torp, Etymolo^sk Ordbog over det Norske og det daiiske sprog. 

Krisüania 1903—1906. 
JPVcfc, Vergleichendes Wörterbuch der idg. Sprachen. 4. Aufl. (jöt- 

tingen 1890. 
Franek, Etymologisch Woordenboek der nederlandsche taal. s'Graven- 

hage 1884. 
FriteneTy Ordbog over det gamle norske Sprog. Bde. I— III. Kristiania 

1886-96. 
Georges, Ausführhches lateinisch-deutsches Handwörterbuch. 7. Aufl. 

2 Bde. Leipzig 1879—1880. 
Gröiz = Corpus Glossariorum latinorum, ed. Georgius Götz. (7 Bände.) 

Leipzig 1888fir. 
Graff -=- Althochdeutscher Sprachschatz oder Wörterbuch der althoch- 
deutschen Sprache von E. G. GrafT. (6 Bände.) Berhn 1834-42. 
Grdr,^ = Pauls Grundriß der germanischen Philologie. 2. Aufl. Straß- 
burg 1900ff. 
Grimm, D. Wb. = Deutsches Wörterbuch von Jakob und Wilhelm Grimm. 

Leipzig 1854 fr. 
Heyne, Fünf Bücher deutscher Hausaltertümer von Moriz Heyne. Bde. I — III. 

Leipzig 1899 fr. 
Hoops, Waldbäume und Kulturpflanzen im germanischen Altertum. 

Straßburg 1905. 
IF. = Indogermanische Forschungen. Straßburg 1892 ff. 
JGPh. ~~ Journal of Germanic Philology. Indianapolis 1897 fT. 
Keller -— The Anglo-Saxon Weapon-Names treated archaeologically and 

etymologically by May Lansfiekl Keller (Angl. Forsch., Heft 15). 

Heidelberg 1906. 
Kluge^ Etymologisches Wörterbuch der deut.schen Spraihe. 5. und 6. Aufl. 

Straßburg 1894, 1905. 
— , Stammbild. ^^ Nominale Stammbildungslehre der altgerinanischen 

Dialekte. Halle 1899. 
— , For<;e«cÄ. =^- Vorgeschichte der altgernianis^rhen Dialekte. Grdr.^ 

pag. 320 ff. (auch separat erschienen). 
— , Engl Spr. = Geschichte der englischen Sprache. Grdr.^ pag. 926 ff. 

(auch sepai*at erschienen). 
KlugC'LutSj English Etymology. Straßburg 1898. 
KöHlffgj Lateinisch-romanisches Wörterbuch. 3. Aufl. Paderborn 1907. 

(A)>gekurzt: Lat.-rom. Wb.) 
MUldetidorff, Altenglisches Flumamenbuch. Halle 1902. 
MiJclosich, Etymologisches Wörterbuch der sklavischen Sprachen. Wien lö8G, 



6 Literatur. 

Nap, Contr, = Napier, Gontributions to Old-English Lexicography. Hert- 
ford 1906. 

NED. = A New EDglish Dictionary on historic prindples. Oxford 
1888 flf. (Benutzt von A bis Pf exkl. M bis 0.) 

Nareen, Altisländische und altnorwegische Grammatik. 2. Aufl. Halle 
1892. 

Paüly 2>. Wb. = Deutsches Wörterbuch von Hermann Paul. Halle 1897. 

PBB, = Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, 
Bd. 1— XV, ed. Paul und Braune, Bd. XV ff. ed. Sievers, Bd. XXXIIf. 
ed. Braune. Halle 1874 ff. 

Pogatacher, Zur Lautlehre der griechischen, lateinischen und romanischen 
Lehn Worte im Altenglischen. Q. F. 64. Straßburg 1888. 

Prellwitz, Etymologisches Wörterbuch der griechischen Sprache. 2. Aufl. 
Göttingen 1905. 

Pr, P. = Promptorium Parvulorum, sive Glericorum, dictionarius Anglo- 
Latinus princeps, auctore fratre Galfrido, circa A. D. 1440, ed. 
Albertus Way. Camden Society, Bde. XXV, UV, LXXXIX. Lon- 
don 1843-65. 

Biehthofen, Altfriesisches Wörterbuch. Göttingen 1840. 

ScMUer-Lübheny Mittelniederdeutsches Wörterbuch. 6 Bde. Bremen 
1875—81. 

Schmellery Bayerisches Wörterbuch von Andreas SchmeUer. 'i Bde. 
München 1872 bezw. 1877. 

Schradery Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde. Stras- 
burg 1901. 

Schurz, Heinrichy Urgeschichte der Kultur. Leipzig und Wien 1901. 

SieverSy Angelsächsische Grammatik. 3. Aufl. Halle 1898. 

Skeat, An etymological dictionary of the English language. Oxford 
1888. (Abgekürzt: Et,D.) 
— , A concise Etymological dictionary of the English Language. Ox- 
ford 1901. (Abgekürzt: Cone. Et. D.) 

StrcUm. =^ Stratmann, A Middle-English Dictionary; A new ed. by 
H. Bradley. Oxford 1891. 

Streitbergy Urgennanische Grammatik. Heidelberg 1900. 

StroebCy Die altenglischen Kleidemamen von Lilly L. Stroebe. Borna- 
Leipzig 1904. (Heidelberger Inaug.-Diss.) 

Sweety Stud. Dict ^= The Students Dictionary of Anglo-Saxon. Oxford 1897. 

Thumeyseny Keltoromanisches. Halle 1884. 

IThlenhtcky Kurzgefaßtes etymologisches Wörterbuch der gotischen Sprache. 
Amsterdam 1900. 
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Vigf. = Aji Icelandic-English Dictionary by R. Gleasby, enlarged and com- 
pleted by G. Vigfusson. Oxford 1874. 

Wctckemagdf Kleinere Schriften. Bd. I. Leipzig 1872. (Gewerbe, 
Handel und Schiffahrt der Germanen.) 

Wadstein, Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, ed. Elis Wadsiein. 
Norden und Leipzig 1899. 

Walde^ Lateinisches Etymologisches Wörterbuch. Heidelberg HMKi. 

Wright, The English Dialect Dictionar)\ Oxford 1898 ff. 

ZfromPh, -=■ Zeitschrift für romanische Philologie, ed. Gröber. Halle 
1877 ff. 

ZfdW. =--- Zeitschrift für deutsche Wortforschung, ed. Fr. Kluge. Straß- 
burg 1901 ff. 

Zupitza E., Die germanischen Gutturale. Berlin 1896. 



Einleitung. 



A. Kulturgeschichtlicher Teil. 

Einleituns:. 

Ein rein äußerlicher Unterschied meiner Arbeit von 
den früher erschienenen, besonders der R. Jordans (Säuge- 
tiernamen) oder der von M. L. Keller (Weapon-Names), ist 
das geringe Belegmaterial fdr Handwerkemamen. Trotz 
genauen Durchsehens nahezu aller bereits edierter und in 
Deutschland zugänglicher Texte war es mir nämlich nicht 
möglich, die Zahl der von Bosworth-ToUer angegebenen 
Nachweise noch erheblich zu vermehren. Diese Tatsache 
wird jedoch nicht weiter überraschen, wenn man bedenkt, 
daß die altenglische Literatur meist Gelehrtenliteratur ist, 
und daß Texte mit einer genauen Beschreibung der ein- 
zelnen Handgriffe, die vielleicht Arbeitern Anleitung hätten 
geben sollen, so gut wie ganz fehlen. 

Es gibt nur einige Denkmäler, die gelegentlich etwas 
mehr über einen Handwerker und seine Funktionen bringen, 
und die dementsprechend ein erhöhtes Interesse bean- 
spruchen dürfen. Hier ist in erster Linie Aelfrics CoUo- 
quium zu nennen, wo bei dem Rangstreite, der unter den 
verschiedenen wyrhtan ausbricht, jeder selbst das Wort 
ergreift, um sein Gewerbe in möglichst günstigem Lichte 
und für die Allgemeinheit als ganz unentbehrlich darzu- 



Btelleo, Daß durch die Aufforderung des cousiliarJus, doch 
den Streit ruhen zu lasaen und sich alle gegenseitig zu 
imt«rsttitzen, die Stimmen etwas zu frühe verstummen, 
können wir daher nur bedauern. 

Um uns von eiuem altenglischen Handwerker und 
»einem Gewerbe eine nähere Vorstellung zu machen, sind 
wir, ahgeaehen von solchen Texten, wie dem eben ge- 
nannten, teils auf Rückschlüsse aus einer späteren Epoche, 
teils auf Vergleiche mit außerenglischen, skandinavischen 
und besonders deutschen Verhältnissen angewiesen, wo 
uns durch die Bücher deutscher Hausaltertümer von Heyne 
vorgearbeitet ist. 

Was die Anfänge eines eigentlichen Gewerbes anbe- 
langt, so ist zunächst darauf hinzuweisen — ich tue das 
an der Hand von Schraders Artikel über Gewerbe und 
Reallexikon — , daß es nur eine indogermanische Ge- 
werbebezeich nun g gibt, die von ai. täk^a, griech. tSxtwv, 
ganz allgemein 'Steinarbeiter, -hauer, Zimmermann, Wag- 
ner', wozu auch mit engerer Bedeutung aksl. tesati 'be- 
bauen', lat. ti:co 'weben' gehört. Diese Tatsache läßt 
darauf schließen, daß es damals noch keine weitere Ar- 
beitsteilung gab. waa auch für die Germanen in frühster 
Zeit zu gelten hat, Denn auch hier fehlen uns außer dem 
Schmiede, der ursprünglich nur der Kunstarbeiter schlecht- 
hin war, ähnlich ai. tdk^ä, griech. t^xtiov, irgendwelche 
sprachlichen Anhaltspunkte, die uns ein Recht gäben, von 
urgermanischen Gewerben zu reden. Häusliche Kunsl- 
fertigkeit sorgte für das Nötige, und jeder deckte deu 
eigenen Bedarf selbst, wobei im allgemeinen naturgemäß 
der Mann die schwerere Arbeit, wie das Verarbeiten der 
Metalle, das Herateilen von Waffen und Geräten, das Er- 
legen und Töten von Tieren und die Verwertung ihrer 
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Häute übernahm, während in allem, was mit Wollebereiten, 
Spinnen, Tuchweben und Backen in Zusammenhang stand, 
die Frau allein tätig war. Eine Fertigkeit, wie das Schmie- 
den von Waffen, wurde sogar als eine gewisse Auszeich- 
nung angesehen, und wenn wir auch nicht in der Lage 
sind, bei der erwähnten Sparsamkeit altenglischer Belege 
für unsere Handwerkernamen aus der Literatur Beweise 
dafür anzuführen, wie Gudmundsson und K&lund^ dies 
für das Altnordische aus den Sagas können, so hindert 
uns auf der anderen Seite auch nichts, für die Angel- 
Sachsen in einer früheren Epoche Ahnliches anzunehmen. 
Vgl. dazu noch Wackemagel S. 46 ff. 

Die weitere Entwicklung war dann die, daß ein wohl- 
habender Mann seine Sklaven zu bestimmten Arbeiten an- 
hielt oder einen anderen gegen Bezahlung zunächst nur 
vorübergehend, später dauernd in seinen Dienst nahm, 
wie dies von einigen nordischen Fürsten berichtet wird. 
Vielleicht, daß der Hausherr selbst nicht sonderlich Lust 
zur Arbeit verspürte, worauf die von Wackemagel S. 36 f. 
und Schrader herangezogene Stelle aus Tacitus Germania 
hinzudeuten scheint, wonach der freie Germane den Müßig- 
gang liebt und die Arbeit gerne anderen überläßt*, viel- 
leicht auch, daß er dazu selbst kein großes Geschick be- 
saß oder ihm ein Arbeiter, der den überall gleichen Ver- 
hältnissen entsprechend in einer bestimmten Fertigkeit 
Besseres leistete als seine Genossen, dazu besonders ge- 
eignet schien oder empfohlen wurde. In seinem Werke: 



* Pauls Grdr.MlI §§ 70-74, Handwerk und Kunstfleiß. 

' DelegaUa damus et petuUium et agrorum cura feminia aembus- 
que et infirmisaimo cuique ex famüia: ipsi hehentj mira diversiiate na- 
turae, cum idem homines sie ament inertiam et oderint quietem Tac. 
Germania Gap. 15. 
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UrgeBchicbte der Kultur, auf deseen Abschnitt Ili 4, Ge- 
werbe und Handel, ich gleiehzeitig verweise, Iiat H. Schurz 
sich pag, 275 ganz allgeuieio dabin geäußert, daß es meist 
alte und verkrüppelte Leute gewesen seien, die einen Hand- 
werkerstand ins Leben riefen; für die altenglisehen Ver- 
hältnisse ist mir das ziemhch unwahrscheinlich , zumal 
keinerlei Indizien , geschweige denn Bt^weise hierfür 
existieren. 

Mit dem Augenblicke nun, wo solche Arbeiter zur 
Verwertung ilu-er Kunstfei-tigkeit an die Herrenliöfe zogen, 
beginnen die Aniflnge eigenÜicher Giewerbe bei den Ger- 
manen. Ztmächst waren es vielleicht nicht viele, die sich 
dort niederließen; docii brachte es der gesteigerte Bedarf 
allmäbhch mit sich, daß es immer mehr unternahmen, 
sich aus einer ursprünglich schhchten. häuslichen Fertig- 
keit ein Gewerbe zu schaffen und dies am Edelhofe aus- 
zuüben, 80 daß die Zahl dieser lajihtan wuchs. Der Gerefa 
war gehalten, sie 7.u unterstützen und mit den nötigen 
Werkzeugen zu versehen.* Getrennt hiervon ent- und be- 
standen die Klostergewerbe, über die wir in der Benedik- 
tinerregel (ed. Schröer S, 94/95) einige Auskunft finden. 
Doch werden sieher wechaeheitige Beeinflussungen zwischen 
beiden vorhanden gewesen sein. Einen weiteren Auf- 
schwung konnten die Gewerbe jedoch erst nehmen, nach 
dem größere Städte entstanden waren, was aber schon 
außerhalb der Epoche liegt, die uns hier zu interessieren hat. 

Unter den im folgenden behandelten Handwerkern 
fehlt der Brauer, weil das Altenglische uns hierfür keinen 
Namen überliefert hat, was bei der Bedeutung, die dem 
Eiere zukam , zunächst oinigermaüen befremden düi-fte. 



' And gif ht (si.-. »e gerifa) 
tüan f^Uan Ger, Iti. 



:«-i/rktan lutfß, ßiim hg aetal ti 
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Ich schließe daraus, daß in altenglischer Zeit das Brauen 
noch nicht zu einem öffentlichen Gewerbe geworden war, 
sondern noch am Hause haftete, wo es vorzugsweise in 
den Händen der Frau lag. Diese Sitte blieb in £ngland 
noch lange bestehen, wie Dickenmann in seiner Abhand- 
lung cDas Nahrungswesen in England vom 12. bis 15. Jahr- 
hundert» (Anglia 27, 453—516, S. 499 f.) erweist. Seine 
Ergebnisse ergänzen die meinigen sehr gut. Wenn er im 
Anschluß an die Tatsache, daß später auch Männer das 
Brauen gewerbsmäßig betrieben, bemerkt: «Schon im 
13. Jahrhundert hören wir von Bierbrauern», so wäre vom 
altenglischen Standpunkte aus statt dessen vielmehr zu 
sagen: «Erst im 13. Jahrhundert hören wir von Bier- 
brauern». Denn der von Dickenmann für die Vorstufe 
des ne. brewer hier gegebene Beleg baJcares and breowares 
for alle men heo gahhe (Old Engl. Miscell. of the 13th cent.) 
ist der älteste mir bekannte; das NED. bringt seine 
firühesten Belege für brewere, bruere resp. brew(e)st(e)re 
erst aus 1300 resp. 1308. Doch sei nochmals daran er- 
innert, daß die Nicht-Existenz eines eigentlichen Brau- 
gewerbes bei den Angelsachsen eben nur eine Vermutung ist, 
die sich auf das Nicht- Belegtsein eines ae. *brBawere gründet. 
Ich bemerke zugleich bei dieser Gelegenheit, daß 
sich in solchen Fällen überhaupt nur wenig ganz 
Sicheres feststellen läßt, daß solche Schlüsse nie absolut 
zwingend sein oder auf allseitige Annahme rechnen können. 
So wird trotz der vielen Klärung, die die letzten Jahre 
brachten, andererseits das Wort Heynes, womit er die 
Einleitung zu seinen Hausaltertümern beginnt: «Es gibt 
wenige Vorstellungen über die Urzeit des germanischen 
Volkes, die unter den Forschern als unbestritten gelten 
dürfen 5>, auch für solche einzelnen Zweige unserer Alter- 




I. Handwerker, die für Nahrungsmittel 

sorgen. 

Koch und Vorschneider. 

Beides siini keine altgermanischen Gewerbe, aondeni 
solche, die unter dem Einflüsse des Christentums, beson- 
ders des Munohawesens, in England nicht vor dem 7. Jalir- 
hundert Eingan^r fanden. Während aber für den Koch 
gleichzeitig das lateinische Wort als coc mit übernommen 
wurde, fungierte für den Vorechneider, der Fleisch und 
andere Speisen in einzelne Portionen zerlegte, die einhei- 
mische Bezeichnung twickere. Vgl. noch das unter Cör 
Etymologie Bemerkte, 



Mahlen und Backen. 

Ale Gerät zum Enthülsen und Zermalmen der Körner- 
frucht diente in der Urzeit eine steinerne Schale mit Ver- 
tiefung und ein darauf mit freier Hand bewegter Reiber. 
Späterbin kam dafür eine Verbesserung auf, nämlich ein 
auf einem Klotz als Unterlage sitzender, unbeweglicher, 
oben aUBgehählter Stein, auf dem ein zweiter, in die Höh- 
lung passender, drehbarer*ruhte mit einem tiefen durch- 
gebenden Loche. Durch dieses wurde ein Stab gesteckt, 
der die Drehung vermittelte und einen Ring als Haudhabe 
hatte. Die ganze Tätigkeit wird uns poetisch veranschau- 
licht durch ein alteugliaches Rätsel, wo der sich immer 
drehende Stein, durch ein Halsband festgehalten, sein Bett, 
d. h. die untergelegten Körner zerschrotet. 
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Ic sceal ßräghysig ßegne minum hringum hafted hyran geome, 
mtn hed breean, breahtme cyßcm, ßaet me halstcrißan hläford 
sealde (Rats. V 1 -4). 

Das Mahlen in solchen Mühlen, die ursprünglich Zubehör 
jedes Hauses waren, wurde meist dem Gesinde überlassen ; 
daß jedoch auch Tiere verwandt werden konnten, darauf 
scheint das ae. csulcweom^ hinzudeuten, wie schon Wülker 
in seiner Anmerkung zur Stelle WW. SöSss aussprach. 
Im Laufe der altenglischen Zeit aber verschwand auch 
diese Tätigkeit aus dem Hause, und es bildete sich ein 
besonderes Gewerbe, das des grutra^ mylen-tvyrd^ der zu- 
nächst noch mit derselben immerhin ziemlich primitiven 
Technik arbeiten mußte, wenn auch kleine Verbesserungen, 
wie das Anbringen eines Aufgusses zum Nachschütten 
frischer Kömer und einer Abflußöffnung zum bequemeren 
Entnehmen des gemahlenen Getreides, allmählich Platz 
griffen. 

Einen großen Umschwung bedeutete dagegen erst die 
Einführung der römischen Wassermühle, der mola aquarm, 
wodurch die Arbeit von Mensch und Tier fortan durch 
Wasserkraft geleistet wurde. Doch ging dies immerhin 
noch langsam. Für Deutschland läßt Heyne «spätestens 
das 12. Jahrhundert als die Zeit gelten, zu der jede Gegend 
ihre Wassermühlen hat», glaubt sie aber für England 
schon im 8. Jahrhundert voraussetzen zu dürfen, indem 
er auf das molendinum «von mehreren besessenes, also 
größeres Mühlwerk» einer altenglischen Urkunde CD. I 132 
(ao. 762) hinweist. Das Auftreten der vulgärlateiniscben 
Wortbildungen zu cL mcia, wie moUnus, moUna, molendinum, 



1 ascinaria: esulcweom WW. 35388. asinaria; estU cweom ib. 481 16. 
Übrigens findet sich auch schon got. ein asilu-qetk^us an der Stelle 
Marc. IX 4^2. 
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kttnii ja wohl sicher als sprachliches Zeugnis für das all- 
mähliche weiterliin Bekannt- und Verbreitetwerden der 
römischen Wassermühlen gelten, speziell auf germanischem 
Boden, wo molina sogar als Lehnwort eindrang. Da es 
jedoch hier sehr bald auch als Name für die alten Hand- 
roüblen fungierte und die autoehthone Bezeichnung fast 
überall verdrängte, muß es unentschieden bleiben, ob 
mfßai-icjrd den Besitzer einer größeren Hand- oder einer 
Wassermühle bezeichnete und etwa in einem Gegensatz zu 
grtstra stand. Erwähnt sei ferner noch die merkwürdige 
Tatsache, daß das Altenglische den Namen aveorn für 
'Handmühle' mit dem Anord., Got., Fries., As. und Ahd. 
zwar gemeinsam hat, daß das Yerbum für das Hantieren 
mit einer solchen Mühle: an, mala, got,, as., ahd, maUin 
dagegen dem EugUschen schon von den ältesten Zeiten 
an fehlt; der Begriff 'Mahlen' wird hier durch grinätm 
wiedergegeben. Vgl. hierzu noch Heyne I 43 ff., H 25" 
bis 266, der auch Abbildungen gibt. 

Die Beschaffung des Brotes, für das in altgermanischer 
Zeit noch das ganze gemahlene Getreide zur Verwendung 
kam ohne eine Scheidung in Kleie und eigeuthches Mehl, 
die erst spät wohl unter römischem Einflüsse durchgeführt 
wurde, lag ursprüngheh allein in den Händen der Frau, 
Daraus wurde dann weiterhin zimächst eine Beschäftigung, 
die Mann und Frau gleichermaßen ausübten, vielleicht 
mit dem Untersclüede, daß dem Manne mehr die Ver- 
sorgung der größeren Haushaltungen und das Hantieren 
am Backtroge, der Frau in erster Linie das Bereiten, Gar- 
machen und Kneten des Teiges zukam, worauf ja auch 
der altenglische Name für Frau hiäfdige = urg. *}daita- 
äi^Sn also eigentUch 'Brotbäckerin" hindeutet. Dieses Ver- 
hältnie kommt sprachlich dadurch zum Ausdruck, daß 
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einem ae. bascere ein btecestre, einem abd. -becko : panificus 
ein becha^ bechüa^ -pechi : panifica (Graff III 24) zur Seite 
steht. Wenn nun in noch späterer Zeit die ganze Tätig- 
keit auf den Mann übertragen wurde, der sich am Herreii- 
hofe oder in einer Stadt als bsecere niederließ und ein Ge- 
werbe daraus machte, auch andere Leute mit Brot zu ver- 
sorgen, so Ist doch wohl zu beachten, daß daneben das 
Brotbacken als häusliche Verrichtung noch immer fort- 
bestand, vorzugsweise auf dem Lande, wo noch heute viel- 
fach die Bäuerin ihr Brot selbst bäckt, mit anderen Wor- 
ten also ein Zustand herrscht, der den ursprünglichen 
Verhältnissen am nächsten kommen und diese am besten 
illustrieren dürfte. 

Auf die Frage, was er denn nütze, antwortet der 
Bäcker in Aelfrics Coli, mit einem gewissen Selbstbewußt- 
sein, man könne zwar auch einige Zeit ohne ihn leben, 
aber nicht lange und nicht gerade gut, denn ohne ihn 
wäre der Tisch leer, und alle Speisen gereichten einem 
zum Ekel; er stärke das Herz der Menschen, bedeute die 
Kraft der Männer, und selbst Kinder könnten ihn nicht 
entbehren.^ Bei der großen Wichtigkeit, die dem Brote 
als Nahrungsmittel im altgermanischen Haushalte zukam, 
ist diese stolze Antwort sehr wohl verständlich. Vgl. Heyne 
n 266—280. 

Milchverwertung. 

Die Nachricht des Plinius, Hist. Nat. XI 41, von der 
Abneigung der Barbaren gegen den Käse wird für die 

^ 06 magon ßurh sum f«c bütan [mlnon crmfte lifädriagan ac] 
nä lancge ne tö wel; $ößl%ce hütan crmfte mlnon älc hfod mmHg hgß 
gesetcen, and büton hläfe mlc mete tö wlmttan hyß gehwyrfed; ie heortan 
mannea gestrangity ic mmgen tcera, and furpon Utlinegas neUafi fofhi- 
gean mi Aelfc. Coli. WW. 98 t-u. 



HÜcfa nnvcrtuuK. 



17 



Gernmiieu wobi cum grutio sulis zu ueljiueii seiu, indem 
[ diese nach Heynes Vermutung (II 314, Anm. Ö2) wohl uur 
I von den feineren römischen Arten nichts wissen wollten. 
I Denn es steht auf der anderen Seite das Zeugnis Caesars: 
OffricuUtirae non sitident, m(iiorq»e pars eurtim actus in lactr, 
caBeo, cariie. consistit {De Bell. G&M. Yl 22). wozu noch die 
' Tatsache kommt, daß daa untcT rijstvyrhte Etymologie er- 
wähnte skand, ast(r) wahrscheinlich einst weiter verbreitet 
und sogar das gemeingermanische Worl für den Käse 
war. wie Heyne II 314 f. und Kluge, Et. Wb. unter Kiisc 
annehmen. Da die älteste Art von Käse sicher nur eine 
formlose Masse geronnener Milch war ohne große Halt- 
barkeit, war es klar, daß die (jermauen gern solche Ver- 
besserungen her übernahmen , die sie von der höiier ent- 
wickelten römischen Käsebereltung kennen lernten, worauf 
auch das Eindringen des lat. msetis ins Germanische einen 
Schluß zuläßt. Man ging nunmehr dazu über, das Lab 
zu verwenden, wodurch man die Milch schneller gerinnen 
lassen konnte, und preßte die Quarkmasse in Formen von 
bestimmter Größe, sodaß es dann möglich war, eine ge- 
wisse Anzahl von Käsen als Zinsleistung zu entrichten. 
Wie Milch an sich für die altgermanische Zeit ein 
Hauptnahrungsmittel war, so kam auch dem Käse damals 
wegen seiner Nahrhaftigkeit große Bedeutung zu, viel mehr 
als der Butter, die wesentlich nur für heiTSchafthche Lecker- 
speise galt. Die Herstellung kam, abgesehen von den 
etwas anderen Verhältnissen beim Weidevieh, wo der 
Hirt die Sache übernahm oder beaufsichtigte, oder von 
größeren Meiereien, wo der ausgedehnte Betrieb bereits 
männliche Kräfte verlangte, wohl meist den Frauen zu, 
da ün allgemeinen dabei keine allzu anstrengende Arbeit 
nötig ist. Selbst auf größeren Gutshöfen scheint in alt- 
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englischer Zeit noch eine Frau, die cyswyrhte^ dazu aus- 
reichend gewesen zu sein, von der es in der Stelle aus 
den Gesetzen heißt, sie solle 100 Käse erhalten, aus der der 
Käsepresse enttropfenden Molke Butter für die Herrschafts- 
tafel machen und femer die Buttermilch ganz bekommen 
mit Ausnahme des auf den Hirten entfallenden Teils. 

Schlachten. 

Schon sehr frühe scheint sich für diese Tätigkeit, die 
ursprüngUch dem Hausherrn selbst oder seinem Knechte 
zukam, ein Verkaufsgewerbe entwickelt zu haben, worauf 
nicht allein der Umstand, daß wir altenglisch sogar vier 
verschiedene Namen für denselben Begriff haben: fläsc- 
mangere, fimc-tawere, hryßer-heawere^ hyldere, hindeutet, son- 
dem auch die Tatsache, daß schon das Gotische in sküja 
eine Bezeichnung für den Schlächter von Gewerbe hat.^ 
Doch blieb daneben die Sitte des häuslichen Schlachtens 
noch lange, teilweise sogar bis auf die Gegenwart be- 
stehen, wo dann der dafür bezahlte Handwerker das Töten 
des Tieres übernahm und für die Verwendung der ein- 
zelnen Teile Sorge trug. Was die Art des Schlachtens 
betrifft, so trennte man dem Tiere den Kopf entweder 
völlig oder nur zum Teile vom Rumpfe, wie es die von 
Heyne 11 282, Fig. 57, gegebene Abbildung aus Cod. 
Nr. 132 in Montecassino vom Jahre 1023, enthaltend Hra- 
banus Maurus, De Originibus Rerum, Unterschrift: De 
macello, zeigt, oder man erschlug das Tier mit einer 
schweren Hiebwaffe, wozu die Abbildung ib. 283, Fig. 58, 
aus Cod. Claud. B IV des Brit. Mus. zu vergleichen ist. 
Die dritte hierher gehörige Fig. 59 ib. 284, eine Miniatur 
des 14. Jahrhunderts aus La Croix Mceurs, S. 129, lehrt 

^ at sküjam I Cor. X io. 
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uns, daß man größere Tiere schon damals vor dem Töten 
durch einen Hieb mit dem Beilrücken betäubte. 

Salzgewinnung und -Verwendung. 

Über die Art, wie die Germanen, für die in ihrer 
nordeuropäischen Heimat die Gewinnung des Salzes ent- 
schieden mit ungleich größeren Schwierigkeiten verknüpft 
war als für die anderen Indogermanen, ihren Bedarf deckten, 
gibt die Stelle: GaUiae Germaniaeque ardentibus lignis aquam 
salsam infundunt Plinius, Hist. Nat. XXXI 82, einigen Aul- 
schluß. Man schüttete also das aus Salzquellen, -bächen, 
-tümpeln (ae. seaU-wieUe, bröc, -mere) geschöpfte Wasser 
über brennende Hölzer aus, deren Kohlen und Asche dann 
als Würze der Nahrung zugesetzt wurden. Das gilt auch 
für die Kelten (vgl. dazu Schraders Reall. unter Salz): «All- 
mählich geht man zu verbesserten Methoden der Salz- 
gewinnung über, indem man Sinkwerke und Bohrbrunnen 
und Pumpen mit künstlicher Abdampfung der so gewon- 
nenen Sole anzulegen oder in rein bergmännischer Weise 
das Salz zu graben erlernt». Dann kam im Laufe der 
Zeit das Salz auch zur Konservierung des rohen Fleisches 
mehr und mehr in Gebrauch, das man früher an die Stelle 
über den Herd gehängt hatte, wo der Holzrauch aufstieg, 
was ae. rBcan 'räuchern' hieß. Doch ist zu beachten, daß 
das reine Salz immer noch ein zu rarer Artikel blieb, als 
daß dadurch die billige Verwertung des Rauches hätte 
verdrängt werden können, die sich ja bis heute teils für 
sich, teils in Verbindung mit dem Einsalzen neben diesem 
noch erhalten hat. Daß auch bei den Angelsachsen das 
Salz in erster Linie zur Würze diente, glaube ich mit 
Sicherheit der SteUe Aelfc. Coli. WW.97i4— 984^ entneh- 



^ ßearle fremap crseft min eow eallum; nän eower bli88e brffcß 
on gererdincge oßße mete bütan crmft mirt gigUiße htm beo . . . . Hwylc 
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men zu dürfen, wo der seaUere, als er sich bemüht, 
sein Handwerk und deshalb den Nutzen des Salzes als 
möglichst unentbehrlich für den Haushalt zu schildern, 
zwar von dessen Fähigkeit spricht, die Speisen schmack- 
haft zu machen, nicht aber davon, daß es auch zur Kon- 
servierung des rohen Fleisches diene. Wäre das nämlich 
in ausgedehnterem Maße der Fall gewesen, so hätte er 
sich einen direkten Hinweis darauf sicher nicht versagt. 



II. Handwerker, die für Kleidung sorgen. 

Bereitung und Verarbeitung des Leders. 

Die Zurichtung der Haut erjagter Tiere oder des Haus- 
viehs war ursprünglich gerade wie das Schlachten selbst 
ein Geschäft, das der Hausvater selbst oder sein Gesinde 
verrichtete. «Aber», hier lasse ich nun Heyne HI 210 
reden, <bei der Häufigkeit des Fellgebrauches muß sich 
ein eigenes Knechtsgewerbe ausbilden, das des Leder- 
arbeiters im allgemeinen, das sich zunächst nicht auf die 
Zubereitung einschränkt, sondern auch die Verarbeitung 
mit übernimmt, die rohen Häute auch von außerhalb der 
eigenen oder herrschaftlichen Haushaltung erwirbt und 
die daraus hergestellten Gegenstände tausch- und kauf- 
weise absetzt. » Als altenglische Namen für einen solchen 
Lederarbeiter betrachtet nun Heyne sceihwyrhta, indem er 
sich auf die ausführliche Stelle aus Aelfc. CoU. WW.OTsflF. 
beruft, wo der sceö-wyrhta auf die Frage: ßü sceowyrhta^ 
hwxt tvyrcst pa ils nytwyrpnessae? zur Antwort gibt: ic 

manna ßurh tcerodum ßurJibrycß mettum hütan awxcce sealtes? Htcä 
gefylp cleafan his oßße hedderna büton crsefte mtnon? Efne huter- 
geßweor seU and cysgemm losaß eoto, btUon ic hyrde «twese eow ße 
ne furßoon an toyrtum eawum bütan me brücaß Aelfc. Coli. WW. 97 14— 984. 
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h§da and fdl, and i/earkie htg mid crxfte tninmi, and 
wyree of him gesey misüices cpineSy swyftleras and scens, 
leperhosa and huiericas, hridelpwanofos and gerxda, flaxan 
nd jtinnan and kigtlifatu, spurkpfra and kx/ftra, ptisan and 
fätdsan, and nnn eowcr nele ofeneintran fmton nimmt crxfte. 
Schon Wülker hafte in der Anmerkung zu dieser Stelk- 
angedeutfit, daß demnach das Gewerbe des Schiihniachere 
zu damaliger Zeit viel ausgedehnter gewesen sein müßte 
als heutzutage, wogegen sieb nichts einwenden lassen wird, 
da es von vornherein sehr plausibel ist, daß damals eben 
die einzelnen Gewerbe noch nicht so scharf gegeneinander 
abgrenzt waren wie heutzutage, daß mancher Handwerker 
also noch Dinge herstellte, die nach heutiger Auffassung 
wieder einem Gewerbe für sich zukämen. Es wird des- 
halb auch im Grunde auf dasselbe hinauslaufen, ob man 
mit Heyne sceöh-wyrhta als Lederarbeiter' faßt, der die 
Häute selber zurichtet und daraus außer vielen anderen 
Dingen hauptsächlich Schuhe herstellt, oder nüt Wülker 
als 'Schuhmacher', der daneben noch andere Ledersaehen 
verfertigte. Jedenfalls scheint in altenglischer Zeit, wie 
Heyne meint, für Herrichtung der Häute und der ledernen 
Gegenstände noch ein und dasselbe Gewerbe gedient zu 
haben. 

Um die Häute brauchbar zu machen, wurden sie zu- 
nächst gewässert, dann mit scharfen Schabemessem von 
Fleischteilcn gereinigt und zuletzt durch Klopfen und 
Walken geschnieidig gemacht. Vielleicht gehörte speziell 
letzteres mit zu den Funktionen des ivcalcere, spornefr, 
fuU^f. der dies neben dem Bearbeiten des Tuches, was 
seine hauptsächliche Tätigkeit war, ebenfalls besorgte. Als 
weiteren Fortschritt in der Behandlung betrachtete Heyne 
das Zusetzen von Holzasche als Beizmittel für die einge- 
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wässerten Häute zum bequemeren Entfernen der Fleisch- 
reste. Wieder eine Verbesserung bedeutet die Verwendung 
der Lohe, die «dem Leder Stärke und größere Dichtig- 
keit seiner Teile verleiht». Daß sie in gewissem Umfang 
den Angelsachsen bereits bekannt war, beweist das Lehn- 
wort tanfiere (s. dessen Etymologie). Vgl. noch zur Leder- 
bereitung Heyne Hl 207—212, über die Verhältnisse in 
der Urzeit Schraders Reall. unter Leder. 

Weberei, Tuchbereitung und -Verzierung. 

Wie unter webba Etymologie gezeigt ist, sind wir in der 
Lage, auf Grund sprachlicher Tatsachen schon den Indo- 
germanen die Kunst des Webens zu vindizieren, und prä- 
historische Funde, so vor allem aus Lagozza bei Mailand 
oder die den Schweizer Pfahlbauten (Wangen, Steckborn, 
Hof, Nußdorf, Niederwyl, Robenhausen, Moosseedorf), er- 
möglichen es uns, den Beginn einer Webetechnik bis in 
die Bronze- und jüngere Steinzeit hinaufzurücken. Ja die 
aus neolithischer Zeit dort aufgefundenen Reste von gro- 
ben Schnüren, Fischnetzen, Matten und selbst feinen Textil- 
erzeugnissen, Fransen, Decken, Stickereien, Haarnetzen 
und dergleichen lassen sogar schon einen verhältnismäßig 
hohen Grad von Vollkommenheit in der Technik der 
Leinenweberei erkennen, während das Material im Norden 
damals noch ausschließlich Wolle war, und sich der Flachs 
dort erst gegen Ende der Bronzezeit Eingang verschaffte. 
In Ägypten kann man die Flachskultur sogar bis ins 
4. Jahrhundert v. Chr. zurück verfolgen. 

Für die Zeit, als die europäischen Indogermanen noch 
näher zusammen wohnten, ist, wie wir aus den sprach- 
lichen Übereinstimmungen sehen, an der Tatpache einer 
Webetechnik in keiner Weise zu rütteln, zumal der Name 
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für Flachs Xein' sicher zuca alten Erbgute der europäischen 
Indogermanen gehört, und sich, wenn allerdings erst später, 
so doch sicher in vorgermanischer Zeit bereits der Hanf 
einstellte, den die Angelsachsen schon vor ihrer Auswan- 
derung nach Britannien kannten. Vgl. dazu Hoops, Wald- 
bäume und Kulturpflanzen im germanischen Altertum, 
S. 290, 298, 331fr., 351, 454, 470 ff.; Buschau, Zeitschr. 
f. Ethnol. XXI 227 ff.; Olshausen, ib. 240 ff. und Schrader, 
Reall. unter Flachs, Hanf, Gewebstoffe, Weben, Webstuhl. 

Weil die Kunst des Webens aus der älteren des 
Flechtens hervorging und sich von ihr eigentlich nur da- 
durch unterschied, daß sie nicht aus freier Hand, sondern 
unter Zuhilfenahme einer mechanischen Verrichtung aus- 
geübt wurde, glaubte auch Schrader, schon für die Ur^ 
zeit die Existenz eines solchen Apparates annehmen zu 
dürfen, den wir trotz seiner primitiven Beschaffenheit den- 
noch als Webstuhl bezeichnen müssen. Buschau hat es 
ebenfalls unternommen, einen solchen nachzuweisen. 

Auch für die germanischen Völkerschaften ist der 
Flachs und seine technische Verwertung hinlänglich be- 
zeugt, wie denn das Auftreten zweier neuer autochthoner 
Bezeichnungen des Leins für seine weite Verbreitung 
spricht (vgl. Hoops, ib. 470 f.) und speziell der Name ae. 
//^ar, ne. flckCy nhd. flachs, der mit flechten zusammenhängt, 
für die Art seiner Verwendung beredtes Zeugnis ablegt. 
Dazu kommen die Angaben römischer Autoren, wie Plinius^ 



* Itaae et Galliav ce^iseiUur hoc (Uni) reditu? .... Cadurci, 
Caleti, Ritteni, Büuriges ultimique hominum exisUmati Morini, immo 
vero Galliae universac rela texuvt. iam quidem et tratisrhenam hostes, 
ntc pukhriorem aliam vestem eorum feininae novere .... in Germania 
autem defossi atque sub terra id opus a{funt fMinius, llisl. N;il. 
XIX 1 (:>). 
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und TacitusS die uns das eben Gesagte erhärten und 
außerdem von der Vorliebe germanischer Frauen für lei- 
nene Gewänder sprechen, die in unterirdischen Bäumen 
gewoben würden. Schließlich gestattet uns noch die weite 
Verbreitung des Verbums toehen^ das ja, wie unter wehha 
Etymologie gezeigt wird, allen germanischen Dialekten mit 
Ausnahme des Gotischen — denn hier begegnet uns nur 
ein ivtdlareis als Allgemeinbezeichnung des Wollarbeiters 
Marc. IX 3 — gemeinsam ist, einen Schluß auf die Aus- 
dehnung dieser Kunst. Natürlich bot sich auch den Ger- 
manen als nächstliegendes und bequem zu verarbeitendes 
Material die Wolle ihrer Schafe, woneben als seltener 
Mischungen mit Hirsch- und Ziegenhaaren sowie Pflanzen- 
fasern zu erwähnen sind. Ein Brief Alcuins an den 
Bischof uE|)elheard von Canterbury zwischen 802 und 804 
beweist, daß es übrigens auch Gewänder aus reinen Ziegen- 
haaren gab.* 

Femer kommen besonders die Gespinnstfasem aus 
den Stengeln des Flachses und Hanfes in Betracht. Deren 
Gewinnung durch verschiedene Etappen hindurch bis zu 
dem Augenbhcke, wo die Fasern fertig vorliegen, und ihre 
weitere Verarbeitung mit der der Wolle zusammenfällt, 
hat Heyne HI 220 — 224 erläutert auf Grund von ziemlich 
spärlich fließenden und meist erst aus späterer Zeit stam- 
menden Bezeichnungen, worunter solche aus dem Alt- 
englischen kaum vertreten sind. Daß schließlich auch 
noch Lindenbast als vermutliches Rückbleibsel aus vor- 



^ nee (Üiu8 feminis quam viris habüuSf nisi quod feminae saepius 
lineis amictibus velantur eosque purpura variant Tac. Gemi. XVII 9 f. 

* misi diUctioni vestrae unam cuppam argenteam et unum olo- 
sencum et vestitum caprinum camissaleque linetim Monumenta Ger- 
niaftiiae hislorka. Epislolae IV. Alcvini Epislolae No. 311, S. 4*^ 31 f. 



geachichtlicher Zeit zur Verwendung kam, schließt iiuiu 
einmal aus dem Verbum ae. pringau, as. tltriii^an, ahd. 
<lringait, das «neben seiner allgemeinen Bedeutung schon 
früh Gewerkswort für das Drehen und feste Anlegen des 
Flechtmaterials>, und zwar der groben Baststränge «ge- 
wesen sein muß» (Heyne), worauf aneli z. B. die alteng- 
lische GloBBe torquent: prungun WW. 51 w noch hindeutet. 
Ferner spricht hierfür ein Zeuguis des Pompouius Mela, 
wonach die Germanen neben Wollmänteln auch solche aus 
Bast getragen hätten.' 

Die Erlangung und weitere Verwertung der Wolle ist 
eine Beschäftigung, die ursprünglich dem Hause anhaftete 
und im Gegensatz zur Flachs- und Hanf bereit ung, die 
auBBchheßlich weibliche Arbeit war, von beiden Geachlech- 
tem ausgeübt wurde mit dem sich von selbst ergebenden 
Unterschiede, daß der Manu rcsp. Hirte das Ausraufen 
der Wolle oder das erst von den Römern eingefülirte 
Scheren der .Schafe übernahm, während beim Schlagen, 
Zupfen imd Kämmen der Wolle auch die Frau hilfreich 
zur Hand ging, wie der Name wull-tewestre (s, d.) zeigt. 
Die altenglischen Ausdrücke für diese Tätigkeit liegen in 
carpo: ic totere oppe pluccige oppe läse (sc. wtMe) Aelfc, Gr, 
170is vor, Name für das Gerät ist wuü-camh. Wenn sich 
nun aber, wie wir dies ja allgemein konstatieren könneu, 
auch hier im Laufe der Zeit aus dor Bchhcht«n Haus- 
beschäftiguug ein besonderes Gewerbe mit durchgebildeter 
Technik entwickelte, so muß doch andererseits beachtet 
werden, daß damit jene noch nicht zu Ende war, da sieb 
nebenher noch Jahrhundert« hindurch WollstoCTberei tutig 

' Maximo frigare nuäi aguvt. autequmn ijubem nint, et lougissi- 
ma aliud ean pueritia tsl: vii'i eagU iflanfur, atit libris arboritM, 
lufimch raeva hienie Pomponiuf. Mttla. De Stil Orbis I.ib. 111, Ka|i. :i. 
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und noch länger allerdings Leinen weberei als Hansbe- 
schäftigung hielt, wie ja bekanntermaßen das Spinnen und 
Weben sich selbst bis in die höchsten Kreise lange seitens 
der Damen großer Beliebtheit erfreute, wenn auch hin- 
wieder in vielen Gegenden das Emporkommen der Tuch- 
macherzünfte und der mit ihnen in Verbindung stehenden 
Handwerker allmählich eine Verkümmerung der Haus- 
industrie als unausbleibliche Folge nach sich zog. 

Daneben wurden fremde, meist orientalische Stoffe, 
eingeführt, von denen uns hier in erster Linie die alteng- 
lischen interessieren. Ein verhältnismäßig früher Import, 
wennschon nur einmal bezeugt (in sabanis: on sabanum 
id est scete WW. 50233) ist ae. saban (auch got., ahd. vor- 
handen) aus griech. adßavov 'Leinengewebe', ursprünglich 
aus Saban bei Bagdad. Die Bekanntschaft mit Purpur 
wird durch ae. ptel(l), pel(l) erwiesen, das außer der all- 
gemeinen Bedeutung von 'kostbarem Mantel, Gewände' 
auch 'Purpur(farbe)' heißt, während lat. purpura <C griech. 
;rop9opa als ptirpure purpurenes Gewand' direkt ins Alt- 
englische aufgenommen wurde; ne. purple, me. purpre 
stammt aus afrz. porpre, pourpre. Für die Seide, die neben 
fertigen Geweben zuweilen als Rohstoff und wohl auch 
als Gespinst eingeführt wurde, gelten ae. side <C lat. sa^a, 
sefa und das in seinen lautlichen Verhältnissen nicht ganz 
durchsichtige seol(o)c^ wozu ahd. silecho^ sdecho 'toga\ so- 
wie an., aisl. süTci gehören <^ lat. sericm, wie Heyne ver- 
mutet. Näheres Skeat. Conc. Et. W. unter sill' und Kluge, 
Et. Wb. unter Seide, der diese Sippe zu aksl. selkü stellt 
und dann an eine Benennung eines östlichen Kulturvolkes 
z.B. mongolisch: sirgek 'Seide' anknüpfen möchte, während 
Miklosich, Et. Wb. unter selkü geneigt ist, im Gegenteil 
anzunehmen, daß die Russen das germanische Wort von 
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den Skandinaviern entliehen und dann weiter vermittelt 
hätten. Als ganz allgemeine Bezeichnung ohne nähere 
Angabe über Wesen und Herkunft für einen kostbaren 
Stoff findet sich ae. god(e)webh, dessen erster Teil, wie unter 
godweb'WyrlUa gezeigt ist, die volksetymologische Umge- 
staltung eines gleichfalls fremden Bestandteils bietet. Erst 
viel später treten dann Sammet (me., ne. velvet), Baum- 
wolle (me. cotoun, ne. cotton) und Byssus (me. Ui^^ hiys^ hys, 
bissuSf ne. byssus) auf, die im Altenglischen noch durch 
das einheimische ^M;fn 'Gewebe mit verstärktem Faden' oder 
ganz allgemein wiedergegeben werden mußte (z. B. byssum : 
tum WW. 10 11, o^: of kvme ib. 8632, o^: twm ib. 358 u. 
bissum, g. papagen: swiße hivU fleax ib. 151 u). Es be- 
steht also ein zeitlicher Unterschied in der Aufnahme 
dieser letzten vegetabilischen resp. seidenen Zeuge und 
jener, die auf frühere Entlehnung hinweisen. Eine solche 
gilt für ausländische Wollstoffe jedoch nur in besdheidenem 
Umfange den sprachlichen Zeugnissen zufolge, wie man 
wohl überhaupt aus dem verschwindend geringen Material 
an Lehnworten, auch nur die einzelnen Stadien der Woll- 
und Leinbereitung zu bezeichnen, auf geringe Beeinflus- 
sung durch fremde (römische) Technik und ferner auf eine 
gewisse Vortrefflichkeit der germanischen Ware, sowie eine 
erhöhte Selbständigkeit des einheimischen Gew^erbes wird 
schließen dürfen. Wollbereitung gedieh natürlich land- 
schaftlich da am vorteilhaftesten, wo in größerem Umfange 
Schafzucht getrieben wurde, in Friesland, Niederdeutsch- 
land und England. Die hier geschilderten Verhältnisse 
gelten wohl ohne Unterschied für alle deutschen Stämme, 
und es liegt sicher kein Anlaß vor, bei dem Mangel an 
literarischen Nachweisen — denn eine Aufzeichnung der 
schlichten häuslichen Fertigkeit des Weben«, woraus wir 
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mit Bestimmtheit auf die einzelnen Handgriffe echiieOen 
könnten, hielt man gar nicht für nötig — für die Angel- 
sachsen speziell abweichende Zustände anzunehmen. In 
der Tatsache, daß im Jahre 764 der Abt Güthbert von 
Wiremüth als Geschenk englisches Tuch an den Erz- 
bischof Lullus von Mainz schickte, dürfen wir sogar einen 
frühen Beweis für die Güte altenglischer Arbeit erblicken. * 
Der altenglische Ausdruck für die Umformung der 
wtdl'Cnoppa 'Wollflocke' zum geam oder ^htespe, htepse 'Fa- 
den' ist spinnan 'spinnen', wozu ein ae. Subst. *spinnestre 
'Spinnerin' (vgl. auch nndl. spinster) durch me. spinster, 
spynnestere Langl. P. PI. A., Pass. V 130 resp. B. 216 und 
ne. spinster erwiesen wird, das zwar meist 'Jungfer' heißt, 
jedoch z. B. bei Shakespeare, Tw. II 4, 45, H. VlIL I 2, 33, 
Oth. I 1, 24 noch in der Bedeutung 'Spinnerin' vorkommt; 
das Gerät* heißt spin(e)l^ ne. spinale 'Spindel', der Stock 
zum Aufhängen der Wolle d^YÄ^s^«/"Rocken' (colus: distxf 
WW. 12021, 32823, panuli, planus, uel panus, colus: dissiaf 
ib. 18733), ne. distaff, die Haspel, die den gesponnenen 
Faden aufnimmt, geamtcinde (conductum : geamwifide W W. 
213ii, 2949, fN^: gemwinde ib. 262i7, 368i) und Areoi, red, 
ne. reel (alibrum: hreol WW. 187 19, o^: red ib. 262 31, 
351 27, riul 29424); als Bezeichnung für den ganzen Web- 



* dtw vero pallia subtilisstmi operis, unum alb% alter tincti coloris 
cum libellis et clocam, qualcm ad manum hahui, tuae ptUernitcUi mittere 
curavimus Mon. üerin. hist. Epist. III. 8. Boiiifaüi et Liilli Kpistolae VI, 
:\o. 116, S. 4U6 28fl. 

^ Ich nenne hier beiläufig einij^c Weberwerkzeuge, denn eine Auf- 
zählung aller hierfür in Betracht kommender Gerätenamen wQrde zu 
weit führen, liegt auch nicht im Rahmen meiner Arbeit. Was z. B. 
die Ger. 15 genannten Instnnnenle anbelangt, die in ihren genaueren 
rnterschieden voneinander noch nicht alle durchweg klar sind, so 
böten sie speziell zu noch gar manchen weiteren Bemerkungen Anlali 
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stuli], von dem Heyne vermutet, «daß schou jrüh miter 
Kuitiireinfluß von Süden her der senkrechte Webstuhl mit 
einem Gestell vertauscht worden sei, bei dem die zu we- 
benden Fäden horizontal liegen*, findet sich erst ne. looiii, 
da ae, (ge)löma, nie. Jame ganz allgemein Gerftt, Werkzeug" 
heißt, und sieh nur in der mittelenglischon Glosse Tela- 
rium: Wcbstanjs Lome Pr. P, S, 519 bereits die Speziali- 
sierung auf das Werkzeug des Webens findet; Jorh, lorg, 
web-beam (Üciatorium: lork, uel webh^m WW. 187 n, 
'V. : webbeam ib, 262 a) und web-sceaft ist der W^eber- 
(Ketten-Garn)baum, lorh bezeichnet außerdem das Tritt- 
brett am Webstuhle (insubula: wehbeamas WW. 188*, in- 
subuli; rvj ih. 430b); wrh-höc, stodla, pikten [<i\a.i. peeteii) 
sind Namen für den Weberkamni, der dazu dient, die 
AufzugHßlden immer in gleichem Abstände voneinander 
zu halten und jeden eingetragenen Schußfaden eng und 
regelmäßig an den vorhergehenden anzuschließen. 

Daß so hergestellte u;eb(b) 'Gewebe' erhält dann der 
fidlere {s. d.), um es zu walken, zu reinigen und die Einzel- 
fasem zwecks Bildung einer sam metartigen Haardecke 
emporzuheben oder dieselben, sofern sie infolge des Ver- 
filzungsprozesses hei-vorgetreten waren, zu ordnen und so 
eine Abänderung in der Oberflächenbeschaffenheit des 
Tuchea zu erreichen. Letzteres kommt wohl auch der 
v?uU'teu:estre zu und geschieht vermittelst einer Art Strie- 
gels aus den rauhen Fruohtköpfen der Kardendistel, für 
die erst viel später in Bürsten mit dünnen Metalldräht- 
chen ein künstlicher Ersatz geschaffen wurde unter Bei- 
behaltung des Namens carä (aus fr/, cardc < mlat. "'car- 
dus, cl., lat. carduits) im Englischen auch für das uene 
Instrument. Das gilt ebenso für frz. tarde und das damit 
zusammen hängen de, aus dem Romanischen stammende 
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deutsche Kardätsche, das zunächst nur eine aus Distel- 
fruchtköpfen hergestellte, schließlich auch jede andere steife 
Bürste bezeichnet, einerlei, ob sie zum Rauhen des Tuches 
oder sonstigen (meist Ileinigungs)-Z wecken gebraucht wird. 
Im übrigen verweise ich, was die Tuchbereitung anbelangt, 
auf Heyne III 207—252, für die einzelnen Kleidungsstücke 
ib. 252 — 352, sowie die Arbeit von L. Stroebe, Die alteng- 
lischen Kleidernamen, Borna-Leipzig 1904, wo im 'Kultur- 
geschichtlichen Teil A' u. a. über Moorfunde und Aus- 
grabungen , ausländische Einflüsse auf angelsächsische 
Tracht und Manuskriptillustrationen gehandelt ist, wo 
auch die Stoffe und Farben kurz zur Sprache kommen, 
sowie auf Abbildungen hingewiesen wird. 

Ahnlich wie bei der Weberei gestattet uns auch beim 
Nähen ein Blick auf die zahlreichen außergermanischen 
Entsprechungen der Gruppe got. siujan etc. (vgl. s^mere 
Etymologie) den Schluß, daß diese Kunst schon den Indo- 
germanen bekannt war, aber hier nur für die Lederarbeit 
zur Verwendung kam, was Schrader (Reall. unter Nadd) 
auch außerdem durch prähistorische Funde erweist. Später 
mit dem Auftreten des Rockes bei den Einzelvölkem, d. h. 
einer nicht mehr losen, sondern den einzelnen Körperteilen 
angepaßten Umhüllung wurden dann diese Bezeichnungen 
auch auf seine Herstellung übertragen und somit einer 
weiteren Ausbildung und Vervollkommnung der Kunst 
die Möglichkeit gegeben. In dem Auftreten eines neuen 
Namens für das Werkzeug und die Tätigkeit, nämlich ae. 
n«dl, neply ne. needle, got. Mpla^ ahd. nadala, mhd. nadd, 
nhd. nadd, nndl. naaien, ahd. najan^ natcan, mhd. n«jen, 
nhd. nähen, das nach griech. vio), lat. neo ursprünglich 
'spinnen' hieß, darf ein linguistischer Beweis für die Aus- 
breitung dieser Kunstfertigkeit bei den Germanen erblickt 
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werden. Aus Tacitus, Germania Kap. XVIIS erfahren wir 
schon, daß mau auf die aus einheimischen Tierfellen her- 
gestellte Pelzkleidung bunte Lappen von fremden Tierfellen 
anfügte, und aus der soeben bei Besprechung der Weberei 
genannten Stelle im gleichen Kapitel ist ersichtlich, daß 
die germanischen Frauen ihre leinenen amicius durch dar- 
aufgenähte Purpurstreifen zu verzieren liebten. Ferner 
erzählt Paulus Diakonus* von Langobarden und Angel- 
sachsen, daß sie Gewänder trugen, die mit bunten Streifen 
geschmückt waren. 

Von den beiden Ausdrücken für 'nähen' bezog sich 
der ältere, ahd. siuwan etc., zunächst «auf das An- oder 
Einfügen von Besatz, Rand- oder auch Flickstücken, der 
Herstellung eines Saumes», der jüngere, ahd. n^^'an, nawan 
etc., € ursprünglich nur auf das Zusammenfügen der ein- 
zelnen zugeschnittenen Teile eines Kleidungsstückes mit- 
tels der Naht» (Heyne HI ^245), wenn auch später die Schei- 
dung aufhörte und Promiscuegebrauch eintrat. Genäht 
wurde mit einem Faden (ßräd), der gegenüber dem Weber- 
faden (geam) durch Drehen (prawan) verstärkt war und 
auch dauerhafter sein mußte. Wie fast alle anderen Ge- 
werbe entwickelte sich auch das des Schneiders, als dessen 
Werkzeug Aelfc. Coli. WW. 99 u die vom Schmiede her- 
gestellte -Nadel genannt ist, aus einer häuslichen Ver- 
richtung. 

Was die mit Nähen nahverwandte Fertigkeit des 
Stickens betrifiPfc, so kam diese außer für einzelne Teile 



^ eligunt feras et detracta velamina spargunt maculis peUibusque 
bductrum, qiMs exterior Oceanua atque ignotum mare gigtiit Tac, Genn. 
Kap. X\TI 6 flF. 

' vestimenta Unea, quali Anglisaxones höhere aolent, omcUa in- 
atitis latioribua vario cohre contextis Paul, Diac. bist. Langob. IV ^2 
(zitiert nach Heyne li[ 237, Anni. 152j. 
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von Gewändern, meist Prunkkleidung, bei der Verzierung 
von Teppichen, Überzügen und Wandbehängen zur An- 
wendung, wie z. B. Beow. 994 ff. von goldgestickten Ge- 
weben an den Wänden des Speisesaals im Heorot die Rede 
ist: goldfag scinon weh xfter wagum, wundors^ona fda secga 
gehuyyUum para pe on swylc starap. Daß die Bemerkung 
Heynes III 249 «Sticken ist im germanischen Altertum 
nur Frauensache» einer kleinen Einschränktmg bedarf, 
scheint mir unsere altenglische Glosse blaciarius, primi- 
cularius: hyrdistrx Erf. OET. 1153 doch zu verlangen ^ in- 
dessen soll andererseits gewiß nicht in Abrede gestellt wer- 
den, daß von jeher das Sticken als eine in erster Linie den 
Frauen zukommende Tätigkeit angesehen wurde, die in 
weiterem Umfange erst im Laufe des Mittelalters von Man- 
nern, zunächst in Klöstern, dann aber auch von Laien ge- 
werbsmäßig betrieben wurde. 

Schließlich konnten auf den Geweben auch noch der 
Färber (lüigestre) imd der Maler (meiere) ihre Kunst zeigen, 
wenn uns auch keine Hterarischen Zeugnisse zu Gebote 
stehen über die Art, wie sie ihr Gewerbe ausübten, z. B. 
auch in Aelfc. Coli, unter den ivyrhtan beide nicht ver- 
treten sind. 
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Schmied- 
Aus der etymologischen Zusammenstellung, die unter 
smip (Etymologie) gegeben ist, ergibt sich für uns die beach- 
tenswerte Tatsache, daß das Handwerk des Schmiedes sich 
vor allen anderen in dieser Arbeit behandelten dadurch 

* Wenn hier nicht byrdistrae trotz der latein. Maskuhna als Fe- 
mininum zu fassen ist. 
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unterscheidet, daß es bereits als atgermaniach za gelten 
hat, währeod die übrigen Gewerbe des Bäckers, Schnei- 
ders, Webers ubw. sich erst in jüngerer Zeit aus einer 
Reihe ursprünglich meist dem Hause anhaftender tech- 
nischer Fertigkeiten entwickelten. Dagegen gibt es keinen 
gemeiniudogertnanischeu Namen für den Schmied, worüber 
der betreöende Artikel in Schradere Reall. zu vergleichen 
ist. Bei der Wichtigkeit, die im Leben aller Völker den 
metallenen Geräten sowie Waffen zukam, läßt es sich auch 
sehr wohl begreifen, daß schon frühe einer, der im Her- 
stellen derselben Hervorragenderes leistete als ein anderer, 
auf den Gedanken kam, geine Fertigkeit zu verwerten und 
daraus ein Gewerbe zu machen, das im Laufe der Zeit 
in gleichem Maße wie die MetaUerzeugnisse selbst an 
Wichtigkeit gewann, und auch stets einen gewissen Voi^ 
rang vor denen behauptete, die ihm in jüngerer Zeit all- 
mählich zur Seite traten. Letzteres gilt auch in voUem 
Umfange für die Germanen, in deren Leben Kämpfe und 
Waffen eine so große Rolle spielten. Bin Beweis für die 
hohe Bedeutung der Schmiedekunst bei ihnen bietet die 
Wielandssage', die in manchen Zügen, so der Lahmheit 
des Helden, zu der griechischen von Hephaistos paßt 
oder an die römische von Vulkan erinnert, wobei man 
sich gleichwohl wird hüten müssen, derartige Überein- 
stimmungen in den Sagen verschiedener Völker immer 
auf eine gemeinsame Grundlage zurückzuführen, da sie 
oft nur auf Zufall beruhen mögen, und überall unter Ähn- 
lichen Verhältnissen ähnhche Produkte entstehen, d. h. 
Schmiedesagen unabhängig voneinander aufkommen kön- 
nen bei Griechen wie bei Römern, bei Germanen wie bei 



■ S. daiu B. SjTnons in Pauls Grdr.' UI 723—731. 
Ilamp , Die kllgnsUaeben HaTidverkerDKlDCD 



34 m. Handwerker, die Metalle verarbeiten. 

Juden, wo Genesis IV 22 Tubalcain als Erfinder der 
Scbmiedekunst genannt ist. 

For, since the birth of time, troughout all ages and 

nations, 
Has the craft of tbe smith been held in repute by 
the people. 

Mit diesen Worten verherrlicht Longfellow, Evan- 
geline 117 f., das Schmiedehandwerk. 

Wenden wir uns nun zu den angelsächsischen Ver- 
hältnissen, wo ein zwar nicht reiches, aber immerhin ge- 
nügendes Belegmaterial — denn, wenn man von dem all- 
gemeinen wyrhta absieht, ist smip der häufigst vorkom- 
mende Handwerkemame im Altenglischen — es gestattet, 
uns ein Bild von der Tätigkeit eines smip zu entwerfen. 
Voran steht natürlich, besonders in der epischen Poesie, 
seine Kunst, Waffen und Schmuck zu verfertigen, wie 
Helm (helm)^ Panzer, Brünne (seoronet, heapu'btfrneX Schild 
(söyld)y Schwert ßup-seax, meöe), Speer (^ere) und Klein- 
odien (sine) als seine Erzeugnisse genannt werden; auch 
daß er in ein goldenes Gefäß (gold-fast) einen Edelstem 
(gitn) einsetzt, wird durch Phon. 304 bewiesen. Neb^i 
diesen vornehmeren Leistungen ist als eine zweite, aber 
auch ungemein wichtige die Herstellung von Ackergeräten 
zu nennen, wie z. B. der Pflugschar (culter, sglan-söear) 
oder des Treibsteckens (gad, gadisen)^ ferner die der Ahle 
(xl) für den Schuhmacher, der Angel (cmcgd) für den 
Fischer imd der Nadel (n«dl) für den Schneider. Auf- 
schluß gibt uns darüber die Stelle Aelfc. Coli. WW. 99i6ff., 
wo bei dem Rangstreite zwischen yrßing und smip letz- 
terer fragt, woher denn alle die Genannten ihre Werkzeuge 
hätten ohne ihn. Aus seinen Worten, die ein gleiches 
Selbstbewußtsein verraten wie die des bmcercy erhellt, wie 



vielseitig der Schmied war, was übrigens auch aus den 
vielen Kompositen mit MetaUnamen gefolgert werden darf 
wie flr-, gold-, iren-, isen(c)-, ntxs(OUn(g)c-, seolfor-smip oder 
aus seinen Einzelnamen wie gym-, isefr)n-, sleöff; sweord- 
wt/rhta, swe&rd-hwita. Anfilte 'Amboß', hamor, sleig 'Ham- 
mer', tang(e) 'Zange' und (smip-)byl(i)g, bel(i)g 'Blasebalg' 
waren seine Hauptwerlizeuge. Anschaulich ist auch das, 
was Aelfc, Coli, WW. lOOif, der consiliarius, der dem 
yrfling, der Speise und Trank liefere, vor dem smip den 
Vorrang zuerkennt, letzterem als Begründung zuruft: pü 
htcxt sylnt US on smippan pinre büton tsetme f^-spearccm 
and swegincga btaiendra slccgea and blawendra hyliga? 

Wie geachtet ein . Schmied aber war, ist aus Ges. 
Aefielb. 7 ersichtlich, wo ausdrücklich eine Strafe iUr den 
festgesetzt wird, der einen am Hofe angestellten amhihtsniip 
umbringt, und dieser sogar auf gleicher Stufe mit einem 
laadrincman 'Geleitsfßhrermann' steht. 

Schließlich sei noch darauf hingewiesen, daß dieser 
Handwerker, der in England stets der volkstümlichste von 
allen war, auch seinen altheimischen Namen bis heute be- 
wahrte. Denn das daneben mit Suffix -er eingedrungene, 
aue frz. forge (= vulglat. "faurga) stammende forger wird 
meist in übertragener (besonders auch schlimmer) Bedeu- 
tung gebraucht. 

MOnzer. 

Neben den Schmied (smip), der also für den germa- 
nischen Handwerker %az' Hox^v zu gelten hat, tritt in 
jüngerer Zeit der Münzschmied oder Münzer, für den als 
Name das lateinische Lehnwort ae. mynet etc. 'Münze' -|- 
Nomen agentis-Suffiz -ere fungiert (s. mynetere Etymologie), 
Zu weiterer Verbreitung auf germanischem Boden kam 
aber dieser Name erst dann, als auf den ehemale rümischen 




36 lU. Handwerker, die Metalle verarbeiten. 

Gebieten sich germanische Könige später das Münzrecht 
aneigneten und mit römischer Technik und Technikern 
arbeiten ließen. Es stand auch geistlichen Herren in alt- 
englischer Zeit zu, wie bekanntlich lange in Deutschland, 
so daß z. B. König Eadweard (wohl der Bekenner) seinem 
Abte Baldewyn einen Münzer testamentarisch vermachen 
konnte. Überhaupt sind wir durch verschiedene darauf 
bezügliche Paragraphen der altenghschen Gesetze über das 
damalige Münzwesen und die Münzer selbst entschieden 
besser in der Lage, ims ein anschauUches Bild von ihrem 
Gewerbe zu entwerfen, als von so manchem anderen Hand- 
werke. So erfahren wir aus Ges. Ae|)elst. 11 14 und 14, 2, 
ao. 925 bis ca. 935, daß nur eine Münze über des Königs 
ganzes Gebiet hin gehen sollte, wohl dem Bedürfiiis der 
Gleichförmigkeit entsprechend und im Interesse einer ver- 
trauenswürdigen Prägung, imd daß niemand außer in einer 
Stadt münzen durfte. Es standen damals in Oanterbury 
7 Münzer, 4 königliche, 2 (erz)bischöfliche und 1 für den 
Abt, in Rochester 3, 2 königüche, 1 bischöflicher, in Lon- 
don 8, Winchester 6, Lewes 2, Hastings 1, Wareham 2, 
Dorchester 1, Exeter 2, Shaftesbury 2, sonst in den an- 
deren Burgstädten je 1. Etwa 70 Jahre später 981—1002 
(997?) scheint allerdings eine Änderung eingetreten zu sein, 
da A|)elred HI z. Want. 8, 1 bestimmt, daß niemand außer 
dem Könige einen Münzer haben dürfe, und es ib. IV, 
Insc. lat. 9, ausdrücklich heißt, es sollte nun weniger 
Münzer als bisher geben, 3 in jeder Großstadt, 1 in jeder 
anderen Stadt. 

Und wenn die Könige darauf aus waren, das Münz- 
recht allein auszuüben, so lag diesem Bestreben sicher auch 
die Absicht zugrunde, eine bessere Kontrolle über das Münz- 
wesen zu bekommen und Fälschungen möglichst vorzu- 
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beugen, die aber trotzdem vorkamen, wie es gerade in 
dieaem Punkte kein schönes Licht auf die altenglischen 
Verhältnisse wirft, daß so viele Paragraphen für dieses Ver- 
brechen nötig waren, d. h. Falschmünzerei weniger in der 
heutigen Bedeutung, daß Privatpersonen unbefugt mangel- 
hafte Stücke i»rägen und in Verkehr bringen, als in dem 
Sinne, daß die angestellten Mtinzer selber in betrügerischer 
AasDÜtzung ihres Vorrechts zum eigenen Vorteil minder- 
wertiges Geld — in größerer Anzahl natürlich dann — 
herstellten und vertrieben. Schon Aejielstän II 14, 1 be- 
stimmte dem Falschmünzer als Strafe, daß ihm seine Hand 
abgehauen und Über der Münzschmiede befestigt würde, 
falls er nicht durch Reinigung der Hand im heißen Eisen- 
ordal die Nichtigkeit der Anklage dartun ki3nnte. Ja später 
A|)elr. II. z. Want. 8 stand dem Verbrecher, der sich in 
dreifachem Ordale nicht zu reinigen vermochte, sogar die 
Todesstrafe bevor. Ib. 8, 1 heißt es, daß die Münzer, die 
im Walde heimlich arbeiten, ebenfalls ihr Leben verwirkt 
haben, wenn ihnen der König keine Verzeihung gewährt. 
Nach Ae|)elr. IV Insc. lat, 5 durfte auch kein Unterschied 
gemacht werden zwischen Falschmünzern selbst und sol- 
chen Kaufleuten, die gutes Geld zu Falschem hintrugen 
und von diesen bestechend erlangten, daß sie unreines 
imd weniger vollwichtiges Geld in größerer Anzahl Münzen 
herstellten, um damit zu handeln und einzukaufen, und 
solchen, die Münzstempel anfertigten und den Fälschern 
gegen Geld verkauften, indem sie den Namen eines un- 
schuldigen Münzers, nicht des schuldigen darin eingra- 
vierten. Ib. 7. 7, 1 wird festgesetzt, daß Kaufleute, die 
falsches oder mangelhaftes Geld zur Stadt bringen, gleich- 
falls ihr Wergeld oder Leben verwirkt haben, wie der 
König verfügen will, falls sie nicht durch Ordal dartun. 
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daß sie nicht wußten, daß das Geld falsch war. Ein sol- 
cher E^aufinann muß dann (ib. 7 2) von den angestellten 
Münzem zu semem Schaden vollwichtiges und reines Gteld 
gegen sein schlechtes einwechseln. Sogar Stadtvögte, die 
Mitwisser waren, wurden derselben Strafe teilhaftig, außer 
wenn sie sich reinigen könnten und der König ihnen ver- 
geh. Darum gebietet Aefielred seinen Bischöfen, Earl 
und Ealdormen, überall darauf zu achten, daß kein fal- 
sches Geld hergestellt oder vertrieben wird (8), daß die 
Münzer selber ihre Unterarbeiter anhalten, reines Geld von 
richtigem (Gewichte herzustellen bei obiger Strafe (9, 1). 
Desgleichen sollten die, die die Städte verwalten, bei Strafe 
fär ihren Ungehorsam bewirken, daß jedes Gewicht ge- 
kennzeichnet würde nach dem Gewichte, wonach die Münze 
angenommen würde, und jede solle so gezeichnet werden, 
daß 15 Ör ein Pfund ausmachten (9, 2). So scheinen also 
in altenglischer Zeit Fälle von Falschmünzerei nicht gerade 
selten gewesen zu sein, und wenn in den sogenannten 
Wulfst. Hom. 129, s v. u. der betreffende Prediger unter 
anderen Sündern auch yfde myneteras nennt, so dürfte 
gerade diese Exemplifikation sehr wohl berechtigt ge- 
wesen sein. 

IV. Handwerker, die Holz, Erde oder Stein 

verarbeiten. 

Zimmermann. 

Er sagt in Aelfc. Coli, von sich selbst, daß er Häuser 
baue und außerdem die verschiedensten Gefäße und auch 
Schiffe herstelle.^ Es scheint also dieses Gewerbe ebenso 

^ Se triowwyrhta segß: hwüc iawer ne notaß crmfU w^nonßanne 
hüt and mistUce fata and Bcypa Saw eallum ic toyree? Aelfc. GolL 
WW. 100 1-4. 



wie dae dea Schuhmachers in Bltenglischer Zeit bedeutend 
umfangreicher gewesen zu sein als heutzutage. Ja es ist 
aehr naheliegend, wenn der tr&ow-wyrhta auch nicht da- 
von redet, doch anzunehmen, daß er außer den genannten 
Sachen noch Wagen, Schilde und Schnitzereien horsteilte, 
90 daß dann icxtftctfrkta, sHp-wifrhta, scyld-myrHa und 
grafere nur verschiedene Namen für denselben Handwerker 
wären, dessen einzelne Tätigkeiten sie hervorheben wür- 
den, vielleicht auch hröf-tvyrhia, falls man in diesem Namen 
nicht eine bloße Wiedergabe des lat, tignarUis oder sarci- 
tecior erkennen will. 



TOpfer und Bers:mann. 

Die drei altenglischen Namen croc(c)-icyrhta, poltere 
und Hgd-tL-yrhta lassen keinen Zweifel darüber aufkommen, 
daß schon damals das Gewerbe des Töpfers bestand, über 
dessen Hantieren uns allerdings nichts näheres überliefert 
ist. Auch ttir den Bergmann gilt dies in altenghscher 
Zeit, zumal wir hier sogar noch im Zweifel sind, ob wir 
in dem SicaS Xeidjisvov ddf'ere wirklich den Bergmann im 
heutigen Sinne vor uns haben, 

Zur Töpferei vergleiche noch die Abbildung 'Angel- 
sächsische Urnen von graubraunem Töpferwerk', pag. 80/81, 
in Winkelmann, Geschichte der Angelsachsen, Berlin 1883, 
femer die Funde aus den Friedhöfen von Kingston und 
Selzen, die Thomas Wright, A History of Domeetic Man- 
ners and Sentiments in England during the Middle Ages, 
London 1862. pag. 7 und 8, gibt, sowie den Artikel 
'Pottery', pag. 112 ff. und die Abbildungen (Tafel XVI 
und XVII) in Bo Baye, The ludustrial Arte of the Anglo- 
Saxons, London 1893. 
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Mauren Steinmetz. 

Hier liegt kein einheimisches, sondern aus dem ro- 
manischen Süden stammendes Gewerbe vor, fOr das die 
altenglischen Ausdrücke stan-crmfHga, stan-toyrhta, weal(l)' 
wyrhta fungierten, die uns allerdings über die allmähliche 
Verdrängung des urzeitlichen Holzbaus zunächst bei Kir- 
chen und geistlichen Stiften und später dann auch Pro- 
fanbauten durch den Steinbau nichts näheres in bezug 
auf die Zeit mitteilen. Denn wenn man auch die neue 
Art annahm, auf die das Eindringen der lateinischen 
Fremdwörter wie toealfl), port^ syle^ öedlc, püere^ cyöene, 
cyln ein Licht wirft, so blieb das Verbum für diese Tätig- 
keit doch immer das alte timbrian^ die technische Bezeich- 
nung für das 'Bauen aus Holz', wie die Stelle stan Jume 
mdercuron timbrende Vesp. Ps., OET. CXVH 22, beweist 
In den ersten Jahren des 8. Jahrhunderts bittet der Pikten- 
könig Naita, der 710 zur Regierung kam, den Abt Ceol- 
frid um einen Baumeister, der eine Kirche nach römischer 
Art 'zimmern' könne. ^ 



^ Basd he se (sc. Peohta) cyning (sc. Neaton) hine (= abbud dol- 
friß) P he him onsende sumne heahcrasfHgan stängeweorces, ß hi mihU 
tefter Bomana ßgawe ctfricean tmbrian Bd. V, Kap. XXI, S. 677 ttso 
bis 678^2980 ed. Schipper. 



Einleitung. 41 



B. Sprachlicher Teil. 



Einleituns: (Stammbilduns:). 

Hinsichtlich ihrer Bildungsweise sind die Handwerker- 
namen, wenn wir von dem auch hier vereinzelt stehenden 
smiß und dem unverändert aus dem Lateinischen über- 
nommenen cöCj femer dem schwachen Adj. crießiga, das 
später substantivisch gebraucht wurde, und gelegentUch 
vorkommenden substantivierten Partizipien wie feorfn(i)end, 
titnbrend imd wyröend absehen wollen, nomina agentis. 

1. Maskulina. Auf -an sind gebildet: gnstra^ -gota, -hwita; 
auf -Jan: hylda^ byüa^ webba, tvyrJUa; 

auf -arja: hxcere, cordewanere, delfere, me. dighere^ fuUere, 
gBoterey grafere^ -hßawere^ hyldere, litigere, -mangerCy 
metere^ mynetere, pottere, sööhere, secdtere, seamere, 
spomere, satere, tannere, -tawere, twickere, 

2. Feminina. Auf (ursprüngliches) Fem. suff. -astrjim, -istr- 

Jon sind gebildet: btecestre, byrdistrae, crencestre^ sea- 

mestre, -tewestre, wassöestre, webbestre; 
auf -^ön: -webbe^ -wyrhte; 
auf -igjön: byrdicge. 

Was die Komposita betrifft, so nehmen gegenüber 
denen mit smiß wie ambiht-, dr-, goldr^ tren-y isen(e)', 



42 I. Allgemeine Ausdrücke. 

msß8(t)lin(g)C'^ seotfar-y umndcr-smip oder solch vereinzelten 
wie ar-gBotere^ flmc-tawere, fimsc-mangere, hrgper-heowere^ 
*lmdrgota^ mylen-wyrd (für tveard^j smip-crtefitga (?), stan- 
crmßiga^ sweard-htvftay weorcrmonn^ touU-tewestre doch die 
mit 'Wyrhta den breitesten Baum ein, da der Name des 
von ihm hauptsächlich gearbeiteten O^enstandes oder ver- 
arbeiteten Stoffes 4" wyrhta die bequemste Art der Be- 
zeichnung eines Handwerkers im Altenglischen war, der 
im späteren Englischen der Bedeutung nach die Zusammen- 
setzungen mit -maker entsprechen, analog dem schwed. 
-makarey dän. -mager^ nd(l). -mdker^ hd. -macher, während 
das Altnordische dafür speziell -smipr, (s. smip Etymologie) 
gebrauchte. Hierher gehören alle noch restierenden Na- 
men, nämlich: ceaster-i^), croc(c)-^ godweh-, gym-^ we(rM-, 
Imsir, lam-, leper-^ lypen-y söip-, sööh-^ söyld-y sleög-, smBOr^ 
stan-, swurd-f tdd-, tigd-^ treow-, toän-, wealß)-^ web- 
toyrhta sowie 6yS'tcyrhte, 
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wyrhta. 

Formen, wyrhta^ tvirhta, werhtay tvyrihta, wyryhtay 
wriJUa (doch sind Formen mit Metathese altenglisch noch 
selten*), -weorUa (nur in Kompositionen wie jre-, Ixst- 
weorhta). Zu dem sg. gen. auf -es^ -tes s. Sievers, Ags. 
Gr. § 276 a, 5. 

Belege. 1. In der Bedeutung 'Arbeiter, Täter 
einer Sache', sg. nom. Operator: werhta WW. 77 34. ope- 
rarius: wyrhta ib. 310 so (= Aelfc. Gl. 301 is). se cystUctsa 

* Ich kann nur icrihtes Marc. Einl. S. 38, croc-wrihta Aelfc. Gr. 
1746 Hs. h sowie läm-wrihta und läm-ivfihtass Matth. !277 bezw. lo Lind, 
belegen. 




lerre se 
goda rs^ Past. XLV 337 b. ic wxs tö oß s^na fvj Canona 
L. a. J., S. 404, § 7i. nan <v »tc m«ff god weorc wyrcmn 
Bl, Hom. 1 1 1 1«. xlc . . . wirs unttcijUce pUes tvmgeardes fvi 
Aelfc. Hom. n 74ib. sößhce se f>^ ts wurße hia mede ib. 
II &34si. ponne wiiderfehp se r\j edlean ib. II 588*9. se r\j 
hmfp wite pa» tveorces ib. 11 590 is, velut operarium ma- 
lum: swjflce yfd wyrhta (siel) Ben. VII 33iö, operariuß 
ebriosus; rsj druncen Scint. 105 is. se viyryhta ys wyrpe 
Ays metys Matth, X 10, Corp. (= wyrhta Ri), se leyrkta 
is his mede wyrpc Luk. X 7, Corp. — gen. pass dxghwämh- 
can wyrUan Leb. I, Kap. XXXV, S. 26. b = Lehd, ü 84i8. 
— dat. sei anum wyrhtan VI tvxga Ges. Jne. 59 1 in ope- 
rario 8Uo: on his nu Ben. 36 u = Ben. Reg. VII b 12, 
8. 32a. — aco, wrolites tvyrhtan Jul. 346. operarium 
suum: his i^ Ben, 2i7 = gif munuc .... Arne sylfite .... 
mjom« rsj icdige Bea. Reg. VII b 6, S. 29 b. BenetUctus wolde 
gefrsfrian pone -^ Aelfc. Hoin. II 162i», Urk. pysne <n- 
CD. VI 132 {ca. ao. 995) = Dipl. AngL, S. 535s» (genauere 
Bedeutung wegen der raangelbaften Überlieferung zweifel- 
bafl). — plur. nom. micel riip 7 fea wyrhtan Bd. I, XXLX, 
S. 99m3b. pa ße mri/Ues wxran ~ Tb. Ps. CXVUI 118. 
ealle ße nü syndon godes fv. Bl. Hom. Uli«, gode 00 Aelfc. 
Coli. WW. lOOr. ge wmhtufse ~ Aelfc. Hom. I 306sb. 
godes rvj ib. II 76^0. ge unriMwisait mirJäan (I) Aelfc. Paat. 
Ep., S. 460, § XL, mgcel rtp 7 fiatva wyrktan Luk. X 2, 
Corp. — gen. geseopap iira wyrhtefta suß Dial. Greg. 201 21. 
alys as Hfl dri}dett . . . fram eaüum xsmcungum unn/Uwisra 
fx; Aelfc. HL. XI 42. fmtva tcgrhlgm Matth. K 37, Corp., 
ürk. Flurname, be ßära ivyrhtena landseare GB. II 547 
(ca. ao. 944) = CD. HI 420 (Middendorff S. 165). — dat. 
na ßa be getcyrhtum . . . orum tvommum wyrhtum woldesi 
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US dön Th. Ps. OH 10. ßam latostum ou Bibl. Prs., 8. 44606 
(Aelfc. Nativ. Mariae Virginia), ßam r^ h6 sedlde Matth. 
XX 2, Corp. Ri. csge p«m ex? ib. XX 8, Ri (= ivyrhtan 
Matth. Corp.). — acc. manes tvyrhtan eaUe Th. Ps. C 8. 
manige wyrcende f^ DiaL Greg. 201s7. se ße . . . . wolde 
hyrian ex? itUo his tvmgearde Aelfc. Hom. II 72 is. id. ib. 
II 748. drihten sende his f^ ib. 11 74 ss. purh t^ ib. 11 74 se. 
ß«t he äsende f\^ tö his genpe ib. 11 530 so. he gegaderode 
ßä stofße göde ex? Aelfc. HL. VI 157. ßmt he sende <x> to 
his r%pe Matth. IX 38, Corp. ahyrian ex? ib. XX 1, Corp. 
dypa ßä ex? ib. XX 8, Corp. (= wyrhtum dat. Ri). p hi 
sende fK) to his ripe Luk. X 2, Corp. 

2. In der Bedeutung 'Schöpfer' als Epitheton für 
Gott. sg. nom. swä se toyrhta bebead Poet. Gen. 125. swa 
se ex? ßurh his unddres gast serede Gef. Eng. 14. he ana 
is eälra gescefta ex? 7 tocddend HöUenf 220. tvealdend 7 rx? 
umldorßrymmes Andr. 325, id. ib. 702. «ßde (sc. is) se rx? 
Phon. 9. heahcyning tmUdres ex? tvondd stapdade ib. 130. 
God, ße is wealdend 7 <x? ecdra gesceafta Ges. Aef elr. VI 42, 
id. ib. Prol. X. se nu is God Et. XIV 3O2«. <x? 7 wealdend 
ealra gesceafta ib. am Ende von XLII 149 11. he ... . 
«5 <x? 7 sceppend Met. Bt. XXIX 81. toaldend 7 <x? ib. XXX 14. 
an is ece cyning, wealdend and <x? ealra gesceafta L. a. J., 
S. 422, § 1. swä swa aslmihtig ex? Aelfc. Hom. I 85. he 
is JElmihtig Wyrhta ib. U 206 26. nan ßing nses ne nys 
wuniende ße se an wyrhta ne gesceöpe Aelfc. HL. I 19. he 
is swä mihtig ex? ib. XI 315. an ys se soßa f^ ße as eaUe 
gesceöp Aelfc. Bas. Adm. V, S. 4487. se almihtiga ex^ 
Hexam. I, S. 4 2. ac an scyppend ys ex» ägßres Scint. 85 S5. 
wealdend and <x? ealra gesceafta bezw. worulde Wulfst. 21 19, 
737, 107 32, 108 5, 1982, 301 23, 30824. and semwrafK^ ße 
rihtigende wyU and gemetegaß eal ßtet he geworhte Hist. 



wyiiit&. 46 

Fragm. Lchd, III 432 u. — gen, Godes .... pxs hcdgan 
tci/rhlan BI. Hom. 205 is. — acc. wealdend y r^ ealra ge- 
sceßa Wulfst. 1793i. 

3. In der Bedeutung 'Handwerker', sg, noni, ar- 
cliitectua ; yldestwyrhta WW. 112«, 164)3, 310«. opifex: 
tryrhta ib. 164«. He {ac. Josep) wxs amip and nuenigUawa ^^ 
Bibl. Prs. m X 592 [Peeudo-Matth.). pis is miß i wyrihte 
(sic\) sunii marie.1 Marc. Via, Lind, — gen. sica biß wyrhtan 
ryht Cneft. 46. fabri filius: smipes i wyrihta (siel) stmu 
Mattb. Xm 55, Lind, fabri: pm wrihtes (sie!) Marc, Einl. 
- dat. piem wyrhtan ße hit workte Or. I Ö43i. hatan 
jBt.V12n. ßa (Ac\) ry, ßc hi worhie ib,XIV30»i. 
stea e^ Aelfc. HL. XXXVI 104. — acc. tö secenne 
mmme uyrhtan ße tcel amne m crxßc Aelfc. HL. XXXVI 20. 
tc hasble ienne '^-' ib. XXXVI 41. — plur. nom. fabrica- 
toresT hiweras, w^rA (siel) Nop., OEG. 1 ms», id.: hiweras, 
wyrhian ib. 1 U44. se weaUstän ße ßä r\j tu wißwurpon tö 
weorce Crist. 2. pa mnnendan f>- Dial. Greg. 251 is, pa 
ößre tv) ib. 2ö2!)o. slän ße hine awype ür fv> awurpon Th. 
Ps. CXVII 21. ßime tvddon ßa rw ahehban Aelfc. Hom. 
II 16430. ßa rv dypedon ib. 164as. pa f^ worhton ßa ge- 
byÜu ib. H 354ag. sume e>^ afundon pone stan ib. II 426t. 
se stän ße ßa f^ awiirpon Marc. XTI 10, Corp, und Luk. 
XX 17, Corp. — gen. operibus artiftcum: weoycum wyrh- 
tena Ben. 9öt. architectua: yldest rtj Aeifc. Gl. 301 is. 
xlcum ßxra r>^ Aelfc. Hom. I 318ib. Atta ßxra oj w«s ib, 
I 318ii. «Icwm ßxra f\j ib. II 472i6. ßry ßmra f^ Aelfc. 
HL. VI 194. — dat. myleiverde, sütere, leodgotan 7 ößran 
wyrhian (I) Ger. 16. ßam wyrktum winnendum u>xs neod- 
ßearf Dial. Greg. 251 is. mete ße fiB ßam fx* gehit ib. 251»s. 
ßam r>u tö gereordnesse ib. 252 is. e<ülitm fvj Aelfc, Coli 
WW, lOOn. to middan ßäm «- Aelfc, HL. VI 161. of 
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pam wödum r^J ib. VI 205. — acc. sende htm erteflige rw 
(B. dafür crasftigan) Bd. Vxxi, S. 678«997. se ylca .... 
fBdde . . . . pa fKi of anum Mafe Dial. Greg. 252s6. iö 
axienne f^ Aelfc. HL. XXXVI 35. se wer ße swüce rw h«f^ 
ib. XXXVI 78. 

Komposita. 

ceaster-iotfrkta s. d. 
croc(c)'tvyrhta s. d. 
efen^wyrhta ^Mitarbeiter, Genosse', mid his efenwyrJUan Bd. FV, 

XVin, S.436S868. 
eane-wyrkta ^Söldner, Lohnarbeiter, Taglöhner^, hü marUge esne- 

wyrhtan (Hs. C) = hü fda emewyrhtena (Hs. H) Dial. Greg^ 1074 

bezw. 8- 
for-wyrhta 'einer, der etwas an Stelle eines anderen tut, Ersatz- 

arbeiter, Vertreter*, se ße . , , , fortoyrhtan nmfde Ges. Ge- 

I>3rncI>o 4. ße n«nne co nasfde Ges. Ael>elst. VI S. 
fyren^yrhta 'Übeltäter, Sünder', fyren^u>yrktan Th. Ps. XCIII 3. 

mid fyrentoyrhtum ib. LXXXVII 4. 
gegader-'tcyrhtan 'versammelte Arbeiter*, of ßöim gegader^wifrhtum 

Aelf. HL. VI 186. 
ge-wyrhta 1. 'Mitarbeiter, Grenosse, Komplize', 2. einfach == «Tyr^kto 

^Arbeiter', gewita 7 geweorhta (!) Ges. Ael>elr. Vm 27. gewUna 

ne gewyrhta Ges. Swer. 3. gewita oßße 00 Ges. Gnut. I 5, 3» id. 

Gres. Duns. 6, 2. getcitan ne gewyrhtan «niges marßres WulM. 

40 7. on gewyrhtum 'an den Tätern' Andr. 1182. he folcHasunge cs> 

'über Verleumder' Ges. Aelfr. Ruhr. (32) XXIX. 
godweb-'wyrhta s. d. 
heafod-wyrhtan 'Hauptarbeiter', ßä ttoelf apastolaa and ßä trä and 

hundaeofontig leaming-cnthtas aynd ßä h%afod-wyrkUm ßiasere 

getinibrunge Aelfc. Hom. U 530, 7. 
hröf-tvyrhta s. d. 
%8e(r)n-wyrhta s. d. 
l«9t-toyrhta, -toearhta s. d. 
läm-ivyrhta s. d. 
leßeT'Wgrhta s. d. 
lige-icyrhta 'Lügner', mid ßäm ligetcyrhtum Predigtft^agm. (Bibl. 

Poes. 108 flf.) 11. 
l^pen-wyrhta s. d. 
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män-ufi/rhfa 'Ütjelläter, Bösewichl'. mänwi/rhlan Th. Ps. XCm 3 

and CXVIII 3. 
meter-iei/rhta 'Versemucher, Dichter", metricios (!): '»eierwyrhtn 

WW. U3ii. metricus: meda-tcyrhta ib. 39,a. 
midtcgrhta 'Helfer, Mitarbeiter', fultum ^ midm/rhla Fast. 379ib. 

fiel he wmre his cu ahron. llOg« (äo. 945). God myd bia mgii- 

wyrhta Sol. 30u. id- Shm. 179». 
tSp-tei/rkla s, d. 
aÖyld-tifrMa s. A, 
aealm-v/ifrhla Tsalmist, Psalmsän^r', nfiihnwgrhla Äeifc. Ilom. 

n 83nt. m IV pHa mnff Aelk\, Üe veL Tust. S. I ■>. 
gmia-uyrhia s. d. 
stän-ttiyrhta 3, d. 
Uibt-Vffrhta S. d. 
tiffd-wfrhta a. d. 
UrioK-vtfrhta s. d. 
HnIy&-uyrA(a 'GiftoJacher, Zauberer', ueneficus: unlsb-wi/rhla WW. 

313 It. unljfbiFi/rhtan (nom.) Wulfst. liyS,g. » (acc.) ib. 194 n. 

maleficorDm i. ueneßcorum: urtlibwi/rhla (-ena) Nap. OEG. I lou- 
unrikt-iei/rhta 'Obellfiter, Sander*, gi uniyhtuyrhtan Fast. 17 h. 

~ (nom.) Th, Ps. GXVUI 18. ealh unrihticgrhtan Luk-XHI«. 
maidend-iogrhla 'Herr und Arbeiter 2U|fleich' (Kluge), eerßgräp ha- 

faß umldendicyrhtan Ruine 7. 
tcin-Kifrhla a. d. 
U!eal(i)wtjrhta s. d. 
leeb-H-yrhta a. d. 

Bedentung. ivyrhta = 1, Arbeiter, Täter von etwas, 
2. Schöpfer als Epitheton für Gott, 3. Handwerker. 

Etymologie. Auagangapunkt ist die gemeingerm. 
Wz. *wer'!c- 'Werk', wozu sich zunächet die schwachen 
Verba ae. wirian, afries. wirtsa, wetJta, as. wirMan, mnd. 
wirken, werken, warken, randl. nndi. werke», ahd. mrkan 
fränk. (neben werhöti II. Kl.], mhd. nhd. toirken stelleii. 
Schwed. virka, dän. virke atammeo nach Falk-Torp aus 
dem Hochdeutschen. Indogermanische Entsprechungen 
sind dazu griecb. Sp^ov, 6pfdCo(i.ai, SpfÄ«);, ^pYaanjpiov 
<*^«PT-). femer ^iC« «/pirjw). *p8w «•/ipCu><*.«PTiui) 
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'opfere' und mit anderer Ablautsstufe Spfavov * Werkzeug', 
Xpfta 'Opfer', öpfiaCo) 'opfere', opifCcov 'Priester', dp^dCo» 
'knete'. Walde (s. u. vergo) zieht hierzu auch lat. vergo 
'neige, biege mich', das ursprünglich nur auf die Weberei 
als die häusliche Tätigkeit xat' l£ox')^v angewandt, sieh 
später zu einem allgemeinen Ausdruck für 'schaffen, sich 
produktiv betätigen' entwickelt habe. Weiteres bei Meringer 
JF. 17, 153. Die dritte Stufe des Stammes liegt nur im Ger- 
manischen vor: ae. t4yrc(e)an^ me. umrchen, mrchen, werchen^ 
an. yrkja^ got. waürTcjan, waürstw (<i *ivurhtstwa) 'Werk', as. 
wurkian, mnd. tmrkeny ahd. tourkan^ mhd. würken. 

Mit einer ^Ableitung und dadurch bedingten Wand- 
lung des k zu A, wie in ae. toyrht 'Tat', stellt sich hierzu 
imser u7^rA^a, uig^tvurht-jany das im as. wurhtio, mnd.'toercMe, 
-wert, ahd. wurhto, mhd. -würhtef seine Entsprechungen 
findet und 'Arbeiter' bedeutet, besonders 'Arbeiter, sofern er 
etwas hervorbringt'. So ist es in der epischen Formel 
wedldend j wyrhta sehr häufig belegt als Name für Gott^ 
den Schöpfer und Regierer der Welt, wofür auch das 
substantivierte Partizipium'^u;yr(fenä ^ fimgieren kann. Dieser 
allgemeine Sinn ermöglicht auch die zahlreichen Kom- 
positionen, wie ja sehr viele altenglische Handwerker- 
namen solche mit wyrhta sind. Auch fürs Mittelenglische, 
wo die Formen mit Metathese wruhte^ torihte^ wrighte^ wrUe 
herrschen, tritt darin keine Änderung em. Gemeineng- 
lisch ist heute der Name wright außer in dem Familiennamen 
nur in Zusammensetzungen wie carttvright, playtoright^ ship- 
wright, wheelwright gebräuchlich, während jedoch viele Dia- 
lekte, so vor allem das Schottische, das Simplex noch 
kennen (s. Wright u. wright). Hier bezeichnet der Name 

* Ic gelyfe on «nne Gody Faeder aslmthtigne, Wyrcend heofenan 
and eorßan Aelfc. Hom. II 596 1». 



wyrtitä, 



«ifnl. 



jetzt 'Tischler, Zimmermann', ist aleo im Laufe der Zeit 
aus ebier allgemeinen Bedeutung in eine ganz spezielle 
übergegangen, wofür wir mehrere Jahrhunderte früher in 
smip eine Parallele besitzen. 



weorc'mon(n). 

Formen, weorc-, woerc, werc-monn, -mm(n) etc. 

Belege, sg. nom. Wyrpe is forßon werc-monn tö niete 
his Matth. X 10, Lind (= wyrykta Matth. Corp., wercta 
Matth. Hatton, wijrHa Ri). viyrpe forßon is sc woercniotai 
mearde his Luk. X 7, Lind. (= tiyrhta Matth. Corp., tverchte 
Matth. Hatton., tcercmonn Ri). — ■ plur. nom. hnpes soßltce 
»iottiffo wercmenn t wyrtende mcnn Matth. IX 37, Lind. 
(= ivf/rhta Ri, wyrJdyna Matth, Corp.), laboraiorcs syndon 
wearctnefi Wulfet. Hom. 267 u id. L. a. Just., png. 423, § 4. 
— gen. ntä öpra weorcinatma Dial. Greg. 251 it. mid ßiem 
icyrcfndum i woerc-nunmum Matth. XX 2, Lind. (^= wyrh- 
tum Matth. Corp., Rt). — acc. Jiä wercmenn i pa tcyrcendc 
Matth. IX 38, Lind. (= icyrhian Matth. Corp.. wyrhtc Ri). 
pä woerc-ntetin in tvmgeard his Matth. XX 1 , Lind {= tcyrh- 
tan Matth. Corp., mjrhfa Ri). ceig pa weri^-menn Matth, 
XX 8. Lind. (= wyrhtan Matth. Corp., wyrhtum Ri). voiri:- 
menn on ohtrippe Tjuk. X 2, Lind. {= wyrhtan Mattlj. 
Corp., tverc-mi'n It»). gebrdmett 7 fyrdmen 7 weoremen 
Bt. XVII 40 18. 

Bedeutung und Etymologie, wearc-man = 'Ar- 
beiter'. Ee ist auffallend, mit welcher Konsequenz die nord- 
humbrischen Lindisfarne Goapela die Formen von wyrhta 
fast jedesmal durch solche von weorr-)m}n(n) wiedergegeben 
haben. Letzteres bezeichnete im Altenglischen ebenso wie 
im Mitteleuglischen werkman gleichfalls 'Arbeiter" ganz 
allgemein, näherte sieh aber später der Bedeutung von 

Klump, Die alten gl iaclieii HiLndworkornikiiien. 4 
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crseftigUy so daß heute worhman neben 'Arbeiter' auch '(ge- 
schickter) Handwerker' und worJcmanly, -like resp. wark- 
manship geradezu 'meisterhaft, künstlerisch' resp. 'Geschick- 
lichkeit, Kunst, Kunstwerk' heißt. Ein Blick auf die ge- 
nauen außerenglischen Entsprechungen zeigt uns an. verk- 
mapTy nndl. werkman einfach als 'Arbeiter', mnd. werk- 
man, ahd. werc-, werahman, mhd. wercman dagegen auch 
als 'Handwerker(meister), Baumeister, Künstler', ähnlich 
dem Neuenglischen. 

crsftiga. 

Formen, crasfiega, craeft(i)ga, crmfga^ crxßea^ crmf- 
t(i)öa^, crsefta (verschrieben). 

Belege, sg. nom. opifex: craeftiga WW. Il2s. ar- 
tifex: crxfüca ib. 164 21 (= Aelfc. Gr. 765). id.: crteftca 
ib. 31O41 (= Aelfc. Gl. 301 n). opifex: craftca ib. 3104« 
(■= Aelfc. Gl. 301 17). architectus: crasftica Aelfc. Gr. 2109. 
pa se tnödiga het, cyninges crmftiga^ ciricean getimbran Andr. 
1633 (vgl. dazu die Anmerkung Wülkers). nü is ßam 
weorce ßearf, fast se craeftga (I) cume .... 7 fonne gcbete, 
nü gebrosnad is hüs under hröfe Crist 12. suä se mida 
crasftiga (Hs. Cotton crasftega) hiertende töscyfp (gemeint 
ist der Apostel Paulus) Fast. VIII 53 15. hine se crasftega 
wyrcean nueg ib. XXXVII 2716. swa swa älc <x) ßencf 7 
mearcaß his weorc an his möde äer mr he it wyrce Bt. XXXIX 
1286 V. u. 7 he fonne gyt se crxftga sceawaß 7 smeßap Dial. 
Greg. 28326 ßu eart aepela craefta (sie I) and kynegumßü scecidest 
wyrcan Aelfc. HL. XXXVI 103. — gen. befaran ßam eagum 
pxs hean crasftigan (Gottes) Dial. Greg. 28322. — dai ßä (1) 
craeftegan ne maeg näefre his craeft losigan Bt. XIX 46 is. — 



> Siehe hierzu Sievers Ags. Gr. § 1968, dessen spätwests. craefca 
(sie!) ich nicht belegen kann. 



cneltifn. 
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acc. artificem: erxftfan (I) WW. 25U». — plur. nom. 
erxftican (;artifice3) gif sinii on mynstre mid ealre eadmed- 
nessc hi don pn sylfan erxftas <jif gcpafap se ahbud Ben. 
Reg. 94 10. pa wrsgdon pa äpre crmftigan hy tö pnm cäsere 
Mart. 202m = Shrn, 146*1. pa n^ -j eac pd ößre wyrhtan 
wxro» i^edde y gereördade Dial. Greg. 252 is. ßa wäron 
fär fflc jSa rvj sylfe ib. 302 tt. — gen, horum artificum; 
pissera crxftycena (Hs. U criefticcna nebst anderen Vari- 
anten) Aelfc. Gr. 76«. sexhunä crxftigma Mart. 202 ib = 
Shm. 146 u. pä wxs para f\i on nmnan an Siniplicius ib. 
202 iB — Shrn. 146 n. Gif hit on wodnes dseig punrige ptet 
iaciiap latid higcncgma ewecdm and crxftigra PrognosticB 
Lchd. in I8O16. — dat, te mi/xrfres rrjc/'i^Mm (ÜberBchrift) 
Ben. Reg. 95 (Wella Fragment hat crxftigan). pä sealde 
god pyssuni fif f^ nidran gyfe ponnc pätn öprum Mart. 202ii 
^^ Shrn. 146 so. he nolde ßonr- pä gyt pam f^ bryngan Dial. 
Greg. 252». — pa ferde se drihtnes wer hUpe tö eaUam 
pSm f^ ib. 252 10, — acc. archiatroB: heahlmcas oppe crxf- 
gan (siel) WW. 342». Ae . . . pn gegaderode manige crxffi- 
gan Dial. Greg. 251 u. 
Komposita. 
hiah-er»ftiga Hiiumeister', di 
»e abbud hiahcrieftfgnn . , 



n tat. arubitectns nachgebildet, ß^ 
. on»ende Bd. V. XXI. pag. B7ßj»s» 
(Hs. B, Überschrift), »umne hiahcrxftigim Ktängcwenrceg ih. pag-. 



Kmiß-frmflega s 
gtän-rrteftiga s. 



111^, Komposita II, 



Bedeutung, crmßiga ^ 'artifex, gewerhsmUßiger Ar- 
beiter, Handwerker, Künstler'. 

Etymologie. Zu Grunde liegt das nur im Go- 
tiachen unbezeugte gemeingerm an lache Substantiv ae, 
crieft, me. ne. eraß, ßisl. kraplr und kraftr, woneben 
neujsl. eiu deutallos gebildetes adj. krxfr in der Bedeu- 
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tung 'tapfer, stark', schwed. dän. Tcraft^ afiies. Icreftj as. hrakt^ 
mnd. nndl. kracht, ahd. mhd. nhd. kraft 'Stärke, Macht, 
Gewalt, Kraft', eine Bedeutung, die auch das Altenglische, 
Mittelenglische noch kennt (vgl. hierzu besonders die Be- 
lege cr(xft I 1 im NED.), wenn auch hier schon von An- 
fang an das Wort in die speziellere von 'geistige Kraft, 
Tüchtigkeit, Fertigkeit, Geschick, Handwerk, Kunst, List, 
Schlauheit, Betrug' überging, die neuenglisch allein noch 
herrscht. Dementsprechend bedeutet das adj. ae. crasftig^ 
me. crafti, ne. crafty im Gegensatz zu as. krafiag, ahd. 
kreftig neben 'stark' auch 'verständig, geschickt, tüchtig, 
listig', was für unseren Namen hier in Betracht kommt. 
Denn crasftiga ist ja ursprünglich nur schwaches Adjektiv 
in Verbindungen wie se crseftiga tnon(n), tver, tvyrkta. Das 
geht noch deutlich hervor aus Ben. Reg. ed. Schröer, 
S. 94/95, wo das crxftigan 'Handwerker' der Überschrift 
Zeile 5, durch crteftige menn ersetzt ist, und aus der Stelle 
Prognostics Lchd. III 180 le, wo die Endung -ra im plur. 
gen. für -ena noch an die alte adjektivische Funktion ge- 
mahnt. Dann wurde jedoch das Wort auch für sich als 
schwaches Maskulinum empfunden und diente zur Be- 
zeichnimg des geschickten, gewerbsmäßigen Arbeiters, des 
Handwerkers im heutigen Sinne. Auch neuenglisch wird 
dieser Begriff noch durch Bildungen vom gleichen Stamme 
gegeben wie craftsman, handicraft (selten), handicraftsman, 
neben denen allerdings die französischen Ausdrücke artisan 
und mechanic auch Terrain gewannen. 

smea-wyrhta. 

Form, smeawyrhtan als plur. acc. 
Beleg, plur. acc. And gif he (sc. se gerefa) smea* 
wyrhtan haefp, pam he sceal tö tölan fylstan Ger. 16. 



I 
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Bedeutung und Etymologie. Wenn man an der 
Stelle swä swa mlc craeftega ßencß 7 mearcap his weorc on 
his möde är «r he it wyrce Bt. XXXIX 12887flF. iiiT peyicp 
7 mearcaß das synonyme smßag(e)ap einsetzt von dem alt- 
englischen Verbum 8mmg(e)an der III. schwachen Klasse 
(Sievers Ags. Gr., § 416 1) 'denken, überlegen', so ge- 
winnen wir für stnea-wyrhta <C *sineah-wyrhta die Bedeutung 
'einer, der mit Überlegung zu Werke geht, scharfsinniger, 
geschickter Arbeiter, Handwerker, Künstler', mithin eine 
Variante von crseftiga. 
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sorgen, 
cöc. 

Formen, cöc, coac(as). 

Belege, sg. nom. cocus: cöc WW. 3298? (= Aelfc. 
Gl. 3163), coquo VEL. coco: ic seope, coxi, coctum [of 
pam is cocus: ^ Aelfc. Gr. 176 1. — gen. coci: cöces WW. 
37821. — dat. quid dicimus de coco: hwast secgap w€ he 
cöce Aelfc. Coli. WW. 98 12. — acc. Urk. and h%o hecwip 
Eadgyfe pmr angean ^Ifsige pene coc CD. VI 133 = Dipl. 
Angl. 537 13 (ca. ao. 995). — plur. nom. culinia: coacas 
(sie!), wo ich also Diefenbach, Glossarium Latino-Germa- 
nicum, der coacas (fcloacas) und Götz V 35428 resp. VP 
292, der auch c(l)oacas vermutet, nicht beipflichten kann, 
Erf. 287 = culinia: cöcas Corp. OET. 620. Hesseis C 953 
= WW. 16 26, 283ii, wo cöc für cocas wohl nur verderbt ist 
(Wiüker wollte allerdings cuüna lesen). cuUni: r>j WW. 
36628. forspyrcende synd mme mearhcofan, psespe me pincep, 
stvylce hi on cöcerpannan <^ gehyrstan Th. Ps. CI 3. 

Bedeutung, cöc = cocus (coquus), Koch. 
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Etymologie, cöc ist eine EnÜehnung des latei- 
nischen Wortes, mit dem es glossiert erscheint, cgcus, denn 
von einem solchen haben wir anstatt cl. lat. coquus, aus- 
zugehen, wie it. cuoco, prov. cocs, a&z. cueus, qex, acc. qeu, 
nfrz., obs. qt^eux beweisen (s. Gröber, ALL I 549), woneben 
eine Weiterbildung *cocinarius (wieder c für gtf) in it. cu- 
cinierey span. cocinero, port. cozinheiro fortgesetzt ist; nfirz. 
cuisinier ist dagegen Ableitung zu cuisine. Desgleichen 
sind das nd. koJc und hd. Jcoch aus dem Lateinischen ent- 
liehen, letzteres spätestens im 5. oder 6. Jahrhundert vor 
der Lautverschiebung, von ihnen wieder aisl. kokkr^ schwed. 
kochy dän. kok. Gegenüber dem Verhalten in den roma- 
nischen Sprachen, denen coctis als altes Erbwort zukam, 
und der kurzen Qualität des o im Deutschen, wo frühe 
volkstümliche Entlehnung vorlag, könnte ae. cöc (o durch 
ne. cook als lang gesichert) auffällig erscheinen. Diesen 
Widerspruch hat Pogatscher (45^) dadurch beseitigt, daß 
er für coctis im Englischen direkten und gelehrten Import 
mit Dehnung des tonigen ^ zu ö in offener Silbe annimmt, 
wobei er sich auf literarische Zeugnisse wie Aelfc. Coli. 
WW. 98 18 ff. und Ben. Reg. ed. Schröer, Kap. 35, stützt, 
daß vermutlich die Einführung des Koches erst verhält- 
nismäßig spät zusammen mit der der Klosterregel (nicht 
vor dem 7. Jahrhundert) stattfand, 'wodurch die gelehrte 
Form des Wortes für eine in romanischen Ländern volks- 
tümliche Einrichtung völlig gerechtfertigt erscheint'. Da- 
gegen war schon viel früher ae. cyöene aufgenommen wor- 
den, wie der Lautstand zeigt. 

twlckere. 

Form, tmckere. 

Beleg, sg. nom. offarius, uel particularius: twickere 
WW. 12723. 



twickere. — gnstra. 
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Bedeutung und Etymologie. Der Name ist ein 
nomen agentis zum Verbum ae. twkdan = nie. twkchai, 
tteikiten, ne. ttvitck, tweah 'pflücken, zupfen, zerren, (zer) 
reißen, zerteilen', wozu sich auch ahd. ztvicjan (nach Ici- 
situicta Graff V 731), ralid. nhd. ewicJcen stellt, und weiter- 
hin sttieck, zwacken gehört. Ducange VI 186 gibt folgende 
Definition für particularius : 'minister in monasteriis, qui 
cibos per partes dissecat aingulis monnchis' und im An- 
schluß daran für tmickcre: "i. qui carnem in duas partes 
Becat\ Ihm schließe ich mich an und fasse demnach 
twickere als den, der das Fleisch entzwei schneidet und iiher 
haupt die Speisen in Portionen zerlegt, also den 'Vor- 
Bchneider, Tranchierer =; carver', wie Sweet, Stud. Dict. 
angibt. 

gristra. 

Form, gnstra. 

Belege, sg. num. cerealis pistor: gristni WW. 141*, 



Bedeutung. S. im folgenden. 

Etymologie, Zur Erklärung hat man auszugehen 
von dem Verbum ae. gritidan, me. gnnden, ne. grind 'zer- 
reiben, mahlen', wozu nmd. grint, nndl. grind 'grober 
Sand, Kies', ahd. rahd. grint, uhd. gri»d 'Schorf, nbd. 
(aus nd.) grand 'Sand' gehört. Ein Stamm urg. *grind-, 
idg, "ghrendh- liegt in lat. frendo 'zermublen, scbrotou' vor 
und femer, da 'ghrendk-, *ghcrcndh- nur eine Weiterbil- 
dung zur Wurzel *gker- 'mben" ist, auch in griech. -/ii^aBoi; 
'Geröll, Kies', x^P*^- X^Pt"^^ 'Kiesel, Scbleuderstein', ai. 
ghoTfati 'er reibt', griech, ^pEw 'bestreichen'. Zusammen- 
hang mit frio ist zu leugnen. Siebe auafülirl icher Walde 
a. frendo. Zu der Wz. *grind- wurde mit -sti Suffix (vgl. 
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Kluge, Stammbild. 129) ein Substantiv ^grindstiz > *grinsti 
= ae. gnst, me. ne. grist gebildet "Korn zmn Mahlen' 
Vermutlich bestand dazu, wenn auch nicht belegt, ein Ver- 
bum *gnstrianudiQ\ipie8tr%an^ wandrian^ wmidrian, wtddrian 
mit falsch aufgefaßter Endung -rian gebildet, wozu dann 
grxstra ein masc. -an Stamm wäre. Die Bedeutung von 
ae. gristra, das später unterging, war demnach 'Stampfer, 
Zerreiber, Mahler von Korn, Müller'. Möglich ist auch 
immerhin, daß das Wort aus dieser sekundär in die von 
'Bäcker' übergehen konnte, eine Wandlung, wie wir sie ja bei 
lat. pistor finden. Wenn jedoch Bosworth-ToUer oj mit 'a 
baker of dough made from grist, a baker' oder Sweet, Stud. 
Dict. direkt mit 'a baker' wiedergibt, so ist das unberechtigt, 
da für die Bedeutung 'Bäcker' bis jetzt gar kein Anhalts- 
punkt vorliegt, denn die zwei einzigen Belege des Namens 
erweisen nur die von 'Getreidemahler, -Stampfer, Müller', 
wie ich auch aus dem adj. cereoiis schließen zu dürfen 
glaube, wodurch pistor als 'Stampfer', nicht als 'Bäcker' 
erwiesen wird. Zur Bezeichnung des letzteren wäre ja 
pistor allein ausreichend gewesen. 



mylen-wyrd. 

Formen, mylenivyrd^ mylewerde sg. dat. 

Belege, sg. nom. molendarius uel molinarius : mylen- 
tvyrd WW. 141 1. molendarius: 'x; ib. 448 is. — dat. myle- 
werde Ger. 63. 

Bedeutung, mylen-tvyrd = Müller. 

Etymologie. Die germanischen Bezeichnungen für 
'Mühle' ae. myl(€)n, me myln, miln, mulfte^ auch schon 
mit Assimilation mille, mulle^ melle^ ne. miU, an. mylna 



B-wyrd. — ti 
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(aus dem Englischeo), schwed, Mößa', dän. moUe, miid. 
mot(l)e, nndl. molen, ahd. mulm, muli, mhd. mülc, nhd. 
müfUe weisen zusammen mit air. mulenn und slav. intUinü 
auf Hpätlat. tnolina, einer Weiterbildung zu cl. mola 'Mühle', 
die autih dem it. mulino, tiioliiio, frz. mouHn, span. mio^imo, 
port. moinho zu Grunde liegt; mylen-tcyrd für *myi('i°>n- 
ifca^d ist also 'der, der über eine Mulde zu wachüu hat» 
oder selbst eine besitzt, der Müller'. Sclion milteleng- 
iiscb fungiert dann für diesen Begriff milner, mülerc, das 
dem ue. inüler 2U Grunde liegt. 



beecere. 

Form, bieferv. 

Belege, sg. num. pistor: bxvere WW. 141 b bezw. 
voc. quid dicis tu, pistor: kwxt segst pa, bxcere? Aelfc. 
Coli. ib. 985. — plur. nom. pistoree: bxceras ib. 90n. 

Bedeutung, bxcere = pistor, Bflcker. 

Etymologie. Üer Name ist ein nomeu agentia zu 
dem Verbum ae. bacan, me, bakcn, ne. bake, an. aisl. 
scbwed. baJca, dän. bage, ahd. lahhan, pahlian, mhd, backen, 
nhd, obd. dlaj. hacken; ein daneben bestebendee mnd. 
backen, undl. bakketi, abd. bacchun, packan, mhd. nhd. 
backen erklärt sich nach Paul, PBB. IX 583 f., so, daß wir 
suhon urgermanisch neben einfachem fc doppeltes anzu- 
setzen haben, das im Präs. infolge von Assimilation aus 
kn oder kw entstand. Das Niederdeutsche und ein Teil 
des Hochdeutschen haben also das Ursprüngliche bewahrt 
und kk dann auch auf das Prät. übertragen ; einfaches k 
aus dem l'riit, wurde dagegen verallgemc-iBort im Hochdeut- 
schen (teilweise), Skandinavischen mid Englischen, wo nur 

' Ällenlirgs nur dhilelc lisch, dejju der fein ein schwed lache Niiine 
fOr ^Hühle' isL kram. 
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ein ne. batch, me. bacche, ae. *bmöü noch an die Gemi- 
nation erinnert. Zu ae. bmcere stellt sich (mit A;) me. ne. 
hakeTy an. aisl. bakari, schwed. bagare^ dän. bager^ femer 
(mit kJc) as. bakkeri, nndl. bcikker, ahd. beckerey mhd. bedcer 
nhd. 6äci;cr (mit etymologischer Schreibung). Mit -jan- 
Suffix gebildet ist ahd. (brot)beekOy mhd. becke, nhd. JSecik, 
JSöcJk (Eigenname), daneben noch als alem. schwäb. bair. 
südthüring. ostfränk. Dialektwort für 'Bäcker' (Kluge, Et. 
Wb.). Ein urgermanischer Stamm *6aife-, idg. Hhög- ist in 
griech. fd^Ytt) 'rösten' wiederzuerkennen, ein Zusammen- 
hang mit lat, focus (s. Walde) dagegen zu verneinen. 

bscestre. 

Formen, bsecestre, bascistre, bmcestere spät, btecystra 
plur. gen. 

Belege, sg. nom. pistor: bsecestre WW. 330 17 (= Aeifc. 
Gl. 316 14). pinso: ic gearcige hlaf, pinsui, pistum (of pam 
is natna pistor: bsecestre) Aelfc. Gr. 165 u. ßä gdamp hit, 
ßset twegen äfyryde men agylton wip heora Mäford, Egipta 
cynges byrle and Jiis bsedstre Prs. Gen. XL 1, Urk. fligr 
kiß an pissere bec p Linger se bsecestere on Eoccestre cdysde 
anwifmanEdip hatte Dipl. Angl. 6378? = Ld. Ch. 263 11 
(11. Jahrhundert). — plur. gen. pxra bsecistra ealdor Prs. 
Gen. XL 16. pära byrla ecUdor and psera o^ ib. XL 20. 
p«ra bsecystra ealdor ib. XL 10. — dat. He becom tö pam 
ofncy in pam pa wif . . . böcon heora hläfas. pa löcode 
he ... in pone ofn, tvmunga htvylc hlafpxr tö lafe umnode 
sefter pam bsecestrum Dial. Greg. 251 «7. — acc. öper beudste 
his byrlas, öper his bsecestran Prs. Gen. XL 2. 

Bedeutung, bsecestre ^^ pistor, Bäcker. Eine ganz 
sichere Bedeutung 'pistrix' ist mir aus altengUscher Zeit 
nur in der einen Stelle aus den Dialogen Gregors vor- 
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gekouimen. Sonst heißt bxcaäre im ÄlteiiglischeD durch- 
w^ nur 'Bäcker'. Für fcni. Bedeutung im Me. imd 
Frühne. bringt das NED. vier unaufechtbare Nachweise 
(b. diese u. baxter). 

Etymologie, bxcestre ist eigentlich das zugehörige fem. 
zu hxcere. Die Doppelbedeutung des Suffixes -estre, das 
ursprünglich nur m fem., dann aber auch in nmsc. Funk- 
tion anzutreffen ist, erklärt sich mit der Annahme, — ich 
lasse hier Kluge, ötammbild. 50, reden — 'daß mit der 
Übeilraguug weiblicher Arbeiten auf männliche Arbeiter 
die weibliche Benennung auf diese überging'. Während 
nun für smmestre (s. d.) noch masc. und fem. Bedeutung 
nebeneinander altenglisch belegt sind, ist es mir, bei bxcestre, 
wie eben erwähnt, bis jetzt nur gelungen, einen siche- 
ren Beleg für die feminine Bedeutung beizubringen ; vgl. 
aach byrdistrae. Zmu Zeichen, daß man diese Erscheinung 
auch anders beurteilt hat, und besonders wegen ihrer Kurio- 
sität führe ich die Worte von BT. u. bxcestre. an : '<>^ a wonaan 
who bakes: piatrix; but because affrde wjen perforraed that 
work whicli was originally done by females, tbia oecupa- 
tiou is here denoted by a feminine termiuation ; hence a 
baker: pistor'. Diese Erklärung gab B. T. im Anschluß 
an die Belege aus der Prs. üen. (s. oben). Der Name 
lebte als me. baktister(e), hakster, baxter fort und ist außer 
dem Familiennamen Boxtet- ueuengjisch veraltet. Dagegen 
ist in North uniberiand, Yorkshire und besonders Schott- 
land noch heute baxter die Bezeichnung für den Bäcker 
(b, auch Wright}. 

Cys-wyrhte. 

Form, cyswijrhte. 

Belege, sg. dat. cyswyrhtan (jeljynp hundred c^se. 7 
Pxt iieo of leriitghwKge buteran vtadgc tu hlafordes beode; 7 
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hxhbe hire ßa bf ringe eaUe batan ßtes hyrdes däle Rect. sg. 
pers. 16. — acc. be cyswyrhte (!) ib. 16. 

Bedeutung, öyswyrhte = Käsebereiterin. 

Etymologie. Während das Skandinavische in an. 
aisl. ostr^ sebwed. dän. ost eine einheimische Bezeichnung 
für den Käse festhielt (s. zur Etymologie dieser Kluge, 
Et. Wb. u. Käse, Falk-Torp u. ost), die Käsebereitung den 
Germanen also sicher schon vor der Zeit der Berührung 
mit römischer Kultur bekannt war, haben, nach Kluge 
spätestens im 5. Jahrhundert, die übrigen Germanen das 
lat. caseus in der Form *kasjus hierfür übernommen, worauf 
ae. cese, öpse, ciese < "^cmsi <C *c«si (Sievers, Ags. Gr. 
§§ 75. 2, 206 Anm. 5), me. chese, ne. cheese, afries. kise, 
teise, as. hasi, kesi, mnd. kese, nndl. kaas, ahd. chäsi, kasi^ 
mhd. kxse, nhd. käse zurückgehen; cäseus drang auch ins 
Keltische (z. B. air. caise) und bildete die Grundlage für 
it. cacio, cascio, span. qtiesOj port. queijo, obgleich sich da- 
neben ein vulg.lat. *formaticus 'geformter Käse' ebenfalls 
einbürgerte, wie it. formaggio, frz. fromage, sowie vereinzelt 

ahd. formizei beweisen. wyrhte <C urg. *wurht-^ön ist 

das zugehörige Fem. zu wyrhta wie -webbe das zu webba. 

flssc-mangere. 

Form, flxscnmngere, 

Belege, sg. nom. lanio: fl«scmangere WW. 438is. — 
plur. gen. Flurname (, der bei Middendorff fehlt): io fl«s(c)- 
manger e strxte, andlang fl^s(c)mangara str«te CD. VI 135 
= Ld. Ch. 3646. 

Bedeutung, flxsc-mangere = Fleischhändler, Metzger. 

Etymologie. Der erste Teil ae. flxsc (Sievers, Ags. 
Gr., §§ 267, 288, Anm. 1), me. flescOO, ne. flesh (s. d. auch 
im NED.), an. aisl. flesk, schwed. fiäsk, dän. fiesk, afries. 
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flesky flask^ as. flBsh, mnd. vUsk, vlesch, vles, nndl. vleesch^ 
ahd. fleisCy mhd. vleisch, nhd. fleisch ist das gemeingerma- 
nische (allein im Gotischen unbezeugte) Wort für 'Fleisch', 
das nur im Skandinavischen die speziellere Bedeutmig 
von 'Schweinefleisch, Speck' angenommen (oder festge- 
halten ?) hat. Indogermanische sichere Entsprechungen 
fehlen. — In manger e hat man das Isit. niangaritis, eine Weiter- 
bildung zu cl. mango 'Händler' (besonders von Sklaven), 
das als ae. mangere^ ahd. mangari 'Händler', mhd. mang-, 
mengxre ins Germanische übernommen wurde, und wozu 
auch ae. inangian\ as. mangön entstand in der Bedeutung 
'Handel treiben'. In monger 'Krämer, Händler' lebt der 
Ausdruck noch heute fort, besonders auch in Kompositen 
wie fish-j iron-y news-inonger. fläsc-mangere^ das in me. 
flesch(e)mongere durchaus 'Fleischer' heißt, ist heute aus- 
gestorben und nur noch bei Shakespeare und Heywood, 
und zwar hier in der Bedeutung von 'Kuppler', nachweis- 
bar (s. die Belege im NED.). Das ne. butcher 'Metzger' 
geht auf ein me. hocher ^ boticher zurück, das aus afrz. 
bochier, bouchier, nfr. boucher stammt und eigentlich bouc 
-f- ier also der Ziegen schlächter ist. S. Körting, Lat.-rom. 
Wb.' u. altnfränk. bukk-, 

fl£e(s)c-täwere. 

Form, flxctäwere. 

Beleg, sg. nom. s. den für hyldere WW. 189 is. 

Bedeutung und Etymologie. Es muß iment- 
schieden bleiben, ob das gewöhnlich als kentische Neben- 
form zu gemeinae. flmsc bezeichnete und zu ae. fliööe, ne. 
flitch 'Speckseite' gestellte ae. flsec wirklich eine eigene 
kentische Lautentwicklung darstellt, oder ob wir in flsec 
vielleicht nur eine inkorrekte Wiedergabe von fläsc zu er- 



\. 
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blicken haben. Aber auch die Möglichkeit, daß in flmc 
< urg. *flaiki'£f die ursprüngliche Form festgehalten ist, 
die später durch fläsky d. h. eine mit -sh erweiterte, ver- 
drängt wurde, ist nicht ganz abzuweisen. Vgl. übrigens 
Falk-Torp u. flesk, sowie das NED. u. flesh. — Der zweite 
Teil ist ein nomen agentis zu dem u. wuUtewestre (Ety- 
mologie) genannten altenglischen Verbum tawian. Damach 
bedeutet der Name 'Fleischzurichter, Fleischbereiter, Fleisch- 
(waren)händler (= macellarius), Metzger'. 

hryfer-heawere. 

Form, hffßerheawere. 

Beleg, sg. nom. bucida, qui boues mactat: hryper- 
heawere WW. 129 le. 

Bedeutung. hryper-hMwere = Rindsmetzger. 
\ Etymologie. S. zu hryßer (hnper) R. Jordan, Die 

altenglischen Säugetiernamen (Anglist. Forsch. 12), Heidel- 
berg 1903, S. 161 ff. 'heawere ist ein nomen agentis zu 
ae. heawan, me. hewen, ne. Jiew, an. aisl. Mggvay schwed. 
huggay dän. hugge^ aMes. hatoa, howa, as. hautoany mnd. 
houwen, howen^ hoggen, nndl. houweUy ahd. homvan (neben 
houwön II. schwache Klasse), mhd. hoHwen, nhd. hauen. 
Neben 'schlagen' heißt ae. hsawan auch 'erschlagen, töten, 
schlachten'; somit ist hryßer-heawere der Rindsschlächter, 
-metzger. 

hyldere. 

Form, hyldere, 

Belege, sg. nom. lictor, uel virgifer: hyldere WW. 
189 16. lanio, uel lanista, uel carnifex, uel macellarius: 
o»^, uel cwdlere uel flxc-tawere ib. 189 la. — plur. dat. a 
lanionibus: from hylderum WW. 35084. 



Bedeutung, injldcre ^ 1. lanio, Fleischer, Metzger; 
= 2. lictor, virgifer, Amtsdiener (üljertragen). 

Etymologie, hyldere gehört zum altenglischeu Sub- 
stantiv JK^d Körper, Leichnam', hyldan 'schinden, daß 
Pell abziehen', bedeutet alao der, der einem geacblach- 
teteu Tiere die Haut abzieht, der Metzger", — Von den 
obigen drei altengliachen Namen, mit denen oacheinander 
die vier lateinischen wiedergegeben sind, hat cwellere ent- 
schieden nicht 'Fleischer' bedeutet, sondern nur 'Mörder, 
Henter', — carnifex, wie die übrigen Belege, z, B. auch 
die TOn B. T, angegebenen, beweisen. 



sealtere. 

Form, sealtere, salterr. 

Belege, sg. uom. saliuator: sealtere WW. 312n 
(= Aelfc. Gl. 302ih). salinator, quid nobis proficit ars 
tua?: sealtera (I), hwxt üs frcmap crxfi ßin? Aelfc. Coli. 
WW. 97 13. bic salinator: ßes rv; (Hb. J sattere) Aelfc. 
Gr. 74*. — plur. nom. quidam salinatores: sume sealteras 
Aelfc, Coli, WW, 90 u. — gen. als Flurname: sealtera eumb 
GB. I 229 (ao. 737), 11 436 (ao. 938) = CD. V 45, ÜI 412 
(Middendorff S, 34 und 116). of ^ wege GB. HI 588 
(ao, 972) = of saltera nege CD IH 80. in saUera weg GB. 
m 588 (ao. 972) = CD. III 80. sealtere (1) äene CD. IH 206. 
on resp. of sattere wellan ib. III 206 (zweimal), of resp, 
i'tuian sealtermctjUan ib. VI 218 (zweimal). <^ weg, f>^dene, 
(Nj jcellan fehlen bei Middendorff. 

Bedeutung, sealtere = salinator, Solzbereiter. 

Etymologie, Ausgangspunkt ist das gemeingerma- 
nische Wort für das Salz: ae. sealt, me. oe. salt. aisl. 
au. scbwed. däu. got, as. scdl, mnd. soll, nudl. eout, ahd. 
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mhd. nhd. saijg, woneben ein adj. 'salzig' in ae. seaU^ me. 
ne. salty schwed. dän. salt « an. aisl. saltr), afries. scUt, 
mnd. soU, nndl. zaut mit dem Substantiv lautlich zu- 
sammenfiel. 
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lefer-wyrhta. 

Form. leßertoyrJUaj ledtru(u)yrda, 

Belege, sg. nom. byrseus: lediruyrcta Leiden OET. 
190, Glogger 6324, Hesseis XL VII 40. byrseus— *byrreus: 
ledirtiuyrcta Ep. Erf. 155. byrseus: leferuyrhia Corp. 344, 
Hesseis B 232 = WW. 10 12, wo -uyrtha wohl niur Schreib- 
fehler ist. byrsarius, uel bjrrseus: leßertoyrhta ib. 196 37. 
byrseus: <^^, oßße lypenwyrhta ib. 3595. 

Bedeutung, leßerwyrhta = byrseus (ßopos6<) Leder- 
arbeiter, Gerber. 

Etymologie. Ae. leßer-^ nur in Kompositionen wie 
leper-helm^ wecM-leper, me. lether^ ne. leather^ an. Upr, aisl. 
desgl. aber nur in Kompositen, schwed. läder, dän. Imder, 
Ixr, afries. fe/Aer, leither, leder, lider, leer, as. Hedar nach 
adj. lidarm, mnd. led(d)er, nndl. hder, leer, ahd. ledar, mhd. 
nhd. leder weisen auf urg. ^Ufra-, idg. Hetro-, Ob air. 
leth&r, kymr. Uedr, bret. ler damit urverwandt sind oder 
Entlehnungen aus dem Germanischen, vielleicht dem Alt- 
nordischen, darstellen, ist nicht sicher zu entscheiden. 
Kluge und Schrader lassen es offen, Fick, Skeat, Conc. 
Et. D., das NED. und Falk-Torp sind für Urverwandt- 
schaft ; dann hätten wir also für 'Leder' eine speziell ger- 
manisch-keltische Bezeichnung, deren Grundbedeutung 
allerdings noch aussteht. 



I 



tannere. 

Form, tamiera als plur. gen. 

Belege, ianncra hol GB. III 610 = CD. II 411 
(ao. 973), ferner Tannemhoh CD. VI 242 als Flurname 
{Middeudorff S. 133). 

Bedeutung, tannari: =^ Gerber. Weiteres siehe im 
Folgenden u. Etymologie. 

Etymologie, Der alteaglische Name geliört indirekt 
zu einem Worte, das eigentlich erst neuenghsch als Sim- 
plex für 'Lohe' belegt ist. Man liebte es früher, dieses 
engl, tan als Entlehnung aus bret. tami 'Eiche' aufzufassen 
und daran weitere Schlüsse zu knüpfen, so daß z. B. noch 
Hejiie HI 209 f. glaubte, 'es könne eine weittragende Ver- 
mutung Beachtung verdienen, daß nämhcb jenes tan ein 
keltisches Lehnwort sei, welches von den Angelsachsen 
ab technisches für den Gerbstoff herübergenommeu wurde 
(während die Deutschen den Namen als Baumnamen ein- 
führten und auf die Tanne übertrugen); daß demnach die 
Verwendung der Lohe von den Kelten abgelernt worden 
ßei\ Dies ist jedoch unhaltbar. Denn durch Thurneysen 
Keltoro manisch es 113 uud besonders Professor Hoops, 
Waldbäume und Kulturpflanzen, 115 ff., ist es sieher ge- 
stellt, daß die Entlehnung beinah umgekehrt verlief. Das 
ahd. tanna, ursprünglich 'Tannenlohe' bedeutend, dann all- 
gemein 'Lohe' inkl. der Eichenlohe, welch letztere Stufe 
speziell in der früher umstrittenen Glosse Sievers-Steiii- 
meyer, Ahd. Gl. m 651 1, quercus: tanna {11. Jahrhundert) 
vorliegt, drang zunächst ins Französische, wo es in tan, 
tatmei', tanneitr noch heute erhalten ist, und erst dann 
ins Bretonisch-C'ornische, wo es vorerst, wie auch heute 
noch selten 'Rinde, Lohe' bezeichnete, dann aber iji die 
Bedeutung von 'Eiche' überging. Lehnworte aus frz. 
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ianner etc. sind wohl einmal mlat. tannare, tannum Dueange 
Vin 27 f., it. tane, sard. tanau^ dann aber auch mnd. 
tannet 'braun, gegerbt' zu Verbum tannen^ nndl. tanen 
^gerben'. Aus dem Hochdeutschen in letzter Linie stammt 
nun auch, allerdings als einziges Beispiel seiner Art — ob 
durch lateinische, niederdeutsche oder, was das Wahr- 
scheinlichste ist, französische Vermittlung, läßt sich bei 
dem Mangel an Nachweisen aus älterer Zeit, nicht ganz 
sicher entscheiden — ae. tannere, das sich als Bezeichnung 
für den Gerber ja bis heute erhalten hat, wohl unter dem 
Einflüsse der französischen Ausdrücke, denn ein solcher 
hegt in ne. tatvny unverkennbar vor und ist wohl auch 
für Simplex tan anzunehmen. Für das nur als Flurname 
belegte Wort tannera hol 'Gerbertal, -schlucht' sei zum 
Vergleiche an poftere (s. d.) erinnert. 

lypen-wyrhta. 

Form. lypemvyrMa. 

Belege, sg. nom. byrseus: lypentvyrhta WW. 215 2&. 
byrseus: leßerwyrhta, oßße lypenwyrlUa ib. 3595. 

Bedeutung. S. im Folgenden. 

Etymologie. Eine Deutung des schwierigen Na- 
mens gibt Schlutter J. G. Ph. VI 466 f. In der alteng- 
lischen Glosse catasta(m): lupa(m) Leiden Hesseis VI 11 
erkennt er ae. *Iüpe, *1üpa, das Holthausen, AfdStdnSuL. 
CXI 418 (s. den ausführhchen Aufsatz) als Etymon für 
me. loup, ne. loop, angesetzt hatte, indem er *tojp, *lüp€, 
*lüpa zu der weitverzweigten Wz. germ. "^sleup 'schliefen, 
schlüpfen', idg. *(s)leub, lat. lubriciis, lit. slübnas, ir. luh 
stellte; näheres s. Kluge, Et. Wb. u. Schleife, Schlupf, 
Franck u. slocp, sloop(en), slopy sluipen, Skeat, Conc. Et. D. 
u. lubricate, sUp und slop, Bedeutung des altenglischen 
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Wortes wai' wohl ^oop, leash'. Dieser Name liegt nun 
auch dem ersten Gliede unseres Kompositums zugrunde. 
Schlutter vermutet dann, daß der Glossator nicht etwa 
lefer-tvyrhta und lypen-tcyrhta als gleichbedeutend anführen 
wollte, wie WW. 3595 den Anschein erweckt, sondern daß 
er das als Wiedergabe von byrseus wahrscheinlich vor- 
liegende coriarius 'Gerber', was bei gewöhnlicher Aus- 
jsprache einem corrigiarius (Ducange 11 582) 'Riemen- 
schneider' fast gleich lautete, deshalb auch doppelt zu in- 
terpretieren für nötig hielt: 1. mit leßer-wyrhta und 2. mit 
lypen-wyrhta. Demnach wäre letzterer der Kiemenschneider, 
Arbeiter in Leder. Über den Umlaut in lypeyi- äußert sich 
Schlutter nicht. 

sööere. 

Formen, scöere^ scoehere. 

Belege, sg. nom. sutrinator: scoehere Leiden, OET. 
122, Glogger 57 27, Hesseis XLII 6. id.: scöere Corp. OET. 
1962, WW. 4926, Hesseis S. 696. 

Bedeutung, sööere = sutrinator, Schuhmacher. 

Etymologie. Der Name ist ein nomen agentis zu 
ae. sceö(h), sdöOO 'Schuh'. Was dessen Geschichte und 
Entsprechungen anbelangt, so kann ich hier auf die Be- 
handlung des Wortes S. 56 ff. der altenglischen Kleider- 
namen von L. Stroebe verweisen, die allerdings nicht 
darauf eingeht, daß außer der etymologischen Aufstellung 
von Kluge, Et. Wb. u. Schuh, urg. *sköha-, *sköhtva- aus 
vorgerm. ^skokos zu einer Verbalwz. *st^g- (^sköq-), die 
sich auch in got. skiwjan, an. skäwa ^gehen' zeigt, doch 
auch eine zweite wenigstens erwähnenswert ist: Skeat, 
Et. D. suchte Anknüpfung an die idg. Wz. *5fc^-, "^sku- 
'bedecken', was auch neuerdings Falk-Torp (s. u. sko) meinen 

5* 
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mit Heranziehung des mndl. sc1io(eX das auch TutteraF 
bedeutet, und Zupitza (Gutt. 153) schon früher glaubte, 
indem er got. sJcohs zu lat. scütum, obscartis^ griech. oxötoc, 
GxöXov, axoXö(o stellte, wozu dann allerdings auch oxoteoc, 
o)coTot6{jLoc, owizoSi^o<: gut passen würde, was Walde aber 
wieder bezweifelt. Trotz des Bedenkens Heynes HI 262, 
der, ohne triftigen Grund anzugeben, die Annahme EUuges 
verwirft, möchte ich dieser vor der zweiten den Vorzug 
geben, den 'Schuh' also als das 'Geh-, Gangwerkzeug* 
und nicht als das 'Deckende, Schützende' auffassen, zu- 
mal auch bei der Bildung des bedeutungsverwandten ae. 
last resp. Ixste (s. u. Ixst-toyrMa) die gleiche Vorstellung 
des Gehens zugrunde liegt. Ob dazu noch weiterhin ahd. 
scehan 'eilen', nhd. gescliehen, aksl. shokü 'Sprung' zu stellen 
ist, wie Uhlenbeck will, ist unsicher, sööere ging als Hand- 
werkername später unter. Da auch mittelenglische Belege 
fehlen, betrachte ich ne. shoer 'Beschuher, Hufschmied' 
als eine Neubildung nach dem Verb to slwe, gerade wie 
etwa im Deutschen be- resp. vorschuher nach be- resp. vor- 
schuhen entstand. 



sCeoh-wyrhta, 

Formen. scföÄ-, sceöh-, sceö-, söe'toyrhta(n), 
Belege, sg. nom. bezw. voc. tu, sutor, quid operaris 
nobis utilitatis?: ßu, sceöwyrlda^ hwaet wyrcest pa üs nyt- 
wyrpness«? Aelfc. Coli. WW. 976. — gen. be ßatn Ufeßtes 
sceöhwyrhtan Dial. Greg. 3225. — dat. be ßam scohwyrlUan 
ib. 322 1. unde .... sutori subula?: hwanon .... sceö- 
wyrhton xl? Aelfc. Coli. WW. 99 le. — plur. nom. quidam 
sutores: sunie scewyrhtan ib. 90 n. 

Bedeutung, söeoh-wyrhta = sutor, Schuhmacher. 



speöh-wyrhta. — Ii&st-wyrhta. 6!) 

Etymologie. Viel verbreiteter als die soeben be- 
sprochene Bildung war diese Komposition, die in mlid. 
srliKOcluviirhte, -u-urfUe neben ■tiiirkc (= urg. *tnirk-jan) imd 
mnd. schowerchi, -teert, -trati, welche heute noch in Eigen- 
namen wie Schubert, Schitbart, Sclmrhirdl, .SVAoJri-i fortlebten. 
ihre lautgesetzliche Entsprechung findet. Schon mittel- 
hochdeutsch tritt daneben ullerdings schuoehmacher, -mecher 
= nbd. Schuhmacher, deagl. iiind. schovmker, -mcker = nndl. 
schoenmaher auf, denen das ne, shoemaker genau entspricht, 
ebenso wie dän, skomagcr, schwed. skomakare, die jedoch 
beide schon auf ein an. nkoitinlari zurtickgehen. 

lässt-wyrhta. 

Formen, Ixst-tcyrhtn, -ivcorhfa. 

Belege, sg, nom. caligarius: /«s/-wyrA/« WW. 112fl, 
107 3a. id.: lästiceorhta ib. 125 ib. 

Bedeutung. Ixsi-vyrhta = caligarius, Schuhmacher. 

Etymologie. Ae. last, Ixst va. 'Schritt, {Fuß-)Spur, 
Sohle', last f. 'Stiefel', Ix^e. f. 'Leisten' {in Glossen), me. 
last, lest, ne. /fls( 'Leisten', davon ae. Ixstan 'folgen, helfen', 
me. lasten, testen '(ver)folgen, fortfahren, dauern', ne. last 
Mauern', an. aJsl, Icistr 'Fuß unterhalb des Knöchels, 
Socke', aohwed. liist, dän. Ixst. anäl.lcesi f. 'Leisten, Form', 
dazu as. listian, afries- Icsta, läsla, mnd. lestm, leiste», nndl. 
leesten 'erfüllen, folgen, nachkommen, tun', ahd. ?risi(n.?) 
mhd. Icist m. 'Spur, Weg, Leisten, Form', nhd, leisten, dazu 
Verb. ahd. mhd. nhd. leisten, got, laists (-i St.) 'Spur, 
Ziel' mit laisfjan 'folgen', gehen alle auf eine Wurzel Vatst- 
resp. VJs-, "lain- zurück, die zu einem urg. *Usan 'gehen, 
treten' gehörte, worauf mit oi-Stufe auch ahd. tcaganleisa, 
mhd. tcugenlfisc 'Wagenspur', nbd. pf/Wsc hinweisen, Got. 
laists ist dazu eine Abstraktbildung auf -ti (vgl. Kluge, 
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Stammbild. § 128 b), also ursprünglich 'Tritt, Fußabdruck, 
-spur', wie auch im ae. (vgl. dazu besonders Falk-Torp u. 
lest, der auf an. fara 'Spur' nach Verb fara 'gehen' ver- 
weist und außerdem noch Beziehung zur Wz. Zf- in got. 
leißan 'gehen' vermutet) ; laist-jan ist die dazugehörige Ab- 
leitung, deren Grundbedeutung 'einer Spur folgen, nach- 
spüren' ja in allen germanischen Dialekten, soweit erhalten, 
sich getreu widerspiegelt. 'Fußspur' ist auch die eigent- 
hche Bedeutung des hochdeutsch - englischen Wortes 
(Kluge), aus der sich dajan weiterhin die von 'Sohle, Form, 
Leisten, Stiefel' ergab. Zur Wz. *Äs-, Hais-, die nach 
Kluge überall Neigung zeigt, aus der sinnlichen Bedeu- 
tung in eine geistige überzugehen, wird auch got. lais prt. 
prs. 'ich weiß' also eigentlich 'habe erwandert, erfahren' 
gestellt (s. u. lehren), sowie die Sippe von ^lernen, Lehre^ 
List\ Außergermanische Entsprechungen dürften zu Hls- 
in lat. lira 'Furche im Acker', deliro 'aus dem Geleise 
kommen', üt. Iys4, aksl. Ucha 'Beet' (s. Walde u. lira) wie- 
derzuerkennen sein. Wenn nun auch die Existenz eines 
ae. l^st f. 'Fußbekleidung, Stiefel', wie BT. und Sweet an- 
setzen, als Simplex nicht genügend gesichert ist, so stimme 
ich doch L. Stroebe zu, wenn sie S. 42 u. Imst auf Grund 
der Kompositionen Ixstwyrhta n. l«s(t)hosa und unter Her- 
anziehung des an. leistr meint, cdaß last sekundär auch 
die Bedeutung 'Stiefel, Schuh' annehmen konnte». Somit 
wäre läst'tvyrhta nur eine Variante zu söeoh-toyrhta. 



Form, satere. 

Belege, sg. nom. sutor: satere WW. 312i« (= Aelfc. 
Gl. 302 is), uester sutor est: eower satere kB is Aelfc. Gr. 
105 14, siim oo smvde ß«s halgan weres sceös Aelfc. HL. 
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XV 23. Anianus wies gehaten Sß j/h'a r\i ib. XV 27. — 
gen. uestri BUtoriB instrumenta: eovier sidcrcs töl Aolfc. Gr. 
tOöiG. ^dat. myleircrde, Sätt^rc, Isodgotan and oßran ivyrhtan 
ak weorc siflf msnp, Invxt him to geh/rep Ger. 16. anum 
rtj on Bomanor-hifrig Aeifc. Houi. II 356 1. — acc. ymhi; 
ponp mtere ib. II 3563. — plur. gen. satrina domus: sütcra 
Ms WW. I86t.. 

Bedeutung, snivrc = eutor, Schuhmacher. 

Etymologie. Wir haben es hier mit einer gelehrten 
Entlehnung aus lat. s«(of zutun, und zwar, wie Pogatscher 
(318) aus der Beibehaltung des intervokalischen ( einerseits 
und mit Berufung auf die Stelle der Ben. Reg. ed. Schröer 
S. 94, 95, andererseits (\rxftig mann on mynstr'--, mgnsires 
crmftiga) wohl mit Recht achließt, ursprünglich der Be- 
zeichnung eines Kloeterhandwerkers (wie cor), für das eiu- 
heimiscbe scenh-wyrläa, mit Ersetzung der lateinischen 
Endung -or durch die germanische -en: Zu ae. saure. 
me. siiiUei-, zoulcr(p) (kent.), ne. souter schottisch und sonst 
dialektisch (vgl. Wright) stellt sich afries. siäer 'Schneider', 
ahd. salari, mhd. (schuoch}satten\ -er, woraus spät mnd. 
schoster und uhd. srhuster entstand. Denn da sütxre 
außer 'Schuhmacher' auch noch 'Schneider' heißen konnte, 
wurde der Deutlichkeit halber, um ersteren auszudrücken, 
noch schuoch vorgesetzt; das einfache sateere lebt heute 
noch in Eigennamen wie Saater, Sutter, Soi/ter, diminut. 
SätterÜH fort. Ebenfalls gehören hierher afries. suler, au. 
sfUarl, desgl. aisl., allerdings in der Bedeutung vou 'Gerber, 
tanner (Vigf.)'. 
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angehören. Jedenfalls liegt gar kein Grund vor, mit 
Sweet, Stud. Dict., <v; mit langem a anzusetzen, da einmal 
nicht einzusehen ist, weshalb aus afrz. ä resp. ^ ein ae. ä 
entstehen sollte, und da zweitens die mittelenglisch-neu- 
engüsche Entwicklung ja sonst *€ordwpner, *-woaner er- 
geben müßte anstatt des ue. cordwainer, das für ae. ä und 
Dehnung in offener Silbe von ca. 1200 ab spricht. 

Beleg, sg. nom. ßärtö is iwitnis Randolf se cordewan 
Dipl. Angl. 646 18 = Ld. Ch. 25724. 

Bedeutung, cordetvanere = Lederarbeiter, Schuh- 
macher. 

Etymologie, (v; ist eine späte Entlehnung aus afrz. 
cordoanier, -ovaniei^ -uennier (nfrz. cordonnier), das mot 
savant aus lat. cordubanus mit Übertragung des SuflBxes 
-ier ist; denn bei erbwortl. Behandlung müßte der Vor- 
tonvokal fallen und eine Form *€orvani€r entstanden sein. 
Vgl. femer it. cordovano, cordovaniere, span. cordobdn, cor- 
dobanero, port. cordoväo, cordovaneiro. Eine lautgesetzliche 
Entwicklung des lat. cordubensis liegt dagegen in afrz. 
corvols, corvoisier (heute als Eigenname Courvoisier), cor- 
visler, corviserie vor (vgl. dazu Tobler, Zfrom. Ph. XIII 646). 
Auch mhd. kurdiwasner 'Schuhmacher' und mnd. korde- 
wanere 'Korduanbereiter, Schuhmacher' sind altfranzösische 
Lehnworte. Demnach wäre die Grundbedeutung also 
'einer, der in kordovanischem Leder arbeitet, Korduan- 
macher', dann allgemein 'Lederarbeiter, Schuhmacher', so 
auch me. cordewmier, Ne. cordwainer (Varianten aus früh- 
neuenglischer Zeit siehe im NED.) bedeutet 1. Korduan- 
arbeiter, -macher, 2. Lederarbeiter, 3. obs. Schuhmacher. 
«Now obs. as the ordinary name, but often persisting as 
the name of the trade-guild or Company of shoemakers, 
and sometimes used by modern trades unions to include 
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all branches of the trade. In Scotland in the 18*** c. 
distinguished from 'shoemaker': see 1722 ß. NED.» Auch 
in Yorkshire und Lincolnshire kommt der Name noch vor 
als 'a worker in cordwain or cordovan leather; a shoe- 
maker (Wright)'. 

Anm. An Beispielen, Erzeugnisse nach dem Orte der Herkunft 
zu benennen, dann aber weiterhin auf alle ähnliche den Namen zu 
übertragen, auch wenn sie nicht von dort kamen, fehlt es nicht. Bei- 
läufig sei erinnert an Datnast, Gaze^ Musselin, Pergament und Bronze 
nach DamasktiSf Gaza, Mosul, Pergamon und Bmndisinm genannt, 
später aber Allgemeinbezeichnungen für alle ähnlichen Stoffe ohne 
Rücksicht auf den Ort der Herstellung und des Auffindens. 

webba. 

Form, tvebba. 

Belege, sg. nom. textor: webba WW. I8810. Urk. 

ßärtö is uvitnis .... Alger se <^ Dipl. Angl. 645 32. 

Willelm se rv> ib. 645 33. Bau darunter se <^ Ld. Ch. 257 u. 

Bicard se rv> ib. 257 12. — acc. Wulwasrd ßane webba (siel) 

Dipl. Angl. 648s = Ld. Ch. 259 si (11. Jahrhundert). 

Bedeutung, webba == textor, Weber. 

Etymologie. Der Name gehört zu einer reich ent- 
wickelten Sippe. Die Verba ae. wefan, me. w§ven, ne. 
weave, an. aisl. vefa, schwed. väfva, dän. v«ve, mnd. nndl. 
tveven, ahd. weban, mhd. nhd. tveben postulieren eine urg. 
Wz. ^web-, neben der mit anderer Ablautstufe eine zweite 
bestand *wa^'. Von dieser sind gebildet als Maskulinum 
webba (urg. *wab'jan), das zu den von Kluge, Stammbild. 13, 
behandelten Wörtern wie bytla, detna, cenipa gehört, und 
wozu dann ein Femininum webbestre (Kluge, ib. 48 — 50) 
mit dem ae. Suffix -estre (= urg. a-, i-sirjon) 'Weberin' ent- 
stand, als Femininum -webbe in freopii-webbe 'peace-weaver, 
woman' (urg. *wab'jon) zu Kluge, ib. 38, gehörend, und ein 
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Neutrum ae. wehb (urg. *wat>'jam), me. ne. web, as. -webhi, 
mnd. webbe, nndl. tveb, abd. weppi, webbi, mhd. weppe, webbe, 
nhd. (spinne)webe ; an. aisl. t;e/r, schwed. rä/*, dän. vtev 
dürfen damit nicht direkt identifiziert werden, wie dies 
allerdings Skeat, Kluge-Lutz, Franck und Falk-Torp tun, 
da sie auf eine Grundf. ^waJb-iz zurückgehen und mask. 
-/-Stämme sind (vgl. Noreen, An. Gr. I 324). Denomina- 
tiva dazu sind ae. webbian, me. webbon. Lanifico: Web- 
bon', clothe of wulle, Linifico, in linio: Webbon , or webbe 
clothe of lynnyne Pr. P. S. 519. Vgl. zur Etymologie be- 
sonders Falk-Torp u. vasve, die reiche Zusammenstellung 
bieten. Für webba in mittelenglischer Zeit liefert Strat- 
mann zwei Belege: a Webbe, a Dyer, and a Tapycer Chauc. 
C. T, Prol. 362 und tlie webbes ant the fullaris assembleden 
hem alle Pol. Songs. S. 188. Später ging der Name unter 
und lebt neuenglisch nur noch als Familienname Webb(e); 
ae. 'Webbe fem. belegt Stratmann noch einmal: My tcyf 
was a tvebbe and wollen cloth tnade Langl. P. P. B. Pass. 
V 215. Als Ersatz trat dann me. w(ver auf = ne. weaver, 
dem in den verwandten Sprachen schwed. väfvare, dän. 
vtever, mnd. nndl. wever, ahd. webärij mhd. webtere, nhd. 
weber entsprechen. Die ersten Belege sind Textor, textrix: 
Wetvare, or webstare [weiiar P.) Pr. P, S. 523. weueres plur. 
acc- Langl. P. P. B, Prol. 219 und smfter than a weavers 
Shuttle Hiob VII 6 (erst nach Wyclif). Ein daneben be- 
legtes me. webbare *Weber' : Lanifex, Lanifica, telaria: Web- 
bare, or make(r) of wollyn clothe. Linifex, in lenio: Web- 
bare, of lynnyne clothe Pr. P. S. 519, der heutige Eigenname 
Webber erklärt sich entweder als jüngere Neuschöpfung 
zu ae. tvebbian, me. webbon oder als eine Kompromißbil- 
dung zwischen me. webbe und w§ver. Zu urg. *m7Cö-, idg. 
*uebh', *tibh' gehören griech. fefi^, 5foc 'Gewebe', o^dco. 
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oyaivü) 'weben' sowie ai. unui-vabhi^ 'Spinne' = eigentlich 
'Wollenweber' neben tibhnati 'er bindet'. 

webbestre. 

Form, tvebbestre f. 

Beleg, sg. nom. textrix: welbestre WW. 188 n. 

Bedeutung, webbestre = textrix, Weberin. Im 
Gegensatz zu seatmstre und bmcestre ist dieser Name, dem 
ein nndl. weefster 'Weberin' genau entspricht, in alteng- 
lischer Zeit bis jetzt nur als Fem. nachgewiesen. Die 
mittelenglischen Zeugnisse: my daies passidcn swiftUere 
thanne a tveb i$ kit doun of a webstere (= m.) Wycl. Hiob 
VII 6 (dafür später weavers Shuttle), Textor, textrix: Web- 
star (or weware^ infra.), Telarium: Webstarys (= m.) 
Loniey Textrinum: Webstarys (= m.) Wevynge Hotvse Pr. 
P. S. 519, websters (= m.) plur. acc. Destr. Troy 1587, 
wollwebsteres (= m.) Langl. P. P. B., Prol. 219 zeigen da- 
gegen vorwiegend mask. Funktion. S. auch WW. textor: 
webstere 629 1, 65123. id: webster 68529, aber textrix: 
(v; 69226, 7908. Neuenglich ist webster nur Bezeichnung 
für den Weber, jedoch veraltet (außer in einigen Dialekten 
8. Wright) und als Eigenname Webster, 

Etymologie. S. ivebba. 

crencestre. 

Form, crencestran bezw. crencestrten als sg. acc. 

Beleg, sg. acc. 7 lao becwiß Eadgyfe äne crencestran 
atid dne semestran, ößer hätte Eadgyfii^ öper hatte ^pdyfu^ 
Dipl. Angl. 535 12 = crencestrin (sie !) CD. VI 131 (ca. ao. 995). 

Bedeutung, crencestre = zunächst Frau, die den 
Faden auf die Haspel wickelt, dann wohl auch Weberin. 

Etymologie, crencestre aus *crank'istrjön gehört zu 
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ae. cranC' in cranc-stsef Ger. 15, das wie das verwandte 
mnd. nndl. mhd. nhd. Adjektiv krank (s. d. bei Kluge, 
Et. Wb. und Franck) im Ablaut zum Verbum crincan 
(einer Nebenform von cringan^) steht. Geht man nun aus 
von einer Grundbedeutung 'sieh zusammenziehen, krüm- 
men, winden' für das Verbum, aus der sich dann die 
weitere von 'sich im Todeskampfe winden, in der Schlacht 
fallen, stürzen, umkommen' ergab, stellt dazu die neueng- 
lische Bedeutung von 'Kurbel' für crank und den einzigen 
mittelenglischen Beleg cranke: Instrument: cirillus (sicl) für 
girgillus HSS. K. H. P. Pr. P., S. 100, so ergibt sich un- 
gezwungen schon fürs altengüsche Wort die von ^Haspel', 
wie auch Liebermann cranc-stmf mit 'Haspelstock' über- 
setzt. cranC' wäre demnach synonym mit lorh und (h)re6l, 
und auf Grund dieser etymologischen Erwägungen ist es 
uns auch gestattet, für das bis jetzt nur an dieser Stelle 
belegte crencestre die oben genannte Bedeutung anzusetzen. 
Mittelenglisch und neuenglisch ist der Name untergegangen. 



godweb-wyrhta* 

Form, godwebwyrhtum plur. dat. 

Beleg, plur. dat. tö ß«m dioghim godtvebtvyrhium. ßa 
fojine tvunderUce of simnan treowcynne and of his leafum 
and of his flyse pxs treotves spunnon and swä eac tö gode 
ivebbe wxfon and worhton Ep. AI. 128. 

Bedeutung, godiveb-tvyrhta = 8eiden', Purpur weber. 
to ßxm dioglum rv> erscheint als Übertragung des lat. ad 
abditos Seres. 'Seres (S'^psc), die Serer, waren eine Nation 
im östlichen Asien, und zwar im östlichen Teil der kleinen 



i Hierzu stellt iGuge neuerdings ZfdWortf. VIII 312 aksl. gr^znati 
^einsinken', pogrqzu ^immersio' ; Grundform ^rengh. 
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Bucharei, ia der Kotschotei und einem Teil des westlichen 
China, berühmt durch die Bereitung seidenartiger Stoffe 
(Georges)'. Deshalb drang ihr Name auch mit appella- 
tiyiscber Funktion ina Lateinische ein. Sfiririis 'serisch, 
seiden', sericum. n 'Seideustoff{e)', sirhac 'seidene Kleider', 
Sfirici, sirici 'Seidenhändler', sericarhts 'zur Seide gehörig, 
Seidenweber'. Der Angelsachse, dem diese Tatsache be- 
kannt war, gab deshalb auch, um genauer zu sein und 
ihr charakteristiscbea Merkmal hervorzuheben, Seres nicht 
mit *Srras oder *Srnc(irc wieder, sondern mit der ein- 
heimischen Bezeichnung für den Seidenweber. 

Etymologie, Ae. god(e)web gehört zu ahd, gota-, 
cota-, i)oti-, coti-, goto-, gote-, got-weppi resp. wehh'i, as. go<ltt-, 
godoicehU, afries. goiiwol, an. gußvcfr. Der erste Teil ent- 
hält das arab. (al-) qo'ton 'Baumwolle', das wir ja auch 
teils mit, teils ohne Artikel in it. cotone, span. alcolön, ol- 
godön, roUtt, port. algodäo, raWw, prov. alcofo, afrz. aiujueto», 
nfrz. hoqudon, coton besitzen, woraus ne, wttoH und nndL 
Icaiom stammt; auf letzteres geht nhd, hitiiin zurück, das 
dann wieder dem scbwed., dän. l-aäun zugrunde liegt. 
Allerdings erfuhr im Altgermamscben der Name außer 
einem verdeutlichenden Zusatz eine volkstümliche Umge- 
Btaltung und wurde in Beziehung zu Gott gesetzt, was 
insofern gerechtfertigt war, als das importierte orientalische 
Gewebe zunächst für kirchliche Zwecke und bei gottes- 
dienatlichen Handlungen seine Verwendung fand. Infolge 
dieses vorwiegenden Dienstes wurde der Name dann später 
auch verallgemeinert, so daß jeder Stoff für geistlichen und 
später auch weltlichen Gebrauch ohne Rücksicht auf seine 
Herkunft, mochte es nun Baumwolle, Seide oder speziell 
Purpur sein, mit goii(c)wi'h bezeichnet werden konnte, wenu 
er nur fein und kostbar war. 8. auch Heyne III 235 f. 
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teld-wyrhta. 

Form, teld'wyrhta. 

Beleg, sg. nom. Paulus ana seße wass on woruld- 
crsefte teld-wyrhta Aelfc. Hom. I 392 si. 

Bedeutung, teld-wyrhta = Zelt-, Decken-, Teppich- 
weber. Weiteres siehe im folgenden. 

Etymologie. Zu ae. teld, gete(a)ld 'Zelt', me. teld, 
ielt^ ne. tllt stellen sich aisl. an. tjald 'Zelt', schwed. tält, 
dän. telt 'Zelt', mnd. telt, telde, ahd. ga-, gi-zelt^ auch zeit, 
mhd. (ge)zeU, nhd. zeit. Auf Entlehnung aus dem Germa- 
nischen beruhen frz. taud, taude 'Plane', taudis '(schmutzige) 
Hütte', afrz. taudir 'bedecken'. Für das im Gotischen 
fehlende Wort nahm man früher, und so noch Kluge, 
Et. Wb., westgermanische Entlehnung aus vglat. Henda an, 
wie es Gröber, ALL. VI 123, auf Grund von it. port. 
tenda, span. tienda etc. 'Zelt' erschlossen hatte, eigentlich 
das 'Ausgespannte, Ausgebreitete' zu tendo. Neuerdings 
sucht man jedoch das Wort teld aus dem Germanischen 
zu erklären. Geht man aus von der Tatsache, daß Tier- 
felle zur Bedeckung von Wohnräumen verwandt wurden, 
so könnte sehr leicht ein urg. Heida-, idg. *delt6- an griech. 
«sXroc 'Schreibtafel', eigentlich 'Platte, Spaltfläche', lit. 
dallSj aksl. dola 'Teil', ai. dälati 'zerbreche', ddayati 'spalte' 
angeknüpft werden, und es ergäbe sich als Bedeutungs- 
wandlung die von 'teilen, spalten, schinden. Haut ab- 
ziehen'. Vgl. dazu Prellwitz u. Si'kzo<;, Falk-Torp u. telt. 
Doch scheint mir daneben die Vermutung Kluges noch 
immer beachtenswert. Da sich nun für eine häufige Ver- 
wendung von Zelten bei den Angelsachsen nicht gerade 
viel Uterarische Zeugnisse beibringen lassen, glaube ich, 
teld-wyrhta doch noch etwas allgemeiner fassen zu dürfen 
als einfach 'Zeltweber', und ich gebe es deshalb auch als 
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^Decken- und Teppichweber' an. Denn <v; war vermut- 
lich der Weber, dem man die Herstellung von wollenen 
und leinenen Überzügen und Wandbehängen wie wäh-rift, 
hedU-wagrifty hecUl-reafy bur-reafy bed^wagrift neben der von 
Zelten zu verdanken, hatte, da es wahrscheinlich ist, daß 
neben den webban, die ganz allgemein Weber von Stoffen 
waren, sich bereits solche fanden, die sich hauptsächlich auf 
die Verfertigung von Geweben für diese alleinigen Zwecke 
warfen. Zudem glaube ich, daß ae. (ge)teld eine noch 
etwas weitere Bedeutung als bloß 'Zelt' hatte, wie z. B. 
an. tjald auch 'Teppich' heißt und Fritzner, Ordbog in 707, 
dafür als erste die von 'Teppe', als zweite die von 'Telt' 
angibt. So mag ae. (ge)teld vielleicht auch noch 'Überzug, 
Umhang, Teppich' geheißen haben. Diese Decken dann 
noch künstlerisch mit wertvollen Fäden und Besatzstücken 
zu verzieren, blieb dem (der) byrdistras, byrdicge (s. d.) vor- 
behalten. 

ceaster-wyrhta. 

Form. ceasterivyrhta, 

Belege, sg. nom. polimitarius: ceastertvyrhta WW. 
470 32. id. ib. 4724. — acc. polimitarium: ceastertvyrhta 
(siel) ib. 46921. 

Bedeutung und Etymologie. Der altenglische 
Name erscheint als Wiedergabe des lat. polimitarius = 
polymitarius, das mit Suffix-arius zu polymitus <C griech. 
woXojjLtTot; 'vielfädig gewirktes (seidenes) Zeug' entstanden, 
den Damastweber bezeichnete. Dadurch ließ sich nun B. T. 
verleiten, ceaster-wyrhtamii 'an embroiderer, damask-weaver' 
zu tibersetzen, während Sweet, Stud. Dict. das Wort über- 
haupt nicht hat. Zu den orientalischen Stoffen, die den 
Angelsachsen bereits bekannt waren, gehört aber der Da- 
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mast entschieden i^icht. Deshalb wage ich auch, da mir 
keine andere Erklärung unseres Namens wahrscheinlich 
ist, die Ansicht auszusprechen, daß der angelsächsische 
Interpret das lateinische Wort nicht recht verstand und, 
durch die Schreibung *poh- für *poly- irregeführt, einen 
Zusammenhang mit griech. nöXtc 'Stadt' vermutete und es 
dementsprechend mit ceaster-tmfrhta übertrug, was daim 
vielleicht soviel wie 'Städtegründer, -bauer' heißen würde. 
Aus diesem Grunde wäre der Name hier besser wegzu- 
lassen, da er keine Handwerkerbezeichnung darstellt. Ich 
mußte ihn jedoch erwähnen, da B. T. ihn als solche führt. 

wuU-tewestre* 

Form. wulUewestre. 

Belege, sg. nom. mxden milde ^ wtiUtewestre Prognostics. 
Lchd. in 188 20. mßden grädig^ fv> ib. 1962. 

Bedeutung, wull-tewestre = Wollarbeiterin. Wei- 
teres siehe im Folgenden. 

Etymologie. Der erste Teil wird durch ae. umll, 
me. wulle, wollen ne. wool, an. aisl. schwed. ull, dän. ul4, 
got. t4>uUa, afries. wolle, ulle, mnd. wulUf nndl. wol^ ahd. 
wolla, mhd. nhd. wolle als gemeingermanisch erwiesen. 
Die von Heyne HI 213 geäußerte Vermutung, wir hätten 
es mit einer Passivbildung zu tun, deren Grundbedeutung 
dem lit. vüna zufolge als 'Wollfaser' anzusetzen sei, dürfte 
kaum zutreffen, da auch sämtliche anderen Entsprechungen 
den Kollektivbegriff zeigen und auf -iia gebildet sind. Zu 
einem urgermanischen Thema *wulld -< *tmdm (vgl. Streit- 
berg, Urg. Gr. 127 A2) gehören indogermanische Grund- 
formen mit verschiedener Ablautstufe: *?^-, *t/^, *t#Z»-fki, 
*ifeZ-, *?*oZ-wös. Auf *u!^ nait kurzem Sonanten beruhen 
die germanischen Formen, lit. vilna 'WoUfaser', Plur. vilnos 



'Wolle (kollektiv)' apreuß. wüna 'Rock' und aksl. vlüna, 
mss. volna. Dagegen gelien ai. tirwä < *mrnä, lat. lana 
<C *eläm und griech. dor, Xävos < /7,ävo! auf i^«(i mit 
langem Sonauten zurück. Für altkymr. gidan, neukyrar, 
gtclan, ir. olnnu <C *olnä <[ *o/««*i < '«(aHd war *öi«wrt der 
Ausgangspunkt. Schließlich wird durch lat. riUus, vrllus 
<C *t'c/nMS und griech. 0ÜX05 <; ^oXvoc 'kraus, wollig' der 
Ansatz *v€lnos, *volnon gerechtfertigt. Vgl. dazu besonders 
B. Schmidt JF. I 47f. und Brugmann I 1 ' 317, 327 2), 
408 3), 524 2). Ein indo};ermauischer Stamm *u/- in der 
Bedeutung von 'drehen, (um)wtßden, bedecken' wird durch 
die ai. Wz. rr-, prs. ariiönU 'verhüllen, bedecken' nahe- 
gelegt, und damit als Grundbedeutung der Wolle die von 
'deckender, schützender Hülle' angenommen. Siehe dazu 
noch Kluge, Et. Wb. u. Wolle und Falk-Torp u. ,dd. ~ 
Zur Erklärung des zweiten Beatandteils hat man auszu- 
gehen von den zwei zusammengehörigen gotischen Verben 
gaUttjan '(ver)ordneQ, bestimmen' nach leivn die Ordnung' 
und taiijan 'machen, tun, bewirken'. Zu ihnen stellen 
sich zunächst aisl. i^a, an. %«, teja 'tun, helfen, nützen', 
ahd. tawjan, zouwcn nach phu', prt. souuiUm, mhd. ^outve-n, 
eöuwen 'machen, herrichten, bereiten', mnd. nndl. touiivn, 
femer ae. tamian (2. achw. Kl.), zu got. gateuyan passend, 
wonebeu durch me. tawen, ne. taw garantiert, auch eine 
Form mit kurzem a anzusetzen ist (vgl. Sievers Ags. Gr. 
57 2a); eine weitere Form ae, *teu-an, die durch me. /eicen, 
ne, lew postuliert wird, und wozu -tcwesfre gehört, wäre 
dann eine Entsprechung von got. taujan und aus urae. 
*txtc-jftn herzuleiten. Osthofi' JF. V 282 vermutet Zu- 
sammenhang der ganzen Sippe mit einer zweiten, nämhch 
der von md, ^awcn 'sich voran bewegen, wohin ziehen, 
sich wohin begeben', mhd. louwen, eotcen, emcen, mnd. 

mp, Die ■llengUecben HandvrcilieriiUDra, tt 
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touwen *eilen, (sich) beeilen, von statten gehen, gelingen', 
mhd. zouwe st. f. *Eile', zoumc 'rührig, tätig, flink, bei 
der Hand', zoiiiveUche adv. 'eilig', mnd. touwelik, touweUken 
adj. resp. adv. 'rasch, behend, schnell', ahd. zatven 'von 
statten gehen, gelingen', die er dann an ai. durds 'fem', 
ckUds 'Bote', ved. duvds-, dtivasanäs 'vorwärtsdringend' an- 
knüpft, was jedenfalls plausibler erscheint als die An- 
nahme einer Verwandtschaft mit griech. SoöXoc, S&Xog, wie 
sie F. Lorentz JF. V 342 f. vorschlug. Nach Osthoff könnte 
dann der Urbegriff aller dieser Wörter der von Vorwärts 
schaffen, von der Stelle bringen' gewesen sein, da die von 
ihm zur Erläuterimg herangezogenen Verben aisl. fremja 
as. frtimmian, ahd. frummen^ mhd. vrumen^ vrünien 'vor 
wärts bringen, schaffen, (be)fördem, vollbringen, verrichten 
machen, tun', daneben vrumen, vromen 'vorwärts kommen 
gedeihen, förderlich, nützlich sein', eine ähnUche Bedeu 
tungsentwicklung aufweisen. Mit einem Stamme Haw- 
drang die Sippe auch ins Romanische ein, woran noch 
heute span. port. atavio, aiaviar 'Schmuck, schmücken' 
erinnern. — Es ist klar, daß sich aus einer solchen all- 
gemeinen Bedeutung, wie sie dem Verbum von Hause aus 
zukam, mit Leichtigkeit speziellere technische entwickeln 
konnten, wie me. tawen, tewen, teware bereits für 'gerben, 
Gerber' vorkommen (z. B. corridiator: teware Pr. P.S. 490) 
und ne. to tew u. a. 'Hanf weich klopfen', to taw beson- 
ders 'weiß gerben' heißt. Im Althochdeutschen ist zatvjan 
Färber-, einmal auch Schmiedeausdruck (vgl. dazu Heyne 
III 209) ; mhd. zouwer ist 'eine Art Tuchweber' und aus der 
Glosse coriator : lederzouwer^ Diefenbach, Gloss. Lat. Germ. 
151 b, ist ersichtlich, daß das Wort auch für 'gerben' gebraucht 
werden konnte, obgleich das eine für das Hochdeutsche sel- 
tenere Wandlung war, die aber das Niederdeutsche wieder 
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mit dem Englischen teilte, wo noch heute nndl. tauwen, 
leertouwer für 'gerben, Lohgerber' in Geltung sind. — Fürs 
Altenglische möchte ich noch die ganz allgemeine Bedeu- 
tung von 'herrichten, bearbeiten' annehmen imd wull- 
tewestre aus *taW'istrjön als 'Wollarbeiterin, lanifica' fassen. 
Weil sich nun die Tätigkeit der Frau meist darauf er- 
streckte, das Tuch mit Hilfe der Fruchtköpfe der Weber- 
distel zu rauhen oder die dem Tiere entnommene Wolle 
zu kämmen und aufzulockern, wofür neben dem wulUcamb 
ebenfaUs Distelfruchtköpfe zur Verwendung gekommen 
sein dürften, haben Sweet, Stud. Dict. und B. T. den Na- 
men <xj direkt mit 'wool-carder' wiedergegeben, ebenso 
Cockayne, der r^ an den zwei Stellen mit 'wool-teazer, 
teazer of wool' übersetzt. — Später wurde der Begriff durch 
carder = card + Suflfix -er ausgedrückt (vgl. dazu das 
unter Weberei etc. im kulturgeschichtlichen Teil Bemerkte) 
oder durch teaser, obs. teazer, dem zugehörigen nomen 
agentis zu dem Verbmn ae. tmsan '(Wolle) zupfen', me. 
tesen^ tosen, taisen, ne. tease 'Wolle kämmen, Tuch rauhen', 
mnd. lesen, nndl. teezen 'zupfen', ahd. jzeisan, mhd. jseisen, 
nhd. dial. bair. zaisen (s. Schmeller 11 1154) in gleicher 
Bedeutung. Da jedoch der BegriflF 'Wollarbeiterin, Woll- 
kämmerin' im Altenglischen schon ausgebildet war, steht 
nichts im Wege, für diese Zeit auch die Existenz eines 
Hmsere resp. *twsestre anzunehmen, das noch zu belegen wäre. 

wealcere. 

Form, wealcere(s). 

Beleg, plur. nora. fullones: wealceres WW. 40729. 
Bedeutung, wealcere = fuUo, Tuchwalker. 
Etymologie. Man hat auszugehen von dem redupl. 
Verb ae. wealcan 'rollen, drehen, wenden, überlegen (auch 

6* 
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intransitiv)', me. walken 'rollen, drehen, gehen', ne. walk 
'gehen', daneben noch in einer Reihe von Dialekten in 
der Bedeutung von 'Tuch walken, pressen' (vgl. Wright), 
ferner an. aisl. wdlkay wolka 'rollen, stampfen, pressen', 
schwed. valka, dän. valke 'walken', ahd. walkan ^dicht 
machen, verfilzen, walken', mndd. mhd. nhd. nndl. M?aZ- 
hen 'pressen, stampfen' etc. Die einzig richtige Ver- 
knüpfung mit ai. Wz. vaig- 'sich hüpfend bewegen' (vgl. 
übrigens besonders Falk-Torp u. valke, Walde u. valgus, 
Skeat, Et. D. u. walk, der germ. walk- an idg. *t^gr-, "^uerg 
in lat. valguSj vergo anzuknüpfen sucht und weiterhin Ver- 
wandtschaft mit t^a2-, i^al^ in lat. volvo für möglich hält), 
lehrt uns, daß die Grundbedeutung 'hin und herstoßen, 
drehen, wenden', dann auch 'stampfen, durch Stampfen 
bearbeiten' war; weaUere ist das dazugehörige nomen 
agentis für 'den, der das Tuch walkt, preßt, bearbeitet 
und reinigt', was auch das me. wdlker, ne. waUcer, waüker, 
in einigen Dialekten besonders Lancashire und Schottland 
noch heißt (neben dem Eigennamen Walker)^ und wozu 
es unnötig ist, mit Skeat, Conc. Et. D., mittelengUsche 
Entlehnung aus dem Mittelniederländischen anzunehmen. 
Entsprechungen sind noch schwed. valkare, dän. valker^ 
nndl. Walker, ahd. walkari, mhd. walker, welker, nhd. wdücer 
stets mit gleicher Bedeutung; auch Namen wie Walker, 
Walcher, Wel(c)ker, Wiil(c)ker (mit Tiefstufe des Stamm- 
vokals) gehören hierher. Romanische Entlehnungen aus 
dem Germanischen liegen in it. gualcare, gualchiera, afrz. 
gauch(i)er, gauchoir 'walken, Walkmühle' vor. 

spomere. 

Formen, sportiere, spurner e. 

Beleg, sg. nom. fuUo: spornere (Hss. D. H. h. J. R. 
spurnere) Aelfc. Gr. 35«. 



sponwFe. 

Bedeutung, njionwre^ fullo, Tuchwalker. 
Etymologie, Ae. xponian, .^punmii (3. st. Kl.), wo- 
I neben sich einmal spät das analoge sproman findet (Hie- 
vera, Ags. Gr. §55, 389 a 4) 'mit dem Fuße ausschlagen, 
stoQen, treten', und wozu i^pornefian eine Intonsivbilduug 
ist (Grdr. I, § 194a), oisl. an. sjKyrna, spyrna ew. (Noreen, 
An. Gr. § 422a. 4), as. (bi- fspitrnan st., ahd. spurnan st. 
allerdings auch schon ew. prt. spurtUa (Braune, Abd. Gr. 
§ 337 a. 5), worauf vermutlich das mhd. spiirnen zurück- 
geht (daneben auch sj>orn6)i 2. sw. Kl.), postulieren eme 
urg, Wk. *sjiiir-, von der auch ae. sjx>ra. 'Spur', spora, spura 
I m. ne, spur 'Sporn', an. spor u. 'Spur', s^iori m. 'Sporn', 
I rond. sjxtr 'Spur', sjtorc, spure m. 'Sporn', nndl. sjmjoj- n. 
'Spur' (woraus ne. sjMwr entliehen ist), f. 'Sporn', ahd., 
mhd. sjior u. 'Spur', rahd. (st. n, f.), nhd. spur at. f., ahd. 
sporo, mhd. sywr(ej, nhd. .■*/«»■« gebildet sind; Grundbedeu- 
tung war wohl 'Eindruck des Fußes auf dem Boden' dann 
'Werkzeug zum Stoßen und Treten'. Denominativa von 
'Spur' sind ae. spifrian, an. sp^ria, daneben auch spora, 
schwed. spära, dftn. .y>orr, mnd. sparen, nndl. sjmiren, ahd, 
sinirian. mhd. nhd. spiirrn also 'nachgehen, auf der Spur 
folgen' überall mit Übertritt in die geistige Sphäre 'fragen, 
forschen, fühlen, merken' etc. Zu spani möchte ich trotz 
Grimm (D. Wb. u. sjwnen) doch ahd. tctdarsporön: (re)cal- 
oitrare, mhd. spar(i-)n stellen; nhd. spornen ist ganz junge 
Neubildung zu Sporn. Mit anderer Ablautastufe gehört 
hierher noch aisl. spertia sw, 'treten' sowie ahd. otfridiach 
ßrspirnii, ßrspinic (Braune, Ahd. Gr. §337a. 5), Außer- 
germanische Entsprechungen liegen in lat. siK-rno mit über- 
tragener Bedeutung vor, grieeh. (i)o;:atp(u 'zappeln', atpopöv 
'Knöchel', die mit aL splmräli 'er stößt mit dem Fuße 
weg' für idg. ^nphiir- sprechen, lit. spiriü, splrti 'mit dem 
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Fuße stoßen', apreuß. sperclan 'Zehballen' (vgl, dazu Kluge 
u. Spur, Sporn, Walde u. sperno, Fick 11 300 f., Brugmann 
I 5603). 'Sporn' drang auch ins Romanische ein als it. 
sp(e)rone, verb sp(e)ronare, afrz. esperon, esporon, nfrz. 
eperon, altspan. esporön, span. espolön (espuera, espuela), 
port. espora, esporäo, Verb esporear, Ae. spornere ist also 
eigentlich 'der, der auftritt, durch Treten einen Stoff be- 
arbeitet, der Walker*. Und zwar haben wir es hier mit 
einer speziell englischen Schöpfung zu tun, denn keine 
andere germanische Sprache bietet für diese Bezeichnung 
eine lexikaUsche Entsprechung, und auch mittelenglisch 
und neuenglisch ist der Name ausgestorben. Me. spurnen, 
' ne. spurn ging ganz in jene übertragene Bedeutung über, 
zu der sich schon viel früher lat. spernere gewandelt 
hatte, 'zurückstoßen, verächtlich abweisen, verachten, ver- 
schmähen\ 

web-wyrhta* 

Form, webwyrhta, 

Belege, sg. nom. fullo: wehwyrMa WW. 24588. p«r 
Iure hröhte godes enget swylcne gerelan, stvylcne näfre n&nig 
fulwa (sie I) ßast is tmnig <v?, p«t mikte dön an eorße Mart. 
2626 = Shm. 56 10. — gen. ßone Jacobum Judea leorneras 
ofslögan for Cnstes litpfum mid welnvyrMan rode ib. lOOii 
= Shm. 93 12. 

Bedeutung. fv> faßt B. T. als 'fuller', Sweet, Stud. 
Dict. als 'cloth-maker'. Wegen der Glossierung mit *fullo' 
— denn wenn weh-toyrhta ganz synonym mit wehba wäre, 
würde sicher 'textor' als Lemma fungieren — möchte ich 
mich B. T. anschließen und rv> ansehen nicht als den, 
'der den Stoff herstellt (webt)', sondern als 'den, der das 
schon fertige Zeug bearbeitet', als den 'Tuchwalker'. 

Etymologie. S. u. wehba Etymologie. 



fullere. 

orm. fullere. 

Belege, eg. nom. 7 his reaf wiiräon gliünmuie sviä 
hwüe siva snau; swä nän fullere ofer eorpan ne trneff stvä 
hwUe gi-dvH Marc. IX 3. Corp. Hatton (Und. läßt das lat. 
fullo unübereetzt, R» hat aftti [siel], ein Zeichen, daß beide 
das Wort nicht kannten), — plur. nom. fulloues: fulkres 
WW. 1 12*. ftihm (siel) pttl is }ixniff wehivijrkta Mart. 26 a« 
= 8hrn. 56io. 

Bedeutung, fullcrc = fullo, Tuchwalker. 

Etymologie, fullere ist eine Entlehnung des lat. 
nom. fullo mit Ersetzung der Endung -on durch die ae. -cre 
(Pogatsclier 74 und 258) in der Bedeutung von einer, der 
Tuch walkt, bearbeitet, reinigt und dadurch weiß macht', 
welch letztere speziell tu der Bibelstelle vorliegt und auch 
die ursprüngliche des lateiniscben Wortes war, das mit 
griech. ipaXöc, f%Kijp6>: 'glänzend', lit. hdltas 'weiß', ai. 
bhüla-m 'Glanz', aisl. liül 'Flamme', ae. bxl 'Scheiterhaufen' 
zusammenhängt. Das daneben stehende wcidare und 
sporncrt; von denen ersteres sogar noch heute allerdings 
lokal begrenzt fortlebt, beweisen, daß mit dem Eindringen 
des lateinischen Wortes gerade wie bei satcre durchaus 
nicht die Aufnahme eines neuen Begriffes etwa verbunden 
war; möglich ist jedoch immerhin, daß eine gewisse Än- 
derung oder Verbesserung des Gewerbes mit der eprach- 
liohen Entlehnung Hand in Hand ging. Andererseits darf 
man aber auch daraus, daß fullere nur so selten belegt 
ist, daß die Lindisfarne Gospels an der Markusstelle das 
Wort überhaupt nicht übertragen, und daß Rs ebenso wie 
eine andere Stelle Mart. 26ia zwei stark entstellt« Formen 
dafür zeigen, nicht den Schluß ziehen, das Lehnwort fullere 
habe sich gegenüber den tirei anderen autocbthonen Bezeich- 
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nungen nicht so recht eingebürgert, da noch me. fuller(e), 
voller (kent.), sowie ne. fuller sogar als einzige Benennung 
des Tuchwalkers herrscht (neben Fuller als Eigenname), 
was sicher für volkstümUche Aufnahme des lat. fuUo in 
angelsächsischer Zeit spricht. Eine etwas andere Geschichte 
hat das daneben stehende Verb. Die erste sichere und 
zugleich kulturhistorisch nicht unwichtige Belegstelle für 
me. füllen, ne. füll 'walken, pressen', ist nach dem NED. 
Langl. P. P. B. XV 445 f. (ed. Skeat). 

Cloth ßat cometh fro (he tceuyng | is notijt comely to teere, 
Tyl it is fulled vnder fote \ or in fullyng-stokkes, 
Wasshen wel with water \ and tvith taseles cracched, 
Ytouked, and ytented \ & vnder tailloures hande. 

Dieses Verb stammt aus afrz. fQler, fuler, das seiner- 
seits auf ein vulglat. *fuUare Valken' zurückgeht, wie es 
Gröber (ALL. II 428 und VI 389) aus span. Jiollar, prov. 
folar, frz. fouler, it. follare erschlossen hat (s. auch Diez u. 
follare, Körting, Lat.-rom. Wb. u. *fullo). Ob aber schon 
ein ae. *fulUan bestand in der Bedeutung von 'walken\ 
wie Sweet, Stud. Dict. vermutet, möchte ich doch be- 
zweifeln. Er hat dabei wohl die Nebenform fuUian 'tau- 
fen' zu dem schwierigen altenglischen Worte fulwian im 
Auge, also 'taufen, reinigen, läutern', allein die Existenz 
eines ae. fulUan 'to whiten, füll (cloth)' ist bis jetzt nicht 
nachgewiesen. Das daneben stehende fullere mag ja viel- 
leicht hie und da auf das Verb ful(w)ian 'taufen' nicht 
ohne Einfluß gewesen sein und den schon von Hause aus 
darin liegenden Begriff der 'Reinigung durch die Taufe', 
wie er der kirchhchen Vorstellung vollkommen entsprach, 
noch verstärkt haben, was besonders B. T. geneigt scheint 
anzunehmen. Aber ein sicherer Beleg für ein Verb fullian 
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in der alleinigen Bedeutung von 'walken", mit dorn sicJi 
me. füllen, ne. füll identifizieren ließen, fehlt vor 1377. 
Eine künstliche Scheidung zwischen (n füll I 'to whiten 
cloth, hleach' nur im suhst. fullrr und 11 'tu füll cloth, to 
feit' mit Skeat, Et. D. zu machen, liegt absolut kein Grund 
vor, da die Bedeutung I siijh ohne Schwierigkeit aua IT 
ergibt, auch schon im Laleiuiachen beide zusammen be- 
standen. Aus dem afrz, foler oder aus mlat. *fuUare 
stammt ferner ein Verbum auf niederdeutschem Boden, 
das in mndl. vollen, vullcn 'walken' vorliegt, und wozu 
mnd. imller, rulrc, fulilcr, nudl. rulder, voller (aucli der 
Eigenname i^i(f(fn(.-r gehört dazu] nomlna agentis sind. Vgl. 
dazu Grimm, D, Wb. u. fidle», füllen, dem ich mich an- 
sclilieflen kann. Auf hochdeutschem Boden scheint dieser 
Name allerdings nie heiiniscli gewesen zu sein, und spo- 
radisch auftauchende Formen wie mhd. vuUer erklären 
sich als Import aus dem Niederdeutscheu. 



waes£estre. 

Form, irxsci'stre m. f 

Belege, sg. nom. Jobintts, »*.■ wxs tntn wxscestre 
Dial. Greg. 191a3, Jobimis sc was er <^ ib. 192i. papä 
hine rjrscnft seo his f^ ib, 276i*. — acc. se mässrpreost 
.... wies lußgende his trxseesirnii sivä >iteä hh ä/ine siviister 
ib. 276 1. 

Bedeutung, tvxscestre = Wa8cher(in). 

Etymologie. Ließe sich ein ae. Masc. '^wmiere be- 
legen, so wäre unser Name das danach entstandene ku- 
gehörige Femininum. Da jedoch die Existeuz eines sol- 
chen bis jetzt noch nicht nachzuweisen, zudem aus dem 
unten angegebenen Grunde ziemlich unwahrscheinlich ist, 
wird man besser von einer Grundform *watik-aslrj(i>i aus- 
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geben, worauf das x der Stammsilbe hindeutet, denn 
*wask-istrjön müßte *wesöestre ergeben. Zugrunde liegt das 
gemeingermanische, nur fürs Gotische unbezeugte Verbum 
für 'waschen' ae. wasöan, wxscan^ waxan (Sievers Ags. Gr. 
§§ 10, 50, 204, 3, 392, Anm. 1), me. waschen^ weascJien, 
weschen, ne. wash, an. aisl. schwed. vaska, dän. vaske, as. 
vaskan, mnd. waschen, nndl. wasschen, ahd. waskan, mhd., 
iihd. waschen. Die Konsonantengruppe sk kam von Hause 
aus nur dem Prs. zu, wurde jedoch später allgemein zum 
Stamme gezogen. Kluge, Et. Wb. nimmt an, es habe 
vor sk früher ein Dental gestanden. Dann wäre *wa>ska- 
<C ^wasskor- < watskor- (vgl. Brugmann 12*, 942) zum 
Nominalstamme ^wat- von 'Wasser' zu stellen, und als 
Grundbedeutung die von 'wässern, mit Wasser behandeln' 
anzusetzen. Möglich wäre auch Urverwandtschaft mit 
ir. faiscim, kymr. gwasgu 'drücken, pressen', da keine 
Schwierigkeiten lautlicher oder sachlicher Art vorliegen. 
Auf dem germanischen Verbum beruhen afrz. gaaschier, 
waschier 'rühren, auch rudern', nfrz. gächer 'anfeuchten'. 
Da nun das Reinigen und Bleichen der Tücher und Ge- 
wänder, wofür die altenglischen Ausdrücke clänsian, hlmöan^ 
ne. cleansCf bleach in Betracht kommen, von alters her 
eine Tätigkeit war, die wie auch noch heute vorzugsweise 
von Frauen ausgeübt wurde, läßt es sich sehr wohl be- 
greifen, daß wir im Altenglischen einen mit fem. Suffix 
gebildeten Namen für diesen Begriff haben, und daß der- 
selbe auch, wie aus den zwei obigen Stellen ersichtlich 
ist, dann für den Mann, der wusch, gebraucht wurde, 
was immerhin seltener vorgekommen sein mag. Im Mittel- 
englischen liegt der Name noch als washestre vor, doch 
fungiert hier bereits das aus frz. lavandiere (= vulglat 
Havandaria) stammende lavandBre, lavender (zweisilbig 1), 
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das mit fem. Suffix -ess erweitert noch jetzt neben waslier- 
woman als laundress zur Bezeichnung der Wäscherin dient. 
Siehe dazu übrigens noch die Anmerkung Skeats zu 
Vers 358 in seiner Ausgabe von Chaucer's Legend of gode 
women sowie das NED. u. laundress. 

seamere. 

Form, seamere. 

B elege. sg. nom. sartor: sBamere WW. 312 is (= Aelfc. 
Gl. 303 1), of ßäm is sartor: seamere (siel) Aelfc. Gr. 190 1» 
V, u. Hs. T. {seamere Hs. h.) — dat. unde .... sartori 
acus?: hwanon .... seamere nxdlP Aelfc. Coli. WW. 99 n. 

Bedeutung, seafnere = sartor, Schneider. 

Etymologie. sBamere ist von dem Substantiv sBam 
gebildet, das mit me. ne. seam, an. aisl. saumr (verb. 
sauma)y schwed. söm (verb. s(hnma)^ dän. S0fn (verb. se^mme), 
afries. sam, mnd. söm, nndl. zoom (verb. zoomen), ahd. mhd. 
soumj nhd. säum (verb. säumen) auf einen urgermanischen 
Stamm *sau' hinweist, an den das Konkretsufiix -ma 
(Kluge, Stammbild. 88) trat. Eine indogermanische Ent- 
sprechung zu dieser Ablautstufe fehlt. Dagegen stellt sich 
zu einer zweiten Stufe urg. *set«-, wie wir sie in ae. seowian^ 
sjwian ^nähen', me. sewen, sowen, ne. setv (sö^), an. aisl. 
s§ja, schwed. sy, dän. sye, got. siujan, afries. sia, ahd. 
siuwan, mhd. siuwen, sawen, ferner ahd. siula, suila, sola 
'Ahle, Pfriem', mhd. siuwele, siule, nhd. säule (nur dial. s, 
Grimm, D. Wb. 8, 1903) haben, ein lit. siüi^ü, siüti 'nähen', 
siütas 'genäht, gestrickt', siülas 'Faden', aksl. süo 'Ahle, 
Pfriem', siti <C. '^siiti < *siyti 'nähen' (s. dazu Brugmann 
I 1*, 114), ai. slvyati 'er näht', syutä- 'genäht', syuman- 
'Band, Riemen, Naht', süira 'Faden', lat. swo, sator, sabula^ 
griech. xaoooo) 'zusammenflicken', xdoaöjia 'Ledersohle', 
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vielleicht auch 6|i.t(5v 'Häutchen' und tSpoc 'Gesang eigent- 
lich Gefuge des Liedes' (siehe auch Uhlenbeck u. siujan, 
Walde u. siio, der eine Grundform *s€ieua- ansetzt). — sea- 
mere, das später unterging, wxirde ersetzt durch tailor^ das 
aus a&z. tailleor, vglat. taliatörem stammt zu cl. lat. taliare 
'spalten, schneiden". Es lag also bei der Bildung des Be- 
griffes hier wieder dieselbe Vorstellung des Schneidens zu- 
grunde wie im Deutschen und nicht die andere für diesen 
Handwerker charakteristische des Nähens wie bei seamere. 

seamestre. 

Formen, seaniestre, sSamystre, smniestre(ss) spät und 
s^ynestran sg. acc. f. m. 

Belege, sg. nom. sartrix: seamestre (f.) WW. 312i4 
(= Aelfc. Gl. 303 1), sarcio: ic simge, sarsi, sartum {ofßäm 
is sartor: seamystre [Hss. H. W. -wj^s^re], sartrix: hio [für 
seamystre hat Hs. T. sedmere und h. seamere s. oben]) 
Aelfc. Gr. 1906. — dat. 7 fffpund ^Iffähe mm sxmestress 
(f.) Dipl. Angl. 56810 = Ld. Ch. 2415 (aber sämestre) 
11. Jahrhundert. — acc. 7 hio hecweß Eadgyfe ane cren- 
cestrkn (siel) and ane semestran (f.) CD, VI 131 = Dipl. 
Angl. 535 13 (ao. 995). 

Bedeutung. Im Gegensatz zu webbestre, das nur 
als Fem. vorkommt, haben wir bei <v? wie bei bascestre 
masc. und fem. Funktion nebeneinander. Besonders 
auffallend ist allerdings die Stelle Aelfc. Gr. 190$, wo 
"Schneider' und 'Schneiderin' einander gegenübergestellt 
werden, und ersterer durch seamestre, letztere durch hio 
wiedergegeben ist, während doch seamere und seamestre als 
das nächstliegende zu Gebote standen, wie die Schreiber 
von T. und h. ja auch wenigstens sedmere bezw. seamere 
für das Mask. bieten. Im Mittelenglischen liefert Strat- 
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mann nur einen Beleg semsteris fyn Destr. Troy 1585, wo 
mask. Bedeutung vorliegt Da nun aber bei dem Ge- 
werbe des Schneiders sich nicht wie bei anderen eine aus- 
schließliche Übertragung auf den Mann vollzog, denn noch 
heute wird ja der Beruf von beiden Geschlechtem gleicher- 
maßen ausgeübt, hielt sich seamstress, sempstress mit schon 
früher Übertragung der romanischen fem. Endung -ess nach 
frz. princesse, duchesse, conUesse, deesse aus lat. -issa (siehe 
Kluge, Stammbild. 48, ferner Meyer-Lübke, Gr. d. rom. 
Spr. n, § 366) bis auf den heutigen Tag als Bezeichnung 
der Näherin und Schneiderin. 
Etymologie. S. sBamere. 

byrdics^e. 

Form, byrdicge f. 

Belege, sg. nom. plumaria: byrdicge WW. 262 is. 
id.: byrdinge (nur Schreibfehler) ib. 294 lo. 
Bedeutung, byrdicge = Stickerin. 
Etymologie. S. byrdistrae. 

byrdistrae. 

Form, byrdistrae m. (I). 

Beleg, sg. nom. blaciarius, primicularius : byrdistrae, 
sax(onice) Erf. OET. 1153 (Kluge, Leseb.« 8ii). 

Bedeutung, byrdistrae = Sticker. 

Etymologie. Der Name ist in zweifacher Hinsicht 
interessant. Einmal zeigt er das bekannte fem. Suffix 
-istrjön, das ja gemeinae. -estre lautet, noch auf einer äl- 
teren Stufe, und wir sehen femer, daß es selbst schon 
für diese frühe Zeit auch in mask. Funktion auftritt aus 
Gründen, die imter bxcestre zur Sprache kamen. Zu- 
grunde liegt der Stamm von ae. borda 'Saum, Besatz, 
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Rand', wozu byrdan ^sticken', me. bord, ne. board 'Schiflfs- 
rand', an. aisl. barß, schwed. dän. bord 'Schiffsrand', die 
nach Falk-Torp Entlehnungen aus dem Mittelniederdeut- 
schen sind, afries. as. bord 'Schiffs- bezw. Schildrand', 
dazu burdian 'mit Borte versehen', mnd. borde 'Saum, Be- 
satz', nndl. boord 'Saum, Schiffsrand', ahd. borto, mhd. 
borte 'Besatz, Streifen, Rand', nhd. borte, ahd. mhd. bort 
'Schiffsrand', nhd. bord mit niederdeutscher Konsonanten- 
3tufe gehören. Ins Roman, drang diese Sippe ein als it. span. 
port. bordo, frz. bord '(Schiffs-jRand, Besatz', it. bordare^ 
'einfassen', span. bordar, katal. brodar, frz. broder 'sticken', 
welch letzteres wieder in ne. to enibroider, schwed. brodera, 
dän. brodere 'sticken' entUehen ist. Auch die nautischen 
Termini für 'lavieren' it. bordeggiare, span. bordear, frz. 
bordailler sowie aborder 'anreden' gehören hierher. Für 
die ganze Sippe, von der eine zweite ähnliche, nämlich 
die von nhd. bort, brett, got. fstubaürd zu trennen ist, 
wenn auch in ne. board beide in Aussprache und Schrei- 
bung zusammenfielen, hat man auszugehen von einer Wz. 
^burd- in der Bedeutung von 'Rand, Einfassung, Saum', 
die sich ja in allen Dialekten noch zeigt. Zwei fem. No- 
mina agentis wurden von diesem Stamme gebildet byr- 
distrae < urg. *burdistrjön und byrdicge < urg. *burdigjon 
(Kluge, Stammbild. 44) zur Bezeichnung dessen, der um 
und später auch auf Webstoffen schmale Besatzstreifen 
und kostbare Fäden anbrachte, d. h. der Stickerin resp. 
des Stickers. Vgl. zur Etymologie noch Falk-Torp u. 
bord IL 

litis^ere. 

Form. Utigere. 

Beleg, sg. nom. swa swa se Utigere ße lufeß «Ices 
h£owes lit, ac naht ealla gehce, 7 «Ic Vit kB fxstneß on 
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stcykrn stydr- stva p^-to herisl Vesp. f. löO b. 1. 22 {MS. 
from the 12th Century) zitiert nach Nap. Coutr. S. 42), 

Bedeutung. Utigerc = Farber. 

Etymologie. Der Käme ist ein Bkandiuavisches 
Lehnwort, das in alleu germanischen Dialekteu seine Eut- 
eprecliungen findet, die hier nach den drei Ablautsslufen 
der ersten Reibe geordnet, zusammengestellt werden. 
1. lang i: aisl. an. lUa 'sehen, scbaueu', ae. as. wiiUiii 
'sehen', got. andatvhisn 'Antlitz'. 2. ai : ae. wlatiaa 
'ächauen, blicken', aial. au. fcita 'suchen', got. iiiintön 
'spähen'. 3. kurz i: ae. wUt-fi 'Gestalt, Schönheit", wlitig 
'schön', wlitlan 'schmücken', an. andUt 'Antlitz', }ita 'eine 
Farbe haben, geförbt sein', Vdr 'Ansehen, Glanz, Farbe', 
got. tclUs 'Angesicht', afries. tcjiti; tcliti, as. wliU 'Glanz, 
Aussehen', wliiiff 'achün', spätahd. antliszi, mbd. anUihe, 
nhd. anÜHj:. Dieses an. }'!t- nahmen nun die Angelsachsen 
in der einen speziellen Bedeutung von 'Farbe' auf und 
bildeten danach ein Vitigerc- 'Färber , *Utigcslre > *lileatrr 
(fem.), wie es aus me. iiistcr, lislare {tinctor: listare Pr. P. 
8. 307) fürs Alteugbsche erschlossen werden darf. Die 
Bezeichnung ging später gemeinoiiglisch unter. Dagegen 
beißt noch beute in Schottland, Northumberlund und 
Yorkshire litslcr resp. in West-Yorkshiro iisler 'der Färber', 
Desgleichen lebt in Schottland (nördlicher Teil). York- 
shire und Norfolk in to lil, West- Yorkshire to Irt noch das 
me, Verbum littiii, litte, Ute fort und bedeutet Tiirben', be- 
sonders 'blau färben, beflecken; erröten'. Näheres mit Be- 
legen 8, bei Wright, Engl. Dial, Dict. u. litsitr. Hierher 
gehört auch der Familienname Lisier. Für diesen Be- 



' Der erste Beleti des NED. Tür Ut 'Farlie' stammt aus 1250, der 
obi^ ist jeiioch älter. Siehe uiich E. Bjtirknwn, .Scandinavian Louii- 
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grifif fungiert jedoch meist me. dighere^, dyhgere, diere = 
ne. dyer, ein nomen agentis zu dem Verbum ae. deagian 
(n. Kl.) = me. deyeriy deien, dyen, ne. dye 'färben' oder nach 
dem Substantiv ae. dsctg, d€ah, me. dehe, die, dye, ne. dye 
'Farbe' gebildet. Für die urg. Wz. *dauga^ hatte früher 
Kluge, Engl. Stud. XI 511, Anknüpfung an lat. facus 
'(Purpur-)Farbe', fücare 'färben' vorgeschlagen, indem er 
eine Vorstufe idg. *dhoukd annahm, was aber deshalb zu 
verwerfen ist, weil fucus < griech. yöxoc stammt (s. Walde 
dazu u. fücus). Es fehlen bis jetzt weitere Entsprechungen 
zu ae. deagian, 

meiere. 

Form, meiere, 

Belege, sg. nom. pictor: mHere WW. 1648, 314i9 
(= Aelfc. Gl. 3049). Urk. Mlfnop pe ~ CD. IV 261. — 
plur. nom. sidrBaf swilce miteres (sie) wyrcep on anlicnysse 
WW. 153 13. cinctus gabinus: twilsepped scrad on twam 
healfan gescrBdde swä nieteras metap on anUcnyssan WW. 
153 18 f. 

Bedeutung, meiere = pictor, Maler. 

Etymologie. Es gehören zusammen ae. mHere 'Ma- 
ler', metan 'malen', meting 'Gemälde', die in me, meiere, 
meten, meting noch alle drei fortgesetzt, heute jedoch aus- 
gestorben sind. Weitere Anknüpfungen des Namens fehlen, 
denn an eine Verwandtschaft mit got. maitan '(ab)hauen\ 
an. meita 'schneiden', ahd. meizan, mhd. meieen 'hauen, 
schneiden' (wozu auch nhd. meissel gehört), wie sie B. T. 
angibt, ist wegen der verschiedenen Stammvokale jeden- 
falls nicht zu denken. Vielmehr sind die lautlichen Ver- 
hältnisse unseres Wortes hier dieselben wie bei ae. mitan, 



^ Das NED. bringt den ersten Beleg aus 1369 (s. d.). 



ne, tneet 'sich treffen, zuBammenkommcn', got. ganrntjan, 
von dessen Bedeutung es nur zu weit entfernt ist. Ganz 
neuerdings stellt UhJenbeck, PBB. XXXm 185 ae. mHan 
■< "motjun als Kausativum zu lat. madeo "biu feucht", 
griech. ^ii6.0i 'zerfließen', slav. niodrii 'blau'. 
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Form, smip, sniyp. Die Flexion ist vollkommen 
regelmäßig. Zn lar-sniip (s. d.) begegnet einmal ein Pliir. 
lar-smfoßas mit o/n-Umlaut des i vor Dental, was für nicht- 
westsächsische Herkunft der Form spricht. 

Belege, sg. nom. faber: s»((/ WW. 2723ö, 405ifi. 
faber, uel cudo: ~ ib. SlOai (= Aeifc. Gl. SOlis). hie 
faber: ßes -^ Aelfc. Gr. 26ici (zweimal], o faber: iala^f^ 
ib. 26iB. hie cudo: ßes f\j ib. 34it, suua faber est; Ais 
f»j Ä* *s ib. lOöio. eft, gyf pü cwpßst: hie cudo, buius 
cudonis, fonne byp hit nama nu ib. 2l6io. faber: <\i ib. 
235 5. n<r se liietta heim hafelan wercde, se pe meregrandas 
mtngan seolde, secan sundgebJand siticc geiceorpad, lefongen 
freawräsnum, swa kine fymdagum worhte wäjma r>u, wun- 
drum tmdf, beseite swjnheum Beow, 1452. smip .... 
KfttB. LXXXXIV 1. sxt r^, sUh seax lytel Hexenst. 13. 
suvi niwg wxpcnprtece voige iö nytte. modcrteftig «^ monige 
gefrctnmaK, ßomie he gewyrcep tö wera hUde heim oppe hup- 
seax oppc henpuhyrnan, sarnc niice oppe scgldes rond, faste 
gefigan wiß ßgge gares Graft. 62. wiß pon pes r\j pees 
p^stran mödcs 7 dxdr, .... geseak helle tittiegro openc 
Bd, Vxiv, S. 647.IB9. Ha nys fßgxj se -^ tnarian mmi 
Klump, Die altFngliBClieu ItnndwerkcrDamsD. 1 
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Marc. VI, 3 Corp. Gif sweordhwUa ößres monnes w«pn tö 
feormunge anfö, oßße (^ monnes andweorc, hie hü gesund 
hegen ägifan, swa hit hwteßer hiora mr onfenge^ baton hiora 
hwießer «r ßhigode, ß«t he hü angylde healdan ne ßorfte 
Ges. Aelfr. 19 s. Ferrarius dielt: unde aratori uomer aut 
culter, qui nee stimulum habet, nisi ex arte mea?: se o^ 
secgß: hwanon fßani yrplingej sylanscear oßße culter^ ße nä 
gade hafß, baton of crtefte minon? Aelfe. Coli. WW. 99 15. 
sc f^ ßa andwyrde Aelfc. HL. XXI 29. and se <nj him 
ctüseß tö ib. XXI 41. se f^ ne dorste secgan ßas gesihße 
«nigum menn ib. XXI 57. se o^ ßa . . , eode ib. XXI ü2. 
ßä €ode se (^ ge-egsod ßanon ib. XXI 74. 7te(se. Josep) w«s 
rv? and intenigteawa tvyrhta Bibl. Prs. IIIx 591 (Pseudo- 
Matth.). Urk. h^ is tö gewünesse .... .^fword ße (1) o^ 
CD. VI 210 = Dipl. Angl. 4372. ß«t is Ecceard <^ GB. 
m 538 (late 10 ^^^ Century) = CD. IV 263 = Dipl. Angl. 
621s = Ld. Ch. 2706. — gen. huius fabri: ßises smißes 
Aelfc. Gr. 26 17. sui fabri opus: his 00 weorc ib. 105 10. 
B. maßelode (on him byme scan, searonet seowed o^ orßan- 
cum) Beow. 406. teüodhce ßes ys o^ sunu Matth. XTTI 55, 
Corp. Ri (<v? i wyrihta Lind.), lond läm-wrihta f fv> ib. 
XXVn 7, Lind, ßies wrihtes sunu f rw sunu (: fabri filium) 
Marc, Einl. S. 38. Äh ne ßis is <v? sunu 7 maria Marc. 
Vis, R2. Urk. ßast syndon ßä (sc. hagan) betweox JEHfrtces 
r<) a7id Eadwines Addan sunnan CD. IV 72. — dat. huic 
fabro: ßisum smiße Aelfc. Gr. 26 is. ab hoc fabro: fr am 
ßisum 00 ib. 271 1. com se arwurßa swyßün tö sumum ge- 
lyfedan smyße (I) Aelfc. HL. XXI 24. ßa cwteß eft se haiga 
wer tö ßani ealdan 00 ib. XXI 32. se luüga swyßün ßa 
ferde fram ßam smiße up ib. XXI 56. — acc. hunc fabrum : 
ßysne smiß Aelfc. Gr. 26 is. suum fabrum diligit: his r»^ 
he lufaß ib. 105 11, Gif gesißcund mon fare, ßonne mot he 
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habban hi$ perefan mid him 7 his <x> and his cüdfestran 
Ges. Jne. 63. — plur. nom. hi fabri : ßäs s^nißas Aelfc. Gr. 
37 1. o fabri: Bala ge ck) ib. 274. syx o^ smtan^ waslspera 
warhian Hexenst. 16. — gen. horum fabroriim: ßissera 
smißa Aelfc. Gr. 27 1. is seo Baggebyrd stearc mid hiwe 
stäne gehcast, gladum gimnie^ ßonne in goldfahe <x; orponcum 
biseted weorßeß Phon. 304. ac rnec hnossiaß honiera lüfe 
lieardecg heoroscearp, Jiondweorc f^, bitaß in burgum Rats. 
VI 8. ßonne ic sine wege purh hltUteme dasg, hondweorc (^ 
gold ofer geardas ib. XXI 7. farßon nie glfwedon wrxtlic 
tceorc fx; tvfre bifongen ib. XXVII 14. — dat. his fabris: 
pisum smißum Aelfc. Gr. 273. ab his fabris: framßisum f>^ 
ib. 276, — acc. hos fabros: ßas smißas Aelfc. Gr. 274 
habeo fabros: ic Juebbe (^ Aelfc. Coli. WW. 993. 

Komposita. 

I. Echte Komposita, 
a) Solche, worin smiß Handwerkemame ist. 

atnhiht'Smiß ''Hofschmied, Dienst-Metallarbeiter (Liebermann)\ gif 
cyninges ambihtsmiß oßße laadrincmannan ofslehß, medutnan 
liodgelde forgelde Ges. Ae^elb. 7. 

är-smiß 'Kupfer-, Bronzeschmied', habeo .... aerarium: ic hashbe 
.... ärsmiß Aelfc. Coli. WW. 998. 

gold'smiß 'Goldschmied', Qxnifez: goldsmipWW, 16^ u, ^7^ to. 310 zt, 
353 IS (^ Aelfc. Gl. 301 15). Tubalcain, se wsea Igßer ge cv> ge 
tsensmiß Prs. Gen. IV 22. ferrarius respondit: se golsmiß (!) 
andwyrt Aelfc. Coli. WW. 100«. ßxs toisan goldsmißes bän .... 
WeUmdea Bt. XIX 46 17 mid Metr. Bt X 34. sumum wundorgiefe 
ßurh gcldsmiße gearwad weorßeß Wyrd. 73. ürk. hlwisces .... 
ße ßxrtö hyrßy ße Eadred cyng geböcode jElfsige hisco an ecke 
yrfe CD. III 431. h^de , . . , ße jElfhdm Liofsige sealde hys co 
CD. VI 211. habeo .... amificem: ic hmbbe .... goldsmiß 
Aelfc. Coli WW. 998. eaUe ßäs goldsmißas secgaß Aelfc. Hom. 
I 648. 

iren-smiß 'Eisenschmied, Grobschmied', Stephanns se Irensmiß Dial. 
Greg. 318u. Stephanen ßass irensmißes ib. 318i6. Stephanum 
ßone irensmiß ib. 318 11. 
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%sen(e)'Smiß Masselbe', Tubalcain, se tcits igßer ge goldsmiß ge 
Isetismiß Prs. Gen. IV 22 habeo .... ferrarium: ic hasbbe .... 
isenesmißas (sie!) Aelfc. Coli. WW. 998. 

m»8(t)Un(g)C'8miß ^Messingschmied', aerarius: masstlincsmiß WW. 
164s6 (= Aelfc. 61. 301 le). erarius: nueslingcsmiß ib. SIOst. 

seolfor-smiß 'Silberschmied', argentarius: seolfersmiß WW. 164s5. 
cv): seolforsmiß ib. 310s6 (= Aelfc. Gl. 301 is). habeo . . . . ar- 
gentarium: ic hsthbe .... seolforsmiß Aelfc. Coli. WW. 998. 

unrndor-smiß 'Schmied, der wunderbare Arbeit verfertigt', w.-smißa 
geweorc (gemeint ist gylden hüt) Beow. 1684. 

b) Solche, worin smiß in übertragener Bedeutung vorliegt. 

gryn'Smip 'einer, der Leid, Unglück verursacht', grame grynsmifas 

Andr. 917. 
hieahtor-smiß 'einer, der Gelächter, Freude verursacht', wxron 

hleahtorsmißum handa belocene Poet Exod. 43. 
lär-smiß 'Lehrer, Ratgeber', lyswe lär-smeoßas Andr. 1220. ßurh 

lärsmißas El. 203. 
wig-smiß 'Krieger, Mann', wlonce ivigsmißas Mod. 14, id. Ae|>elst 72 

= Chron. llOe (ao. 937). wigsmißum Poet Gen. 2703. 
wig-smiß (aus *tc%h'Smiß) 'Götzenverfertiger, Götzendiener*, wig- 

smißas Th. Ps. CXIII 12. 
tvröht'smiß 'Verbrecher, Schurke', toröhtsmipas Poet. Guthl. 877 

(gemeint sind die bösen Dämonen), tcgrigum wröhtsmißumAndT. 86. 

II. Komposita mit smiß als erstem Glied. 

smiß'bylg 'smith's bellows', ßeah mon ßone gärsecg mid isemum 
icealliim ütan betyne .... 7 hine ßone ütan beseite mid smiß- 
hylium Jun. 23f., 145 b, 1.5. the same passage occurs in SS. 
p. 85 (from the MS. Tiberius A 3), where the reading is smiß 
belgum, and in Wst. 146 s«, which has the uncompounded byli- 
geotif zitiert nach Nap. (llontr. S. 58. 

smiß-crssft 'Schmiedekimst, -handwerk', ort smißcrasfte wel geläred 
Bd. VxiV, S. 644jm. 

smiß'Crseftiga 'geschickter Schmied' resp. als adj. 'in der Schmiede- 
kunst bewandert'. So lasen nach dem Belege: Tabalcain, se , , . . 
smiß crseftiga wass Poet. Gen. 1084, Lye, Grein und Thorpe 
(= übers, smith-craftsman), so geben auch die Wörterbücher von 
Sweet und B. T. an. Ich wäre eher geneigt, mit Bouterwek beide 
Namen zu trennen und dann an Ausfall des 7 (<md) zwischen 
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beiden Namen zu glauben, so daß amip 7 cf*asftiga wörtlich das 
lat. malleator et faber wiedergäbe, denn ein Kompositum ist nicht 
hinreichend gesichert. 

Ableitungen. 

äsmipian ^schmieden*, fabrefactam: smicere geworhte, äsmißode 

WW. 4OO7. 
hesmipian '(rings)umschmieden\ ctc he (= der Saal Heorot) ftts 

f teste tcass innan and ütan irenbendum searoßoncum besmifod 

Beow. 775. 
gesmißian ^schmieden^ fabrefactum: i. omate compositum, uel or- 

namentum, uelgesmißodumWW.^d^u, diadema: hend ägimmed 

and gesmißed ib. 152 ts. 
smißian, «neo/tan ^schmieden, verfertigen', cudo: ic smißige, cudis: 

ßü smißast ib. 2168. cuderet: amißode, ofße gescöp WW. 3746. 

he het smißian of smxtum gölde äne Igtle rode Aelfc. Hom. 

II 304 16. M het htm smißian on smxtum golde änre ctdfran 

änlictiysse Aelfc. HL. III 126. fabricata: smeoßud Nap. 0E6. 1 «s«. 
smißHce adv. 'kunstvoll nach Art des Schmiedes', fabrile: smißlice 

Corp. OET. 847, Hesseis F. 110, WW. 21 so, 234s7, 402 20. 
smißße 'Schmiede', officina: smißße WW. 141w, 2728t, SlOsi, 460m. 

cv>: smidße (sie!), uel weorchüs ib. 1858. in confiatorio: on 

smißßan WW. 8384. in officina: on 00 ib. 100 1. on his oj Bd. 

Vxiv, S. 644si88. tö 00 Aelfc. Hom. 1 646. be-eastan Welandes 

<>o CD. V 332. 

Bedeutung, smiß = faber, Schmied. 

Etymologie. Daß der Name für den Schmied ge- 
meingermanisch ist, wird erwiesen durch ae. smißt me. 
ne. smith 'Schmied', an. aisl. sniißr 'Arbeiter in Holz und 
Metall, Handwerker', schwed. dän. smed "Schmied', got. 
aizasmißa 'Schmied', eigentlich 'Erzarbeiter', afries. smeth, 
smid, as. smid\ mnd. smit, smet(d)^ nndl. smid^ plur. sme- 



* Zwar wird das Wort in den etymologischen Wörterbüchern 
nicht geführt, ist aber belegt m den Leidener Vegetiusglossen, ferrarios : 
smidos, s.d. bei Elis Wadstein: Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 
Norden und Leipzig 1899, S. 685, wo übrigens in den 'Prudentiusglossen 
in einer Werdener Handschrift' S. 10448 durch lusit: id est omauit: 
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den 'Schmied', ahd. smid 'Metallarbeiter', mhd. smit(d), 
nhd. Schmied, daneben dialektisch, sowie besonders als 
Eigenname Schmitt(dt etc.), was Fortsetzung des mittelhoch- 
deutschen Nominativs ist. Als urgermanische Grundform 
wäre demnach ^smip-az anzusetzen für alle Dialekte mit 
Ausnahme des Gotischen, wo -^mißa sw. masc. ist. Auf 
ein zweites Thema *smiP'jön gehen ae. me. smißße, ne, 
smithy zurück, welches seines -y wegen sicher auf skan- 
dinavische Beeinflussung deutet, wie Kluge-Lutz hervor- 
hebt, femer an. aisl. smijja, schwed. smedja, dän. smedie 
(smede), afries. smiihe, mndl. smisse (auch ein smede unter 
dem Einflüsse von smet(d) kommt daneben vor), nndl. 
smisse resp. smidse nach smid (wozu Franck, Et. Wb. u. 
smid zu vergleichen ist), ahd. smithiha, smidda^ smiUa 
(dazu Braune, Ahd. Gr. § 167 Anm. 10), mhd. smitte^ 
nhd. schmiede nach schmied neben dial. bair. schmiUeti 
(Schmeller II 559), alle in der gleichen Bedeutung von 
'Schmiede(werkstätte)'. Ein schwaches Verbum der zweiten 
Klasse liegt vor in got gasmißon^ ae. smipian, smeoßian, 
me. smithien, smeothien, ne. smith obs., as. smidon (s. die 
Anmerkung zu as. smid), mnd. nndl. smeden, ahd. srntdön, 
mhd. smideUj nhd. schmieden. Die bis jetzt besprochenen 
Formen gehen alle auf eine Wz. *sml' zurück. Daneben 
bestand eine zweite *smi-, die in an. aisl. sniip f., smipi 
m. 'Ausführung, Bau', smißa 'schmieden', schwed. smida, 
dän. smede (woneben unter dem Einflüsse von sm^ ein 
smedde steht), belegt ist. Hierher gehören auch mnd. 
smjde, nndl. gesmijde 'Geschmeide', mnd. smidich, nndl. 
(ge)smijdig 'geschmeidig', ahd. smida, gasfmde 'Metall' (eine 

smUhoda auch die Existenz eines altsächsischen Verbums smidon er- 
wiesen ist, das Franck, Et. Wb. u. smedm noch mit Sternchen be- 
zeichnet hatte. 
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ahd. Form gltnndi, wie sie Kluge uud Falk-Torp haben, 
linde ich bei Graff nicht belegt), stnidari 'maileator', mhd. 
smide, i/esmidc 'Metallarbeit, -gerät, -schmuck', yesmidtc 
'leicht za bearbeiten, biegsam", nhd. ffeschmeidc und gc- 
schmeidig. Da schheßlich noch ein ahd. stnaidar, sineidar 
'artifex' auf einen Stamm *snim- zurückgeht, besitzen wir 
für unsere Sippe eäintliche Ablautsetufen der ersten Reibe 
fortgesetzt. Die Existenz eines vorliterariycb unterge- 
gangenen starken Verbums, das, wenn belegt, got. *smei- 
pan, *smaiji, ^smipmii, *SHiißfiits lauten würde, ist daher leicht 
möglich (s. noch Skeat, Conc. Et. D. u. mnifh. Kluge, Et. Wb. 
u. Sckmtpd, (Teschmeide. Falk-Torp u. smrd, srnedt). Sicher 
ist, daß germ. *sitä- in grieeh. oafXi] 'Schnitzmesser', a[itvÜTj 
'Hacke' nnd -iftiv&o;. op.iv&a 'Maus (poet.)' seine Ent- 
Bprechungeu ändet, und somit als Urbedeutung die von 
'schlagen, einritzen' anzunehmen ist. Auch an einen Zu- 
sammenhang mir ir. mvin 'Metall', aksl. mCdi 'Metall. 
Kupfer, Messing, Erz' wäre wohl zu denken (siehe Mik- 
losich, EtymoL Wörterbuch u. midi), während eine Ver- 
wandtschaft mit lat. mka 'Krümchen, Bischen' nach Walde 
wenig wahrscheinlich ist. Für die weitere Geschichte des 
Stammes und seiner Ableitungen ist charakteristisch, daß 
er die Neigung zeigte, aus der allgemeinen Bedeutung von 
'(ein)echneiden' allmählich mehr und mehr in eine speziel- 
lere überzutreten, wie zunächst im Gotischen die von 'in 
harten Stoffen — Holz, Erz — künstlerisch arbeiten 
(Kluge)', vorliegt. Diese Stufe ist dann in zweiter Linie 
für das Altnordische anzunehmen, wo ütnipr allgemein für 
'den Arbeiter in Holz und Metall' fungierte und aus die- 
sem Grunde zum Bilden von Zusammensetzungen trefflich 
geeignet war. So nehmen hier guU-, hasa-, jarn-, histna-, 
knarrar-, silfr-, skipa-, skö-, sknn-smipr ungeföhr denselben 
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Raum ein wie die Komposita mit wyrhta im Altenglischen. 
Denn hier hatte anscheinend smif schon frühe die weitere 
Entwickelung durchgemacht, die alle anderen germanischen 
Dialekte wie auch das Skandinavische später ebenfalls 
vollzogen, daß es sich nämlich infolge der wachsenden 
Bedeutung der Metalle auf den Metallarbeiter allein spe- 
zialisierte. Höchstens die Bibelstellen, wo Christus ent- 
weder selbst als sniif oder als smißes sunu bezeichnet wird, 
dürften einen noch etwas weiteren Begriff zulassen, aber 
sonst heißt ae. smiß durchweg 'der Schmied\ Als letztes 
Glied in der Entwicklimgskette betrachte ich es, wenn in 
Zusammensetzungen wie lar-smip, wröht-smiß der Name 
eine übertragene Bedeutung annimmt, ähnlich dem deut- 
schen Tläne, Ränke schmieden'. 

Es folgen nunmehr einige Namen, die nur Varianten 
von smiß sind, da sie ihn in der Ausübimg bald dieser, 
bald jener Einzeltätigkeit seines vielseitigen Handwerks 
fassen. 

gym-wyrhta. 

Form, gym-wyrhta. 

Beleg, plur. nom. Eac ßas gym-wyrhtan secgap ßsei 
M näfre swa diorwurpe gym-stanas ne gemeUon Aelfc. 
Hom. I 649. 

Bedeutung, gym-wyrhta = Arbeiter in Edelsteinen, 
Juwelier. 

Etymologie. Neben der einheimischen Bezeichnung 
eorc(n)an', corclan-stän für den Edelstein hatten die Angel- 
sachsen, und zwar wegen des Übergangs von e zai schon 
in früher, höchstwahrscheinlich kontinentaler Zeit, das lat. 
gemma als gimm übernommen (Pogatscher §§ 121, 124, 
21 7 S 279, 343, 376), das auch für an. aisl. gim, gim- 
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steinrij abd. gimtna, mhd. gimme die Grundlage gebildet 
bat, auf Italien als das abendländiscbe Hauptausfubr- 
zentrum für ecbte, aber aucb* uuecbte Edelsteine im Mittel- 
alter binweisend. Im Mittelengliscben trat dann die aus 
dem Französischen stammende Lautform gemme dafür ein, 
die noch in ne. gern vorliegt, und deren Eintritt vielleicbt 
begünstigt wurde durch die Tatsache, daß schon alteng- 
lisch neben gimm ein seltenes gemm vorkam (Pogatscher 
§ 122). Unser Name gym-wyrhta war sicher nur eine 
nähere Bezeichnung für den Schmied, sofern er in Edel- 
steinen arbeitete, wie der Stelle Phon. 304 zu entnehmen 
ist, wo es heißt, daß Schmiede ein kostbares Gefäß mit 
Edelsteinen verzieren. 

ise(r)n-wyrhta. 

Formen, fsen-, isernwyrhta. 

Belege, sg. nom. ferrarius: fsernujyrA^a WW. 106 23. 
<nj: isenwyrhta ib. 301 u, id. ib. 310 33. 

Bedeutung. ise(r)'H'WyrJUa ist gleichbedeutend mit 
lr6ti-, %sen(e)'Smip, daher = Eisenarbeiter, Eisenschmied. 

Zur Geschichte des Metalls und der Etymologie der 
aus dem Altkeltischen stammenden germanischen Bezeich- 
nungen siehe den Artikel Eisen in Schraders Reall. 

sleö^-wirhta. 

Form, slec^wirhta. 

Beleg, sg. nom. ße (sc. tubalcain) was sUcgmrhta mid 
smiß on eallum weorcum ärest and of ysene Prs. Gen. IV 22 
(Hs. C ed. Frank H. Chase, AfdStdnSuL. C 254). 

Bedeutung, slec^ -"^toyrhta = der, der mit dem 
Hammer arbeitet, der Schmied. 

Etymologie. Zu dem Stamme *slaJ^ 'schlagen'. 
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wie er in ae. sUan (<C *slahan), an. aisl. slä (<C *slaha), 
got. as. ahd. slaJmn vorliegt, ist ae. sleö^ eine -jö Bildung 
mit grammatiscliem Wechsel urg. *sla^'joy das also das 
Instrument zum Sehlagen, d. h. den (großen Schmiede-) 
Hammer bezeichnet. Lautlich und in der Bedeutung 
stimmt zu dem englischen Wort aisl. an. sleggja, schwed. 
slägga, dän. slasgge, nndl. sld^ sieg, slegge. Das altenglische 
Wort lebt in me. slegge, ne. sledge-hammer (tautologisch 
verstärkt) noch fort. Siehe hierzu noch Falk-Torp u. sUegge, 
der den grammatischen Wechsel nicht erwähnt, imd dem 
ich auch nicht zustimmen kann, wenn er eine Grundform 
*slagjön als schwaches Fem. ansetzt. 

sweord-hwita. 

Formen, stveord-, swurd-, swyrd-hwita, 

Belege, sg. nom. Gif sweordhwUa oßres monnes wäpn 
tö feormunge onfö Ges. Aelfr. 198. — dat. Urk. ic geann 
JElfnoße minon swurdhwUan ß«s sceardan malswurdes Dipl. 
Angl. 5612» = Ld. Ch. 227 8 (aber swyrdhwUan). 

Bedeutung, sweord-hwlta = der, der das Schwert 
durch Reinigen glänzend macht, der Schwertfeger (Lieber- 
mann). 

Etymologie. Siehe zum ersten Teile May Lansfield 
Keller, The AngloSaxon Weapon-Names (Angl. Forsch. 15), 
Heidelberg 1906, S. 31flF. und 188 flf. — Der zweite Teil 
ist ein schwaches Masc. auf -an zu dem Verbum ae. 
hwftian, me. hwUen, ne. whiteti 'weiß färben, weiß werden'. 
Schon das altenghsche Verbum hatte neben der transi- 
tiven Bedeutung die intransitive: albeo: ic hwftige Aelfc. 
Gr. 2128. albo: ic <x;, albico: ic <v; ib. 214i6 und le. Ent- 
sprechungen sind noch got. gahwäijan 'weiß machen", 
mnd. witjen, nndl. wiäen 'weiß färben', tviUer 'Tüncher, 
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Weißbinder', ahd. htütsjcm, wizan 'weiß machen', hwizm 
'weiß sein, glänzen', mhd. wizen 'weiß machen' und 'sein', 
nhd. weißen nur transitiv. Somit ergibt sieh als Bedeutung 
von 'hwüa 'einer, der weiß, glänzend macht, der reinigt'. 
Zur Bezeichnung der Tätigkeit diente auch feormian 'rei- 
nigen', dazu feormung 'Reinigung'. Femer gehören hier- 
her die substantivierten Partizipia feonnend in feormend 
(Hs. feormyfidy Heyne feormiend) swefaß ßä ße beadogriman 
hywan sceoldan Beow. 2256 und orctis .... fyrnmanna 
fatu feormendUase ib. 2761, wo ihre Bedeutung sich mit 
der von -hwita nahezu decken dürfte. 

swurd-wyrhta. 

Form, swurdwyrhtan als plur. dat. 

Beleg, plur. dat. Mona se an and twentigoßa tmmytUc 

iö wyrcenne hütan stmrdtvyrlUan^ (= armourers 

Cockayne) Prognostics Lchd. DI 194 lo. 

Bedeutung, swurd-tvyrhta ^^SchwerimeLcher, Schwert- 
verfertiger, Schmied. 

Etymologie. Siehe den vorhergehenden Namen 
resp. wyrhta. 

mynetere. 

Formen, mynetere, miynUeri, metietere, myntere, spät 
meonetere, munetera als plur. gen. 

Belege, sg. nom. numularius, nuramorum prsero- 
gatur (-or): miyniteri Corp. OET. 1392, Hesseis N. 173. 
nummularius: mynetere WW. 16427. trapezita, uel mo- 
netarius: <x; ib. 18324. trapezeta, uel nummularius: ^^ 
ib. 3118. trapezeta: c>o Nap. OEG. 18 b 93, id. (Hs. J 
menetere) Aelfc. Gr. 249. trapezeta 1 numularius: ^v> (Hs. C 
myntere) Aelfc. Gl. 302 1. Änd gif sec^fül unirfe, sUa man 
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of pa hand, ße he fast fal mid worhte, and sette üp on pä 
mynetsmißßan (Jes. Aet>elst. 11 14, 1. Änd «Ic myndere fe 
man t%hß, ßät fals feoh slöge, syppan litt forboden wses, gange 
tö primfealdan ordäle; gif he fül beo, sUa hine man Ges. 
Aejielr. z. Want. DI 8. 7 xlc f^ pe hetihtlad s% biege htm 
Iah mid XII oran ib. III 8, 2. — acc. and nan man ne 
age nänne mgnetere, büion cyng ib. III 8, 1. And ic cype 
€ow p«t ic hasbbe getmnen Baldewyne abbode önne meonetere 
wipinne sannt Exdmxindes byrg .... CD. IV. 223. — plur. 
nom. On Cantwarabyrig VII myneteras, IUI pms eynges 7 
// pass biscopeSy I paes abbodes Ges. Aelielst. II 14, 2. 7 ^ 
oj pe inne wiida wyrcep oppe elles hw«r, paßt pä hion heara 
feores scyldig baton se cyning heom ärian wille Ges. Aelielr. 
z. Want. III 16. Hit is on oprum godspelle äioriten, paßt pär 
sxton <x> Aelfc. Hom. I 406 17. Änd pär säton (^ ib. 
I 4122. — gen. nummularior (siel): mynetera (wo ich lieber 
an den Verlust der lateinischen Endung -um glaube, als 
mit dem Herausgeber mynetera als verschrieben für my- 
neter e aufzufassen) WW. 453s7. nummulariorum: mimetera 
ib. 48124, 48229. He pa üt aivearp pä setl pära mynetera 
Bl. Hom. 71 19. para (^ sceamelas Matth. XXI 12, Corp. 
{mynetra Lind.), <nj procu Marc. XI 15, Corp. R2. — dat. 
be myneterum (als Überschrift) Ges. Ael)elst. H 14. past pa 
hefaßstest min feoh oj tö sUajine Aelfc. Hom. II 5548. Grades 
feohj Paßt iSj sBo hälige lär^ bip befsest oj tö sUanne .... 
ib. n 554 14. paßt pa befxstest mm feoh <v; Matth. XXV 27, 
Corp. Ri. — acc. Wa lieom, paßs pe hy «fre getvyrdan tö 
men geborene, pe päs ping na begäp^ forp aßt he : : a ende, 
and purh false witian (? Wort undeutlich) and gewiJUa and 
purh yfele myneteras ptirh misdäda, swä hü pincan mxg 
Wulfst. Hom. 1292 v. u. Hs. K. gemette on pam tenipie 
.... sittende o^ Joh. II 14, Corp. R2. 
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Bedeutung, mt/nptrre hat deutlich zwei verschie- 
deoe Bedeutungen 1. = nummularius, trapeäta (tpstJtsCirrj;), 
Geldweclieler, Banquier, 2. := monetarius, Münzverfertiger, 
Münzer. Die erste liegt nur in der Bihelstelle vor. wo 
Chrißtus die Wechsler aus dem Tempel treibt, in den 
darauf bezüghchen Glossen und in dem Gleichnis von 
den anvertrauten Pfunden, als dem dritten Knecht gesagt 
wird, er hätte lieber sein Geld den Wechslern geben sollen, 
damit es Zinsen trüge. Allerdings scheint in Aelfc. Hom, 
n 554 b u. u der Homiletiker i-vj nicht in diesem, sondern 
im zweiten Sinne meiner Ansicht nach gefaßt zu haben. 
wie durch den Zusatz lo sIeanne 'zum Münzen' angedeutet 
wird. Nach Aelfric hätte also der ungetreue Knecht 
wenigstens sein Geld zwecks Prägung den mijnricrum 
übergeben sollen, da es dadurch an Wert gewonnen hätte, 
wie auch aus dem sich gleich daransehüeßeuden Vergleiche 
zu folgen scheint, während die sonst herrschende Auf- 
fassung natürlich die zuerst angegebene ist. Auch das 
ahd. munhiän hat beide Bedeutungen. Die erste ging 
jedoch unter, so daß me. •min(\)t€r{e), ne. milder obs. nur 
'Münzenhersteller, -verfertiger' bedeutet. Neben dem heute 
auch veralteten tiwtici/i:r wird der Begriff deshallj durch 
comer wiedergegeben, was auf afrz. cohifn) 'Stempel', in 
letzter Linie lat. cm?whs 'Keil' zurückgeführt wird. 

Etymologie. Das lat. woMete, was ursprünglich nur 
Name der Göttin, dann die in ihrem Tempel befindliche 
Münzwerkstätte {s. Rosrher, Griech.-Röm. Myth. II 2, 3200 f.) 
und zuletzt das darin hergestellte Geldstück war. drang, 
wie dies bei den zwischen römischen Kaufteuteu und ger- 
manischen Stämmen bestehenden Handelsbeziehungen 
leicht erklärlich ist, als eines der frühesten Lehnworte ins 
Germanische ein, auch ins Altenglische zu einer Zeit, als 
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die Angelsachsen noch in ihrer schleswig-holsteinischen 
Heimat saßen; auch lautliche Erwägungen erhärten den 
frühzeitigen Import, moneia wandelte sich über nwneta^ 
münita zu ae. mynet n., dem me. ne. minty as. munitaf 
wovon an. mynt, schwed. dän. mynt erst später entliehen 
wurde, afries. menote, mente, nionte, munte, mnd. mufUe, 
mont€y nndl. munt f., ahd. munufjsa, munza, mhd. nhd. 
münze genau entsprechen. Nomma agentis liegen vor in 
ae. mynetere, me. ne. minier, afries. menotere, ment(e)re, 
muntre, as. muniteri, mnd. munter, monier, nndl. munter, 
später eLn,myntari, schwed. besonders (falsh)myntare, des- 
gleichen dän. (falsk)mynterc, ahd. munizeari, mhd. mün- 
zxre, nhd. münzer. 

är-geotere. 

Form, argeotere, 

Beleg, sg. nom. ßa wass ß«r sum argeotere, se mihte 
dön missenhca anlicnessa Or. I, S. 54 so. 

Bedeutung, ar-geotere Erz-, Bronzegießer. 

Etymologie. Siehe zum ersten Teile den Artikel 
in Schraders Reall. u. Erz (Bronze), sowie Hoops Waldb. 
u. Kultpfl., S. 342. — Für das Schmelzen und Gießen in 
Formen, eine den Indogermanen bereits vor der Kunst 
des Schmiedens bekannte Fertigkeit, liegen die germa- 
nischen Ausdrücke vor in: ae.geotan, me. geoten, an. aisl. 
gjota 'Junge werfen, mit den Augen blinzeln', schwed. gjuta, 
dän. gyd^ 'gießen\ got. giutan, afries. giaia, as. giotan, mnd. 
geten, nndl. gieten, ahd. gioz(z)an, mhd. giezen, nhd. gießen, 
die auf einen Stamm urg. ^geut- resp. ^gut- hinweisen, von 
welch letzterem als der niedrigsten Ablautsstufe ein nomen 
agentis *gut-an in ae. (lead-)gota entstand. Zu *geut', 
*gut', idg. *gheud-, *ghud-, d. h. einer Weiterbildung der 



l 



Sr-g6otere. — gSotere. — l5ad-gota. 111 

einfachen Wz. *gheu-, *ghU' stellen sich lat. (fundo), füdi 
(mit d), vgl. auch Brugmann II*, 605 3, ferner griech. 
X^o), fut. x^M^)^ 'gieße', x^^^^ *Saft', x^^^^ Tlüssigkeit', 
Xotpa 'Topf\ x^^o^» X^ö^^^' X°^' X^^^^ 'Guß', ai. juhoU 'er 
gießt ins Feuer, opfert', hutds 'geopfert', J^äar- 'Priester', 
hoträ- 'Opfer', av. eaoprär- 'Opfergabe, Weihwasser', eaotar- 
'Priester'. Einem ae. gBotere entsprechen auch in der Be- 
deutung schwed. gjutare, mnd. gäer, nndl. gieter, mhd. 
(erz)gi€£ier, nhd. (bleijgießer. Da im Englischen das Wort 
jedoch unterging, muß der Begriff des Schmelzens, Gießens 
heute durch Entlehnungen wiedergegeben werden. 1. ne. 
cast <! an. aisl. kasta (schwed. kasta, dän. koste). 2. ne. 
found <C. frz. fondre <C lat. fundere. Dementsprechend sind 
caster, founder neben melier die neuenghschen Bezeich- 
nungen für unseren Handwerker. 

S:eotere. 

Form. gSotere. 

Belege, sg. nom. Hb ßä se gSotere gebead pmm «pe- 
linge, far fon hs him ctveman pohie ßxt .... Or. I 54 20. 
ßä ßaßt ßä anhäi w«s, 7 eall gedon swä se <x; ß«m «ßelinge 
är hehH ib. I 5428. 

Bedeutung und Etymologie. S. ärgeotere. 



'^'lead-gota. 

Form. Uodgotan als sg. dat. 

Beleg, sg. dat. mylewerde, sütere, Uodgotan (1) and 
ößran toyrhtan Ger. 16. 

Bedeutung, leod- (für teod-) gota = Bleigießer, 
Klempner. 

Etymologie. Über die Herkunft dieses Metalles, 
seinen westgermanischen Namen ae. leady ne. lead, mnd. 
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Tot, lode, nndl. lood, mhd. Uty ühd. lot (Thema: *l(md(i^ 
und das Verhältnis zu air. luaide s. Schrader, Beall. u. 
Blei. — -gota wurde unter är-geotere (Etymologie) bereits 
erklärt. 
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verarbeiten. 

Form, bfftla. 

Belege, sg. nom. ßä se hytla cwöm, se ßmr hBligne 
ham arärde Poet. Guthl. 119. cw(fm <v; to ßäm heorge ih. 705. 

Bedeutung, bytla = Erbauer (allgemein). 

Etymologie. Der Stamm dieses Namens gehört mit 
Suffix germ, -pla, idg. -Üo (Kluge, Stammbild. 97) zur Wz. 
*bu'f wie sie in ae. haan, an. aisl. htia, as. ahd. baan, mhd. 
büwen, nhd. bauen vorliegt, und wozu sich auch got. batmn 
stellt. Weitere Entsprechungen s. Kluge, Et. Wb. u. bauen, 
Uhlenbeck u. bauan. Falk-Torp (u. bot) setzt als Weiter- 
bildung zwei Grundformen an: 1. ^böpla-, 2. *bußla^. Zur 
ersten gehören aisl. an. böl ^Wohnstätte', schwed. 6öZ, hole 
'Hofgut, Bauernhof, norwegisch bol 'Nest' (in hvepse^ol 
humlebol), afries. bodel 'Besitzung, Eigentum, Erbgut'^, as 
bödal nach bödlös 'Haus mit Hof, Grundbesitz^ mnd 
bödd ^ 'Vermögen' , böl 'Landgut', nndl. boedel, boel TEigen 
tum, Erbgut'. Zum zweiten Thema stellen sich afiries 
bold (bhd), ae. botl 'Haus'. Als Entsprechimgen zieht Falk 
Torp lit. buklas 'Lager für Tiere', buM^ 'Wohnung', westslav 
bydh 'Haus' heran. Zu ae. bofl <C bodl < *bofl (vgl. Sievers 



1 Womit natürlich die von Richthofen für das afries., von Schiller 
Lübben für das mnd. bödel gegebene Erklärung als 'Bauteil' hinfällig ist 
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Ags. Gramm. § 196, 2) gehört das Verbum lytlan(*bußljan), 
später auch hytlian 'bauen', sowie das nomen agentis hytla 
(*bußljan) 'der Erbauer'. Neben hotl existierte mit Meta- 
these ein bold 'Gebäude', das der Poesie eigen war (vgl. 
Sievers, Ags. Gr., §§ 1832 a, I862). Hierzu stellt sich dann 
bylda 'der Erbauer' und das Verbum byldan 'bauen', das 
zwar Sievers, Ags. Gr., §405, Anm. IIa, angibt, das sich 
aber nur aus einem part. prt. gebyld fürs Altenglische be- 
legen läßt, wozu dann jedoch me. bulden, büden^ belde(n)y 
ne. build die regulären Fortsetzungen sind (s. das NED. 
u. build). Nicht zu verwechseln ist damit ae. byldan, biet- 
dan 'antreiben, aufstacheln'. 

bylda. 

Form, bylda, 

Beleg, sg. nom. sunt biß bylda til, Mm to hebbane 
Creeft. 75. 

Bedeutung, bylda = (Er)bauer (allgemein). 
Etymologie. S. u. bytla. 

timbrend m. f. 

Formen. Umbr(i)endy tymbrend. 

Belege, sg. nom. Sexulf bysceop, se wass timbrend 
ßsss mynstres ßastte cweden is Medeshamstede Bd. IV vi, 
S. 381 1111. Heo wies seo xryste tymbrend ßtes mynstres ße 
ys nemned Steomesheälh Shrn. 148 ss. — plur. nom. lapidem, 
quem reprobaverunt aedificantes: stanßone mdercuron tim- 
brende Vesp. Ps., OET. CXVII 22. ßxs hases timbriend 
Dial. Greg. 3222. 

Bed eutung. timbr(i)e^id = Erbauer(in). 

Etymologie. Zu ae. <?m6er 'Bauholz, Holzbau', me. 
ne. timber 'Bauholz', an. aisl. timbr^ schwed. timmer, dän. 

Klump, Die altenglischen Handwerkernamen. 8 
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temmer 'Bauholz', afries. umher, as. timhar 'Gebäude', mnd. 
Umher, timmer, nndl. timmer 'Stube', ahd. zimhar, mhd. 
zimher, nhd. zimmer gehören als schwache Verba ae. 
timhrian, me. timhren, ne. timher, an. aisl. timhra, schwed. 
timra, dän. temre, got. timrjan, afries. timhra, timmera, as. 
timhrön (11. KL), mnd. timheren, timmeren, nndl. timmeren 
'bauen, zimmern', ahd. zimharjan, zimherren (auch zim- 
harön 11. KL), mhd. zimhern, zimmern, nhd. zimmern. 
Während das Gotische in timrja, das Altsächsische in 
timmero = timbrio eine schwache -jan-Bildung zur Bezeich- 
nimg des Erbauers, Zimmermannes besitzt, das Althoch- 
deutsche dafür auf -äri ein zimharäri neben zimbarman 
kennt, muß das Altenglische diesen Begriff durch ein 
substantiviertes Partizipium vom Verbum timhrian in masc. 
und fem. Funktion (Sievers, Ags. Gr. § 287) wiedergeben. 
Außergermanische Entsprechungen des Stammes *tim' << 
Hern-, dessen Grundbedeutung 'Holzmaterial zum Bauen' 
war, liegen in griech. 8d[ta) 'bauen', S^jiac 'Körperbau' vor, 
weiterhin in air. aur-dam 'Vorhalle', aksL damü, griech. 
Sö(toc, 8(b, Sä>|ia, ai ddmas, lat. domvis 'Haus', domare 'zäh- 
men', d. i. 'domestizieren' (s. hierzu Walde u. domm). 

treow-wyrhta* 

Formen, treow-, trgtmvyrJUa. 

Belege, sg. nom. lignarius: treowwyrhta WW. 112« 
(= Aelfc. GL 301 u), id. ib. 310s4. lignarius dicit: se 
treotvtvyrhta segp Aelfc. Coli. WW. lOOs. o lignarie: ^cdä 
trywtvyrhta ib. 100 5. — acc. habeo .... lignarium: ic 
hxhhe .... treowwyrhtan ib. 99 1. 

Bedeutung, treow-wyrhta = lignarius, Arbeiter in 
Holz, Zimmermann, Tischler. 

Etymologie. Was das Wort ireow^ das Ursprung- 
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lieh 'Eiche' hieß, im Germanischen aber die allgemeine 
Bedeutung von 'Baum, Holz' annahm, und seine zahl- 
reichen Entsprechungen anbelangt, so verweise ich auf 
die ausführliche Zusammenstellung, die Herr Prof. Hoops, 
Waldb. u. Kultpfl. S. 117f. gegeben hat. 

Der Begrijff wird heute durch zwei französische Lehn- 
worte wiedergegeben, carpotier und joiner, über die Skeat, 
Conc. Et. D. und das NED. zu vergleichen sind. 

w«n-wyrhta. 

Form, wxntvyrhta. 

Belege, sg. nom. carpentarius: wxntvyrhta WW. 112i, 
id. ib. 19937, 295ii. 

Bedeutung, wxn- <C "^wxgn-wyrhta = carpentarius, 
Wagner, Stellmacher. 

Etymologie. Das Stammwort ist die gemeingerma- 
nisch'indogermanische Bezeichnung für den Wagen: ae. 
wxgn, Wien, me. ne. wain neben waggon (das aus nndl. 
wagen entlehnt ist), an. aisl. schwed. va^n, dän. vogn, 
afries. wein, wain, as. wagan, mnd. wage, wagen, nndl. 
wagen, ahd. wagan, mhd. nhd. wagen. Zugrunde liegt 
die urg. Wz. *weg', ^wag-, idg. *uegh', *uogh', wozu auch 
nhd. weg, bewegen gehört, in der Bedeutung 'ziehen, 
fort bewegen'. Urverwandt sind air. fen 'Wagen', aksl. 
vezq, vesti, lit. vezü, vesti 'fahren', vezimas 'Wagen', lat. 
veho(r), vehiculum, femer aksl. vojs:ü, griech. S^oc, ^XW^ 
'Wagen', 6x^o(tat 'sich tragen lassen, fahren', ai. vdhati 'er 
fährt, führt'. — Der Bedeutung der Nomina agentis ahd. 
waganäri, waginäri, mhd. wagener, nhd. wagner (neben 
Wagner als Familienname), nndl. (selten) wagenaar ent- 
sprechend, von denen die ahd. mhd. neben 'Fuhrmann' 
auch, die nhd. nndl. nur 'Wagenmacher' heißen, sollte 

8* 
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man zunächst für ae. *wxgnere, wxnere Ahnliches erwarten. 
Doch scheint es wegen der Glossierung mit auriga und 
scridtmsa^, und wegen mangelnder Anhaltspunkte aus spä- 
terer Zeit, daß wienere im Englischen immer nur den Fuhr- 
mann bezeichnete. Der Wagner wurde deshalb durch 
Komposition mit -tvyrhta ausgedrückt, wie noch heute 
cartwright, wainwright (veraltet), wheelwright dafür fungieren, 
ähnlich dem nndl. wagenmaker, nhd. Stellmacher (s. d. bei 
Paul, D. Wb.). 

sCip-wyrhta. 

Form, söipwyrhta. 

Beleg, sg. nom. nauicularius : scipwyrhiaWW. 1125. 

Bedeutung, scip-wyrhta = Schiffsbauer. 

Etymologie. Für den ersten Teil fehlt es vor der 
Hand noch an einer völlig sicheren etymologischen Er- 
klärung, wenn auch nicht an Versuchen, eine solche zu 
geben; ae. scip, me. schip^ ne. ship, aisl. an. ship, schwed. 
skepp, dän. skib, got. as. skip, afries. skip, schip, mnd. 
schip, schep, nndl. schip, plur. schepen, ahd. seif, scef, mhd. 
schif, schef (ffes), nhd. schiff postulieren einen urgerma- 
nischen Stamm *skipa'', — Daß trotz der nahen Bedeutungs- 
verwandtschaft griech. oxdtyoc, oxa^t? nicht angeknüpft 
werden dürfen, ist wegen der Verschiedenheit der Stamm- 
vokale sicher. Kluge hält deshalb eine frühe germanische 
Entlehnung aus lat. scyphtis 'Becher' nicht für ganz aus- 
geschlossen. Uhlenbeck PBB. XX VII 131, .nimmt einen 
Stamm mit Wurzelvarietät an (germ. *skipci-, *skifar)^ idg. 
*skeib', *skeip 'spalten', wie er in aksl. scepiti, cBpiti 'spal- 
ten', griech. oxfffwv 'Stab, Stock', oxoitcoc 'Töpferscheibe', 

* auriga: scndunsa uel icxna'e WW. 150 u. auriga: icttnere 
ib. 34520. 
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lat. sctpio 'Stab, Stock', an. skifa, ahd. shba 'Scheibe' vor- 
liegt. «Die Bedeutungen 'Stock' und 'Scheibe' lassen sich 
aus 'abgespaltenes Holzstück' erklären.» Walde (n. d2)pus) 
hält diese Deutung mit Recht für wenig wahrscheinlich, 
während Falk-Torp geneigt ist, sie anzunehmen. Auch er 
hält an einer Grundbedeutung 'hauen, aushauen, schnei- 
den' für *skeip' fest und faßt das SchiflF daher als den 
'ausgehöhlten Baumstamm', indem er zum Vergleiche 
wenigstens an griech. oxdyoc, oxaytc 'Schiff, Nachen' aus 
oxdTCTO) 'graben, schneiden' erinnert (s. u. sJcib), 

Aus dem Germanischen stammen die romanischen 
Bezeichnungen, wie it. schifo, frz. esquif 'Boot', dazu mit 
niederdeutscher Lautstufe afrz. esquiper '(ein Schiff) aus- 
rüsten', nfrz. equiper, span. esquif e, esquif ar, port. esquif e, 
esquipar {= französisches Lehnwort). — scip-wyrhta hat 
sich in me. schip-wnjt, ne. ship-wright bis heute als Bezeich- 
nung des Schiffsbauers erhalten. 

scyld-wyrhta. 

Formen, söeld-y söyld-ivyrJda, -wirhta. 

Belege, sg. nom. scutarius: 5cddu;yrÄ^a WW. 278i6. 
Psßt nan scyldwyrhta ne lecge nan scepes fei on scyld 7 gif 
he it dö, gilde XXX scW, Ges. Ael)elst. 15. — gen. Urk. 
on Sweignes scyldwirhta (I) sc. gewitnesse Dipl. Angl. 68821 
= Ld. Ch. 253 18. — plur. gen. Flurname (der bei Midden- 
dorff fehlt) tö scyldwyrhtana strste, andlang fv^ str«te CD. 
VI 135 = Ld. Ch. 364? und 8. — dat. he scyldwyrhtum 
Ges. iE|)elst. 15. 

Bedeutung, söyld-wyrhta = Schildmacher. Die 
angelsächsischen Schilde waren aus Lindenholz hergestellt 
und mit Ochsenhäuten überzogen, und aus der iE|)el8t. 
Stelle erfahren .wir, daß eine Verwendung von Schaffellen 
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hierfür als Betrug angesehen und bestraft wurde. Weiteres 
zur Beschaffenheit der Schilde siehe bei May Lansfield 
Keller, The Anglo-Saxon Weapon-Names (Angüst. Forsch. 15), 
Heidelberg 1906, S. 67 ff., zur Form und Etymologie von 
scield ib. 234 ff. 

grafere. 

Formen, grafere, grafere, 

Belege, sg. nom. sculptor, ue\ celator: grmfereWW. 
164u. sculptor: grafere ib. 31424 (= Aelfc. Gl. 304io). 

Bedeutung, grafere = 1. sculptor, Meißler, Bild- 
hauer; 2. celator, einer, der etwas verbirgt, vergräbt, Ver- 
heimlicher. 

Etym.ologie. Hier hegt das gemeingermanische 
Zeitwort vor, das wir in ae. grafan, me. graven, ne. grave, 
aisl. an. grafa, dän. grave, schwed. grafva, gräfva, got. 
graban, as. (bijgrahany ohd. graban, mhd. nhd. graben be- 
sitzen. Ein urgermanischer Verbalstamm ^grab-, idg. 
^ghrabh' zeigt sich in aksl. grebq 'grabe' und grobü 'Grab' ; 
s. auch ühlenbeck u. graban, der noch das femer stehende 
lit. grSbiu 'harke, raffe', grabinSti 'hin und her greifen*, 
aksl. grabiti 'rauben', avest. gdrawnaiti, ai. grbnäiii 'er- 
greift' heranzieht. Auch ins gallische Vulgärlatein drang 
das germanische Wort ein als *(in)grabare, ging jedoch 
hier in jene spezielle technische Bedeutung über, wie sie 
uns noch heute in frz. (en)graver, graveur; gravure vorliegt, 
die uns als Rückimporte ins Deutsche ja durchaus ge- 
läufig sind für 'Kupfer-, Stahlstecher, Holzschnitzer, Holz- 
schnitt, Stahlstich' etc. Eine lexikalische Entsprechung 
des altenglischen nomen agentis (der Wechsel zwischen a 
und « in der Stammsilbe gehört zu den von Sievers, Ags. 
Gr. § 50 2, behandelten Fällen und beruht auf Angleichung 
an Formen des Verbums) ist mir nirgends begegnet, gra- 
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fere ist also eine spezifisch englische Bezeichnung sowohl 
für 'Verheimlicher' wie für den, der durch Eingraben, 
Einritzen, Einschneiden den betreffenden Stoff (Holz oder 
Stein) bearbeitet, den 'Meißler, Bildhauer, Schnitzer', dessen 
Werkzeuge vermutUch hör, byres, brasdfsen, pweamty grmf- 
seax: 'Bohrer, Meißel, Schnitzmesser' waren. ^ Wenn nun 
me. grafer, graver(e), ne. graver obs. noch 'Bildhauer, 
-Schnitzer' heißt, so ist hierin die frühere Bedeutimg aus 
altenglischer Zeit noch festgehalten. Wenn aber als die 
bei weitem häufigste daneben diejenige von 'Graveur, 
Schrift-, Stempelschneider' etc. steht, so ist das dann na- 
türlich Beeinflussung von selten der soeben genannten 
französischen Ausdrücke, zumal ein ne. to engrave nach 
frz. engraver als direkte Entlehnung für diese Tatsache 
beweisend ist. 

hröf-wyrhta. 

Formen, hröfuuyrcta, hröfwyrhta, -uuyrhta, 

Belege, sg. nom. tignarius: hrofuuyräa Ep. Erf.996, 
nu: hröfuuyrhta Corp. OET. 2020, Hesseis T 166, WW. 
50 43. sarcitector, uel tignarius: hrofwyrhta ib. 111 4i. tig- 
naris: fv^ ib. 2808. 

Bedeutung, hrofwyrhta = sarcitector, tignarius, 
Dachdecker. 

Etymologie. Für den Begriff 'Dach' haben wir 
altenglisch zwei Namen: faca m. resp. Paecu, wozu me. 
thah, ne. thatch 'Strohdach', an. aisl. pdk n., dän. tag, 
schwed. tdk, mnd. dak, daJce n. m., nndl. dak n., ahd. dah, 
mhd. nhd. dach gehören, die wegen ihrer Urverwandtschaft 



^ Eine genaue lautliche Entsprechung von grafere liegt natürlich 
in nhd. (Toten-, SchaiZ')gräber vor, worin die einfachste Bedeutung des 
Wortes noch herrscht. 
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mit lat. tegere, tegulum, toga, tugurium, griech. (o)tsYoc, 
(^)t^T), otsYavöc, otexTtxöc, ai. sthägati, sthagaycUi, lit. 
st^gti, stogaSj ir. tech, teg etc. ursprünglich das 'Deckende, 
Schützende' bezeichneten. Ein davon abgeleitetes nomen 
agentis tJiatcher ist erst aus dem Neuenglischen zu be- 
legen. Der Begriff 'Dachdecker' wird deshalb altengUsch 
vielleicht nur ad hoc zur Wiedergabe des lateinischen 
Lemmas durch Komposition mit dem zweiten schon da- 
mals bei weitem häufiger vorkommenden Wort ausgedrückt, 
das eine speziell keltisch-germanische Bezeichnung genannt 
werden darf. Ae. hröf m., me. r(h)of, ne. roof, afries. 
hröf, aisl. hröf n. 'a shed under which ships are built or 
kept (Vigf.)\ nndl. rocf mit der übertragenen Bedeutung 
. 'kleine Kammer, Hütte' finden ihre Entsprechung in ir. 
crö 'Schuppen, Wall', craw 'Schweinestall', crou 'Stall'. 
Daß aber zu dem germanischen Stamme *hröfa- idg. 
HrapO' auch die slavische Sippe von slovenisch kriv, 
öech. kryt, russ. krovlja, krysa, aksl. kryti 'bedecken' 
gehört, ist trotz der verlockenden Bedeutungsverwandt- 
schaft wegen der lautlichen Schwierigkeiten kaum anzu- 
nehmen. Letztere stellt sich vielmehr zu dem gotischen 
Worte für 'Dach' hrötj wozu auch ae. hrost m. 'Schlaf- 
stange für Hühner', as. hrost m. 'Dachgesparre' gehört, 
wie Uhlenbeck will (s. auch Wiedemann J. F. I 194). Ge- 
nauere Verwandtschaft jedoch zwischen dem gotischen 
Worte hröt und dem ae. hrof, wie sie Skeat, Et. D. u. roosi 
gerne herleiten möchte, ist nicht sicher festzustellen. 
Ersteres lebt noch neuhochdeutsch fort. Denn nach Hen- 
ning, Das deutsche Haus, S. 122, bedeutet es noch heute 
als Rot 'technisch einen bis unters Dach offenen Raum' 
(Schrader, Reall. u. Dach). 
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croc(c)-wyrhta. 

Formen, croc-, crocc-wyrhta^ tvirhta, wrihta. 

Belege, sg. nom. fingo: ic hfwige oßpe scyppe^ finxi, 
fietum (ofpam is figulus vel luti figulus : crocwyrhta [Hs. h. 
-wrihta]) Aelfe. Gr. 1745. tanquam vas figuli confringes 
eos: ic gedö ßxi pu h% mihi swa Säße abrecanj siva se oroco 
wyrhta mmg mme croccan Ps. Thorpe 11 9. — gen. vas 
figuli: fast crocmirhtan vel tygelwirhtan Lamb. Ps. IIa. 

Bedeutung. croc(c)'WyrUa = Töpfer. 

Etymologie. Zu ae. crocc, crocca 'irdenes Gefilß, 
Topf existieren noch andere englische und außerenglische 
bedeutungsgleiche oder nah verwandte Entsprechmigen, 
die sich insgesamt zu drei Gruppen zusammenfassen 
lassen. 

a) ae. crocc, crocca , me. crocTce, ne. croch^ an. aisl. 
leir-krukkay dän. krukke, afries. crocha: Grundf. ^kriikk-, 

b) ae. cröh, crög, ahd. kruog, kruag, mhd. kruoc(g)j 
nhd. krug : Grundf. *krög'. 

c) ae. cruce, me. crotikcy as. kruka, mnd. kmke, woraus 
wahrscheinlich schwed. knika (nach Falk-Torp), nndl. kniik^ 
mhd. krache, nhd. dial. z. B. schlesisch krauche neben 
kruke aus dem Niederdeutschen: Grundf. ^krük-. Aus 
dieser Stufe stammt auch frz. cruche. Schwierig ist das 
Verhältnis zu gäl. crog, wall, crochun, mittelir. crocan zu 
beurteilen, von denen letzteres aber wahrscheinUch aus 
germ. kraka entliehen ist. Das NED. trifft keine Ent- 
scheidung, Skeat, Conc. Et. D. nimmt Entlehnung der ger- 
manischen Bezeichnungen aus dem Keltischen an, was 
Kluge (Et. Wb. u. Krug^) verwirft, der mit Falk-Torp Im- 
port aus irgend einer anderen Sprache vermutet, wodurch 
dann auch ein Zusammenhang mit griechisch xpcoaoöc 
« *xp(i)%j^öc) hergestellt würde. 'Die Quelle aber bleibt 
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unbestimmbar.' Daß wir es aber mit einer EntlehnuDg 
irgendwoher zu tun haben, scheint ohne Zweifel zu sein, 
da bei den GefUßnamen aller Völker die sprachliche Ent- 
lehnung sehr groß ist. 'Ja, es gibt vielleicht kein zweites 
Bereich der Kulturgeschichte, dessen Terminologie eine 
gleiche Fülle entlehnten Gutes aufwiese. Der Grund 
dieser Erscheinung liegt offenbar in dem Umstand, daß 
die Gefäße in dem Handel der Völker eine wichtige Rolle 
spielten, indem sie einerseits als Bergung der Ware, an- 
dererseits gleichzeitig als Gemäß dienten' (Schraders Beall. 
u. Gefäße). 

läm-wyrhta. 

Formen, läm-ioyrhta, wrihta, 

Belege, sg. gen. geböhton of ßäm t mid fam lond 
lamivrihta t smißes (: figuU) in hibyrtgnisa ellpiodigra 
Matth. XXVn 7, Lind. (= tigle- f lamwyrhte Ri). gesealdon 
hm i pa ilco in lond lamwrihtxs sua gesette me drihten ib. 
XXVII 10 Lind. (= lam-wyrhtae Ri). 

Bedeutung, läm-toyrhta = Töpfer. 

Etymologie, ae. läm, me. nördl. lam, ne. loam 
"Lehm' findet in as. knio 'Lehm, Schlamm\ mnd. fem 
'Lehm, Ton', nndl. leem, ahd. leimo, leim, mhd. leim, nhd. 
mit nd. md. Vokale lehm, neben dial. z. B. bair. Icdm 
(Schmeller 1 1470 f.) seine Äquivalente. Mit anderem Stamm- 
auslaut stellt sich dazu aisl. an. leir 'Lehm% schwed., 
dän. ler 'Ton, Lehm'. Mit einer zweiten Ablautsstufe ge- 
hört hierher ae. lim 'klebriger Stoff', me. lym, liim, ne. 
lime 'Kalk, Vogelleim', aisl. an. lim, schwed. lim, dän. 
liim 'Leim', as. mnd. Um, nndl. lijm, ahd. mhd. hm, nhd. 
Idm, Zu dieser Wurzel It- gehört auch lat. Umus 'dünner 
Schlamm' und hm 'bestreiche' (s. bei Walde). Beide 
Reihen lai-, h- lassen sich sehr gut vereinigen, denn die 
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Grundbedeutung war 'Klebstoff aus einer Erdmasse (Kluge, 
Et. Wb.)'. Ae. lam-wyrhta ist also eigentlich Xehm- 
arbeiter', das ist 'Töpfer'. 

pottere« 

Form. sg. gen. potteres. 

Belege, sg. gen. Flurname (Middendorff S. 104): 
an potteres lege, of f^ iBage G. B. III 49 (ao. 951 = 'Töpfer- 
wiese'. 

Bedeutung, potter e = Töpfer. 

Etymologie. Der Name ist ein nomen agentis zu 
ein^m Worte, das speziell als englisch-niederdeutsche Be- 
zeichnung für 'Topf gelten kann: ae. pott, me. ne. pot, 
afries. mnd. pot, put, woraus nach Falk-Torp auch spät 
an. aisl. pottr, weiterhin schwed. potta, dän. pot, potte ent- 
liehen sind, nndl. pot. Daß ir. pota, gäl. poU, wall, pct^ 
sowie frz. pot und mlat. pottus resp. pötus unter Anlehnung 
an lat. potare 'trinken' Ducange VI 442 aus dem Ger- 
manischen stammen, dürfte als sicher gelten. Falk-Torp 
setzt eine Grundform *putta-, idg. "^hudm- an, die von 
sich aus berechtigt ist. Doch ist es mir nicht unwahr- 
scheinlich, daß aus den unter croc(c)'t€yrhta (Etymologie) 
angegebenen Gründen eine Entlehnung der Sippe sonst 
woher vorliegt, wenn wir bis jetzt allerdings auch hier 
noch nicht in der Lage sind, die Quelle zu nennen. Ae. 
pottere lebt in me. pottare (oUarius: pottare Pr. P. S. 411), 
ne. potter als Bezeichnung des Töpfers noch fort. 

tigel-wyrhta. 

Formen, tygel-, tigyl-i tigle-, tigel-wyrhta, wirhta. 
Belege, sg. gen. vas figuli: fxt crocwirhtan vel tygel- 
wirhtan Lambeth Ps. 11 9. tanquam vas figuli confringes 
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eos: swä stca tygelwyrhten fet ßa h^ gehrecest Eadw. C. 
Ps. II 9. — plur. gen. pa gebökton hlg «nne xcyr mid pam 
feo ügylwyrhtena on tö he-hyrgenne elßeodisc menn Matth. 
XXVn 7 Corp. (= tigle- f lamwyrhte Ri). 7 hfg sealdon 
p on tigelwyrhtena secyr siva sica driJUen me gesette ib. 
XXVn 10 Corp. 

Bedeutung, tigelwyrhta = Töpfer. 

Etymologie. Der erste Teil ae. tXgele 'Tiegel, Ge- 
iÄß', gesichert durch figulum: tigele WW. 239 11, figulinus: 
ügelen adj. Spei. Ps. 119, testa: %M7e Vesp. Ps. XXVI 16, 
stammt aus lat. Ugula 'Pfanne' < griech. mjYavov ^Brat- 
pfanne', das seinerseits semitisches Lehnwort ist. Ro- 
manisch fortgesetzt liegt dieses tegula in it. teglia, tegghia 
^Backform, Pfanne' vor. Als Lehnwort« im Germanischen 
gehören hierher neben zu erwartendem mndl. teüe, nndl. 
teil auch mnd. degel mit hyperdialektischer Wiedergabe 
des hochdeutschen anlautenden t, was dann wieder an. 
diguU, schwed. degel ^ .dän. digd zugrunde hegt, nndl. 
degel, ahd. tegaly mhd. tegel, tigel, nhd. üegeL Zu trennen 
ist von diesem Worte ein zweites, zu tegere 'bedecken' ge- 
höriges tegula 'Ziegel', das ebenfalls im Romanischen fort- 
gesetzt und ins Germanische als ae. tigele^ tigle, an. aisl. 
tigl, ahd. ziagal etc. zur Bezeichnung des gebrannten 
Steines übernommen wurde, eine Scheidung, die Körting, 
Lat.Rom. Wb.^, allerdings nicht macht. Pogatscher (§§ 11, 
1 14, 262, 279) legt aus lautlichen Erwägungen statt Ugtda 
eine Form *tegilla zugrunde, txgele 'Geföß' ging später 
unter, und die gleichgeschriebenen mittelenglischen For- 
men sind nur Fortsetzungen des ae. Ugde 'Ziegel'. 

delfere. 

Form, delfere, 

Beleg, sg. nom. Ic wat peak gif $e delfere pa eorpan 
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no ne delfe, ne nan tnon mr p gold pmr ne hydde, ßonne ne 
funde he hit no Bt. XL 140 is. 

Bedeutung, ddfere = Gräber, Bergmann ? 

Etymologie. Der Name gehört zum Verbum ae. 
delfan (III. st. KL, Sievers, Ags. Gr. § 387 Anm. 1), me. 
ddven, ne. delve, afries. delva, dela 'graben', as. (bi)delban^ 
mnd. nndl. delven, ahd. bitdban (nach pitdpanti, pUdpan 
Graff V 420), mhd. tdbert, ddhen. Die Bedeutung ist 
überall nur die von 'graben', und ob ae. ddfere daneben, 
wie die obige Stelle nahe legt, auch 'Bergmann' ist, läßt 
sich nicht mit Sicherheit entscheiden. Entsprechungen zu 
einem Stamme idg. *dhelbh- zeigen nur die slavischen 
Dialekte: aksl. dlübq 'kratzen, schnitzen, meißeln^ russ. 
dolbiii 'aushöhlen'. Weiteres siehe bei Miklosich, Et. Wb. 
u. delb; vgl. auch Brugmann I 1*, § 5212, 

stän-crsftiga. 

Form, siäncrxfügan als plur. nom. 

Beleg, plur. nom. ßat wmron feotoer stäncrxftigan in 
Börne Mart. 202 u = Shrn. 146 is. 

Bedeutung und Etymologie. Zur Bezeichnung 
des Handwerkers, der eine steinerne Mauer nach römischer 
Art aufführte, dienten den Angelsachsen als eigene Sprach- 
schöpfungen drei Komposita, von denen zwei mit stan ge- 
bildet waren. Der Bedeutungsdifferenzierung von wyrhta 
und crasftiga zufolge fasse ich stan-crasfüga als 'geschickter 
Maurer', vielleicht als 'Baumeister', wenn auch näheres 
über das SwaS Xsyöjisvov nicht gesagt werden kann. 

stan-wyrhta. 

Formen, stänwyrhta, -wirkta. 

Belege, sg. nom. latomus: stamvyrhta WW. 1128- 
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— dat. a cimentario: fram ßxm stänwyrhtum (sie!) ib. 
341io. id.: stantcyrhtan Nap. OEG. I2253. — plur. nom. 
mationes: stanwirhte (siel) WW. 150 s«. 

Bedeutung und Etymologie, stan-wyrhta = Isl- 
tomus, Arbeiter in Stein, Steinhauer, Steinmetz, Maurer. 
Der Begriff \s4rd heute durch ne. mason <C frz. mofon 
wiedergegeben, dessen Grundlage das seiner Herkunft 
nach noch nicht ganz klare lat. m^xccio, niachio, matio resp. 
'onem abgegeben hat, das auch für prov. massos, span. 
mazon '(Hand-)Ramme' der Ausgangspunkt war. Ent- 
lehnung der lateinischen Bezeichnung aus der germa- 
nischen Wz. *mat-, wie sie z. B. in ahd. steinm^sizOy mhd. 
steinmetze, nhd. Steinmetz (Thema *mat'jan) vorliegt, und 
wozu sich vielleicht ae. mattoCy ne. mcUtock 'Hacke' stellen 
dürften, nahmen Kluge, Et. Wb. u. Metze^y sowie Skeat, 
Conc. Et. D. u. mason an. Dagegen sucht Körting, der 
früher Lat.-Rom. Wb.* ebenfalls an germanischen Ursprung 
gedacht hatte, neuerdings Lat.-Rom. Wb.* (s. u. mächio) 
das Wort aus dem Lateinischen zu erklären und an mattea 
'Keule' anzuknüpfen. 

weal(l)-wyrhta. 

Formen, wedl-, weallwyrhta, 

Belege, sg. nom. cimentarius: weahoyrhtaWW. 1127 
(= Aelfc. Gl. 3198). id. ib. 334 30. — dat. a cimentario: 
wecducyrhtum (sie!) ib. 49437. id.: fram wealwt/rJUan New 
Aldhelm Glosses ed Logeman Anglia XTTT 32io6 = Nap. 
OEG. 7 140. — plur. nom. oder sg. gen. cimentarii: tceaH- 
wyrUan WW. 367 n. 

Bedeutung. weal(l)'Wyrhta ist gleichbedeutend mit 
stanr-ivyrhta (s. d.). 

Etymologie (des ersten Teils). Ae. weal(1)y me., 
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ne. tcall 'Wand, Mauer' weist mit afries. as. wal *Wall, 
Mauer', mnd. wal 'das feste Land, Küste', nndl. wal 
*Stadtwall, Schanze, Ufer, Küste, Strand' auf lat. vaUiis 
Tfahl, Pallisade', vallum 'mit Pfahlwerk versehener Wall, 
Verschanzung', woraus es früh entliehen wurde. Schwed. 
vaU 'Wall, Damm, Küste, Ufer' und dän. val 'Wall, 
Damm' gehen mit ahd. mhd. wal(l) 'geschütteter Erdauf- 
wurf', nhd. wall auf das Niederdeutsche zurück. 
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Vorwort. 



Das Problem, das die vorliegende Arbeit behandelt^ 
bietet jedem, der Englisch lernt, größere oder kleinere 
Schwierigkeiten. Es ist zwar schon da und dort manches 
über die Betonung der lateinisch-romanischen Wörter ge- 
schrieben worden ; aber es fehlt bisher an einer systematischen 
üntersnchung und Darstellung. Im folgenden ist eine solche 
auf historischer Grundlage versucht worden. Die leitenden 
Prinzipien sind nicht neu; ganz besonders viel verdankt die 
Arbeit den Untersuchungen von Otto Jespersen. "Worauf 
es ankam, war, diese Prinzipien im einzelnen auszuführen 
und anzuwenden, die maßgebenden Faktoren klar herauszu- 
stellen und gegen einander abzuheben. Insbesondere aber 
sollte das überaus reiche Material, welches das New EngUsk 
Dictionary und Wright's Diälect Didionary der englischen 
Philologie erst erschlossen haben, für die vorliegende Frage 
nutzbar gemacht werden. 

XTm eine abschließende Untersuchung konnte es sich bei 
dem gegenwärtigen Stand der Forschung naturgemäß nicht 
handeln. Eine solche wird auch für die neuenglische Periode 
erst möglich sein, wenn man genauer als bisher orientiert 
sein wird über die äußerst heikle und verwickelte Frage der 
Betonung der lateinisch-romanischen Wörter im Mittel- 
englischen. 



IV Vorwort. 

Es braucht wohl kaum hervorgehoben zu werden, daß, 
soweit der gegenwärtige Sprachstand in Frage kam, das 
NED als Autorität zu gelten hatte. So wurde im besondem 
auch nur da Schwanken der Betonung statuiert, wo das 
NED verschiedene Betonungen anerkennt Für die noch 
nicht erschienenen Teile mußte das Century DicUanary ein- 
treten. 

In seinem Lehrbuch der Phonetik bekämpft Otto 
Jespersen die alte deutsche Terminologie mit „Betonung'', 
„Accent'' usw. als unklar und irreführend. Ich habe sie 
trotzdem beibehalten. Denn einmal kann eine Anfängerarbeit 
die vorgeschlagenen Neuerungen, so vorzüglich sie sein 
mögen, doch wohl erst übernehmen, wenn sie allgemein an- 
erkannt sind. Und dann sind Mißverständnisse von vorn- 
herein ausgeschlossen in einer Untersuchung, die sich ganz 
ausschließlich mit „Druck^ beschäftigt, vom „Ton'' (in 
Jespersen's Sinne) aber überhaupt nicht redet. 

Die Anregung zu der vorUegenden Arbeit verdanke ich 
meinem verehrten Lehrer, Herrn Professor Dr. Franz. 
Er hat mich auch bei der Ausführung in freundlichster 
Weise mit seinem Bat unterstützt und hat mir bis in Einzel- 
heiten hinein wertvolle Winke gegeben. Dafür sage ich ihm 
auch an dieser Stelle meinen aufrichtigen Dank. Ebenso 
bin ich Herrn Professor Dr. Hoops in Heidelbei^ der 
die Güte hatte, die Publikation der Arbeit zu übernehmen, 
zu lebhaftem Danke verpflichtet 

Stuttgart, 28. September 1908. 

Ernst Hetsger« 
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I. Teil. 



Betonung der lateinisch-romanischen 
Wörter im allgemeinen: die maßgebenden 

Faktoren. 



1. KapiteL 

Erhaltung des Accents der Muttersprache. 

Das lateinisch-romanische Element im Englischen steht 
als ein von Hause aus fremder Bestandteil neben dem ger- 
manischen Grundstock der Sprache. Der Begriff ist sehr 
weit, und in dem Maße, in dem das fremde Wortmaterial 
in der Sprache assimiliert worden ist, zeigen sich so mannig- 
fache Nuancen, daß die einfache Unterscheidung von Fremd- 
wörtern und Lehnwörtern nicht ausreicht Ein Kriterium 
für die Entscheidung der Frage, inwieweit ein Wort in der 
Sprache heimisch geworden ist, bietet neben manchen andern 
seine Betonungsweise. Freilich sind gerade auch auf diesem 
Gebiet, in der Frage nach der Betonung der lateinisch- 
romanischen Wörter, die Verhältnisse recht kompliziert. 

Am einfachsten liegt die Sache da, wo das entlehnte 
Wort seine ursprüngliche Betonungsweise, also den Accent 
seiner Muttersprache beibehalten hat Dieser FaU 
liegt vor in den Wörtern, die in ihrer vollen Form 

Hetzger, Betonimg im NeaengUsohen. 1 
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und, abgesehen von der Aussprache, ohne jede Modifikation 
aus dem Lateinischen herübergenommen worden 
sind. Diese gehören naturgemäß zum allergrößten Teil rein 
der gelehrten Sprache an. Einen großen Prozentsatz 
stellen die ursprünglich griechischen Wörter, die durch das 
Medium des Lateinischen, meist in latinisierter Form und 
regelmäßig mit lateinischer Betonungsweise ins Englische 
gekommen sind. 

Beispiele: a'hacus^ ahdo'men^ dbori'gines, addenda^ affida*vit, 
ana'lysiSj ana'thema, appara'tus, appe'ndix, auro'ra, basi'lica, cata'- 
Strophe, cateche'HSf chimeray cognomen, coro^na, deco'rum^ dicta'tOTy 
enigmaj epi'tome^ hydropho'hia , hypocho'ndria , penvnsuUif re'mara, 
sali'vay superfvcies, tribu'nal. 

Ebenso haben viele aus den romanischen 
Sprachen entlehnte Wörter ihre ursprüngliche 
Betonung beibehalten, selbst solche, die in der Aus- 
sprache, ja sogar in der Orthographie mehr oder weniger 
anglisiert wurden. Es sind dies vor allem Entleh- 
nungen der letzten Jahrhunderte. Doch läßt sich 
auch nicht annähernd eine zeitliche Grenze ziehen: fina'nce 
mit französischer Betonung ist schon 1400, bou'doir mit ger- 
manischer erst 1781 belegt Fortdauernder Kontakt mit 
dem fremdsprachlichen Grundwort hat dazu geführt, daß 
die fremde Betonung sich erhielt, ja sogar wieder gebräuch- 
lich wurde, nachdem sie schon durch die germanische ver- 
drängt gewesen war, so in amawry caba'l, capri'ce, cuira'sSj 
machi'ne, peru'Jce. 

Beispiele. Ans dem Französischen : adieu' , adroi't, alerrt, aüe" 
ma'ndej bagate'üe, cata'rrh, chica'ne, conßda'nte^ crava't, desserrtf 
grima'ce, harangue, magazinCf polvce, roma'nce, rovtvne. 

Aus dem Italienischen: ada'gio, a'lgebra, archipe'lagOf capri'cciOf 
Cicerone, inco'gnito, influe'nza, orato'rio. 

Aus dem Spanischen oder Portugiesischen: armadvllo, barwnOf 
eldora'dOj fanda'ngo, moaqui'to, palanqui'n, toba'cco, toreado'r. 
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Gewisse romanische, besonders französische En- 
dungen tragen ziemlich regehnäßig wie in ihrer Mutter- 
sprache den Accent, auch wenn sie zu englischen Neu- 
bildungen verwendet werden, nämlich -ade (frz. -ade, span. 
-odo), -ee (frz. e), -eer und -ier (frz. -ier, span. -ero), -ese 
(frz. -«i, -ois), -esque (frz. -esque, ital. -esco), -ette (frz. ^-ette^ 
-oan (frz. -ow, ital. -one). Zum Teil sind diese erst in den 
letzten Jahrhunderten für ältere, unbetonte Suffixe einge- 
treten, so -eerr und '4e'r für -er und -ier, -ette für -et, -oo'n 
für 'On, 

Beispiele. accoUvdt, ambusca'de^ arca'de, cavalca'dcj colonna'de, 
crusa'def masquera'de, para'de, promena'dei dagegen die älteren Ent- 
lehnungen: ba'üadf sa'Uid, co'mrade, ma'rmalade^ re'negade,^) 

debauchee\ devotee\ fricaasee'^ grandee\ refugeer; dagegen die 
älteren co'ngee, ^whilee^ Pha'risee^ {de'puty). 

auctionee'rj cannonte'r, career, charioteerr, enginee'r, mountainee'r, 
muHnecrj pampMetee'r ^ pianee'r; cavalicr^ ckandelicr^ cuirassU'r, 
grenadie'r-y dagegen cowner^ courHer^ financier, ra'pier, und im 16. 
und 17. Jahrh. c'w^tncr, mwtin&r^ pioner, 

Chine'sej*) Portugucse, Johnsont'se, 

arahesque^ hurUrsque, Dante'sque, DickenscaquCj grote'sqt^e^ 
romane'sque, 

chemiaette, cigarettej coque'tU, gaze'tte^ servie-tte; dagegen die 
älteren Entlehnungen bu'üet (aas baullette), pochet (aus anglonorm. 
pokete). Vereinzelt stehen e'tiquette (1750 zum 1. Male belegt) und 
ai'grette (164ö; vgl. e'gret\ andererseits mote-t (1380; vgl. motte'ttö). 

baüoo'n, cocoo'n^ dragoo'n^ festoo'n, pantaloo'ny poUroo'n, saloo'n ; 
dagegen die älteren dra'gon^ fa'lcon, felon, pa'rson. 

Das älteste unter diesen Suffixen ist -ee. Es geht zu- 
rück auf die anglonormannische Gerichtssprache und be« 
zeichnete ursprünglich wie auch noch heute die passiv an 
einer juristischen Handlung beteiligte Person, während -owr 
die aktiv beteiligte charakterisierte. Die habituelle Gegen- 



^) Das au3 dem Griechischen stammende Suffix -ad ist regelmäßig 
unbetont, so in I'liadj mo'nadj myriad, so auch in dc'cade, 
*) Sweet betont Chinese (X. E. Gr. § 921). 

1* 
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tiberstellung dieser beiden hat zu der Festhaltung des fran- 
zösischen Accents geführt, da dieser eben auf die den 
Gegensatz ausdrückende Silbe fiel ^) ; konsequent freilich nur 
bei -ee; -or^ der Repräsentant des alten -owr^ wird zwar im 
juristischen Sinne gewöhnlich mit langem o gesprochen, trägt 
aber vielfach nur einen Nebenton. Dies ist auf die Kon- 
kurrenz der gewöhnlichen mit unbetontem -er — sei es ger- 
manischen oder romanischen Ursprungs — gebildeten Ver- 
balsubstantive zurückzuführen; ja in manchen Fällen wird 
auch im juristischen Sinne geradezu die Form auf -€r ge- 
braucht 

Beispiele. aftsigne& — assigno'rf hargainee — bargaino'Vy can- 
signee' — cormgno'r, lessec — lessor, 

committee' — committo.r , covenantee' — co'venantö.T , devisee' — 
devi'sö.r^ obligee' — o'bligö.r; legatee' — lega'tör. 

drawee' — dra'tocr, endorsee- — endorser ("in law-books sometimes 
mdorsor'' NED). 

Die Betonung der Muttersprache hat sich erhalten in 
sehr zahlreichen Lehnwörtern aus dem Lateinischen, die in 
ihrer Form mehr oder weniger stark anglisiert sind und die 
lateinische Endung entweder abgeworfen oder durch ein 



^) Dies ist das einleuchtendste, vielleicht sogar das einzige sichere 
Beispiel dafür, daß auch im Englischen der Satz-Acoent gelegentlich 
die Lage des Wort-Accents dauernd beeinflussen kann. Jespersen, 
der neben dieser auch andere Betonungen wie real^ ca'valry usw. aof 
„G^gensatzdruck^^ zurückführon will (Lehrbuch der Phonetik § 229), 
überschätzt wohl die Bedeutung dieses Faktors für die Accentyer- 
schiebung in lat.-rom. Wörtern; das Entscheidende war doch ohne 
Zweifel überall die Analogie der Betonnngsweise des germanischen 
Elements. Wenn Wortpaare wie stibje'ctive , ohje'ctive; tnfe'maZ, 
exte'mal einander gegenübergestellt werden, so fällt ja gewiß der Satz- 
Accent auf das unterscheidende Präfix; daß diese außerordentliche Be- 
tonung aber traditionell und auch auf die Fälle ausgedehnt werden 
soll, wo keine Gegenüberstellung mehr vorliegt, machen gerade Bei- 
spiele wie extcmcUt inte'mal unwahrscheinlich. 
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englisches Suffix ersetzt haben. Auch diese gehören größten- 
teils der höheren, zum mindesten der gebildeten Sprache an. 

Beispiele. Substantiva: abyss, adcpt, apo'siate, applawse^ 
eoUa'pse, conte'mpt, defe'ct, depo'Hi, expa'nse^ rece'88, r^pu'he. 

Adjektiva: abru'ptj dbsiru'sef accli'vous, ace'rb, acu'te^ odama'nHne, 
aÜa'ntiCy augu'sty complerte, concvse, distvnct, dome'stic^ eno'rmoua^ 
exa'cty frate'rnalj i'mpumSf ina'ney ine'pt, inH'pidj matu're, matuti^nal^ 
minu'te^ opa'que, preci'sCf remo'U, secu'rSj seda'te^ sono'rot^Sj treme'ndous. 

Die Adjektiva auf -ose (lat. -ostis) sind zwar größten- 
teils, aber nicht ausnahmslos auf dem Suffix betont: beUicose, 
globo'se, joco'se, maro'se, ndmlo'se^ verbose; dagegen grarndiose, 
larcrymosey lacu'nose, squarrrose. 

Verba (von Partizipialstämmen gebildet): attrarctj drcum- 
ventj contradi'ct, dissed. 

Die von lateinischen Verben abgeleiteten Verben zeigen 
die Betonung der stammbetonten Formen des Präsens: 
ammadvcrij canvälesce, convvnce, frequent, perseverre. 

Außerdem reflektiert sich die lateinische Betonungs- 
weise noch in vielen Wörtern, die zwar durch das Medium 
des Französischen ins Englische gekommen, aber durch die 
lateinische Grundform beeinflußt worden sind. Bei einfacher 
Entwicklung wäre der Eintritt germanischer Betonungs- 
weise zu erwarten. 

Beispiele. Substantiva : cana'l, crea'tor^ Dece'mber^ decreer (vgl. 
das veraltete decree'f), disci'ple, event^ reclwsCj remo'rsef apecta'tor. 

Adjektiva: abswrd, auste're, heni'gn, content, decrepit, devou'i, 
dire'ctf diacree't, divi'nef ete'malj explvcit, extrcmCy immense, interne, 
perve'rse, phrenetic, profownd, robu'st, schisma'tie, serene, severe^ 
9ince're, Bvblvme, supre'me. 
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2. KapiteL 

Annahme des germanischen Betonungsprinzips. 

1. Abschnitt. 

Die Betonung des germanischen Elements im Neu- 
Englischen. 

Da die Betonung des germanischen Elements von größ- 
tem Einfluß gewesen ist auf die des lateinisch-romanischen, 
so muß sie zunächst in ihren Grundzügen dargestellt 
werden. 

I. Im einfachen Wort liegt der Hauptton stets auf der 
ersten Silbe, die in der Regel die Wurzelsilbe ist 

Von den Kompositionen sollen hier nur die mit Präfixen 
zusammengesetzten Wörter berücksichtigt w^erden. 

n. In dem nomen compositum lag im Altenglischen 
der Ton regelmäßig auf dem Präfix. Im Mittelenglischen 
verloren die Präfixe dl-, wn-, meist auch mis- den Ton 
(Morsbach § 24). Das Neuenglische betont noch immer im 
großen und ganzen das Präfix. Die mit den negierenden 
Präfixen un- und miS' zusammengesetzten Nomina zeigen 
ebene Betonung (Sweet, N. E. Gr. § 919), die jedoch im 
Zusammenhang der Bede, unter dem Einfluß des Satz« 
Accents, außerordentlich verschiedene Nuancen zuläßt 
Wo immer es sich um eine, auch nur gedachte, Gegenüber- 
stellung des negativen Wortes mit seinem positiven Grund- 
wort handelt, fällt naturgemäß der stärkere Ton auf das, was 
beide unterscheidet, das negierende Präfix. Außerdem macht 
sich das „rhythmische Prinzip" (vgl. hiezu p. 23) geltend, 
die Tendenz „bei dem Zusammentreffen schwerer Accentsilben 
Erleichterung und eine ,bequemere Gewichtsverteilung' her- 
beizuführen" (Morsbach § 26). Darauf beruht es insbeson- 
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dere, daß zweisilbige Adjektive wie uncotäh, unkind, wenn 
sie vor vom betonten Substantiven stehen, die erste Silbe 
stärker betonen, vgl. den Gegensatz zwischen „his answer 
was rather u:nJci'nd^ und „he gave me an wnkimd answer." ^) 

Wie weit diese heute bestehenden Verhältnisse zurück- 
gehen, ist eine äußerst heikle und schwer zu beantwortende 
Frage. Alexander Schmidt hat die zuletzt angeführte Be- 
obachtung auch für die Sprache Shakespeares konstatiert 
(Shakespeare - Lexicon II p. 1415), und es ist durchaus 
möglich, daß sie schon für jene Zeit galt Als bewiesen 
kann dies freilich nicht gelten, denn Schlüsse aus dem Rhyth- 
mus des Shakespeareschen Blankverses sind überhaupt, und 
ganz besonders, wo es sich um eine so difficile Frage 
handelt, recht unsicher, und in der Allgemeinheit, in der 
A. Schmidt seine Behauptung aufstellt — nämlich für zwei- 
silbige Adjektive überhaupt — ist sie gewiß unzutreffend 
(siehe hierüber unten p. 78). 

m. Die zusammengesetzten Verba betonen regelmäßig 
die Stammsilbe, nicht das Präfix. 

Die Betonung des zusammengesetzten Verbums ist dem- 
nach prinzipiell verschieden von der des zusammengesetzten 
Nomens. Daraus ergibt sich bei selbständiger, nicht durch 
Analogie beeinflußter Entwicklung ein Gegensatz der Be- 
tonung in etymologisch zusammengehörigen Wortpaaren wie 
foreseer und fo'resight Sekundäre Bildungen, Ableitungen 
behalten die Betonung des Grundwortes bei. Darum zeigen 
Nomina, die von zusammengesetzten Verben abgeleitet sind, 
verbale, denominative Verben dagegen nominale Betonungs- • 



*) Vgl. Sweet, N. E. Gr. § 929: „When an even-stress Compound 
or gronp, or simple word stressed like a componnd is pot before a 
noun whioh it modifies assumptively, the stress is thrown on the first 
element of the Compound or group.'^ 
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weise, z. B. abade za abrde. Mief zn bdirve. forgivemesg zu 
fcTffi'vCf farerurnner zu fareru-n, andererseits crntwar t. za 

a'fistcer n. 

Doch hat die auf Verhältnissen wie foreseer :f€rr€8ighi 
lienihende Proportionengnippe durch Analogie ihr Gebiet 
ausgedehnt Es findet sich daher die nominale Betonung 
des Präfixes auch in sekundär Ton Verben gebildeten Sub- 
stantiven« Cfanz besonders seit es durch den Abfall der 
Endungen möglich und sogar sehr häufig geworden ist^ 
Verben ohne jede Änderung ihrer Form als SubstanÜTe zu 
gebrauchen. Das Bedürfnis, Substantiv und Verb zu unter- 
scheiden hat sich geltend gemacht^) und sich des Accents 
zur Erreichung dieses Zwecks bedient Darauf beruht die 
nominale Betonungsweise in dem zu forecarsi gebildeten Ver- 
1)alHul)stantiv fo'recast. Häufig zeigt das Substantiv Schwan- 
ken der Betonung, z. B. i'nlay und inlay' zu inlay v. 

2. Abschnitt 

Übertragung der germanischen Betonnngsweise auf das 

lateiniKch-romanische Element. 

Wenn das lateinisch-romanische Element im Englischen 
trotz seines fremden Ursprungs nicht mehr als &emd 
em])funden wird, sondern als völlig assimiliert gelten kann, 
so ist ein sehr wichtiger Grund dafür zu suchen in der 
Tatsache, daß es im großen und ganzen die Betonungsweise 
des einheimischen germanischen Elements angenommen hat 
Es wurden zwar im ersten Kapitel verschiedene Kategorien 
von WcJrtorn lateinisch-romanischen Ursprungs erörtert^ in 
denen sich die Betonung der Muttersprache erhalten hat 



') Auf dieaelbe Tendenz geht der stimmlose Schlußkonsonant in 
den Substantiven helitf und txcuBt zurück (vgl me. 6ileve, frz. exciiie). 
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Diese sind aber größtenteils auf eine bestimmte Sphäre 
innerhalb der Sprache beschränkt Die große Zahl der im 
täglichen Leben vorkommenden, von jedermann verstandenen 
und gebrauchten Wörter lateinisch-romanischen Ursprungs, 
die das Sprachbewußtsein durchaus als Eigengut empfindet, 
zeigt germanische BetonungsWeise. 

Dies ist das Resultat eines analogischen Prozesses 
größten Stils, der im wesentlichen der me. Periode angehört.^) 

In gewissen Fällen, so besonders beim Verbum, trafen 
das germanische und= das romanische Betonungsprinzip zu- 
sanmien. In schroffem Gegensatz standen sie in der Be- 
handlung des Nomens: das AE. betonte regelmäßig die 
erste, das Afrz. regelmäßig die letzte vollvokalische Wort- 
silbe. Es müssen daher in der Anfangszeit der Entlehnimg 
französischer Wörter im ME. Betonungen wie honou'r, vertu', 
natu're, nacioun als dem allgemeinen Gebrauch einheimischer 
Nomina direkt widerstreitend empfunden worden sein. Eine 
Annäherungsmöglichkeit war gegeben einmal durch die 
Qualität des französischen Accents, der wohl schon damals 
hinter dem englischen an Stärke weit zurückstand, dann 
aber durch die Lage des französischen Nebentones, der in 
sehr vielen Fällen auf die erste Wortsilbe fiel. Der fran- 
zösische Accent büßte immer mehr an Stärke ein. Eine 
Zeitlang hat jedenfalls Schwanken der Betonung geherrscht 
Das Endresultat war, daß die germanische Betonungsweise 
die Oberhand gewann. 

Wann und wie sich dieser Prozeß genauer vollzogen 



^) Von den schon in ac. Zeit aus dem Lateinischen entlehnten 
Wörtern kann hier abgesehen werden. Sie haben sämtlich — mit 
Ausnahme von apo'stk, epi'stle {yg\. p. 13) und disci'ple (vgl. p. 6) — 
Betonung der 1. Silbe angenommen, z. £. a'ltary a'nthem, rnrnsteff 
ki'tchen, lo'bsteTf mo'rtar, VgL hiezu Pogatscher, Lchnworte. 
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bat, ist eine äußerst schwierige Frage, die uns hier nicht 
beschäftigt Sicher ist, daß zu Beginn der ne. Periode der 
Sieg des germanischen Betonongsprinzips völlig entschieden 
war. Dies beweisen Zeugnisse wie das Gascoignes (zitiert 
von Schipper, Metrik 11 p. 120): JPor example of th'em- 
phasis or natural soond of words, this word Treasore hath 
the grave accent ux)on the first sillable, whereas if it shonld 
be written in this sorte, Treasüre, nowe were the second 
sillable long, and that were cleane contrarie to the common 
use wherwith it is i)rononnced.*' 

Doch war der Prozeß damit noch nicht abgeschlossen; 
die germaniHche Betonungsweise hat sich noch im Lauf der 
ne. Periode auf eine ganze Reihe weiterer Wörter lateinisch- 
romanischen Ursprungs ausgedehnt, ja sie ist noch heute im 
Portschreiten begriffen. 

Es handelt sich mm darum, i die Betonung lateinisch- 
romanischer Wörter nach germanischer Weise im einzelnen 
zu verfolgen. 

a) Nomina. 
Einfache sowie mit Präfixen zusammengesetzte Nomina 
tragen den Hauptton auf der ersten Wortsilbe. 

Beispiele: Substantiva: abscesSf adjunct, a'gaU, a'spect, aW' 
tumrij co'ncoursfj deluge, dersert, di'scord, mi'nute, re'spite, 

a'dversary, a'ncestor, architecture, a'varice, ca'rbuncle^ ca'rpenter, 
cha'racter, controversy, dvBciplint, vgnominyj me'lancholy, ta'bemacU. 

Adjektiva: a'hjectj a'bstractj a'dversey fecund, fo'reign, mo'deaf^ 
mwndanef pertty. 

a'djectivCj co'ntrary, e'ligibkj la'tnentable, mt'diocre, prerwUent, 
si'nister. 

Unter den nomina composita nehmen wie beim ger- 
manischen Element die mit negierenden Präfixen zusammen- 
gesetzten eine Sonderstellung ein. 

Es kommen hier vier Präfixe in Betracht: das rein 
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germanische wn-, dem das lateinisch-romanische in- zur Seite 
tritt, das germanische mw-, das afrz. mes- in sich aufgenom- 
men hat, und das lateinisch-romanische dis- bzw. des-. 

Für die mit diesen gebildeten Wörter (Nomina wie 
Verba) geben die Lexica Betonung der Stammsilbe, nicht 
des Präfixes. In Wirklichkeit sind aber durch die allezeit 
lebendige Assoziation mit dem positiven Grundwort die 
Präfixe so selbständig geworden, daß sich eine starke Ten- 
denz zur ebenen Betonung geltend macht, freilich in sehr 
verschiedenem Maß bei den verschiedenen Wörtern. Am 
stärksten ist sie ohne Zweifel bei tm-, am schwächsten 
bei dis-. 

Für sich steht eine gewisse Anzahl von Nomina, die 
den Accent auf das negierende Präfix legen. Diese Er- 
scheinung zeigt sich da, wo das nomen simplex im Englischen 
nicht vorhanden, wo es ungebräuchlich ist, wo infolge von 
Bedeutungsverschiebungen die Assoziation damit ferne liegt, 
insbesondere wo der der Form nach negative Begriff sich 
dem Bewußtsein als ein positiver, einheitlicher darstellt 

Beispiele: disadva'ntagey disagrecahlej discontcnt {di'scontcnfjf 
disea'sCj disgra'ce, dishonour, disoTder^ disrega'rd {di'sregardjf distaste. 

immo'rtalj impaiieni, imperfect (imperftct), impo'ssihU, impro*- 
bdble {vmpro'hahle)f ina'ctivCf inca'pable {i'nca'pable)^ infirm. 

dagegen : i'mpiouSj i'tnpudent, vnfam<m8, infamy, i'nfidel, vnfinite, 
i'nnocentf i'nsolent 

invalid hat den Sion von 'not valid'; im Sinn von 'Invalide' 
wird i'fivalid, seltener nach d^m Französischen invcUi'd betont. 

mischa'ncej misco'nduct (mi'sco'ndtict), misfortunt, misrule {mvs- 
rwle\ miüu'se {mi'su'se). 

dagegen: mi'schiefy mi'schievous, mi'screant 

wna'ble, wnco'mfortabUj wnconscious, wneasy, wnt'qyial usw. 

Diese negierenden Präfixe, vor allem wn-, nähern sich 
denn den voUständig freien, meist auch in der Schrift durch 
den Bindestrich als selbständig gekennzeichneten Präfixen 



12 -Di® Betonang der latein.-roman. Wörter im aUgemeinoD. 

wie arUi-j arch-j c(h, ex-y non-j pre- (gesprochen pri\ re- (ge- 
sprochen ri), sulh, die in ihren Zusammensetzungen gewöhn- 
lich ebene Betonung zeigen (vgL Sweet, N. R Gr. § 919), z. B. 
a'nti-epi'scopal, a'rchbi'shop, ca-ri'vai, ex-emperoTj fio*n-camm«*s- 
sionedj prer-exi'Stencej re-^ledion^ su-h-insperdcr. 

Die Regel, wonach das zusammengesetzte Nomen das 
Präfix betont, erleidet noch eine bemerkenswerte Ausnahme. 
Während bei den negierenden Präfixen deren Bedeutung 
die Assoziation mit dem Grundwort stets lebendig erhält, 
haben andere Präfixe dieselbe Wirkung durch ihre Be- 
deutungslosigkeit für den Sinn des Kompositums. Wo näm- 
lich Simplex und Komi)ositum die gleiche oder annähernd 
die gleiche Bedeutung haben, können beide neben einander 
gebraucht, bzw. für einander eingesetzt werden. Diese Er- 
scheinung ist ziemlich häufig, besonders in der älteren 
Sprache. Die Wirkung auf die Betonung ist naturgemäß 
die, daß dieselbe Silbe in Simplex und Kompositum den 
Accent trägt, das Präfix also unbetont bleibt 

Zahlreiche Beispiele solcher gleichbedeutenden Wort- 
paare aus der Sprache Shakespeares finden sich bei Van 
Dam und Stoffel (W. Sh., Prosody and Text p. 24 ff.). Ich 

entnehme der dort gegebenen Liste die folgenden nomina: 

accownt — cownt, acqui'tta7ice — qurttance, approo'f — proo'f, 
commi'xture — m'ixturCj complaint — plai'nt, conjoi'nt — joi'nt, 
corresponHve — responsive^ corrival — rivcU^ devoi'd — voi'd, 
endwrance — äwrance^ excha'nge — cha'tige, requi'tal — qui'ttdlj 
resemblance — semblancey reve'ngeful — ve'ngeful, turre'nder — render. 

In den meisten Fällen ist heute nur noch die zu- 
sammengesetzte Form im Gebrauch, ihre Betonimg erinnert 
aber noch an die einst konkurrierende einfache. Hie und 
da zeigt sich allerdings auch Betonung des Präfixes, so in 
ordmirahle, neben dem früher das freilich seltene mi'r(djile 
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stand, in rmprint, trotzdem pri'nt früher in derselben Be- 
deutung gebraucht wurde. 

Einen durchaus analogen Einfluß auf die Betonung hat 
eine andere Erscheinung geübt, die in vielen Fällen über- 
haupt nicht scharf von der bisher besprochenen geschieden 
werden kann: die Aphäxese. Diese war ün 15. und 16. 
Jahrhundert, besonders auch noch im elisabethanischen 
Englisch außerordentlich häufig. In den allermeisten Fällen 
ist auch hier die Kurzform untergegangen; die volle, zu- 
sammengesetzte zeigt aber noch in der Tonlosigkeit des 
Präfixes den Einfluß der früher konkurrierenden aphetischen. 

Beispiele: abo'tnindble — 6o*wina6fe, abundance — boundance^ 
abysm — bi'sme, acco'rd — co'rd^ acute — cute^ ndva'ntage — vantage, 
advcnture — • ve'nture, agreeable — gre'abhj ala'rum — larum, 
aUrmbic — li'mbeck, amba'ssador — bassatour, apo'stle — po'stle, 
apo'lhecary — poUcary , appa'rel — parel, appa'rent — pa'renf, 
apparitor — paritor^ apprcnüce — prenticcj assawlt — sawlt^ 
despi'te — sjAte^ disdain — sdei'gn^ disport — sport^ epi'stle — pi'stlef 
exe'cutor — secuior, extravagant — stra'vagantj habi'liment — bi'li- 
mentf obti'sance — bei'sance. 

Regelmäßig unbetont ist das prosthetische e in Wörtern 
wie escu'tcheon, espedal, esquirCj estate, neben denen ja die 
Kurzformen scutcheon, spe-ciaijSqurrej State im Gebrauch sind; 
ebenso das Präfix es- (afrz. es- aus lat ex-), z. B. in eschea't (da- 
neben aphetisches chea't), auch wo es durch ex- ersetzt wor- 
den ist^ so in exa-mple (aph. sample), exchange, ') exploi-t. 
In excherquer (aph. chequer) steht ex- für das prosthetische 
e des afrz. eschequier. Ausnahmen ohne aphetische Neben- 
formen und mit betontem es- sind: escort, escuage, estamin. 

Ebenfalls hierher gehören die Wörter acco'tnpUce, alle-- 



^) .Was man sich seit ca. 1800 gewöhnt hat ^Change za schreiben, 
ist in Wirklichkeit nicht aphetisch für exchange^ sondern das ursprüng- 
liche, selbständige simplez. 
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giance^ ctcüi'L demwre, die zu eampliee, me. ligeaunctj vaü, 
mure sekundär gebildet sind, als ob diese aphetische Formen 
wären. 

In einigen Rallen ist mit dem Untergang der aphetischen 
Form Betonung der ersten Silbe eingetreten^ so in a'dvocaie 

m 

ivccaiei escritoire iscritüire) neben escritorre, cssay s. (sajf\ 
rncense (censeu 

In andern stehen die volle und die aphetische Form 
als völlig verschiedene Wörter mit verschiedener Betonung 
und verschiedener Bedeutung einander gegenüber: erngine — 
gi'n^ eschar — sca-Vj hi'gtory — sto-ry. 

Eine ausführliche Liste aphetischer Formen früherer 

Jahrhunderte sowie der Dialekte siehe im Anhang. 

» 

b) Verba. 

Für die Entlehnung der aus dem Afrz. stammenden 
Verben sind im allgemeinen die starken (stammbetonten) 
Formen des afrz. Präsens maßgebend gewesen (vgL Ten 
Brink § 177). Je cri-e, je su-fre ergaben I crve^ I surffre. 
Die übrigen Flexionsformen: Plural, Präteritum, Infinitiv, 
wurden nach Analogie der schwachen einheimischen Verben 
dazu gebildet: me. cried, cri-ed, crren; su-ffred, su'ffredy 
su'ffren. Ebenso assentCj assented, dsscnted, asscnten; dekd'e, 
delai'ed, delai'ed, delai'en. 

Die so gebildeten, mit Präfixen zusammengesetzten Ver- 
ben unterscheiden sich hinsichtlich der Lage des Accents 
in keiner Weise von den einheimischen zusammengesetzten 
Verben wie abi'den. Es lag daher keine Veranlassung vor 
zu einer Accentverschiebung wie beim Nomen. 

Nun stellen unter den einheimischen wie unter den 
entlehnten Verben, soweit sie mehrsilbig sind, die Komposita 
den weitaus größten Prozentsatz. Es ist darum leicht be- 
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greiflich, daß auch die einfachen, aus dem Französischen ent- 
lehnten Verben nach der Analogie der zusammengesetzten 
die Betonung des afrz. Präsens beibehielten, also nach 
arri'ven^ procee'den auch bapti'zen, blasphe'men betont wurde. 

So ist es zu erklären, daß für die Verben romanischen 
Ursprungs ganz im allgemeinen die Betonung der letzten 
Silbe als die regelmäßige, normale zu gelten hat 

Hiezu stimmen auch die oben (p. 5) erwähnten, aus 
dem Lateinischen stammenden Verben. 

Nur scheinbare Ausnahmen sind Verben wie co'vcTy 
encu'tnber, engender, cnter, fou'nder, O'ffer, se-ver, wo die 
unbetonte zweite Silbe nur das beim Abfall des Endungs-e 
silbisch gewordene r der Formen entre, engendre etc. dar- 
stellt. 

Beispiele: aha'sh, dbju're^ äbownd, abri'dgej acce'ptf agrur, 
asiua'ge, cajo'le, comply, concei've, concwr, convcrt, deba'te, deny, 
eqai'Pi foment, interfcre, maintai'n, ordarn^ purswe^ rely\ 

Der großen Menge der endbetonten Verben lateinisch- 
romanischen Ursprungs steht eine Minorität gegenüber, 
welche die vorletzte Silbe betont 

Zur Erklärung solcher Betonungen wie aba'ndon, a'ltefj 
cherrish, destine, ma'rry hat man auszugehen von den endungs- 
betonten Formen der afrz. Konjugation:^) l.u.2.pers.plur.praes., 
Präteritum und (abgesehen von den Verben auf -re) Infinitiv. 
In diesen wie cherisso'ns, marier, fiel ein Nebenton auf die 
zweite dem Hauptton vorangehende Silbe, nach dem „rhyth- 
mischen Prinzip", von dem unten (p. 23) die Rede sein 
wird. Dieser Nebenton wurde, da ja die Endungen weg- 
fielen, im Englischen zum Hauptton. 



') Diese Formen müssen ja neben den stammbetonten auch zur 
Erklärung des Konsonanten in Wörtern wie decei've, des Vokals in 
Wörtern wie move (nach moveir etc., vgl. dagegen me. moevCf tneeve 
nach frz. mueveni etc.) herangezogen werden. 
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Bei den hier in Betracht kommenden Verben lag in 
den «y«{tarken^ Formen des afrz. Präsens der Accent ent- 
weder anf einer reinen Ableitangssübe iso z. B. in cherrs) 
r>der drK:h aof einer, die von germanischem Empfinden leicht 
als Holche aufgefaßt werden konnte. Daher worden nicht 
diese, sondern die endongsbetonten Formen der Entlehnung 
zugrunde gelegt Es machte sich hier fim Gegensatz zu 
Betonungen wie baptize, blagpherme) wohl auch die Analogie 
einheimischer Verben wie beekon, reckcnj dartter geltend 
und das Bestreben, die eigentliche Stammsilbe zu betonen. 
Besonders deutlich erhellt dies aus dem Gegensatz zwischen 
Betonungen wie ca'rry, ccrpy, da-Uy^ vfiarry, siwdy, vary und 
andern wie affy, alty, camply, defy, deny^ rely, reply^ suppiy. 

Andererseits zeigen Beispiele wie ima'gine, sclrcü^ daß 
nicht das Bestreben, die Stammsilbe zu betonen, sondern 
der Nebenaccent der endungsbetonten frz. Formen das eigent- 
lich Ausschlaggebende war. 

Auch jüngere, nicht ins ME. zurückgehende Entleh- 
nungen gehören hierher. In einigen der angeführten Bei- 
spiele hat wohl der Einfluß des stammverwandten Nomens 
die Betonung mit bestimmt, so sicher in envy. 

Beispiele, accu'stom, apparel, a-rgw, ca^ncd, ca'vü, co-nquer, 
comi'deTf conti-nuef determine^ developf emba'rrass^ empoi'son, ena-mel^ 
enve'lopf enve'nom, envi'ron^ exa'mine, go'vem, ha'rass^ iüwminef 
impri'sonf inha'bitf inheriiy interrpret, ma'nage, ponder, pro'tper^ 
re'icuCf iwmmon. 

Auch ra'lly^) (1591 zum ersten Male belegt) ist hierher 

zu rechnen. Daß dieses Wort nicht eng mit (üly assoziiert 

und darnach betont wurde, ist wohl auf die Konkurrenz 

der älteren Nebenform re.ally zurückzuführen, gegen die 

es erst allmählich die Oberhand gewonnen hat. 

') So ist ohne Zweifel, mit Taktamstellang nach der Cäsar, auch 
Milton P. L. VI 786 zu betonen (vgl. NED). 
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Regelmäßig ist die Betonung der vorletzten Silbe bei 
den Verben mit der Endung -ish, die das frz^ zur Erweite- 
rung des Präsensstammes dienende, Suffix -iss repräsentiert. 

Beispiele, (ibo'lisht acco'mpIMf demo'ZisA, tsta'blith, fwmUh, 
nou'rishy po'lishy pu'nishj rdvnquish. 

admonishf asto'nish, dimi'nish^ disH'nguish, 

In einigen wenigen Fallen finden sich bei einem und 
demselben Verbum zwei Betonungen, von denen die eine 
auf die stamm-, die andere auf die endungsbetonten afrz. 
Formen zurückgeht, so bei den Verben commune und con- 
jure. In dem letzteren hat sich der Gebrauch der ver- 
schiedenen Betonungen allmählich geregelt nach den ver- 
schiedenen Bedeutungen des Wortes: conjwre bedeutet Tbe- 
schwören = anflehen^, ccnjure dagegen ^beschwören = zau- 
bern' (vgl den Gegensatz zwischen adjwre und perjure-, 
dieses wohl gestützt durch perrjury). 

Noch tiefer hat die Scheidung der verschieden betonten 
Formen gewirkt in dem von diffirer abgeleiteten Verbum: 
di'ffer und defer sind heute tatsächlich zwei vollständig ver- 
schiedene Verben und repräsentieren die beiden weit von 
einander abliegenden Bedeutungen des französischen Etymons 
(*ßich unterscheiden' und 'aufschieben'). Die G^chichte 
dieser Spaltung (s. NED unter differ) zeigt, wie solche 
Doppelformen sich erhalten konnten, wo die an sich schwächere 
Form durch irgend einen analogischen Einfluß gestützt wurde: 
80 verdankt di'ffer (gegen confer^ prefe-r, refer) seine Erhal- 
tung der Analogie von di'fferefU, di'fference; ebenso co'mmune 
wohl wesentlich der von co-mmon, während commwne durch 
commwnion gestützt ist 

c) Sekundäre Bildungen, Ableitungen. 
Wie beim germanischen, so zeigt sich auch beim latei- 
nisch-romanischen Element bei selbständiger Entwicklung ein 

Metzger, Betonung im NeaengliBChen. 2 
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Gregensatz in der Betonnng etymologisch zusammengehöriger 
Nomina und Verba; nnd zwar ist er hier nicht auf zn- 
sammengesetzte Wörter beschränkt Denn auch einfache 
Verba zeigen ja im unterschied vom Nomen Betonung der 
letzten Silbe. 

Beispiele, a'bsent — abse'ntf a'ccaU — aceernt, awgment — 
augmernt, co'mpress — campre'SB, cofitrast — oontra'st, co^nvoy — 
eonvay^ de'scant — desca'nt, erssay — euay^ ß'rment — ferment^ 
frerquent — freqne'nt, o'bject — objeret, prtrsent — pre$ernt, rerbel — 
rdfcl, re'cord — reco'rdf rerprimand — reprima'nd, tcrment — tormernt. 

bla'sphemous — blasphcmCf e'xceüent — excrZ, rgtioranee — 
igncrCf la'mentable — lamcnt, tufrraHve — narra'ie, rerputaJble — 
repu'te. 

Wo Yon einem lateinischen Partizipialstamm sowohl ein 
Nomen als ein Verb abgeleitet ist, hat das Verb regelmäßig 
die ursprüngliche Endbetonung bewahrt, während das Sub- 
stantiv Betonung der ersten Silbe angenommen hat. Das 
Adjektiv, das früher zugleich als passives Partizip zum Verb 
diente, hat sehr häufig die lateinische Betonung beibehalten. 

Beispiele, a'bstract s. und a. — abttraci v., compa'ct a. mid 
y. (das 8. co'mpact geht aufs Frz. zurück), co'nduct 8. — oondwct t., 
co'nflict 8. — confli'ct v., correrct a. und v., corru'pt a. und v., exeerpt 
a. und V., e'xtract s. — extra'ct v. und a. (dieses ist selten). 

Über die von lateinischen Partizipien abgeleiteten Ad- 
jektive und Verben auf -ate und -ute s. p. 25ff., 30ft 

Die einfache Regel, wonach sekundäre Bildungen, wirk- 
liche Ableitungen die Betonung des Grundwortes beibehalten, 
gilt auch für das lateinisch-romanische Element Auch in 
den zahllosen Fällen, wo Verben in völlig identischer Form 
als Substantive und umgekehrt Substantive als Verben ge- 
braucht werden, bleibt in der Regel die Betonung des 
Grundwortes bestehen. 

Beispiele, accu'mulative (von accu'mulate) ^ a'ccuracy (yon 
a'ccttrate), admi'ttance (von admi't), advi' sohlt (von adws^^ aüwremtnt 
(von aUwre\ arrbitrariness (von a'rbitraTy\ ea'pHtüut (von ea'pMSj^ 
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eompli'anee (yon comply), compo'sure (von compo'se), eoneei't (von 
cancei've\ demea'nour (von demea"n\ diwdahlt (von divi'dc\ famrliarize 
(von famrliar), %'njure (von vnjury\ machi'nist (von machi'ne\ me'r- 
canülism (von tne'rcantüe) , na'tionalist (von na'tional)^ ne'cessanly 
(von nroessary), perfo'rmance (von perfo'rm\ spi'ritwüize (von spi'H^KaQ, 
te*mporann6SS (von te'mporary). 

Von Verben gebildete Substantive: address^ adva'ncCf 
affro'ntf aüy\ amowntf approa'ch, atte'mpt, comma'nd^ concemj contro'l, 
dUffuraCf dispa-tch^ rela'pae, reply, repu'te^ reswlt, return. 

Von Substantiven gebildete Verben: ca'nvaas^ co'mprO' 
mise, cownterfeitj e'xerdse^ ga'ngrene, vssue, owtrage, pro'misey qua'rrel, 
re'lishy sa'cnfice. 

Was die Verhältnisse kompUziert und vemorren macht, 
ist die Tatsache, daß sehr vielfach ursprünglich selbständige 
Entlehnungen hernach enger mit etymologisch zusammen- 
gehörigen Wörtern assoziiert und durch diese in ihrer Be- 
tonung beeinflußt worden sind. ^) So herrschte im elisa- 
bethanischen Englisch die Betonung co'rrosive (vgL co'rsive); 
heute ist die allgemeine Betonung corro'sive, als ob das 
Wort eine sekundäre Ableitung von corro'de wäre. 

Beispiele, acquie'scence (dcguie'sce), adhe'rent {adhe're), ado'rahle 
{ado're)f affi'ance {affy'\ aüi'ance {ally')^ ana'thematize {ana'thema)^ arri'- 
vcU (arri've), aase'mbly [asse'mble)^ comma'ndment (command), comme'ndr 
able {comme'nd), conclwsive (conclwde\ condo'lence (condo'le)^ confe'ssor 
(confe'8s\ contradi'ctory {contradi'ct), decei't {decei've\ depa'rture {depa'rt\ 
desert (deae'rve)^ detestable {dete'8t\ jwstificatory U^'Btify\ prece'dent 
a4j}) (prece'de), proce'dure (procee'd), recei'pt (recei've)^ relie'f (rdie've)^ 
8ucce'88or {succee'd). 

Nach den homonymen Verben betonte Substantive: 
ahweCf acco'rdf accownt, advi'ce, deba'tCj decea'se, decay\ decli'nej delay, 
ddi'ghtj dema^nd^ desvgn, despair^ disdai'n^ excu'sej repa'st, reapecty review'. 

Nach den homonymen Substantiven b etonte Verben: 
ba'rgain, cha'llengCf co'tnbat^ co'mfort, compass, conjecture^ e'nvy^ exüe, 
ka'zardf ho'nour, manifest, minister , pa'rdon^ pwrchase, pwrpose, 
rccompense, re'giater, sa'vour, se'cond, tri'umph^ venture. 



^) Sporadisch kommt dieselbe Erscheinung auch in der Geschichte 
des germanischen Elements vor, vgl. Sweet, N. E. Gr. § 1564: (ae.) 
^bi'gang is often made into bega'ng by the infiuence of begän."^ 

*) Dagegen das selbständig gebliebene Substantiv pre'cedent 

2* 
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umgekehrt ist — genau wie beim germanischen Ele- 
ment — ein Gegensatz in der Betonung von Verb und 
Substantiv herbeigeführt worden, auch wo es sich um 
sekundäre Ableitungen handelt, durch die Ausdehnung der 
auf Verhältnissen wie axcent s. : accrnt v., fo-rmetU s. : toT" 
me'nf v. beruhenden Proportionengruppe. Doch ist dieser 
Fall relativ selten und diese Entwicklung ziemlich jungen 
Datums. 

Beispiele. Nominale Betonung von Verben gebil- 
deter Substantive (bzw. substantivisch gebrauchter Verben): 

contest (von conte'st v.), co'nverse (von conve'rse), e'xpart (von 
expo'rt)^ impori (von impo'rt), rmpresa (von impre'ss)^ rnerease (von 
increa'8e\ permit (von pennrt)^ pro'ceedlß) (von procee'd), pro'duce (von 
produce), pro'teat (von prote'at). 

Verliale Betonung denorainativer Verben(bzw. verbal 
gebrauchter Substantive): 

comme'nt v. (von co'tnment s.) neben co'mment, commerce v. (von 
co'mmerce s.), compleme'nt v. (von co'mplement s.), esco'rt v. (von escort «.), 
progre'88 v. (von pro'gress ».). 



3. Kapitel 

Die Lage des Accents bestimmt durdi den Wort- 

auslaut. 

Als germanische Sprache kennt das Englische von 
Hause aus nichts, was dem lateinischen oder griechischen 
,,Dreisilbengesetz" entspräche. Der Hauptton liegt grund- 
sätzlich auf der ersten TVortsilbe, gleichgültig wieviel unbe- 
tonte Silben darauf folgen. Im Prinzip hat sich hierin 
nichts geändert seit der ae. 2ieit, in der wenigstens zu- 
sammengesetzte Wörter mit 4 oder 5 nachtonigen Silben 
nichts Seltenes waren. Aber die wirklichen Verhältnisse 



Die Lage des Accents bestimmt durch den Wortauslaat. 21 

haben sich doch wesentlich anders gestaltet. Es ist, wohl 
infolge einer Verstärkung des Hochtones, ein starker Zer- 
fall der nachtonigen Silben eingetreten; und in Zusammen- 
setzungen macht sich eine deutliche Tendenz zur ebenen 
Betonung geltend Die Folge davon ist, daß beim germa- 
nischen Element mehr als zwei nachtonige Silben selten 
vorkommen. Dies ist sicher nicht ohne Einfluß gebUeben 
auf die Betonungsverhältnisse des lateinisch-romanischen 
Elements. 

Zwar hat sich dieses, wie im 2. Kapitel gezeigt wurde, 
im großen und ganzen den Betonungsprinzipien des germa- 
nischen Elements assimiliert, und man kann mit Recht be- 
haupten, daß der Gesamtcharakter der englischen Sprache, 
auch was ihre Accentverhältnisse betrifft, germanisch ist. 
Zeigt sich doch die germanische Betonung der ersten Silbe 
auch in vielsilbigen Wörtern lateinisch-romanischen Ursprungs; 
häufig findet sich so die viertletzte, nicht ganz selten, in 
abgeleiteten Wörtern, die fünft-, ja sogar die sechstletzte 
Silbe betont (z. B. cha-ritableness, drsciplinary, cla'ssificatory). 

Aber die Sprache, wenigstens die lebende, gesprochene, 
liebt die große Zahl nachtoniger Silben nicht; beim germa- 
nischen Element ist sie, wie gesagt, selten. Und gerade 
dieser letzte Umstand hat ohne Zweifel dazu beigetragen, 
daß in einem Teil des lateinisch-romanischen Elements ein 
Betonungsprinzip in die Sprache hereinkam, das dem ger- 
manischen völlig fremd gegenübersteht: das der Bestimmung 
der Accentstelle durch den Wortauslaut. 

Gewisse, zum Teil sehr häufige romanische Endungen 
zeigen nämlich eine geradezu stereotype Betonungsweise. 
So sind die 3- und mehrsilbigen Wörter auf -cZ, -ar, -any 
-ate^ -ence (-ance), -ent {-ant), -ioti, -Äy, -ive, -ment^ -au5, -tiefe, 
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'iäe mit großer Eegelmäßigkeit auf der drittletzten, die 
auf -ary, -ory, -ency (-ancy) auf der viertletzten Silbe be- 
tont ^) 

Ausnahmen hievon sind nicht schwer zu finden; daß 
es sich trotzdem tatsächlich um gesetzmäßige, durch den 
Wortauslaut, die Endung bestimmte Betonungen handelt, 
geht daraus hervor, daß mit jenen Endungen neu gebildete 
Wörter stets diese annehmen (z. B. Spenserian, get-at- 
abüüy). 

Dieses Betonungsprinzip erinnert unwillkürüch an das 
des Lateinischen oder Italienischen; es steht in scharfem 
Gegensatz zu dem der germanischen Sprachen. Besonders 
deutlich zeigt sich das wesentlich Ungermanische desselben 
in einem Stück: Es entsteht dadurch ein Gregensatz in der 
Betonung etymologisch eng zusanmiengehöriger Wörter, 
insbesondere von Grundwort und Ableitung, der im Latei- 
nischen und den romanischen Sprachen sehr gewöhnlich, 
dem Germanischen aber (wenn wir von dem speziellen Fall 
der Nominal- und Verbal-Komposita absehen) fremd ist. 
Insbesondere fällt der Hauptton sehr häufig auf Ableitungs- 
silben, die für den Sinn des Wortes völlig bedeutungslos 
sind. Z. B. observa-tion zu obse-rve, solermnüy zu so'lemn^ 
mira'cuious zu mvracle, medrcinäl zu me^dicine, Tennyso'nian 
zu Te*nnyson, Milto'nic zu Mi'lton usw. 

Die oben aufgeführten Endungen sind teilweise direkt, 
teilweise durch das Medium des Französischen, aus dem 
Lateinischen ins Englische gekommen. In den für die 
spätere Entwicklung maßgebenden Formen fiel im Lateini- 



^) In Fällen wie na'tion, coura'geous^ wo in der heutigen Aof« 
spräche das i bzw. e kein Vokal mehr ist, ist die historische, noch 
im elis. Zeitalter nachweisbare Aassprache -t-o.7t, -e-o«.'! zugrande 
zu legen. 
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sehen, und dem enteprechend auch im Französischen, regel- 
mäßig der Haupttbn darauf: -a'lem (-^'l bzw. ai), trrem 
i-ai-r bzw. -wt), -a-num i-arn), -a-tum, -entiam bzw. a-«Uam 
{~a-nce), -entern bzw. -antem (-a-nt), -io-nem (-iou-nj, ~ita-tem 
(-Äcl, -iimm (-i'f), -me'ntum (-me'nt), -o'svm f-ows), -v.-dinem 
{•wde), -ivtam. Dagegen trug in den damit gebildeten 
Wörtern regebnäßig die zweite dem betonten Endung&Toka,l 
Torangebende Silbe einen Nebenton: condiiionem [condixioK-n), 
solkimnUariem (sok:mnite), mira:culo-8um {mira;culou-s) usw. 
Dies beruht einerseits gewiß auf der Analogie verwandter 
Formen [condrtio; soUtrmnU^is, solle-mnis; mirarcvium. mira-cle), 
in denen diese Silbe den Uauptton trug, andererseits auf 
einem allgemein phonetischen, physiologisch begründeten 
Accentuationsprinsdp, dem wir schon wiederholt begegnet 
sind (p. 6 und 15), Jespersen nennt es das rhythmische; 
er sagt (Lehrbuch der Phonetik § 226): ,.Es ist anstrengend 
für die Organe zwei oder mehr starke Silben gleich uach 
einander auszusprechen, und man erleichtert ihnen daher in 
der Regel die Arbeit, indem man wechselt, so daß zwischen 
zwei starke Silbeo eine oder mehrere schwache kommen." 
Und ferner (§ 227): „Wo zwei schwache Silben zusammen- 
stehen, wird diejenige, die von der starken am weitesten 
entfernt ist, deo stärksten Druck erhalten." 

Als nun die Wörter, um die es sich hier handelt, ins 
Englische Übernommen wurden, konnte die Endung nicht 
Trägerin des Uaupttims bleiben; dies hätte der germanischen 
Betonungsweise zu sehr widerstrebt So wurden denn Haupt- 
und Kebenton vertauscht. Darum ruht nun der Hauptton 
regelmäßig auf der zweiten jenen Endungen vorausgehenden 
Silbe. Die ursprüngbch haupttonige Endungssilbe hat in 
gewissen Fällen noch heute einen mehi* oder weniger starken 
Nebenton bewahrt, so bei den Verben auf -ate, — im Gegen- 
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satz zu den Partizipialadjektiyen (vgL z. B. adwUeräie y. 
gegenüber adwUeräte adj.), — den Wörtern auf -wfe, -iidk, 
und, allerdings nur in einer in Amerika yorkommenden Aus- 
sprache denen auf -ary (z. B. a'dversary). In den meisten 
Fällen ist jedoch mit dem Steigen des Hochtones auch der 
Nebenton yollends geschwunden. Doch waren in der elisa- 
bethanischen Zeit die Endungen -oJ, -fon, -eous zum minde- 
sten noch nebentonf ähig; dies ist zu erschließen aus phone- 
tischen Transskriptionen wie radihml, espesiatdei (neben 
espesMei) bei John Hart (ed. Jespersen p. 98) und aus 
metrischen Yolhnessungen in Versen wie 

Whcre now remaines a sweet reyersion 

Shaksp. H 4 A lY 1, 54. 

Ck)uragiou8 and fall of hardinesso 

Marlowe Tamb. 1619. 

Bei sehr yielen^ und zwar gerade bei den kürzeren, 
populären Wörtern war die ursprünglich nur neben-, später 
haupttonige Silbe zugleich die erste Wortsilbe, auf die der 
Hauptton auch nach dem germanischen Betonungsprinzip 
fallen mußte. Daß nun dieses Prinzip bei den längeren 
Wörtern durchbrochen wurde und regelmäßig, wenn auch 
Haupt- und Nebenton den Platz gewechselt hatten, der alte 
Wort-Rhjrthmus bestehen blieb, beruht wohl auf der Häufig- 
keit jener Endungen. Die damit zusammengesetzten Wörter 
bildeten zahlreiche und fest geschlossene formale Assoziations- 
gruppen, die imstande waren, einen starken Systemzwang 
auszuüben. Die Herausbildung einer stereotypen Betonung»- 
weise wurde außerdem noch begünstigt durch die Tatsache^ 
daß das Wortmaterial, um das es sich hier handelt, größten- 
teils den höheren Sprachschichten, z. T. sogar der rein ge- 
lehrten Sprache angehört 

Gewisse dialektische Betonungen, in denen sich im Qc^ 
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gensatz zn der gebildeten Sprache das germanische Prinzip 
durchgesetzt hat, sind geeignet gerade diesen letzten Punkt 
besonders deutlich heraustreten zu lassen. So hertiiment 
(gegen habiliment), ou'tdacious (gegen auda-dous), slvantific. 
(für scientrfic), mwsician (gegen musi'cian; zu erschließen 
aus der Form mu'maner), no'nsemicdl (gegen nonsensicäl; 
zu erschließen aus der Form no-nsicaC), Während endlich 
in der gebildeten Sprache die Wörter auf -ian ausnahmslos 
auf der drittletzten Silbe betont sind, zeigen die Dialekte 
Betonungen wie a'lteration, (rrderation, ru'ination, scu'satian. 

Beispiele. I. artifi'cial^ cele'stialj centri'fugal^ co'njugdl^ co'rparcUf 
carpo'realj dia-gonal, habi'tual, hypochondri'ocaX^ medi'cindl^ munvcipal,' 
politicalf reci'procal, theorertieal. 

familiär^ parti'cular, pecwliar, perpendicular^ tria'ngular, twidar, 
vema'cular, 

barha'rianj eque'strian, gramniarianj histo'rian^ meri'dian, metro- 
po'litanf theologiathy trage'dian,^) 

a'ccuratej advocate, certificate^ coüegiate^ confe'derate, dege'nerate, 
effe'tninate, ela'borate, impo'rtunate ^ inconn'derate ^ ma'giatrate (vgl. 
p. 30 und 33). 

benevolencey circumferencef concupiscence, di'89idence, expe'rience, 
wte'üigencey omniscience; ci'rcunistancef i'gnorance, reco'gnizance, te'm- 
perance. 

ape^rientf convenienty effi'cienty equivalent, ingre'dientj omni'potent ; 
conco'tnitantj converaantj extra'vagant^ powrsuivanty 9wppliant 

condi'tion, amstitwtumy contagion, educa'tiotij occa'siany opi'nion^ 
reputa-tioriy Buapi'cion. 

Darch SystemzwaDg haben dieselbe Betonung angenommen auch 
die Wörter, in denen engl, -ton aus einem mouillierten Laut des Frz. 
-|--<m entstanden ist, so hattalionj campanian (me. dagegen co.mpainou'n^ 
meda'üion, pavi'lion. 

abi'litf/y cala'mitf/y capabi'litf/f contrari'etyf genero'sityy humility, 
rea'lityy aoci'ety, unive'rsity, 

eampa'rativej consecutive j canscrvativCf corre'lative, deri'vativef 
impe'rativey prero'gativcy Superlative, 



') Dagegen European ^ Maniche'an nach lat. EuropafuSy Mar 
nichae'ua. 



26 ^^^ Betonung der latein.-roman. Wörter im allgemeinen. 

aggra'ndüementf arbi'tramentf compa'rtment (aas compa'rUment), 
expe'rimentj predi'cament, 

advanta'geous, auda'cious^ contra'riouSt coura'geouSj instanta^neau», 
loqua'ciouSf outra-geous, pesti'ferouSf ridrctdouSj tumwltuouSf victo'riouB^ 
vdlu'minous. 

a'ttitude, hea'ütude^ la'titude^ simvlittide^ soUrdtudCj vicvssitude, 

a'ttribute s. di'ssoluU, evolute^ i'natitute. 

IL a'dversarpf^) apo'thecary, auxi'liary, benefi'ciary, co'mmissary, 
conte'mporary, Fe'bruary, hereditary, ima'ginary^ iti'nerary^ ne'cessary» 

conse'rvatoryy de'fultort/f di'latory^ dimissory, divrnatoryf intern 
ro'gatory, rnventori/y o'ffertory, pcremptory^ prcmontory^ U'rritary, 

e'xceUencyj i'mpotency; e'Xegancy^ vigüancy. 

Wo sich andere als diese stereotypen Betonungen finden, 
beruht dies weniger auf dem Durchdringen des germanischen 
Betonungsprinzips als vielmehr auf der Analogie etymolo- 
gisch nahestehender Wörter. In manchen Fällen hat auch 
die Struktur eines Wortes seine Betonung beeinflußt, vgl. 
hierüber Kap. 4. 

Beispiele. api'rittuU (ßpi'rit) , mu'lHplicate {mwltiplex) , preceT' 
dence (prece'de\ o.tnnipre'sence (wenn nicht eher o'tnnipre'aence) , obaeT' 
vance {obse'rve)^ repcntance (repe'nt)^ indepe'tident (depe'nd), asfi'itimt 
{assi'sfjj exce'ssive (exce'ss), meditative {me'ditate\ ^^M'ntitative (qtia'n' 
tity), entertavnment (entertavn) y de9i'roti8 (deai're), di'sciplinary (dt*«- 
ciplinejy contradictory (contradrct)^ gra'tulatory (gra'tulate), iüwsory 
(iUu'sion). 

Das rhythmische Zurückschreiten des lateinisch-franzö- 
sischen Accents, d. h. seine Verschiebung um zwei Silben 
gegen den Wortanfang hin, kommt, wenn auch nicht mit 
derselben Kegelmäßigkeit wie bei den besprochenen Endun- 
gen, auch sonst häufig genug vor. So in den aus dem 
Afrz. entlehnten Wörtern auf -son (aus lat -ticnem) wie 
compa'rison, o'rison, vcnison;^) in den Wörtern auf -ist (lat. 
'i'sta^ frz. i'ste) wie aca'dentist, anta'ganist, a'theisi, eo'mmunis^y 

>) So ohne Zweifel auch Milton P. L. II 629 {-ry of doppelte 
Senkung) vgl. NEU. 

*) Auch capa'rison, obwohl andern Ursprungs, hat sich diesen 
angeschlossen. 
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genea'hgist, in denen auf -ery (-e*rHim) und -many ("fno'nia 
bzw. 'mo'nium) wie mo-nasery^ presbytery, a'grimony, cere- 
manyy partrimany, testimony. In den meisten dieser Fälle 
kann allerdings auch einfach das germanische Betonungs. 
Prinzip gewirkt haben. 

Eine Menge hierher gehöriger Betonungen haben ihren 
Grund in der mittellateinischen Endung -va. Diese geht 
zurück auf die griechische Endung -ia bzw. -c/a, die mit 
der christlichen Literatur ins Abendland kam, und hat sehr 
gewöhnUch die echt lateinische unbetonte Endung -ia ver- 
drängt^) (vgl Hatzfeld-Darmesteter-Thomas, Traitö de la 
formation de la langue fran^aise § 68). Sehr zahlreich 
sind die damit gebildeten zusammengesetzten Substantive 
griechischer Herkunft, in erster Linie die Wörter auf -logy, 
-graphy, -cracy, -metry, -nomy, -totny, -pathy usw., in denen 
nun der englische Hauptton regelmäßig auf dem Kompo- 
sitionsvokal liegt 

Beispiele, ana'logy, phüo'logy; geography, hiatario'graphy; 
demo'cracy^ pluto'cracy; symmetry, trigono'metry ; antrnamy, economy; 
ana'tomy; antipathy; apostasy, cosmo'gony, ido'latry^ phüo'sophy^ 
polygamy. 

Durch Analogie hat sich diese Betonungsweise ausge- 
dehnt auf Wörter, die früher germanische Betonungsweise 
angenommen hatten, wie aca'demy (a'cademy noch in 
Johnson und Walker), physio-gnomy (vgl. die alte Form 
physnomy), artrllery (vgl die Nebenformen artilry, a-rtry), 
femer auf Wörter, die nicht auf die Endung -ro bzw. 
frz. -re zurückgehen. So ist das Suffix -loquy (aus lat 
-lo'quiutn) in die Reihe von -hgy, -nomy usw. eingetreten, 
z. B. O'bloquy, solHoquy (vgl. auch monopöly aus manopo'lium). 



') Vgl. die ganz analoge Accentverschiebung in mittellat. ide'a 
(nach griech. l9Sa\ engl. idea. 
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Ebenso folgen die Wörter auf -mder in ihrer Betonung 
denen auf -metry: btxro'mder, chrano'tneter, (hermo'meter. Auch 
mdamo'rphosis scheint dieser Analogie gefolgt zu sein;^) 
sonst betonen die Wörter auf -ms (griech. -(ooigj lat -o'äm) 
regelmäßig das Suffix: amaurosiSj narcasis, iuberctücrsis. 
Einige wie apotheosis schwanken. 

Dagegen hat die lateinische Betonung (mit unbetontem 
-iä) den Eintritt germanischer Betonungsweise begünstigt in 
Wörtern wie me'lancholy,^ p^dagogy, und besonders wo die 
dem -y vorausgehende Silbe positionslang, also in besonderem 
Maße nebentonfähig ist (vgl. hiezu Kap. 4), so in a'poplexyy 
e'pilepsy, hi'erarchy, o'rthodoxy, neeromaney. 

Sehr mannigfaltige Betonungsverhältnisse zeigt die En- 
dung -or, die teilweise direkt auf das lat. -or, teilweise auf 
frz. 'Our zurückgeht. Einfache Herübemahme der lateinischen 
Betonung haben wir in crea-tor (trotz me. crccftowr nach 
dem frz.), st^cessor (trotz des älteren su'ccessor nach frz.), 
dictu-tor, predece'ssor, speda-ior. Rhythmisches Zurückschreiten 
des lat Accents bzw. Eintritt germanischer Betonungsweise 
liegt vor in a'dulator, co'tiservator, gla'diator, mediatoTy na^m^ 
gator, pro'curaior (vgl. pro'ctor). Der frz. Accent ist erhalten 
in den juristischen temiini technici wie lesso'r (vgl. p. 4); 
rhythmisches Zurückschreiten desselben ist zu konstatieren 
in conspi'rator, governor, o-rator, Senator, soli'citor. Dieser 
Analogie sind auch einige Bildungen auf -er gefolgt, so 
arti'ficer, parishioner,^) pradi'tioner, und besonders wo ein 

^) Vgl. die veraltete Nebenform metamo'rphosy ; ebenso ane'tnony 
für anemone, dessen BetonuDg heute schwankt (s. p. 37], plethary für 
Plethora (s. p. 41). 

') Doch noch bei Spenser und Ben Jonson die allerdiog^s sicher 
damals schon archaische Betonung mela'ncholy{yg\. Chaucers malemcolye) 
nach frz. mela.'ncoli'e (vgl p. 65). 

') Vgl. dagej^en noch bei Spenser pa'riahner (nach pa'rishen aus 
paroiasien), s. p. 65. 
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Substantiv auf -y (lat -rä) daneben stand: astrologer, astror- 
nomer, bio-grafher, idolater, philo'sopher. Endlich hat der 
Einfluß des konkurrierenden Verbs den Accent bestimmt, 
z. B. in confessor (bis ins 19. JahrL herein wurde co-nfessar 
betont, nach frz. comfessawr), impo'stor, pera'mbulcUor, pro'- 
secutor, survey-or, transla-ior. 

Curaicr und executor zeigen zwei Betonungen, die ver- 
schiedene Bedeutungen charakterisieren: cu'ratar (aus frz. 
cuiratau'r) bedeutet "Vormund*, curatar (= lat) dagegen 
^Kurator*; executor ist "one who e^xecutes*, exe'cutor (nach 
frz. exexutowr) ist der "Testamentsvollstrecker*. 

Regelmäßige Betonung der zweitletzten Wortsilbe zeigt 
die Endung -ic. Dies ist zurückzuführen einerseits auf die 
Konkurrenz der daneben stehenden Endung -iccrf, die regel- 
mäßig die drittletzte Silbe betont (s. oben p. 21), anderer- 
seits auf die der lat Betonungsweise. Diese wurde einfach 
beibehalten in den direkt aus dem Lat entlehnten Wörtern, 
sie wurde aber auch übertragen auf Wörter, die früher — 
sei es durch germanische Betonungsweise sei es durch rhyth- 
misches Zurückschreiten des frz. Accents der Wörter auf 
'ique — die drittletzte Silbe betont hatten, so empi'ric, metan- 
cho'UCj phlegmaiiej rheunuxriie, schismartic, siigma-tic (vgl hie- 
zu Teil m). Betonung der drittletzten Silbe (nach dem 
Frz.) besteht noch heute in einigen wenigen Fällen, besonders 
wo die Konkurrenz der Form auf "icoi nicht in Betracht kam. 

Beispiele. Adjektive: acade'mic, cUlegoriCf apo8to'liCf Mct'tic, 
hotarnie^ democra'tiCf erratiCj hero'iCy icdandiCf magni'fiCf wkycartc, 
melancho'liCj orthogra'phiCf paci'fic^ proli'fic, 

Substantive: dynamics, mathema'tica j mecha'nicSj metaphysicSy 
mosaicj narco'tic, polemics, repwblic. 

Dagegen: A'rabiCf ari'thmetiCy a*r«cntc, ca'tholiCf cho'leric, he'retic, 
IwnatiCy po'litic{8)f rhetoric. 
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Endlich hat das rhythmische Zurückschreiten des Ac- 
cents stattgefunden auch bei Verben, die infolgedessen 
Ausnahmen darstellen von der allgemeinen Regel, wonach 
Verben die letzte Silbe betonen. Nur uneigentlich gehören 
hierher die zahlreichen Verben auf -ofe, da diese einfach 
verbalen Gebrauch der Partizipialadjektive mit dieser 
Endung darstellen, wohl aber die Verben auf -/y. Diese 
gehen auf die starken Präsensformen des Frz. wie eyiifire 
zurück und zeigen regelmäßige Betonung der drittletzten 
Silbe. Das Zurückschreiten des Accents ist ohne Zweifel 
darauf zurückzuführen, daß das Suffix bei seiner Häufigkeit 
deutlich als solches gefühlt wurde und daher unfähig war, 
den Hauptton zu tragen. 

Analog verhält es sich mit dem Suffix -ige. Die damit 
gebildeten Verben zeigen im ganzen die Betonung der 
Nomina, von denen sie abgeleitet sind; doch macht sich 
auch hier eine Neigung geltend gerade die drittletzte Silbe 
zu betonen (vgl. a'ggrandwe trotz aggra'ndijsemeni), selbst wo 
früher die zweitletzte den Ton trug, so z. B. in awihoriee 
(nach frz. au:{c)tori'se\ gegenüber elisabethanischem auiihdrriee 
(nach frz. au{c)toTise'r usw.; vgl. die Nebenform aucto^risk\ 
ebenso ca'noniee, so'lemnize. Einige Verben, die nicht auf 
"izare {-iser) zurückgehen, scheinen analogisch angebildet 
worden zu sein, so a-natyse^ ci-rcumcise] adveriise schwankt 
zwischen der Betommg der ersten und der letzten Silbe. ^) 



^) Von den zweisilbigen Wörtern auf -ize zeigen hapH'ze und 
cogni'ze reguläre Betonung der letzten SUbe, ebenso das analogisoh 
gebildete chasti'se; dagegen do'ckize^ rhythmize ntXü'dackj rhythm. 

Die zweisilbigen Verba auf -ate betonen bald 'die 1., bald die 
2. Silbe, ohne daß sich der Grand im einzelnen erkennen ließe: coüa'te, 
crea'te, equa'te, manda'te^ narra'te; ca'strate^ fi'ltratCf mi'gratef pu'lsate^ 
ro'tate, sta'gnaUj vi'brate. 
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Beispiele, adwlterate^ aHvculate^ asso'ciatej ccUwmniatey ema- 
nate, inco'rporatet i'ndurate^ inte'rcalatef se'parate, vituperate. 

Der Analogie verwandter Wörter folgen: aba'lienate {allen), 
ptrtgrifuUe (pe'regrine), 

cru'dfy^ glorify, indemnify, ide'nüfy, j^'^tifyf stupefy; auch 
o'ccupy scheint dieser Analogie gefolgt zu sein. 

aecli'matize (clrmate), affra'nchise (fra-nchise) , ana'thematize 
(ana'themä) j ana'tomize (ana'tomy), ca'nonize (ca'non), fami'liarize 
{familiär), manopolize {monopoly), spi'ritualize (api'ritual), tympathize 
(sympathy). 

Außerdem liegt rhythmisches Zurückschreiten des Accents 

noch vor in den Verben auf -tUe wie constitule, erxecwte, 

per8ecuie\ ebenso in reconcile und co'vUrovert (neben contro- 

vcrt). 



4. Kapitel 

Die Lage des Accents bestimmt durch Positionslänge. 

Jespersen (Lehrbuch der Phonetik § 216) unterscheidet 
dreierlei Paktoren, welche die Lage des Accents bestimmen 
können : die Tradition, psychologische Ursachen und endlich 
physisch-physiologische Verhältnisse. Wenden wir diese 
Einteilung auf die Betonung der lateinisch-romanischen 
Wörter im Englischen an, so fallen unter den ersten Ge- 
sichtspunkt: die Erhaltung des Accents der Muttersprache 
sowie die XJbemahme des germanischen Betonungsprinzips. 
Psychologische Momente haben wir vor uns, wo die Assozia- 
tion verschiedener Wörter die Betonung bestimmt hat. Ln 
3. Kapitel trat uns neben dem traditionellen ein physiolo- 
gisch begrün Altes Prinzip entgegen: das rhythmische. Es 
bleibt nun . endlich noch ein weiteres rein physiologisches 
Moment* zu erörtern, das allerdings hinter den bisher be- 
handelten an Bedeutung weit zurücksteht und insbesondere 
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sehr wenig konsequent durchgeführt ist, dessen Wirkung 
aber trotzdem nicht bezweifelt werden kann. 

Jespersen sagt (Lehrbuch der Phonetik § 225) : „Lange 
Silben (mit langem Vokal oder mit kurzem von langer 
Konsonantengruppe gefolgtem Vokal) können nicht leicht 
mit schwachem Ton ausgesprochen werden, und es ist daher 
die Neigung vorhanden, entweder die Lautma^se der Sübe 
leichter zu machen oder den Druck auf diese Silbe zu ver- 
schieben." 

Das Englische hat sich im allgemeinen des ersteren 
Mittels bedient, um der Schwierigkeit auszuweichen, beson- 
ders wo es sich um lange Vokale handelt (vgL jedoch p. 44). 
Dagegen haben positionslange Silben, d. h. solche mit kurzem 
Vokal und darauffolgender langer Konsonantengruppe, be- 
sonders wenn diese schwer sprechbar ist und keine Verein- 
fachung zuläßt, in nicht ganz wenigen Fällen den Accent 
auf sich gezogen. 

Dies hat hauptsächlich Durchbrechungen der im vorigen 
Kapitel behandelten „stereotypen" Betonungen zur Folge 
gehabt. 

So ist regelmäßig in den Wörtern auf. -al nicht die 
drittletzte, sondern die zweitletzte Silbe betont, wenn diese 
positionslang ist. Der Grund ist einleuchtend: in Fällen 
wie colo'ssaij diwmcU trug eben schon im lateinischen bzw. 
französischen Grundwort die schwere, dem betonten -a'Us 
bzw. -a'l unmittelbar vorhergehende Silbe den Nebenton. 
Dasselbe gilt von andern Endungen wie -^aij -ar^ -antj 
-ance, -ive, -Otts, -ary, -ory. 

Vielfach mögen andere Momente mitgewirkt haben, 
um jene zimächst irregulär scheinenden Betonungen herbei- 
zuführen, so der Einfluß des lat noäwmus auf noctwmdl^ 
die Betonung verwandter Wörter, so die des Verbs deUrgt 
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ia delestt^te, der Wort-Biiythmua des Etymons in parlia- 
mentaiy. 

Beitpiole. dccidrntai, aiinn-ntal, eontpartmentaX, «eterHol, 
V^fnuü, magi'atrnl, orie'nlal, omame-ntal, pate'raal, patria'rckal. 

ttdmrbtm, eolu-mmtr, conco-rdat. 

ameo-rditner, Trpu'gnanee, quintrufiKe, remiHi'ifettee. rena'teene« ; 
indi'gnanl, deli-ttqutHt. 

attfntive, impwt»ii)e, inle-naive, inee-ctive, penpcctivr, mbjrctiet. 

mome-nloui, porte-ntou». 

annivertar^, eletnentar)/: mmpultory, refra-dory. 

cUmde-ftint, inteatine. 

conwntich, recrptaelt; combuttible, eommfndahle, delfdable. 

amo-rUse, itnlhroponiorphize , eai^harrttUe. In exo'rcUe (osbea 
vxortize) bat da« Beatreben milKenrirkt, AtM Wort deutlich ron «awiviK 
■□ mitersa beides (vgl. NED). 

Aut'b iluagter gebort obae Zneifel hierher; k 
totintig der erstes Silbe tu erwarten, da kein aimplei 
(Tgl. p. 11). 

Einer besonderen Erörterung bedürfen die Verben aiii 
-ate, in denen die dem Snffix voraasgehende Silbe posttioiu- 
iMig ist. Diese scheinen zunächst wie die andern Verba 
auf -ate die drittletzte Silbe betont za haben; daraaf deuten 
elisabethanische Betonungen wie co-nßscai^, consummaie, 
e<yntemplate, de-mimsirate. Aber schon in jener Zeit begann 
die schwere, positionslaage Mittelsilbe den Äccent auf sich 
zu ziehen, und neben jenen stehen schon um 1600 die Be- 
tonungen confiscate , contcmplate , demo-nsirate , ÜUfstrate. 
Diese sind daim die herrschenden geworden (schon MiltoQ 
zeigt sie ansschließlich) und geblieben bis ins 19. Jahr- 
hundert. Die Menge der neu gebildeten Verben, die hier- 
her gehören, wie advmhrate, comptrnsate, conce-ntraU, ene-r- 
vate, excu'lpate ist dieser Analogie gefolgt. Erst in neuester 
Zeit, etwa seit den letzten 40 Jahren, beginnt wiederum 
gewöhnlich die erste Silbe betont zu werden, und Aussprachen 
wie conte-mplaie, confiscate haben beute einen archaischen 
Klang und scheinen rasch auszusterben. 
Uatieftr. Betonung Im Ncusugliauhcn. 



34 ^0 BetoDiing der Isteio.-roiiunL Wörter im aUgemdDeiL 

Znr Erklänmg dieser Ehrscheiniing mag man einmal 
daran erinnern^ daß die Betonnngsyerschiebang infolge der 
Positionslänge auch hier nie ganz konsequent durchgeführt 
war. Die Lezicographen freilich wie Johnson und Walker 
betonen durchweg die schwere Mittelsilbe; doch findet sich 
cantemplate in Butlers Hudibras, canfiscate in Byron (s. NED). 

Der ausschlaggebende Grund der neuen Accentverschie- 
bung ist ohne Zweifel in der Analogie der großen, weit über- 
wiegenden Anzahl der auf der drittletzten Silbe betonten 
Verben auf -cUe zu suchen. Ein weiterer Grund, den das 
NED anführt (unter ca9itemplate\ liegt in dem Wort-Ehyth« 
mus der zugehörigen Verbalsubstantive auf -ation. Darauf 
weist z. B. der Gegensatz zwischen dermanstraiey neben dem 
deimonstra'tian steht, und remo^nstrate, zu dem das gebräuch- 
liche Substantiv remo^nstrance ist Freilich bestehen trotz 
der Substantive iiäMmbraiion und impregnartion noch immer 
ausschließlich die Betonungen adwnütralte und imprergnate. 
Der Accentwechsel geht eben nur langsam vor sich. 



n. Teil 



Schwanken der Betonung lateinisch 
romanischer Wörter. 



1. Kapitel. 

Schwankungen der schriftsprachlichen Betonung. 

Die Betonongsverhältnisse der lateinisch - romanischen 
Wörter im Englischen sind recht kompliziert und bilden 
eine nicht geringe Schwierigkeit für jeden^ der die Sprache 
lernt, ja sogar für die englischen Orthoepisten selbst Dies 
ist nicht verwunderlich, Haben doch so viele und vielerlei 
Faktoren gewirkt, um die bestehenden Verhältnisse herbei- 
zuführen. Im ersten Teil dieser Arbeit ist versucht worden, 
diese Faktoren im einzelnen klarzulegen und mit einleuch- 
tenden Beispielen zu illustrieren. Vielfach war Grelegenheit 
geboten darauf hinzuweisen, wie verschiedene Faktoren in 
derselben Richtung gewirkt haben, wie dem entsprechend 
für eine und dieselbe Betonungsweise verschiedene Gründe 
angegeben werden können. Dies ist aber — das gibt schon 
die theoretische Erwägung — eigentlich der seltenere Fall 
Viel häufiger mußten verschiedene Faktoren einander ent- 
gegenwirken, sich gegenseitig Konkurrenz machen. Während 

nun im allgemeinen, besonders bei vielgebrauchten Wörtern, 

3* 
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einer dieser Faktoren den Sieg davongetragen hat und wir 
infolgedessen eine einheitliche Betonimgsweise haben, zeigt 
die nachstehende Liste eine lange Eeihe Ton f^en, in 
denen sich noch keine standard-Betonnng gebildet hat. 

Dies ist sprachgeschichtlich nicht uninteressant Er- 
leichtert es nns doch die Yorstellnng von dem Znstand, in 
dem sich, wie wir annehmen müssen, das gesamte lateinisch- 
romanische Sprachgnt einmal befanden hat Nnr handelte 
es sich zu jener Zeit — d. h. in der me. Periode — am 
die große Zahl der Wörter des alltäglichen Lebens, die nnn 
schon seit mindestens vier (wahrscheinlich seit fünf) Jahr- 
hunderten eine feste Betonongsweise zeigen, während die 
Wörter, deren Betonmig heute noch schwankt, von einigen 
Ausnahmen abgesehen, überhaupt nicht viel gebraucht sind, 
z. T. sogar der rein gelehrten Sprache angehören. 

Noch in einer andern Beziehung sind die Betonnngs- 
Schwankungen von Literesse. Sie sind geeignet, das Wirken 
der einzelnen Faktoren, die für die Betonung maSgeboid 
sind, besonders deutlich zu machen und manches von dem 
im 1. Teil Gesagten zu bestätigen und zu illustrieren. 

a) Liste der Worter mit sehwankender Betonung. 

Die häufigere Betonung ist zuerst angeführt; »frs.^ be- 
deutet die rein französische Aussprache eines Wortea; 
U.S. = die amerikanische Aussprache. 



abe-ie, a'bele a'dmiratiTe, admi-rsthre (iettot) 

aoc«'ptablei a'eceptable. adverti'se, a'dyertiie 

a'ccess, acce'ss adve'rtisement, Ü.8.: adyerti'Be- 
a'ccenary, acce'ssary ment 

a'oMtsory, acee'ssory aeiÜTal, aefti'Tml 

acharnemeiit frz.^ acha'rxMment affrontee frz., afi&o'otoa 

adjoiat frz.^ a'djoin a'garic, aga*ric 

ac^o*tage, a'djotagei a'labaeter, akba'ete 

admriiiflrator, admiiiistni'tor alie'ni, a'ltam 
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alteimate a. und «., «'Iternate v. 
alve'olar, a'lreolar 
alve'olftte, s'lTBoIste 
amatea'r, ainateor 
a'mbagei, amba'ges 
anamo'rphosn, anamorphotiB 
aneho'vy, gelegentlich a'nchovy 
aneinoiie, anemone 
antliropoid, anthro'poid 
anihropomorpho'sis, anihropomo*r» 

phosis. 
a*ntidotal, anÜ'dotal 
anü'qae, a'ntiqae (jpoetifch) vgl, 

a'ntic 
apothe'osis, apotheo'sis 
appe'llor, appello'r 
a'ppetitive, appe'tiÜve 
appa'be, a-ppolse {ielten) 
aiiitocrai, ari*8toerat 
E'rmillary, armi'llary 
a'Bphalt, aspha'lt 
aspi'rant, gelegentlieh a'spirant 
aa'topsy, aato'psy 
s*yalanehe, aTala'nohe 
aTa'nt-coorier, a'Tant-coorier 

badinage frz., ba'dinage 
brUad, baUa-de ') 
basa'lt, ba*8alt 
basti'lle, ba*0tille 
ba'ton, baton frz, 
bita'men, bi'tumen 
Bodleran, Bo'dleian 
bouqae*!, bou'qaet 
brique'tte, bri'quet 
briflUTe, bri'sure 
bu-ffet, buflfet frz.^ 
bureaa*, bu'reaa; bareaa frz, 
byza'ntine, bysantine 

cadave'ric, oada'yeric 



cai'flson, eaitso'n 
ca'librei gelegentlu^ cali'bre 
cainelopard, eameiopard 
cani'ne, ca'nine 
ca'nton, canton $. und v, 
capita'D, ca*pitaD 
ca'puchin, oapochin 
caTaran, earaTa*n 
ea'ricatare, carieatoTe 
caru'ncle, ca*mncle 
castane't, ca'stanet 
cathe'dra, ea*thedra 
oatho'licism, oa'thoHoism 
catho'licize, ea'ihoHcize 
Ce'lestine, Cele*8tine 
ceme'nt «., ceinent 
centenary, cente'narj 
ceTose, cem*8e 
chalce'dony, cha'leedony 
Cha'ldee, Chaidee* 
cha'mois, ohamoia frz, 
oha'inpaign, champai'gn 
chantage frz.^ eha'ntage 
chi'mer, chime*re 
chivairiCy chi'valrio 
ohopiiie, cho'pin 
chora'l 8,, cho'ral 
dea'trix, ci'catrix 
eircamva'llate, circuinTallate 
clairvoyance, clairroyance frz, 
da'rinet, c]trine*t 
climacte'ric, clima'cieric 
coadja'tant, coa'djatant 
co'gnizable, cognrzable 
eoiffa're, selten coi'ffare 
co'Uocator, coUo'cutor 
eo'lophony, colo'phony 
colu're» co'lare 

co'mment v,, comme'xit {in Schott' 
land). 



^) baüa'de beseicbnet eine beetimmte Strophenform. 
'} So nur im Sinne von 'refrethment bar^. 
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commi'ttee, committee' ^) 
commn'nal, co'mmonal 
commu'ne, co'mmune vgl. p, 17, 
commu'tative, co'mmutative 
oo'mpensate, compe'naate 
eomplaisance, complaisa'nce 
co'mplaisant, complaisa'nt 
complime'nt v., co'mpliment 
co'xnpurgatory compu'rgator 
compu'table, co'mputable 
co'ncentrate, conce'ntrate 
co'Dcrete, concre'te a, u,8; = 'Be- 
ton* nur co'ncrete 
co'nfiflcate, confi'scate 
co'ngee, conge frz, 
co'njure, conja're vgl, p. IT. 
co'nsistory, consi'story 
co'natellate, conste'llate 
co'nstrae, constru'e 
consu'lt «., co'nsolt 
coDsu'mmate, co'nsammate a. 
co'nsummate, conau'mmate v, 
co'ntemplate, conte'mplate 
conte'nt, co'ntent 8. 
co'ntour, contoa'r 
co'ntrariness, colloq, contra'riness •) 
co'ntrariwise, contra'riwise 
co'ntrovert, controve'rt 
co'nversely, coDve'rsely 
convive frz.^ co'nvive 
coro'llary, coTollary 
coro'nal, co'ronal 
coTonoid, coro'noid 
coTpuscle, corpu'scle 
co'rsage, corsage frz, 
costu'me, co'stume 
coti'llon, cotillon frz, 
cou'poD, coupoD frz, 
crepu'scle, cre'puscie 



croa'pier, croupie*r 
cune'iform, on'neiform 
ca'rator, ciira*tor vgl, p, 29. 
cu'rvet, curve't «. 
curve't, cu'rvet v. 
cyclope'an, cyclo'pean 

debri'8, de'bris 
de'oadence, deea'dence 
de'cadency, deca'denoy 
de'cadent, deca'dent 
deco'llate, de'coUate 
deco'rous, de'corons 
decrea'se, de'crease b, 
de'cassate, decn'ssate v. 
de'file, defi'le 8. 
deflo'rate, de'florate a. 
demi-monde frz., de'mi-monde 
demo'natrable, de'monstrable 
demo'nstrate, de'monstrate 
de'nar, dena'r 
de'nudate, denu'date 
deple'thoric, depletho'ric 
de'pot, depo't 
depu'rate, dcporate 
depu'rative, de'parative 
de'rnier, demier frz. 
desi'ccate, de'siccate 
desi'ccative, de'siccative 
despu'mate, de'spumate 
de'strier, deatrie'r 
detai'l, de'tail 8. 
deatero'nomy, deu'teronomy 
devoir frz., devoi'r, de'yoir 
dicta'te, di'ctate v, 
di'otyogen, dictyogen 
di sciplinal, discipli'nal 
disoou'nt, di'scount r. 
di'screpance, discre'pance 



^) committee' 'a person to whom some Charge ia committed^; 
commi'ttee 'a body of persona appointed for aome apecial buaineas' (in 
Schottland auch gelegentlich committee' betont). 

') Im Sinne von 'contra'rioaaness*. 
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diflcrt'pancy, di'screpancy 
di'screpant, difcre*pant 
di'spatable, dispu'table 
di'Bsolable, disso'luble 
diye'ne, diTene 
do'ctrinal, doctri'nal 
durenue, da*re88e 

eohelon/rr^ e'ohelon 
eli*zate, eiizate 
e'longate, elo'Dgate 
empyreal, empyre'al 
empyre'an, empyrean 
e*nema, ene*ma 
eDle'yement, enleyement frz, 
e'ntresol, entresol frz. 
eHYelope, envelope frz, 
enyi*roii8, e'nyirons 
e'qneiry, eque'rry 
eqQi'librist, equili brist 
escritoi're, e'scritoire 
ete'mize, e'temize 
Endi'dean, £aclide'an 
eupa'trid, eu'patrid 
evo'cative, e*vocative 
e-xarchate, exa*rchate b, 
e'xcerpt, exce'rpt 
e'xcitant, exci'tant 
excre'tory, e^xcretory 
e'xculpate, excoipate 
exe'eator, e'xecutor vgl. p, 29. 
e'xedra, exe'dra 
exe'mplary, e'xemplary 
e'xergue, exe'rgae 
e'xorciBiDy exo'rcism 
e'xorcist, exo'rciat 
exorcize, exo'rcize vgl. p. 33. 
expe'rt a., e'xpert s. 
e'xpletive, exple'tiye 
e'xpurgate, expu'rgate 



e'xpurgator, expQ*rgator 
e'xsiooate, exsi'ecate 
e'xsiocatiye, exsi'ccatiye 
e'xiant, exta'nt 
e*xtirpate, exti'rpate 
e'xtirpator, extiTpator 

fetishee'r, fe'üaher 
fiohu frz.^ fi'chu 
flage'llant, fla-gellant 
flageole't, fla'geolet 
fracas frz.^ ü. 8.: fra'cas 
fra'gmental, fragme'ntal 

ga'llant, galla'nt a., 8, und v.^) 
genda'rmery, gendarmerie frz. 
germane, ge'rmane, ge'rman 
gla'cis, glacis frz. 
gladi'olua, gladioins 
glyce'ric, glycerio 
gOQ'rmand, gourmand frz. 
gnarantee*, gna'ranty 

ha'bergeon, habeTgeon 
ha'ras, haras frz. 
Harlei'an, Ha'rleian 
hege'mony, he'gemoiiy 
he-gira, fälschlich hegi'ra 
Helle'ne, He'Uene 
heredi'tament, here'ditament 
he'resiarch, here'aiarch 
hippopota'mic, hippopo'tamio 
hu'man, hnma'ne') 
hydrogenate, hydro'genate 
hype*ricam, liyperi'cnm 

i'llattrate, illa'strate 
i'mbecile, imbeci'le 
impa'nate, i*mpanate 
impayable, impayable frz. 
importu'ne, impo'rtune a. und v. 



^) gaüa'nt besonders im Sinne des deutschen 'galant* und im Verb. 
*) huma'ne in den Bedeutangen *haman' und 'hnmanistisoh'. 
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impreutory, impnoa'torT 
btcho'fttlTe, iiicboatlv« 
inoUiie, i'neliiM ■, 
i-nonloftie, incu'loato 
iikcnlpate, inou'lpate 
inoQTTftte, rneamt« 
indaeoToiu, inde'eoroiu 
indent, i'udeiit f. 
indic«livB, i-ndicitWe 
iodiiputsble, inditpD'Ubla 
isdi-ssoiuble, indiMO'lublfl 
inferable, inferible; InfflT»bl8, 

iiüia'Diui, inhnnwii* vgl. hnma'ne 

iiKpi'rftUT«, i-DipintWe 

üupi'iHta, i'Dipiukte ' 

itutrament, iiutnime'Dt v. 

inteTttiee, iiiteratiM 

liiaiidftt«, inu'Ddkta 

inTA'lid ; iTiTKlid, invKli'd vgL p. 11 

inveTM, iiiTene 

iDTO'CftÜTe, i'iiTooatiTe 

iiiT0'c»toi7, iTivo«»tory 

io'doform, i'odofonn 

in'U, iTate 

iireconci-Utde, irre'coneilabU 

itrefn'tftble, Irre'faUbla 

jn'dicatory, jndi'utory 

jn'pon, japo'o, japon fn. 

le'gome, legn*m» 

leTK'ntine, le'Tuttiiie 

l«ve«', le-T«e Vß. 'emhmJcmatf 

le-ree, U.S. und gdegmü. in Eng- 

laitd: Iotas- 'UorgenempfaMg bei 

Bor 
ÜM'ioii, liauon fn. 
lo'eate, lowte 



maome'te, mA'niaet« 
medi-ounaBt, mrdiouMDt 



medi'räi 
medn-Iluy, iiN-dallar7 
me'IodranR, melodni'ina 
mo'uieon, maniaaii 
meteoroiu, met«-oiow (poeNaefc) 
mioro'KopUt, Ü.8. mi-orcwmput 
mi-lliUtre, millilitM fn. 
mi'Uimetn, milliiDstre fn. 
mi'Hell&ay, BiMeiUnj 
moi-neau, moineaa frM. 
atoiri frt., rooiTt 
mo'nodrama, monodni'nia 
moT«], mora*! 

n«cro'W, na'noi« 
Neme-an, Ne-neui 
Mi-cene. Nice-na 
□DDiendature, nomeiielatiire 
na'QcupaÜTe, muioii'patiTe 

o'bdtmef, obda'rac; 
O'bdurat«, obdu'rate a. und v. 
obfaioite, o'bfoicate 
ol^ai^te, Q-bjorgate 
O'bUte, obla'te a. 
obU'te, o'Uate a. 
obto'rate, o'btarate v. 
Dcto'pDi, o'Dtopna 
octroi fn., O'ctroi 
oeDotbara, oaDO'the» 
OKee", o'gea 
ogri-val, o-fpni 
ogiTe, ogi-Ts 
O'lefiaot, ola'fikDt 
ole-ic, o'leia 
O'megs, OEue'ga 
opportat», D'pportDDe 
opportu'Dism, o'pportuniim 
opportu'uist, o'pportoDiit 
o'ptatiTe, opta'tive 
O'rate, ora'te 
ora'triz, OTatrix 
orabaitrml, o'raliaatnkl 
«rdoDDanoa, ordoButnoa firg. 
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orgeat frz,^ oTgeat 
orie'niate, o'rientata 
omame'nfc, o'rnament v. 
orna'te, o*mate Ow 
o'rthoepiat, ortho'epist 
o'rthoepy, ortho'epy 
oütrecoidance frz., outreooi'danoe 
o-zygenate, ozygenate 
o'xygenize, ozygenize 

paiUasse frz,, pa'lliasse 
Pala'tinate, Pa'latinate 
palu'dal, pa'ludal 
pane-gyry, pa'negyry 
panthe'on, pa'ntheon 
pa'ntofle, panto'fle 
pa'pillar, papi'llar 
pa*pillary, papi'Uary 
pa'pillate, papHlate a. 
pa*rado8, parados frz. 
pa'rasceye, parasce've 
paraao'l, pa'rasol 
parque% pa'rqaet 
paTtisan, partisa'n') 
parrenu frz.^ pa'nrena 
pa'tronal, patro'nal {sdtevC^ 
patt^e frz.j pa'tt^e 
pe'jorative, pejoTative 
pe'lerine, peleri'ne 
perdü*, pe'rdu, perdu frz, 
perdaTable, pe'rdurable 
pe^fect 9., perfe'ct 
pe'rfecter, perfe'cter 
I>erfe'ctible, pe-rfectible 
pe'rfume b., perfu'me 
peTfnmed, perfu'med 
peri'pbery, pe'riphery 
peiTon, perroD frz, 
pe*rtarbate, pertu'rbate 
perta'rbaiive, pe'rtorbatiye 



pe'trol, petro'l 
peinig pe*tiin 
PliMistine, Phili-stine 
phillyrea, phillyre'a 
pi'qoant, piqnante frz, 
pique't, pi'qnet 
pi'Bcine, pisci'ne 
pla'card, placa*rd b, 
placa'rd, pla'card v. 
pla'cate, placa'te v. 
pla'centary, place'ntary 
ple'bisoite, plebisd'ie 
ple'thora, pleiho'ra 
pletho'ric, ple'thoric 
plupe'rfect, pla*perfect 
po'dagra, poda'gra 
pole'moscope, po'lemoscope 
polyphony, po'lyphony 
poly'pidom« po'lypidom 
polysporoos, polyspoTOua 
po'mander, poma'nder 
pomegra'nate, po*megranate 
po'mpon, pompon frz. 
pont-levi« /Vir., pont^leTis 
pota*88, po'tass 
pot-pourri frz., pot-pou'rri 
pra'tique, pratique 
pre'amble, preamble 
preiude v., prelu'de 
prematu're, pre'matnre 
pre'sagefol, presa'gefol 
pretüge frz,, pre'tüge 
pre'tezt, prete*xt 
procepha'liCy proce'phalic 
proiiz, proli*x 
prolo'oator, pro'loentor 
prolo'cutrix, pro'locatriz 
proape'ct t?., pro'spect*) 
pu'rport V., parpo'rt 



^) Im Sinne von Tarteigänger* ; im Sinne von Tartiiane' stete 
pa*rti»an. 

*) pro'Bped im Sinne TOn 'schürfen, graben*. 
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qua'dranglei SchottL: quadra*ngle 
qua'draple, Schotttand: qoadm'ple 
quanda'ry, qoa'ndary 
qoince'ntenary, quinoente'nary 
qoinge'ntenary, qaingente*nary 
qnini-ne, U,8,: qui-nine 
qui'none, quino'ne 

rampa'ge v., auch ra'mpage 
re'cosance, reca'sance 
re'cüsancy, recu'sancy 
re'cosant, recu'sant 
re'flex, refle'x 9. und a, 
refa'tabie, re'fatable 
re'xnediless, reme'diless 
renai'Bsance, renaissance frz, 
re'ndezvous, rendezvous frz, 
reni'tency, re'nitency 
reni'tent, re'nitent 
re'pertoire, repertoire frz. 
re'petend, repete'nd 
respiratory, re'epiratory 
retaiier, re'tailer 
revei'Ue, reveille* {besond.in Ü.8.) 
re'venue, gelegentlich noch reye'- 
nue 



saliiie, sa'line a, und 8, 
Samara, sa'mara 
80*joam, sojoa'm v. und 8, 
so'joammenty sojou'rnment 
spi'nel, spine'l 
spi'net, spine't 
splene'tio, sple'netic 
su'baltem, suba'ltem 
subsi'dence, su'bsidence 
sobstanüTal, su'bstantiyal 
survey, auTvey 8. 
syncli'nal, synclinal 

te'legrapher, telcgrapher 
te'legraphy, tele'graphy 
te'lepatbist, tele'pathist 
te'lepathy, tele'pathy 
toi'let, toile'tte 
tramo'ntane, tramonta'ne 
tra'verse, trave'rse adv, 
tri*pariite, tripaTtite 
turqüoi'se, tu'rkia 

ve-rtigo, yerti-go 
vigne'tte, yi'gnette 
vi'ndicative, vindi*c(a)tiye 
vio'la, vi'ola 



b) Bemerkungen. 

Der weitaus häufigste und gewissermaßen klassische 
Fall von schwankender Betonung liegt da vor, wo einerseits 
die fremde^ sei es lateinische oder französische, Betonung 
noch besteht, andererseits schon germanische Betonungsweise 
eingetreten ist, so in access, büumen, canine, diverse^ amate^ 
prolix; amateur, hadinage, houquetj clarinet, envelopcj parvenu. 

Das Beispiel von expert zeigt, wie hie und da die An- 
nahme germanischer Betonungsweise beim Substantiv rascher 
vor sich gegangen ist als beim Adjektiv. Nachweisen läßt 
sich dies bei contrary (vgl p. 60). Auch Falle wie compact 
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(vgL p. 18) gehören hierher, ferner fnrnute s. — mnute a., 
Awgust s. — cmgu'st a. 

Zu dem p. 3 behandelten Snffixtausch sind interessant 
zu vergleichen: barllad — baila'dej bri'qud — briguctte, 
torld — toüerUej carssan — cctisso'n (gesprochen -ön), crow- 
pier — Croupier, fetisher — fetisheerr. 

Wie die Analogie verwandter Wörter der germanischen 
Betonungsweise entgegenwirkt, sehen wir in aceeptable, das 
gleichsam zwischen ardmirable tmd dete'stahle steht, sofern es 
einerseits Betontmg der ersten Silbe zeigt, andererseits der 
Analogie von accerpt folgt; ebenso in disputable (dispu'te), 
dissoluble (disso'lve), aspirant (aspi-re), excäant (exci'te), sub- 
sidence (stibsi'de) usw.; in homonymen Verben und Substan- 
tiven: cementy consult, curvet, discount, perfect. 

Incline, indent zeigen, wie vom Verbum gebildete Sub- 
stantive bzw. substantivisch gebrauchte Verben allmählich 
nominale Betonung annehmen (vgl. p. 20); der umgekehrte 
Fall liegt vor in den Verben instrumenta omament. 

Den Systemzwang, den die p. 21 ff. besprochenen En- 
dungen mit ihren stereotypen Betonungen ausüben, illustrieren 
recht deutlich Wörter wie appditive, das einerseits der Ana- 
logie von arppetite folgt, andererseits derjenigen der Wörter 
auf 'ive, die die drittletzte Silbe betonen. Analog vindicative 
(vrndicate), oxygenate {o'xygen\ medicament (medicine), meteo- 
rous (me-tear), exemplary {ezccmpU), catholicize {ca-tholic), chivcd- 
ric (chi'valry). 

Auf das p. 32 behandelte Gesetz bzw. dessen unvoll- 
kommene Durchführung sind zahlreiche Fälle schwankender 
Betonung zurückzuführen, so vor allem die vielen Verben auf 
-^xte mit positionslanger Mittelsilbe wie compensate, exculpate 
usw. (vgl p. 33); außerdem accessary, caroUary, medtdlary, 
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misceUany, consistory; flageUant; fragmewtal, arckesUral^ pofü^ 
lar; interstice; PhiUstine; tripartite. 

Ebenso wie positionslange bieten Silben mit langem 
Vokal der Aussprache eine gewisse Schwierigkeit^ wenn sie 
mit schwachem Ton gesprochen werden müssen. , 

Von den zwei Möglichkeiten, dieser Schwierigkeit zu 
begegnen, hat das Englische im allgemeinen die der Yer- 
kürzimg des Vokals gewählt. In einer Beihe von Eällen 
aber hat der lange Vokal den Accent auf sich gezogen; 
freilich steht überall die andere Form mit unbetontem, ver- 
kürztem Vokal daneben. So erklärt sich das Schwanken 
der Betonung in communai, caranaly pdluddlj pcdronaly syncli- 
ncU; deflorate, denudaie, depuraie, despumate, impanate^ obduh 
rate, obturate; coadjutantj recusantj renitent; refutdble; pcig' 
sporous. In disciplinal und dodrinal hat wohl das Lateinische 
{discipU'na, doctrvna) mitgewirkt, wahrscheinlich auch in 
aestivai (aestvvus). ') 

In einer kleinen Anzahl von Wörtern hat Unkenntnis 
oder Vernachlässigung der ursprünglichen Vokalquantität 
zu irrationellen Betonungen geführt: deca'dence (nach dem 
NED durch Assoziation mit decay), enerma^ gladio'luSj hype-- 
ricutn. Neuerdings werden diese Betonungen vielfach durch 
die etymologisch richtigen ersetzt 

Auch das seit dem 17. Jahrhundert eingebürgerte com- 
plaxence scheint hierherzugehören (lat.p2aceo hat d); daneben 
das frz. complaisarnce bzw. co'tnplaisance. 

In contrarinesSy contraritvise sowie in presageful haben 
wir eine auch sonst zu beobachtende Erscheinung: Ablei- 

^) Das NED zieht zur Erklärung der Betonung aesH'val die 
Analogie von autwmndl herbei; nach dem oben Oesagten ist diea 
wohl nicht notwendig. Die Betonung "i'val (nach lat. '■i'vug) ist in 
einigen rein gelehrten Wörtern sogar die allein herrschende, so in 
a^iecti'valf dati'val. 
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tungen bewahren gelegentlich eine ältere Betonnngsweise 
auch nachdem sie im Grandwort dnrch eine andere ersetzt 
ist Ebenso stimmen advertisement, marfUencmcCy o'rdinance 
zu den alten Betonungen advertise, marniainy crrdain (vgl 
hiezu Teü lH). 

Die Betonung remedüess hat sich ohne Zweifel gehalten 
unter dem Einfluß der noch heute dialektisch gebräuchlichen 
Nebenform remei'd. 

In construe ist die Betonung der 1. Silbe die historische; 
galt doch bis ins 19. Jahrhundert hinein die Form cornsier 
nicht für vulgär (vgL p. 72). Das Aufkommen der Be- 
tonung canstru'e erklärt sich wohl aus der allgemeiaen B«gel, 
wonach Yerba die letzte Silbe betonen. Völlig gesiegt hat 
diese Betonungsweise in pursue, maintainj ordain^ a$cerUiin. 

In etlichen Zusammensetzungen wie mdodramäy pluper» 
fedy pomegranate ist die Betonungsschwankung leicht zu 
yerstehen, da der Nebenton in solchen Wörtern so stark 
ist^ daß sie mehr oder weniger zur ebenen Betonung neigen. 



2. Kapitel 

Von den schriftsprachliclwn abweichende dialektische 

Betonungen. 

a) Liste dialektisclier Betonungeiu 

Die schriftsprachliche Betonung ist in Klammem bei- 
gefügt Wo mdits anderes bemerkt ist^ sind die Angaben 
dem Didleä Didionary von J. Wright entnommen. 

adve'riise (adverH'$e, a'dveriise) za ertehüefieii mw der aphetiiGlieii 

Fonn vertieB (Shetland und Orkneys) 
Alexander (Älexa'nder) za enchliefien aus der Form a'Uhinder (Schotte 

kad) 
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a'lteration {altera'tion) Yorkahire, Hampshire 

buffe't {bu'ffet) im Sinne von 'cupboard', allgemein diaL 

ca'bble (cdba'l) Banif 

citation (cita'tion) Yorkshire 

Compound s. (co'mpound) N£D 

comrade s. und v. {co'tnrade) Schottland, Lincolnshire, Gomwall 

constre' {co'n8tn*e, canstru'e) Yorkshire 

conatemated {co'nstemated) Lincolnshire 

co'ntend v. {contend) Butlandshire 

co'ntcnt V. (content) Butlandshire 

contrai'ry (co'ntrary) (daneben co'ntry aus contrary) allgemein diaL 

co'ntribute (contributc) NED 

convcrsant (co'nveraant; Johnson hat converrsant) zu erschließen aua 

der apheiischen Form ve'raant (Schottland) 
convoy s. und v. {co'nvoy) Schottland, Irland, Somerset 
corrosy {corro'give) Devon, Comwall 

cro'wnation (corona'tion) Lancashire, Lincolnshire, Surrey, Süsses, Devon 
cuckoo' neben cu'ckoo {cu'ckoo) West Country 
de'cker^ di'cker v. (deco're) Hampshire, Wiltshire, Dorset 
dercriment (deco'rement) Somerset 
derrry s. {deray) Yorkshire, Devon, Gornwall 
discomfi't {disco'mfit) Caithness, Banff 
drshabiUe {dishoM'lle) allgem. dial. 
dou'mineer (dominee'r) Banff 
framation Yorkshire 
ga'üantee v. (gtiarantee' , selten gwvranty) Yorkshire, Lancashire, 

Somerset 

ga'mashes neben gama'shes (ßama'ahes) nördliche Dialekte 
gra'vat neben grava't (crava't) nördliche Dialekte 
habliment {habiliment) Yorkshire 
imita'te (i'mitate) Cheshire, Oxford, Dorset etc. 
intere'sting (vnteresting) NED 
invi'tory {i'nventory) Lincolnshire 
invy' v. und s. (e'nvy) Schottland N£D 
invyful (envyful) Schottland 
Ju'ly {July) südl. Schottland NED 
lamentable {la'mentable) Lrland, Suffolk, Surrey, Süsses 
ma'nner {manwre s.) allgem. dial. 
mira'cle s. und v. {mi'racle) Schottland 
mischie'vous {mi'8(Mevou8) Schottland, Northumberland 
murrain s. und v. {mu-rrain) Schottland, Northampton, Worcester, 
Hereford 

mu'sician (mu9i'cian) zu erschließen aus der Form mu'$cumer (Torkshire) 
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no'naenskal (nonse'nsicaX) zu erschließen aus der Form no'imcal (Shrop- 
•hire, Hereford, Glouceater, Somerset, Devon) 

O'bstere (auste're) Lincolnshire 

o'rderation Torkshire 

au'tdaeums (auda'cums) Nottingham, lincohishire, Oxford, Hampshire, 
Somerset, Amerika 

paralyses (para-lyM) Schottland, Wiltshire 

perfi't a. {pe'rfect) Schottland 

po'lice {poli'cc) Schottland, Irland NED 

po'rtmantle {portma'nteaü) allgem. diaL 

practvae (pra'ctise) NED 

provi'dance (pro'vidence) Cumberland, Yorkshire 

rerffatory {refra'ctory) Lincolnshire, Sussex, Hampshire 

rergrator {regra'tar) Deyon, Gomwall 

remei'd s. and v. (rcmedy) nördliche Dialekte 

refpite v. (rerapite) Gomwall 

ru'ination {ruina'tion) allgem. dial. 

M'vation neben aavation westliche Dialekte 

8cu'8ation {excusa'tion) Snffolk 

se'vere {seve're) Somerset, Deyon 

eli'antific (scienti'fic) Somerset, Devon 

specta'cle neben spe'ctacle s. und v. (spectacle) 

spcctdoHon (specula'tion) Schottland 

8tagna'te v. (tta'ffnate) nördliche Dialekte, Somerset 

8ta'rvation nördliche Dialekte, Wiltshire 

8ta'rvatiau8 Torkshire 

to'rment v. (tamurnt) Schottland, Oxford, Kent etc. 

to'rmenter (torme'nior) Schottland, Warwick, Devon etc. 

traffi'c V. und s. {tra'ffic) Schottland 

b) Bemerkungen. 

Die von den schriftsprachUchen abweichenden dialek- 
tischen Betonungen zeigen verschiedene Tendenzen, die sich 
znm Teil durchkreuzen. 

Das ausgeprägteste Charakteristikum ist die weitgehende 
Durchführung des germanischen Betonungsprinzips. Auf 
diese interessante Erscheinung wurde schon oben p. 25 hin- 
gewiesen. Auch Verbalbetonungen wie co'tUend, dercore er- 
klären sich wohl auf diese Weise: die Yerba werden als 
einfach empfunden und deshalb auf der ersten Silbe betont. 
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Qvoiz besonders scheint eine Hegel germanischer Be- 
tonungsweise gewirkt zu haben: die, wonach Ableitungen 
betont werden wie das Grundwort So folgte ru'matum der 
Betonung von ru'inj spcculation der von spe^eulatej notmet^ 
sical der von no-nsense usw. Hierher gehören auch converr- 
sant (nach converrse), lamentable (nach lamernfjj pravi'danee 
(nach provi'de). 

Wie in mancher andern Beziehung, haben die Dialekte 
auch in der Betonung zum Teil alte YerhältnisBe kcmser- 
viert: so in contratry, co'tUrSnUej co-rrosi/j wcy, JurUf, 
misckievous, remei'd, vgl hiezu Teil HL 

Man könnte auch Wörter wie camnrde^ canvoif hierher 
rechnen; doch war das Ausschlaggebende, d. L was die 
ursprüngliche Betonung der 2. Silbe erhalten hat, die Tat- 
sache, daß diese Nomina zugleich als Yerba gebraucht 
wurden, ebenso z. B. mira'cle^ speda'cle, murrarn. 

Die allgemeine Begel, wonach Verben die letzte Wort- 
silbe betonen, scheint nämlich auf dialektischem Gebiet 
etwas weiter ausgedehnt worden zu sein als in der Schrift- 
sprache. Wenigstens deuten darauf Betonungen wie eamier^ 
nartCj imäaiey gtagnaiCj respiie, discomfrtj iraffirc. Ebenso 
practi'se; das schriftsprachliche pra'düe ist durch den iSn- 
fluß des Substantivs prarcUce zu erklären. 

Intereding, das man übrigens auch gelegentlich unter 
Gebildeten hören kann, erinnert aa die alte Form des Yer- 
bums interess, während rnterest in Fona und Betommg auf 
das Substantiv zurückgdit 
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Unterschiede der frtthnenenglischen nnd 
der modernen Betonung 

romanischer Wörter. 



1. Kapitel. 

Möglichkeit der Feststellung alter Betonungen. 

Im großen und ganzen steht dasFrühneuenglische, was die 
Betonung der lateinisch-romanischen Wörter betrifft, auf der- 
selben Stufe wie die moderne, die lebende Sprache. Trotz- 
dem sind heute eine nicht unbeträchtliche Zahl von Wörtern 
anders betont, als sie es im 16. und 17. Jahrhundert waren. 
Bei einer Untersuchung dieser Unterschiede der firühneu- 
englischen und der modernen Betonung muß naturgemäß 
zuerst die Frage erörtert werden, ob und wie sich alte Be- 
tonungen mit einiger Sicherheit feststellen lassen. 

Um Aufschluß zu erhalten über das hier vorliegende 
Problem, wird man sich in erster Linie an die Philologen 
der frühneuenglischen Zeit wenden, die alten Orthoepisten, 
Lexikographen und Grammatiker. Unglücklicherweise haben 
diese sich sehr wenig mit der Wortbetonung beschäftigt 
Es kommen überhaupt für diese Frage nur drei Werke in 
Betracht: Ben Jonson's EngUsh Grammar, Gill's Logonomia 

Metzger, Betonung im NenengUschen. 4 
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Anglica (1621) und Peter Levins' Manipulus Vocabularum 
(1670). 

TTber dieses letzte Buch sagt Ellis (On Early English 
Pronunciation I, p. 36):... „very little assistance is given 
towards determining the pronunciation. The place of the 
accent, however, is generally marked, but as evident errors 
are committed, no reliance can be placed on it" . . . In der 
Tat fehlt die Accentbezeichnung gerade in höchst interes- 
santen Palleiii und zahlreiche offenkundig falsche oder on- 
verständliche Angaben wie evidence, kettyl, rethöric^ 8%tper' 
natürdllj vittunie mahnen zu größter Vorsicht allen Angaben 
gegenüber. Dazu kommt noch^ daß es sich hier um ein 
Keimlexikon handelt; und gerade im Beim kamen in jener 
Zeit häufig Betonungen vor, die im Widerspruch standen 
mit den in der gesprochenen Sprache üblichen (vgL unten 
p. 63). Levins muß daher für die Untersuchung, um die es 
sich hier handelt^ überhaupt außer acht gelassen werden, 
80 nahe es in manchen Fällen läge, wenigstens zur Be- 
stätigung sonst festgestellter Betonungen auf ihn zu ver- 
weisen (vgl amba'ssadej amba-sstigej co'ntrtbuie^ infarmouB^ 
p$rserverance, precept, prosperct, solermnige^ wiensU). 

Das Kapitel „of the accent^ im 1. Buch von Ben Jonson's 
English Grammar ist schon mehrfach für unsem G^egen- 
stand herangezogen worden. Aber man hat dem ganzen 
posthumen Werke des Grelehrten und Dichters^ an das dieser 
sicher nicht die letzte Hand gelegt hat^ ein gewisses Miß- 
trauen entgegenzubringen, und so ist auch das hier in Be- 
tracht kommende Kapitel skizzenartig unfertig und wenig 
zuverlässig. Viele der Angaben sind zum mindesten viel za 
allgemein gefaßt und in der gegebenen Formulierung ein- 
fach xmrichtig, so besonders die doch etwas gar zu einfachen 
und sdiematischen Regeln wie : „all nouns dissyllabic simple 
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mSglidikett der Feitttelluug nlter BelonungeD, gf' 

faccented) üi the first'', „aü nouns componnded in tbe first, 
of how mauy syllabea soever they be." 

Es bat unt«r diesen Umständen wohl keioen Wert, wie 
Van Dam nntt Stoffel es tnn (W. Shakespeare, Prosody 
and Text ]). 185 ff.), sich über das Verhältnis der Angaben 
des Grammatikers zn der Praxis des Dichters Ben Jonson 
weitere Gedanken zu machen. Vollends irgendwie einen 
Gegensatz in der Betonungsweiße der verschiedenen elisa- 
betbanischen Dichter, insbesondere zwischen Ben Jonson und 
Shakespeare, konstruieren za wollen , ist ein buchst ge- 
wagtes Experiment. Bei unbefangener Prüfung findet man, 
daß beide — und zwar in hoch pathetischen wie in derb 
komischen SteUen — eben einfach die gewöhnbche, allgemein 
übliche Betonung ihrer Zeit zeigen. ') 

Wertvoller als die Grammatik Ben Jonson's sind die 
Angaben Gill's im Kapitel 25 der Logonomia: „De accentu". 
Bedauerlicherweise teilt auch er mit seineu Zeitgenossen — 
Ben Jonson nicht ausgenommen - — die unglücksehge Sucht, 
die Begriffe griechisch-römischer Prosodie und Metrik aufa 
EngUsche zu übertragen und die einheimische Betonung 
darnach zu beurteilen. Aber abgesehen davon sind seine 
Angaben durchaus verständlich nnd zuverlässig; ja sie ent- 
halten zum Teil sehr feine und interessante Beobachtungen.') 

I) Die Korh von Kluge (Pauls Grundrill I 1063) aus Üen Jaaaoa'a 
Bniaia&ük angeführteu Betonungen liqnefy und conntitu-la berahen 
ofieobar auf eiDem Fehlsr, vermiitli::h der Ül/erliereruo^. Denn es 
hmfit; "All verlis comiDg- froio the Laiin, eilher of the supine, or 
otherwisp, hold the acceat u it ig fouod In Ibe ürst person present 
of tbose Latio verbs; aa from änimo, dnimatc: cfUbro, dlebrale. 
Except nordi compounded of lacio; as liqurfdcio, liquffle" ... Ea 
iat anaweifelhaft die heutige Betonung der ersten Silbe gemeiut, denn 
Uquefy viire ja eben keine Ausnahme von der angegebenen Regel. 
Und darnach braucht man wohl nicht aniustaban, aucli daa überlieferte 
ainttitäh in co'nstUutt eu berichtigen. 

■) So p. 134: "Duo sunt quae tonum variant: Differentia, et 
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,11 uUnTT^j^ Laa^ laf -su aaerwt änh 
ifie ^Miws^ aflf» 4«L T'>c»-jQrrziiiui& 

5^^4ii|F»5icnuüu^ nifi yin^trk 3l ■^minifpr nui 

!y*!tr^rfik 4#*r l^/v&iiiuB^eriiiiiCiEiaBe äs aifioL Zsc 
Van liam niui ^'>ffd, <& zauozs amL wi> 
tvth Hb» r^^rndfoc^ Sdimuk des Hankrezaes 

Itfry/rK^, nikkffiin ais h^!:tit^ Aber die Rfiwhaige, za 
ir^^HTf^^t^ ^bw] tffm .^rachgesddduliciuai StifMJfHinkt 
lf^,r^.U%H iprr/tkDrt^k pn>blcfnati?y h , z. T. 
Jli^ \0t^khX tautzch daraal daS ihre metrisdieii Yormii»- 
f^.znupi*^ finbaltfiar «nd. 

f^rr ^fngliv;hf; Hlankrers und vor aOem der efisabetha- 
MM.hc. i«it ^(>^m nicht regelmäßig gebaat und es ist prist- 

Sfitti^run pfßHififin, l)'tffertniUL est, qas tox tocI qnodammodo Ofipoiiitiir; 
husrii tLiU'y^nium trsntfert in r jllsbsm nügaiiter acceDtuaUe praeoedeniem, 
tii 'tUf you fftk« m« ri^^ht, or mfstake me? de wühhotd, ünikankftUf 
dinhrnrnily^ di$ßa/nourabUf dUhonourably etiam et ünfneagmrabiy^ . . . 
•rf(iirj/«: wo «ben eine (iegcnfibentellung yorliegt, loiist (mlgmnter) 
th/wtflf unthankful etc. 
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zipiell yerfehlt, ihn in ein feststehendes Schema einzwängen 
zu wollen. 

Freilich wenn man dies anerkennt — und bei unbe- 
fangener Prüfung kann man wohl nicht anders — , so muß 
man Schipper Recht geben, wenn er sagt, daß es ganz im 
allgemeinen „etwas Bedenkliches an sich hat, aus einem so 
wechselvollen Rhythmus, wie der blankverse es ist, Schlüsse 
für die ungewöhnliche Betonung eines Wortes herzuleiten, 
wenn nicht eine sehr große Zahl übereinstimmender Falle 
vorUegt" (Metrik IT 308.) 

Mit andern Worten: der Vers-Rhythmus allein erlaubt im 
allgemeinen keine wirklich sicheren Schlüsse. Trotzdem 
wird jede Untersuchung über die Betonung im Frühneueng- 
lischen, in Ermanglung eines besseren Hilfsmittels, von ihm 
ausgehen müssen. Aber die daraus sich ergebenden Be- 
obachtungen müssen einer sehr sorgfältigen Kritik unter- 
zogen werden. 

Auszuscheiden sind vor allem die Fälle, wo die frag- 
Uchen Wörter in metrisch freien SteUen stehen: im Anfang 
des Verses, nach der Cäsur; ebenso Reimbetonungen. Denn 
nicht nur haben die Dichter der elisabethanischen Zeit den 
Reim z. T. sehr frei behandelt (vgl die „accentuiert-un- 
accentuierten Reime"). Die Übung der me. Poesie, die ge- 
rade im Reim mit besonderer Vorliebe die romanische 
Wortbetonung festhielt, selbst in Wörtern, welche die ge- 
sprochene Sprache sicher schon damals nach germanischer 
Weise betonte, reflektiert sich noch in zahlreichen archai- 
schen Reimbetonungen der elisabethanischen Zeit, naturgemäß 
weniger bei den Dramatikern als bei Spenser, der sich 
ja auch sonst durch seine archaisierenden Tendenzen aus- 
zeichnet und überhaupt für unsre Frage nur mit großer 
Vorsicht herangezogen werden darf. ^) 
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Ferner muß, ausgiebiger und konsequenter als dies bis- 
her meist geschehen ist, die Sprachgeschichte zur Kritik 
herbeigezogen werden. Vor aUem müssen berücksichtigt 
werden die BetonungsTerhältnisse anderer Sprachperioden 
.sowie der Dialekte und die geschichtliche Entwicklung der 
Betonungsverhältnisse im allgemeinen. 

Es muß in jedem einzelnen Fall, wo sich eine von der 
modernen abweichende Betonung aus dem Yers-Ehythmus zu 
ergeben scheint^ sorgfaltig geprüft werden, ob diese, nach dem, 
was man von den Betonungsverhältnissen im allgemeinen weiß, 
überhaupt möglich und denkbar ist Vielfach wird man freiUch 
auf eine wirklich sichere Feststellung überhaupt verzichten 
müssen, so besonders wo nur spärhches Material vorliegt 

Im folgenden ist der Versuch gemacht, aus einigen früh- 
neuenglischen Dichtem die Wörter zusammenzustellen, für 
die eine von der modernen abweichende Betonung mit 
einiger Sicherheit angenommen werden darf. 



2. Kapitel. 

Liste fröhneuenglischer, von den modernen ver- 
schiedener Betonungen. 

Die moderne Betonung ist jedesmal in Klammem bei- 
gefügt Wo sie schon in alter Zeit vorkam, ist nach den 
Belegen für die andere auch dafür ein Beleg gegeben. 



') Beispiele für diese ErscheinuDg sind: 
Bat wonder on, tili trath make all thiDgs plaine . . . 
Thif beauteous Lady, Thisby is eertaine. Sh. MidB. V 1, 131. 
Aas Spenser : cmell : compell : feil F. Q. I 6, 26. 

entertainement : governement : went F. Q. I 10, 87. 
Tgl. Gill, Logonomia p. 134: '^Namerui poeUcas proparoxytonia in -y 
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arcademy {aca'demy) vgl. p. 27 

De send him to his Aeoademie hence 
Gh^ene, Frier Baoon 1246 
80 noch in Johnson und Walker. 

Lies yery near it. — They are bad a^jonets 

lüddleton, Fair Quarrel H 2 (vol U p. 228) 
a'äjunet bei Sh., z. B. Lucr. 183. 

adve'rae {a'dverae) 

Thongh time seeme so adverse, and meanes unfit 
Sh., AU's V 1, 26 
a'dverse: May, for their ends, be adverse in religion 

Ben Jonson, Alch. IV 2 (voL HE p. 95) 
ebenso Sh. Sonn. 35, 10; Middleton, A Ghaste Maid in 
Gheapside 11 1 (toI. I p. 187). 

adve'rtise {adverti'ae, a'dvertise) vgl dialektisch ve'rUes 
As I by friends am well advertised 
Sh. R3 IV 4, 601 
ebenso Massinger, Maid of Honour UI 1 (yol. I p. 340). 

anUHi'8$ade {innbassade) vgl aphet ba'Bsade 

Bat when her words embassade forth she sands 

Spenser, An Hymne in Hononr of Beantie 251. 

amba'SBoge (a'nibassage) 

Now send Ambassage to thy neighbor Kings 
Marlowe, Tamb. 721 
ebenso Spenser, Mother Hnbberds Tale 472 
a'tnbasaage bei Sh., z. B. LLL V 2, 98. 

ambu'ah y. (a'm&iisA) ygl. aphet. bu8h 

s. NBD. 

mmöwahment (a-mhuBkment) ygl. aphet. bmhmmt 

Into this wood; where in ambushment lie 
Greene, Alphonsos 417 
ambushment Douglas, Aeneis XI, X 67 (N£D). 

a'mour (amou'r) vgl. p. 2 

Bat Philomele, let her bewayle the losse of her amouv 
Greene, Poems 50, 6 (Hexameter) 
amowr MUton P. L. IV 767. 



saepe nltimam productam aeuit; ut misery^ comtamey, dittmy: imda 
etiam in prosa fere obtinuit, ut ultima yel longa yel breyi aequaliter 
scribantur, et pronundeninr, non aooantur tamen.** 
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MCCfiain (ascertai'n) 

Of A imAll time, which none aacerUdne may 
Spenier, Daphneada Vll 14. 
agpcct {a'$peef) 

And hallowed plaees, with impnre aapect 

Ben Jonson, Gynthia's Rereli 3658 
ebenso bei Sh^ s. B. Lner. 4&2, nnd Kilton, s. B. P. L. III 266. 

attro'lagen (astroUrffian) 

M. NED (Taylor Wki. I 68). 
a'ttribute v. {attri'hwte) 

Wiih glory attributed to the high 
Oreator 

Müton P. L. Vm 12 
attri'bute: My speech hath other end; not to attribnte 

Ford, Broken Heart I 2 (p. 196). 

autho'rize {au'thorize) vgL aucto'riäh; 8. p. 90 

That may anthorize him to be a eensorer 

Beanmont and Fletcher, Spaniah Cnrate I 1 
(vol. n p. 218) 
ebenso Sh. Ck>mpl. 104 
au'thorize Beaumont and Fletcher, A Eäng and no King Y 2 (voL II 
p. 89). 

ha'hoon (baboo'n) 

Coole it with a Baboones blood 
Sh. Mcb. IV 1, 37 
ebenso Ben Jonson, Alch. IV 1 (toL IV p. 136) 
baboo'n? Sh. Tim. I 1, 260 (die Folio hat Prosa). 

bkaphermaus {hla'8phemou8) 

And scoorge their foule blasphemoos Paganisme 
Marlowe, Tamb. 2839 
ebenso Massinger, Great Duke of Florenoe III 1 (toL I p. 250) 
hla'sphemouB Massinger, Roman Aetor II 1 (voL 11 p. 30). 

bri'gad{e) {briffa'de) 

A numeroos brigad hastened: as when bands 
Milton P. L. I 676 
ebenso P. L. II 532. 

bu'ffan (huffoo'n) 

Against a bnffon: and a man had, then 

Ben Jonson, Every Man in his Homonr 968. 

cano'fUze (ca'tumiee) vgl. p. 30 

Shall make all nations to canonize ns 
Marlowe, Dr. Fanstos 148 
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ebenso Sh., Troil. II 2, 202 ; Massinger, Virgin Martyr JH 1 
(vol. n p. 330) 

ca'nonize Ben Jonson, Cynthia's Bevels 8158. 

capH've t. {ca-pHve) 

That sought nnkindly to captire his conntry 

Ben Jonson, Sejanus I 1 (vol. III p. 19) 
ebenso Milton, Samson 684 

ea'pHve scheint zu stehen Sh. H6 U 4, 65: 

And aU onr Princes captiv'd, by the hand. 

ca/üa'üery (ca'valry) 

With part of the cavallery, will bid 

Massinger, Maid of Honoor 11 3 (vol. I p. 334) 
ebenso Massinger, Believe as yon list U 2 (voL II p. 405). 

chararcter s. (cha'r<icter) 

That by Gharacters grauen in thy browes 
Marlowe, Tamb. 357 
ebenso Sh. B3 UI 1, 81 

eha'racter Ben Jonson, Sejanus III 1 (vol. III p. 64) 

ebenso gewöhnlich bei Sh., z. B. Sonn. 59, 8; Milton P. L.VlU 545. 

chara'cter v. (eha'racter) 

And these few Precepts in thy memory 
See thou Gharacter. Give thy thoughts no tongue 
Sh. Hml I 3, 59 

eha'racter Sh. Sonn. 108, 1 ; Ford, Tis Pity she's a Whore V 1 
(p. 165); ebenso wohl Milton, Gomos 530. 

ehara'ctery (eha'ractery) 

All the Gharractery of my sad browes 
Sh. Gaes. II 1, 308. 

cha'ttise {chasti'se) 

Inform, and chastise; think, and use thy means 

Ben Jonson, Sejanus III 3 (voL UI p. 90) 
ebenso Sh. John II 1, 117; auch TroiL V 5, 4 (Uei: Pve 
ch&stis^d trotz der Schreibung der Folio) und Temp. V 263 
(He'U chastise me). 

coüea'gue (eo'üeague) 

To your colleague, and be you sure to hold him 

Ben Jonson, Sejanus V 3 (vol. III p. 121) 
ebenso Milton P. L. X 59. 
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ctrmmendable (oomme'ndable) 

And power unto it seife mott commendable 
Sh. Cor. IV 7, 61 
ebenso z. B. Hml. I 2, 87, und auch Merch. I 1, 111 (mit 
accentuiert-unaccentuiertem Beim). 

commerce s. {co'mmerce) 

All the commerse that yoa hare had with Troy 
Sk TroiL in 3, 205 
ebenso TroiL I 3, 106. 

compa'd s. (co'mpact) 

And the compact is firme, and tme in me 
Sh. BS n 2, 133 
ebenso Greene, James IV 724 
compact in Sh. nur H 6 A V 4, 163. 

co'mplacence (compla'cence) 

8. NED; YgL p. 44 
compla'cence Milton P. L. III 276. 

co'mplete (comple'te) 

Then ever they were faire. This man so compleat 
Sh. H8I 2, 118 
compleU z.B. H6G U 6, 26; MUton P. L. V 363. 

complo't 8. {co'mplot) 

Lord fiastings will not yeeld to onr Ck>mplot8 
Sh. B3 UI 1, 192 
compM Sh. Tit. U 3, 265. 

Die Betonung des Verbs complot läßt nch aus den beiden 
SteUen B 2 I 1, % und B 2 1 3, 188 nicht mit Sicherheit 
feststellen. 

comra'de {co'mrade) vgl. dialektisch comra^de 

And his Cumrades, that daft the World aside 
Sh. H4A IV 1, 96 
ebenso Milton, Samson 1162 
comrade Sh. Lear II 4, 213. 

coftcou'rse {co'ncourae) 

Wherever, under some concourse of shades 
MUton P. B. IV 404 
co'ticourse: The concourse of all good men, this so ttrong 

Ben Jonson, Catiline IV 2 (voL IV p. 295). 

co'nfe88or {confcnor) vgl. p. 29 

Good even to my ghostly Gonfessor 
Sh. Born, n 6, 21 
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80 in Johnson; Walker sagt: ''not one who has the least pre- 
tension to politeness dares to pronoanoe it otherwise.'' 
canfeMor Sh. H 8 I V 1, 88. 

eanfi'nea (co'nfines) 

We fight not, we, t'enlarge onr skant oonfines 
Eyd, Cornelia Y 120 
ebenso Sh. Tp. IV 1. 121 
co'nfines Sh. BS IV 4, 3; ebenso Beaumont and Fletcher, Spanish 
Ourate II 2 (voL H p. 242) ; MUton P. L. VI 273 
vgl. confi'ne 'confi'nement' Sh. Oth. I 2, 27. 

canfi'ner (co'nfiner) 

s. NED (Daniel dr. Wars I 69) 
confiner Sh. Oymb. IV 2, 837. 

canscri'pt {co'nscripf) 

Fathers conscript, may this onr meeting be 

Masflinger, Boman Actor I 3 (yoL II p. 13) 
ebenso Ben Jonson, Sejanus III 1 (vol. III p. 68) 

cofiBO'rt^ *partner, companion' {co'naorf) 

With one, or other of his loose consorts 

Ben Jonson, Every Man in his fiomonr 1362 
ebenso Marlowe, Jew 2105; Milton P. U VII 629 
consort sonst in Milton, z. B. P. L. VIII 392. 

conso'rt* * Company, fellowship' (ccnaart) 

What saist thon? wilt thoa be of onr consort? 
Sh. Gent. IV 1, 64 
vgl. co'nsart (= co'ncert) 'company of mnsicians', z. B. Sh. 
Gent, m 2, 84; Massinger, aty Madam IV 2 (vol. I p. 465). 

conteat s. (contest) 

Not likely to part hence without contest 

MUton P. L. IV 872 und so stets ; 
so noch in Johnson. 

contra'ct s. (co'ntract) 

How joyfull am I made by this Gontract 
Sh. H 6 A iir 1, 143 
co-ntract Sh. Tp. IV 1, 84; Ford, Perkin Warbeck IV 8 (p. 441) 
nnd so gewöhnlich. 

contra'ry adj. {contrary) vgl dialektisch contravry 
As he did leane a qnite contrary way 

[Lyly], The Maid's Metamdrphosis I 1, 48 
ebenso Sh. Tim. IV 3, 144; MUton, Samson 972 
contrary z. B. Sh. Gent. IV 4, 88; Müton P. B. I 126. 
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eontra'ry adv. {co'ntrary) 

Thon talkst of Christ» contrary to thy promise 
Marlowe, Dr. Fanstos 714 

co'fitrary Sh. Rom. HI 2, 64. 

eontra'ry v. (co'ntrary) 

Yon must contrary me, marry 'tis time 
Sh. Rom. I 5, 87 

co'ntrary Greene, Alphonius 1659. 

Das 8. stets co'ntrary, z. B. Ben Jonson, Cynth. 3207; Sh. 
John in 1, 10; Milton P. L. IX 122. 

co'ntribute t. (contri'bute) vgl. dialektisch co'ntribute 
Long to the Tarke did Malta oontribute 
Marlowe, Jew 213 
ebenso Müton P. L. VIII 155 

contribute Ben Jonson, Alohemist I 1 (yol. IV p. 22) 
ebenso Ford, Perkin Warbeck III 1 (p. 418). 

co'nventide {convcntide) 

My seife had notice of your ConTentidei 
Sh. H6B III 1, 166; 
so noch in Johnson and Walker (1. Auflage); vgL NBD. 

co'nversahle {convc'rsable) 

s. NED. 

convcrse s. {co'nverse) 

The swaine that tolde thee of their oft connene 
Greene, Orlando 1204 
ebenso in Sh., z. B. Oth. III 1, 40 ; und MUton, z. B. P. L. VIII 406 

co'nverse: That had bat conyerse with her. Then it came 

Massinger, Dake of Milan V 2 (yol. I p. 92) 
ebenso Beaumont and Fletcher, Spanish Carate 1 1 (ToLIIp.214) ; 
Johnson hat beide Betonungen. 

conve'x (co'nvex) 

In drcait to the uttermost conyex 
Milton P. L. VII 266 
ebenso P. L. U 434 ; HI 419. 

convoy s. {co'nvoy) ygl. dialektisch eonyoy* 

I shoot from heayen, to giye him sale oonToy 
Milton, Comus 81 

eo'n^H>y Sh. Hml. I 3, 3; Beaumont and Fletoher, Thierry «ad 
Theodoret IV 2 (yol. I p. 355). 
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co'rrecHve (corre'cHve) 

Bat will with such fair oorrectiTes be pleated 

Ben Jonson, Alchemitt, ProL (voL IV p. 10). 

co'rrosive {carro'nve) vgl. dialektisch coTroay 

Away: Though parting be a fretfnl corosive 
Sh. fi6B III 2, 403 
ebenso Spenser, t\ Q. 1 10, 25; vgl. cor'sive : Ben Jonson, Every 
Man out of bis Homoor 507, ebenso JS-yd, Span. Trag. I 2, 148 
corro'9ive Milton P. L. II 401. 

cryata'üine {cryatcUline) 

bei MUton, z. B. P. L. lU 482: 
And that cryetalline sphere whose balance weighs 
cryatcUline Dekker, Old Fortunatus 1052. 

cui'rasB {cuira'sa) vgl. p. 2 

When many a frozen storm sang throogh my cairass 

Beaumont and Fietcher, Bondaca 1 1 (vol. II 

p. 115) 
ebenso Massinger, Fatal Dowry II 1 (yoL 11 p. 113); Milton, 
Samson 132; so noch in Johnson. 

cu'rtaü V. ((Mrtai'l) 

I, that am cartail'd of this faire Proportion 
Sh. RS I 1, 18 
ebenso Greene, Orlando 1124, nnd noch in Johnson. 

dercretal (decre'tal) 

The Statutes Decretall haue thos deoreed 

Marlowe, Dr. Faustns (ed. 1616) 995; 
so noch in Johnson. 

de'lectdble {dele'ctable) 

Making the hard way sweet and delectable 
Sh. B2 n 3, 7 

delectable in MUton, z. B. P. L. V 629: 

We ours for ohange delectable, not need. 

de-scant v. (desca'nt) 

And descant on mine owne Deformity 
Sh. ß3 I 1,27 

ebenso Ford, Tis Pity she's a Whore V 1 (p. 165); Müton, 
Samson 1228; so auch noch in Johnson. 

de'testable {detestdble) 

The ugliest, loathed, detestable thing 

Beaamont and Fletoher, A King and no King 
ni 3 (toL n p. 61) 
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ebenso bei Sh., z. B. John III 4, 29 
dete'Btable: Sight more detesiable than him and tbee 

Müton P. L. n 745 
ebenso wohl Dekker, Honest Whore A HI 2 (p. 143). 

edi'ct {e'dict) 

It Stands as an edict in destinie 
Sh. Mids. I 1, 161 
ebenso bei Milton, z. £. P. L. V 798 
e'dict Ben Jonson, Sejanos Y 3 (vol. III p. 118), ebenso Sh. 
Ant. in 12, 82. 

egre'88 (e'gress) 

Barred over ns, prohibit all egresi 
liflton P. L. n 437. 

e'mpiric {empi'ric) vgl. p. 29 

To empericks, or to disseyer so 
Sh. Airs U 1, 125 
ebenso Middleton, The Widow IV 1 (yol. II p. 450), nnd 
wohl aoch Milton P. L. Y 440; so auch noch in Johnson 
und Walker. 

envy ▼. {cnvy) vgl. dialektisch envy' 

Do I enyie those Jaokes that nimble leape 
Sh. Sonn. 128, 5 
ebenso häufig in Spenser, z. B. Mother Hnbberd's Tale 424, 
im Reim: Ford, Broken Heart UI 4 (p. 239) 
e-nvy z. B. Sh. Cor. III 3, 57. 

Das s. stets e'nvy, z. B. Ben Jonson, Sejanus III 2 (toI. HE 
p. 87). 

eaaay s. (e-ssay) 

And worse essaies prov'd thee my best of lore 
Sh. Sonn. 110, 8 
aasay s. Sh. Hml H 1, 65; MUton P. L. lY 932. 

exi'le B. (e'xile) 

The dateiesse limit of thy deere exile 
Sh. B2 I 3, 151 
ebenso Milton P. L. X 484 
e'xÜe: Long as my Ezile, sweet as my Berenge 

Sh. Cor. Y 3, 46. 

exi'le V. (e'xile) 

They wilfolly themselres ezile from light 
Sh. Mids. m 2, 886 
ebenso Dekker, CHd Fortnnatus 615; Milton, Samson 98. 
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ho'rizon {hori'zon) 

Above the Border of this Horizon 
Sh. H6C IV 7, 81 
ebenso Greene, Orlando 19 

kori'zon in Müton, z. B. P. L. VII 371 : 

Regent of day, and all the horizon round. 

Import 9. {vmport) 

And see, my Lord, a sight of stränge Import 
Marlowe, Tamb. 2261 
ebenso Sh. BrOm. V 2, 19, und noch in Johnson. 

importu'nacy {impo'rtunacy) 

Of Buitors; then their importnnades 

Ben Jonson, Sejanos UI 2 (voL HI p. 86) 
ebenso Sh. Gent. lY 2, 112. 

impre'M s. 'enforced service' (i-mpresa) 

Why suoh impresso of Ship-wrights, whose sore Taske 
Sh. Hml. I 1, 75 
ebenso Sh. Ant. III 7, 87, und noch in Johnson. 

impre'88 s. 'mark made' {rmpreaa) 

This weake impresse of Lore, is as a figore 

Sh. Gent, m 2, 6; ebenso in Johnson 

vinpre98: Carry the stamp and impress of yonr wit 

Middleton, Mayor of Qneenborongh IDE 3 
(toL n p. 3Ö2) 
ebenso Kyd, Soliman and Perseda I 2, 58, nnd wohl ameh 
Müton P. L. IX 35. 

impri'nt s. (i'mprinf) 

The vacant leares thy mindes imprint will beare 
Sh. Sonn. 77, 3. 

impu'lu s. (i'mpidu) 

Or touch with lightest moment of impoise 
Müton P. L. X 45. 

increa'se s. {i'ncretue) 

Let their great titles find increase by them 

Ben Jonson, S^janus III 1 (voL HI p. 65) 
ebenso in Sh., z. B. Yen. 169, und Milton, Epitaph on the 
March. of Winch. 51; so auch noch in Johnson. 

indu'raU {indurate) 

i. NED. 
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infa'moua {vnfamous) 

To our infamoas, monstrons slaneries 
Marlowe, Tamb. 2022 
ebenso Spenser, F. Q. I 12, 27; Milton, On the Death of a 
Fair Infant 12 
i'nfamous: Nobler then my revolt is Infamoas 

Sh. Ant. IV 9, 19 
ebenso Ilassinger, Guardian III 6 (voL II p. 241). 

instifict {i'nstincf) 

An honest friend has an instinct of jealonsy 

Middleton, Ghangeling IV 2 (vol. I p. 140) 
ebenso bei Sh., z. B. H6B III 2, 250; und bei MUton, 
2. B. P. L. X 263 
i'ntHnct : All of their race, by instinct, know a coward 

Massinger, Maid of Uonour 1 1 (vol. 1 p. 306). 

inte'trogatary (interro'gatary) 

And Charge us there upon intergatoriiBs 

Sh. Merch. V 298; so noch in Johnson 
interro'gatary: What earthie name to Interrogatories 

Sh. John DI 1, 147. 

Ju'ly (July) vgl. dialektisch Jwly 

He makes a Julyes day, short as Deoember 
Sh. Wint. I 2, 169 
ebenso Massinger, Fatal Dowry 11 1 (voL 11 p. 114); to noch 
in Johnson. 

mai'ntain (maintai'n) 

And what I spake, Ile maintain with my sword 
Greene, Frier Bacon 1790 
ebenso Sh. H 6 A I 1, 71 ; Dekker, Honest Whore A I V 1 
(p. 152); Massinger, Roman Actor I 3 (vol. II p. 18); 
Middleton, Fair Quarrel V 1 (vol. II p. 283) 
maintain gewöhnlich, z. B. Sh. Tim. II 2,2; Müton F. L. VI 80. 

ma'nure s. {inanu're)j vgl. dialektisch ma'nner 

Tho many a lode of Marie and Mannre led 
Bp. Hall, Sat. V 1, 69 (NED) 
so noch in Cowper, dagegen 
manwre in Dryden (NED) und Johnson. 

me'dicinal {medi'cinal) 

Do come with words, as medicinaU, as tme 
Sh. Wint. II 3, 37 
[Oth. V 2, 351 hat die FoUo me'dicinable] 
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ebenso Milton, Comus 636 
mtdici'nal Milton, Samson 627; ebenso in Johnson und Walker 
(neben medi'cinal), 

mela'ncholic {mdancho'lic) vgl. p. 29 

As fearfull, and raelancholique, as that 

Ben Jonson, Sad Shepberd 944 
ebenso ßen Jonson, Alcbemist IV 4 (vol. IV p. 150) 
melancho'lic Ben Jonson, Aicbemist I 1 (vol. IV p. 13). 

melancholy (me'lancholy) Tgl. p. 28 

Is sure a Creatore of Melancholy 

Ben Jonson, Sad Shepherd 915 
ebenso Spenser, F. Q. I 6, 3 (im Reim) 
me'lancholy: The choUer, melancholy, flegme, and blond 

Ben Jonson, Every Man out of bis flumour 260 
so in Sh., z. B. Ant. IV 9, 12; in Milton, z. B. Comus 646. 

mischie'voua (mrschievous) TgL dialektisch mischie'vous 

Launched bis thigh with so mischievous might 
Spenser, Astrophel 119 
ebenso Spenser. Epitbal. 342 
mvschievous in Sh.: Caes. II 1, 33; in Milton: P. L. II 1054. 

oppo'rtune (opportwne, o'pportune) 

And most opportune to her neede, I have 
Sh. Wint. IV 4, 511 
ebenso Sh. Tp. IV 1, 26 
opportwne Massinger, City Madam I 2 (vol. I p. 414) 
ebenso in Milton, z. £. P. L. II 396. 

ordain {ordai'n) 

Hath ordained to an Honourable end 
Sh. Tit. V 8, 22 
ebenso wohl Kyd, Span. Trag. III 2, 119 
ordai'n gewöhnlich, z. B. Sh.Rom. IV 5, 84; Milton P. L. II 201. 

outra'ge s. {ou'trage) 

With this immodest clamorous outrage 
Sh. H6A IV 1, 126 
ebenso häufig bei Spenser im Keim, z. B. F. Q. II 2, 38 
A. Gill (Log. p. 133): "Quaedam ita facilia sunt, ut accentum 
utrobivis accipiant, ut ohnrch-yard, outrnn, outrage" 
owtrage gewöhnlich, z. B. Sh. Rom. V 3, 216 ; Milton P. L. I 6(X). 

parishioner (pariahioner) vgl. p. 28 

Of all their Parishners they had constraind 

Spenser, Mother Hobberds Tale 661. 
Metzger, Betonung im Nenenglischen. 6 
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perse'ver (perseve're) 

Doe not peneuer in it like a Diaell 

Marlowe, Dr. Faustns (ed. 1616) 1786 
80 regelmäßig bei den elisabethanischen Dichtem, z. B. Sh« 
Mids. in 2, 237 

peraeve're in Milton, z. B. P. L. VII 632: 

thrice happy, if they know 
Their happinesii and perserere npright. 

perse'verance (perMeve'rance) 

Bounty, Perseverance, Mercy, Lowlinesse 
Sh. Mcb. IV 3, 93 
ebenso Sh. Troll. III 3, 160 

peraevcrance Milton P. B. I 148. 

perspective (perspe'ctive) 

He'U shew a perspeotiye, where on one aide 

Ben Jonson, Alchemist III 2 (vol IV p. lOd) 
ebenso in Sh., z. B. B 2 II 2, 18; so anch noch in Johnson. 

pe'rruke (peru'ke) vgl. p. 2 

Is not amazed at Perraqae gray 
G'tess Pembroke, Antonie 1284 
8. NED. 

pMcgmatic {phUgma'tic) vgl. p. 29 

And other phlegmatio people; it is your bell 

Ben Jonson, Alchemist III 2 (toI. IV p. 96) 
ebenso Massinger, Virgin Martyr IV 1 (vol. II p. 360). 

ple'heian (jplebe'ian) 

The Plebeians have got your Fellow Tribüne 
Sh. Cor. V 4, 39 
ebenso Cor. I 9, 7 

plebe'ian: With the Plebeians swarming at their heeles 

Sh. flö V Prol. 27 
ebenso Massinger, City Madam IV 4 (vol. I p. 476); Milton 
P. L. X 442. 

porte'nt {po'rtent) 

Such a portent! I, that have lived a soldier 

Massinger, A New Way to pay Old Debts 
IV 1 (voL I p. 171) 
ebenso in Sh., z. B. Oth. V 2, 46; nnd Milton, z. B. P. R. 
IV 491; so auch noch in Johnson und Walker. 
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prece'pi (pre'cept) 

I doe not donbt, by your diyine preeepts 
Marlowe, Jew 566 
ebenso Sh. H6 IIl 3, 26 

prercept: £ut I am wiser tben to seme their preeepts 

Ben Jonson, Every Man out of bis Homonr 833 
ebenso Sh. Tp. III 1, 68, und in Milien, z. B. P. L. X 662. 

preci'nct (prercinct) 

As any prizes out of my precinet 
Marlowe, Tamb. 216 
ebenso Sb. H6 A 11 1, 68; Milien P. L. UI 88; so auob noch 
in Johnson nnd Walker. 

precantra'ct s. {preco'ntrad) 

He is yoar bosband on a pre-contract 
Sh. Meas. IV 1, 72 
ebenso Middleion, Roaring Girl HL 2 (voL II p. 57). 

presa'ge s. (pre'sage) 

Baise mutiny wiihin yon? snch presages 

Dekker, Witch of Edmonton 11 2 (p. 422) 
ebenso Massinger, Eoman Aotor IV 1 (yoL II p. 68); Sh. Yen. 
457; 80 nooh in Johnson 

prersage: And sollen presage of yoor owne decay 

Sh. John I 1, 28 
ebenso Sh. John IH 4, 158; und in Müton, z. B^P. B. I 384. 

pre9c%'ence {pre'science) 

1 find by deepe praescienee of mine Art 
Qreene, Frier Bacon 2068 
ebenso Sh. TroiL I 3, 199 

pre'science: Whioh in her preseienee shee eontroUed still 

Sh. Lacr. 727 
ebenso Sh. Tp. I 2, 180. 

pre9cri'pt {prcscripf) 

By bis prescript a sanotnary is framed 
MUion P. L. Xn 249 
ebenso Milton, Samson 306 

pre'script: The Prescript of this Scronle: Oar fortune lyes 

Sh. Ant. m 8, 5. 

procesa (pro'cesa) 

By policy and long process of time 

MUion P. L. n 297 

ebenso P. L. VII, 178 

6* 
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pro'cesa in Sh., z. B. Merch. IV 1, 274: 

Teil her the proeease of Anthonio's end 
ebenso Massinger, Believe as you list IV 1 (vol. II p. 438). 

pro'gresa v. {progre'ss) 

Landed, and prograst up to Oxford towne 
Greene, Frier Bacon 1269 
ebenso Ford, Broken Heart lEI 2 (p. 230); Sh. John V 2, 46; 
so in Johnson; vgl. noch B^bert Browning, SasteivJOsy XIV 
pro'gressing. 

pro'jecö V. (jprq/c'd) 

I cannot project mine awne cause so well 
Sh. Ant. V 2, 121 

prqfe'ct: Look yon, against your Coming I projected 

Kiddleton, Spanish Gipsy II 4 (vol. I p. 428) 
ebenso Ben Jonson, Sejanus V 3 (voL in p. 121). 

Protest B. (pro'test) 

The devil in my blood, and thy protests 

Ford, 'Tis Pity she's a Whore 11 2 (p. 120) 
ebenso in Sh., z. B. Troil. III 2, 182; so auch noch in Johnson 
und Walker. 

pwliew {pu'rlieu) 

In some parliea two gentle fawns at play 
Milton P. L. IV 404 
ebenso P. L. II 833 

pu'rlieu: Where in the Pnrlews oi this Forrest, Stands 

Sh. As IV 8, 77. 

pwrsue (pursu'e) 

That pursue lives; in this opinion rest 
Dekker, Honest Whore A I 5 (p. 116) 
ebenso Sh. Merch. IV 1, 298; Ben Jonson, Sejanvs m 2 
(voL III p. 84); Middleton, Roaring Girl n 2 (vol. H p. 41) 
pursue gewöhnlich, z. B. Sh. Oth. II 3, 230; Milton P. L. I 308. 

pu'rsuit (jmrsui't) 

In pursoit of the Gities ouerthrow 
Marlowe, Tamb. 970. 
ebenso Marlowe, Jew 1230; Kyd, Span. Trag. IV 2, 30; Sh. Sonn. 
143, 4; Massinger, Fatal Dowry II 2 (vol. II p. 127) 
puraui't z. B. Sh. Lucr. 696; Milton P. L. VI Ö38. 
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qui'ntessence {quinte'ssence) vgl. quint'ssence 

If all the heauenly Quintesience they still 
Marlowe, Tamb. 1946 
ebenso Sh. As III 2, 147; Milton P. L. HL 716 und wohl 
auch (mit Taktumstellung nach der Cäsar) P. L. YII 244. 

re'ceptacle {recerpiacle) 

A Theater, a pnblike receptaole 

ßen Jonson, Every Han in his Humoar 682 
ebenso in Sh., z. 6. Rom. IV 3, 39; and Milton, ?. B. P. L. 
Vn 307. 

reco'rd s. {re'cordj 

He shoald not be a wittol on record? 

Massinger, Duke of Milan IV 3 (voL I p. 76) 
ebenso Sh. Sonn. 59, 5 
record Sh. Sonn. 122, 8: 

Of thee, thy record nerer can be mist 

ebenso in Milton, z. B. P. L. I 361 ; 

Johnson und Walker haben beide Betonungen. 

reU'nue (rertinue) 

For me and my retinue; a fresh habit 

Massiuger, City Madam 11 2 (yoI. I p. 431) 
ebenso in Sh. (Lear I 4, 221) und Milton, z. B. P. L. V 365 
so noch in Johnson; Walker hat beide Betonungen. 

reve'nue (re'venue, gelegentlich noch revenue) 

Worthy the large revenue. — She the mistresa! 

3Ias8inger. A New Way to pay Old Debts 
IV 1 (toI. I p. 169) 
ebenso häutig in Sh., z. B. Tp. 12, 98 

re'venue: The Rerennew whereof shall furnish us 

Sh. E2 I 4, 46 
ebenso Sh. Mids. I 1, 6 
Johnson und Walker haben beide Betonungen. 

rhewmatic (rheuma'tic) ygl. p. 29 

Ore-worne, despised, reumatique, and cold 
Sh. Ven. 135 
ebenso Sh. Mids. II 1, 105, und noch in Johnson. 

schrsmatic {Bchisma'tic) vgl. p. 29 

So will we quell that haughty Schismatique 

Marlowe, Dr. Faastus (ed. 1616) 956 
ebenso 989, und noch in Johnson und Walker. 
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9epwkhre t. {terpulchre) 

One miDote end oor daiea, and one sepolcher 
Mariowe, Tamb. 3417 

ebenso Sh. B2 I 3, 196; Maasinger, Great Duke of florenee 
IV 2 (voL I p. 271) 

ierpulehre: And give the peace dae to ihe sepoldue 

Middleton, Tbe Witeh V 3 (toL U p. 196) 
ebenso in Sh. (HerdL III 2, 96) and Milton, s. £. Samaon 102. 

tepu'lchre ▼. (ierpulehre) 

May likewiae be sepolcherd in thy ahade 
Sh. Locr. 805 
ebenso Sh. Gent IV 2, 118; Milton, On Shakespeare 15 

Berpukhre: Not in oor rains sepolchre oor friends 

Ben Jonson, Sejanos IV 1 (toL HE p. 93) 
Johnson gibt beide Betonungen, Walker nur sepu'lchre. 

iini'8ter {ri'tMter) 

And take sinister coorses in the state 
Greene, James IV 2122 
ebenso in Sh., z. B. TroiL IV 5, 128; und Milton P. L. X 886. 

iokrmnize {so'lemnue) vgl p. 30 

Was not solemnized, my friend, in yaine 
« Gbreene, Alphonsas 1325 

ebenso Kyd, Span. Trag. III 12, 44, und wohl auch Milton 
P. L. Vn 448 

90'lemnize: There is a nuptial to be solemnized 

Middleton, Changeling HI 3 (toL I p. 125) 
ebenso in Sh., z. B. Merch. II 9, 6; Milton, Samson 1656. 

sti'gmatic {stigma'tic) vgl. p. 29 

Bat like a foul mishapen Stygmaticke 
Sh. H6Cn 2, 136 
ebenso Sh. H 6 B VI, 215, und noch in Johnson. 

tu'ccessor (tuccerstar) ygL p. 28 

Your sucoessor in Garthage, and commit 

Massinger, Betieve as you list HL 1 (toL II 

p. 419) 
ebenso in Sh., z. B. H 8 I 1, 60 

$ucce'88or: Yet cannot raze out there successors merit? 

Eyd, First Part of Jeronimo II 1, 27 
ebenso Dekker, Witch of Edmonton II 2 (p. 422) 
Johnson und Walker geben beide Betonungen. 
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trave'rne v. (tra'verse) 

Nearer he drew, and many a walk traTersed 
Milton P. L. IX 434 
ebenso P. L. IX 66. 

triwmph v. (tri'umph) 

For which thou late triomphst; dissembling long 

Ben Jonson, Sejanns Hl 1 (toI. III p. 70) 
ebenso Sh. Lacr. 1388; MUton P. L. HL 338 

tri'umph: Then Liyia triomphs in her proper sphere 

Ben Jonson, Sejanns II 1 (voL Hl p. 41) 
ebenso Sh. Lacr. 77; liilton, Comas 974. 

turmoi'l v. (tu'rmoü) 

Lord, who wonld lire tormoyied in the Court 
Sh. fl6B IV 10, 18 
ebenso Spenser, Yisions of Petrarch II 7, and noch in Johnson 
und Walker. 

wterM (ute'tml) 

He ha's brave Utensils (for so he calles them) 
Sh. Tp. in 2, 104 
ebenso Milton P. H. 111 336, und noch in Johnson. 



Es folgt min noch eine Reihe von Wörtern, deren Be- 
tonung in der modernen Sprache schwankt, und deren Be- 
tonmig in der älteren Sprache zu illustrieren von Interesse ist 

a'cceptdble {accerptable^ a'cceptahle) Tgl. p. 43 

Sh. Sonn. 4, 12 ; in Milton, z. B. P. L. X 139 
Ben Jonson, Every Man out of his Humour 232 
Johnson gibt beide Betonungen. 

acce'8$ (a'ccesBf a4xe'88) 

in Sh., z. B. Gent. UI 2, 60; ohne Zweifel auch Hml. II 1, 110 
(doppelter Auftakt) ; in Milton, z. B. P. L. 1 761 ; in Johnson. 

a'ccessary {a'ccessary, acce'ssary) 

in Sh., z. B. Lucr. 1658; Milton P. L. X 520 

Middleton: Spanish Gipsy I 5 (toL I p. 379); Fair Quarrel 1 1 

(vol. n p. 213); in Johnson. 

aegH'val {acstivcUf aesti'valj ygL p. 44 

Greene, Poems 70, 39; Johnson hat erntiväl. 



72 Frühneuenglische Beton nng lateiniflch-romanischer Wörter. 

a'ntigue {anti'quej a'ntique; a^ntic) 

in Sh., z. B. John IV 2, 21; Milton, L'Ällegro 128 
Johnson gibt genau die modernen Beton ungs Verhältnisse. 

ce'ment s. {ceme'ntj ccment) 

in Sh., z. ß. Cor. IV 6, 86; in Johnson. 

ce'ment y. (ceme'nf) 

Sh. Ant. 11 1, 48; Ford, Perkin Warbeck LH 4 (p. 431) 
ceme'nt: Massinger, A New Way to pay Old Debts IV 1 (vol. I 
p. 173); 80 in Johnson. 

co'mment v. {co-mment^ comme'nt in Schottland) 

in Sh., z. B. Sonn. 15, 4; Marlowe, Tamb. 1926; in Johnson 
comment nur Spenser, F. Q. VII 7, 53 (vgl. Nßü). 

co'mmune bzw. co'mmon v. (commwnej co'mmune) vgl p. 17 

in Sh., z. B. Hml. IV 5, 202; so ohne Zweifel auch Wint. 
U 1, 162; in Milton, z. B. P. L. IX 201; in Johnson. 

co'npscate und confi'scate {co'nfiscate, confi'scate) 

in Sh : Merch. IV 1, 33 — Cymb. V 5, 323 
Johnson hat confi'scate. 

coryure 'beschwören, anflehen' {conjwre) vgl. p. 17 
co'iyure: Sh. Lucr. 568 
conjwre: Sh. Oth. III 3, 294. 

conjwre *zaubern' {co'njure) 

eonjwrei Sh. Rom. II 1, 26 

co'njure: Marlowe, Dr. Faustus 179; Sh. Caes. I 2, 146 
Johnson gibt die heute übliche Scheidung. 

co'nsktory {co'nsiBtory^ consi'story) vgl. co'natri/ 

Marlowe, Dr. Faustus (ed. 1616) 916; in Sh., z. ß. H8 II 4, 92; 
Milton P. R. I 42; in Johnson. 

co'natellate {co'nsteUatCy conste'llate) 

Beaumont and Fletcher, Thierry and Theodoret III 1 (vol. I 
p. 334); Johnson hat conste'llate. 

co'nstrue {co'TistruCj constru'e) vgl. co'nster-, s. p. 46 

in Sh., z. B. Caes. I 2, 45; Lucr. 324; in Johnson. 

co'nsummate pari. adi. {conswmmate^ co'nsummate) 
Marlowe, Tamb. 2833; Sh. Meas. V 1, 883 
consu'mmate in Milton, z. ß. P. L. V 481 ; in Johnson. 

co'nsummate v. [co'nsummate^ consu'mmate) 

in Sh., z. ß. John V 7, 95; Dekker, Shoemaker's floliday IV 4 (p. 60) 
consu'mmate Milton P. L. VIII 656; Ford, Perkin Warbeok II 
2 (p. 409); III 3 (p. 430); in Johnson. 



\. 
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co'ntemplate v. (co'ntemplate^ conte'mplate) 

8h. H6C II 5, 33; ebenso wohl £yd, Soliman and Perseda 
. V 4, 114 

conte'mplate Ben Jonson, Alchemist IV 1 (vol. IV p. 123) 

Beaumont and Fletcher, Knight of the Burning Pestle III 1 
(vol. I p. 426); Milton P. R. I 380; in Johnson. 

curve't V. (cttrve% cu'rvet) 

Marlowe, Tamb. 2602; Sh. Ven. 279 
Johnson hat cu'rvet, 

cttrve't s. {cwrvetf curve't) 

Sh. All^s n 3, 299; Johnson hat cwrvet, 

de'monstrdble {demo'nBtrable^ de'monstrahle) 

Sh. Oth. III 4, 142; Johnson hat demo'nstrable. 

de'monstrate und demo'nstrate {demo'nstrate, de'monstrate) 
in Sh: Hml. I 1, 124 — Oth. I 1, 61 
Johnson hat denwnstrate, 

drctate v. (dicta'te^ di'ctate) 

Massinger, Guardian 11 3 (vol. II p. 214) ; in Milton, z. B. P. L. 
IX 355 ; in Johnson. 

di'ver8(e) [di'vers; dive'rse, di'verse) 

in Sh., z. B. Rom. II 3, 11; ohne Zweifel auch HS V3, 18; 
in Milton, z. B. P. L. IV 234 
Johnson hat di'vers und di'verse, 

ete'rnize (ete'mize, e'temize) 

Sh. H6B V3, 31; Greene, Orlando 1301; 3Iilton P. L. XI 
60; in Johnson. 

e'xtant {e'xtant, exta'nt) 

in Sh., z. B. Sonn. 83, 6; Beaumont and Fletcher, Wild-Goose 
Chase II 1 (vol. I p. 220); in Johnson. 

hti'nian {hwman; kuma'ne) vgl. p. 77. 

in Sh., z. B. Tp. V 1, 20; Cor. 111 1, 141; Ford, 'Tis Pity 
she's a Whore IV 3 (p. 167); in 31ilton, z. B. P. L. IH 44 

huma'ne (in der Bedeutung von hwman) in Milton, z. B. P. L. 
IX 732 
Johnson hat die moderne Scheidung. 

illu'strate v. (i'Uustrate, iUwstrate) 

H&rlowe, Tamb. 3761; Sh. H8 lU 2, 181; in MUton, z. B. 
P. R. I 370; in Johnson. 
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impo'riune v. {importu'ne, impo'rtune) 

Ben Jonson, Alchemist UI 2 (vol. IV p. 118); in Sh., z. B. 
Ant. IV 15, 19; in Miiton, z. B. P. L. X 933 
Johnson hat importwne. 

impo'rtune adj. {importwnet impo'rtune) 

Spenser, F. Q. I 12, 16; Miiton P. R. II 404. und wohl auch 
Samson 775 

importwne Ben Jonson, Alchemist U 1 (vol. IV p. 59); Miiton 
P. L. IX 610; in Johnson. 

inhwman {inhwman; inhuma'ne) vgl. p. 77 

in Sh., z. B. E3 I 2, 60; Beaumont and Fletcher, Spanish 
Curate I 2 (vol. II p. 224); Miiton P. L. XI 677; in Johnson 

ir^uma'ne (i'nhuman?) Ben Jonson, Sejanus V 10 (toL LEI p. 149): 
Now inhamanely ravish him to prison. 

ohdwrate {o'bdurate, obdwrate) 

Marlowe, Tamb. 1809; in Sh., z. B. Merch. IV 1, 8; in Miiton, 
z. B. P. L. VI 790; in Johnson. 

pe'rfect t. {pe'rfect, perfe'd) 

Ben Jonson, Alchemist III 2 (vol IV p. 99) ; Ford, Perkin 
Warbeck II 3 (p. 414); so in Sh., z. B. Tp. I 2, 79; Miiton 
P. L. XI 36; in Johnson. 

perfwme s. (pe'rfume^ perfwme) 

Ben Jonson, Every Man oat of his Humonr 1542 ; Sh. Oymb. 
I 5, 13; in Müton, z.B. P. L. IV 168; in Johnson 
pe'rfume in Sh., z. B. Sonn. 104, 7. 

prete'xt {pre'text, prete'xt) 

Ben Jonson, Every Man in his Humour 786; Sh. Gor. V 6, 20; 
Miiton, Samson 901; in Johnson. 

reme'dHess {rcmedHesaf reme'dilesa) 

Marlowe, Jew 2152; Dekker, Witch of Edmonton V 2 (p. 470); 
in Miiton, z. B. P. L. IX 919; in Johnson. 

BO'foum V. (ßO'Joumj sqfowm) 

Ben Jonson, Every Man in his Hnmour 732; Massinger, Great 
Dnke of Florence I 2 (vol. I p. 221); in Sh., z. B. John 
I 1, 103; in Müton, z. B. P. L. XII 159; in Johnson 

sojou'rn im Reim: 

Greene, Poems 70, 10; Sh. Mids. III 2, 171. 

survey' s. («urvcy-, swrvey) 

Marlowe, Dr. Fanstns 1014; in Sh., z. B. All*s V 3, 16; Müton 
P. L. Vni 24; in Johnson. 
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vindi'cative {vi'ndicativef vindvcative, vmdi'cHve) 

Ben Jonson, CynthU^e Reyels 3761; Sh. Troil. IV 5, 107; 
Johnson hat vi'ndicative. 



3. Kapitel 

Bemerkungen. 



a) Nomina und Yerba. 

Keiner weiteren Erläuterung bedürfen die zahlreichen 
Nomina^ die in frühneuenglischer Zeit noch die lateinische 
bzw. französische Betonung zeigten, seitdem aber germanische 
Betonung der ersten Silbe angenommen haben. Es sind 
dies folgende Wörter: 

access, a^unct, adverse^ oapect, blasphemoM (lat. bUuphS'mua), 
character (lat. character) und darnach gebildet charactery^ coUeagt^Cf 
commerce^ compact, complot, eomrctde, concowrst, confineSf conacript, 
c(m8ort\ contractu conirary (afrz. contra'rie bzw. direkt lat. contra'- 
riiM)f conveXf convoy, edict, egress, essay, eonlCf imprmt, impuhCf 
infamous (lat. infä'tnis), inatinctf outragt, portent, precept, precinct, prC' 
contract, presage, prescript, process, pwrlieu, record, sepulcher, siniater. 

Die Ton den gleichlautenden Verben gebildeten Sub- 
stantive cansart^, contest, converse, impart, impresSy increase, 
Protest waren in alter Zeit betont wie die Yerba und haben 
erst seit yerhaltnismäßig kurzer Zeit nominale Betonungs- 
weise angenommen (vgl. p. 20). In su/roey überwiegt noch 
heute die Betonung der 2. Silbe, während bei perfume die 
der 1. die herrschende ist 

Umgekehrt ist in numure frühzeitig Betonung der ersten 
Silbe eingetreten und erst nachträglich unter dem Einfluß 
des Verbums durch manwre ersetzt worden. 

Die Yerba ambush,^) captive, exüe^ traversey triumph, 

^) Ämbtuhment lat in alter wie in neuer Zeit der Betonung von 
anilnuh (gefolgt. 
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turmaü waren im Priihneuenglischen regelrecht auf der letzten 
Silbe betont; sie wurden seither enger mit den zugehörigen 
Nomina assoziiert und wie Denominativa betont. Umgekehrt 
haben sich descant, progress, projed von dem Einfluß der 
gleichlautenden Nomina emanzipiert und regelrechte Verbal- 
betonung angenommen. 

In commendable, conversahU, detestable, carredivej corrosive 
war wohl die Analogie der Verben commend usw. der aus- 
schlaggebende Faktor für die Verdrängung der historischen 
Betonung der ersten Silbe (erhalten z. B. in ardmirable, 
la'fnetUable)] daß es nicht der einzige war, sondern daß die 
Positionslänge der Mittelsilbe ebenfalls eine Rolle spielte, 
beweisen deledable und perspective, denen keine Verba zur 
Seite stehen. 

b) Adjektira. 

Die Adjektiva antique^ diver8(e) und human(e) waren in 
der elisabethanischen Zeit auf der 1. Silbe betont, und zwar 
in allen Stellungen und Bedeutungen. Bei diesen ist seither 
neben die alte, germanische Betonung eine andere nach 
lateinischem Muster getreten, und die beiden yerschiedenen 
Betonungen sind zu Trägem mehr oder weniger scharf von 
einander unterschiedener Bedeutungen geworden. Der Gegen- 
satz kommt auch in der Orthographie zum Ausdruck. 
Anti'que (mit lateinischer Betonung, nur poetisch auf der 
1. Silbe betont) bedeutet 1. *^alt, veraltet, archaisch', 2. 'antik'; 
a'ntic dagegen (mit der im 16. und 17. Jahrhundert für alle 
Bedeutungen geltenden Betonung und Orthographie) ist ein- 
geschränkt auf die Bedeutung ^grotesk, fantastisch, fratzen* 
haft'. Di'vers (mit tönendem s) wird als Plural gefühlt und 
ist synonym mit *^sundry, several'; diverse mit tonlosem 8 
(freilich auch noch, wie z. B. bei Johnson, di'verse betont) 
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ist „always distmctly associated with diversity" (NED). 
Hwman bedeutet aUgemein ^nienschlich', huma-ne dagegen 
1. ^menschenfreundlich, human', 2. ^umanistisch\ Diese 
Bedeutungsdifferenzierung tritt erst etwa seit 1700 auf, 
während die Betonung humarne älter ist und schon bei 
Milton erscheint Naturgemäß verwendete dieser jedoch die 
populäre Form hwman im jambischen Vers vor vom be- 
tonten Substantiven. 

Inhuman war von jeher betont wie Jiuman; doch erscheint 
es um 1600 im Vers mit Betonung der ersten und letzten 
Silbe (vgl das Zitat aus Ben Jonson p. 74). Das NED 
schließt daraus auf die Betonung inhuma'ne (vermutlich 
nach dem Lateinischen). Auffallend wäre dabei, daß diese 
latinisierende Betonung bei inhuman früher aufgetreten wäre 
als bei human. Man könnte deshalb daran denken, in jenen 
Stellen i'nhuman zu betonen.^) Die Assoziation mit human 
war verdunkelt, das Wort wurde als einheitlicher Begriff 
= ^brutal, cruel, barbarous' gefaßt (vgl. p. 11, besonders 
i'mpious, i'nfamouSy infinite). Wie dem auch sein mag, die 
Erscheinung war vorübergehend; jedenfalls ist das moderne 
inhuma'ne erst nachträglich zu huma'ne gebildet worden. 
Die Lexicographen des 18. Jahrhunderts kennen nur in- 
hwman, 

Complets und adverse waren im elisabethanischen Eng- 
lisch bald auf der ersten, bald auf der letzten Silbe betont, 
ohne Bedeutungsdifferenz; auch erscheinen beide in prädika- 
tiver Stellung mit germanischer Betonung. Während diese bei 
adverse durchgedrungen ist, ging sie bei compJete wieder ver- 
loren, wahrscheinlich unter dem Einfluß des Verbums comple'te. 



^) Daß inhumane in Marston, Sco. Villanie I 2, 176 auf straine 
reimt (s. NED), beweist nichts für die Betonung, vgl. Reime wie 
harmony: sky, fimeral: aü in Spenaer, F. Q. I 1, 8. 
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Nebst hunum (s. oben) sind diese beiden die einzigen 
zweisilbigen Adjektive, für die Schwanken der Betonung im 
Frtihneuenglischen wirklich nachgewiesen ist. 

Van Dam und Stoffel (W. Shakespeare, Prosody and 
Text) nnd Alexander Schmidt (Appendix zum Shakespeare- 
Lexicon) haben geglaubt, dasselbe für die zweisilbigen latei- 
nisch-romanischen Adjektive ganz im allgemeinen annehmen 
zu sollen. Sie stützen sich dabei auf die Fälle, wo solche 
Adjektive, die heute Betonung der letzten Silbe zeigen, im 
jambischen Verse vor Substantiven stehen, welche die 1. Silbe 
betonen. Und ohne Zweifel, wenn man einen Vers wie 

Sir, in good faith, in dncere verity 

Sh. Lear H 2, 111 

nach dem regelmäßigen Schema des Blankverses skandiert, 
so muß man auf eine Betonung *si'ncere schließen. 

Aber ist dieser Schluß berechtigt? Mit genau dem- 
selben Recht würde man dann aus Versen wie 

And lofty hopes of divine Uberty 

Shelley, Alastor 

And he, the sapreme Tyrant, on his throne 

Shelley, Prom. Unb. I 

Dangeon'd in opaque element, to keep 

EeatSy Hyperion H 23 

Saye for the garmenVs extreme fold 

Bobert Browning, Christmas-Eve XI 

für das 19. Jahrhundert auf die Betonungen *di'viney ^swpreme^ 
*0'paqu€, "^ extreme schließen. Und dies widerspricht doch 
offenkundig den Tatsachen. 

Nimmt man für Verse wie den oben zitierten aus Shake- 
speare die ursprüngliche und noch heute geltende Adjektiv- 
Betonung, also sincere an, so erhält man zwei unmittelbar 
zusammenstoßende Hebungen. Dies ist ein Fall, der bei 
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sinngemäßem Vortrag in Shakespeares Vers außerordentlich 
häufig vorkommt Ja^ Hermann Conrad hat gezeigt (in 
seiner Hamlet- Ausgabe) , daß solche „Doppeljamben", wie 
er sie nennt, sogar zu sehr feinen künstlerischen Effekten 
dienen können.^) 

Es ist demnach vom Standpunkt der Metrik aus kein 
Grund vorhanden, für die zweisilbigen lateinisch-romanischen 
Adjektive im Frühneuenglischen irgendwie andere Betonungs- 
verhaltnisse anzunehmen, als sie noch heute zeigen. 

Auch sonst liegt dazu keine Veranlassung vor. Denn 
es wäre im höchsten Grade auffaUend, wenn in einer ganzen 
Klasse von Wörtern die germanische Betonungsweise, ein- 
mal angenommen, wieder spurlos verschwunden wäre, ohne 
daß sich ein Grund dafür finden Ueße. 

Über die mit tm- zusammengesetzten Adjektive ist 
schon oben p. 6 ff. gehandelt worden. Sie dürfen hier nicht 
herbeigezogen werden, da sie durch ihre Form und Bedeu- 
tung eine Tendenz zur ebenen Betonung haben und deshalb 
der Wirkung des rhythmischen Prinzips (vgl p. 23) ausge- 
setzt sind. 

Dieses wirkt eben überhaupt nur da, wo die Accent- 
verhältnisse unfest sind bzw. sich noch nicht gefestigt haben. 
Daß es nicht in Betracht kommt in Fallen wie a severe 
master, a camplerte fai'lure, zeigt die Sprache des täglichen 
Lebens. 

c) Einzelnes. 

adveirtis€j eine auf (xvertiss- zurückgehende, direkt ohne 
Zweifel durch adverUsement veranlaßte Parallelform zu 



*) Vgl. Verse wie: 
Is sicklied o're with the p&le c&st of Thought Hml. III 1, 84. 
Who cannot condemne r&shnesse in cold bl6od? Tim. III 5, 53. 
Commend xne to my Wife. Be retürne Cönstdl. Cor. III 2, 135. 
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advert, folgte ursprünglich der Betonung des Substantivs. 
Von den heutigen Betonungen advertise und a'dvertise weist 
die erste auf die Analogie der allgemeinen Yerbalbetonung 
der letzten Silbe, die zweite auf die Analogie der Verba 
auf "üe zurück, welche die drittletzte Silbe betonen. 

awbassade. Neben der aphetischen Form bassade (15. 
imd 16. JahrL) mag die Nebenform amba'ssiade (ebenfalls 
16. und 16. Jahrb.) den Eintritt germanischer Betonungs- 
weise verzögert haben, vgl. NED. 

ascertain. Die alte Betonung der zweitletzten Silbe 
geht wie in maintain und ordain zurück auf die endungs- 
betonten Formen des Frz.: ace.rtener usw., maimienrrj orde- 
ner. Die modernen Betonungen beruhen auf den stamm- 
betonten Formen acertm'ne usw.; ihr Durchdringen erklärt 
sich aus der allgemeinen Verbalbetonung der letzten Silbe. 

Die Substantive marnt^nance und o'rdinance (oTdnance) 
erinnern noch an die alten Betonungen mavntain und orrdain 
(vgl p. 45). 

astrologen. Vgl. astro'loger, astro'logy, andererseits die 
Wörter auf -an (p. 21 ff.). 

attribute. Die alten Betonungen aüribute und cantribwte 
sind in Übereinstimmung mit den andern Verben auf -ute 
wie persecute (vgl p. 31). In distri'bi4te lag schon in der 
elisabethanischen Zeit der Accent regelmäßig auf der 
2. Sübe (vgl. z. B. Sh. Cor. m 3, 5; Spenser, F. Q. I 10, 
39); der Grund dafür ist zu suchen in der Konkurrenz des 
mit derselben Bedeutung daneben stehenden simplex tri'bute. 
das als Denominativ die 1. Silbe betonte. Distri'btäe hat 
dann die andern Komposita analogisch beeinflußt; übrigens 
besteht dialektisch noch die Betonung co'niribuie, 

haboon (zu frz. habuin)^ in der Form und nun auch in 
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der Betonung angeglichen an die Wörter auf -oon (vgl. p. 3); 
ebenso buffon (aus frz. buffan, itaL buffane). 

brigade. Milton's Betonung der 1. Silbe (wie in ba'Jhdj 
sa'lad) hat der Endungsbetonimg der Wörter auf -ade weichen 
müssen^ vgl. p. 3. 

cavällery, in alter Zeit betont wie heute artyllery; doch 
stand wohl schon damals die germanische Betonung daneben 
(vgl. cavehrie, cavaJry), 

cantra'ry v. aus frz. contrairier usw., vgl. ma-rry. Modem 
nach dem Nomen betont. 

crysta'üine, eine gelehrte Betonung (neben dem schon 
bei Dekker belegten crystalline) nach lat. crysta'Uinus, ge- 
braucht außer von Milton von Gray, Shelley und Palgrave 
(NED). 

cwrtaü ist Denominativ zu cwridl adj., und früher dem- 
gemäß betont. E^s verdankt seine moderne Betonung einer- 
seits der allgemeinen VerbalanaJogie, andererseits volksety- 
mologischen Assoziationen mit iaü und vielleicht frz. UxiXler 
(NED). 

decretal ist der Analogie von decree (s. und v.) gefolgt 

cnvy. Dieses Verb zeigte in alter Zeit (wie jetzt noch 
dialektisch) doppelte Betonungsweise wie conjure (vgl. p. 17). 
Daß envy gesiegt hat gegen die Analogie der übrigen zu- 
sammengesetzten Verben auf -y wie aUy, defy, ist auf den 
Einfluß des Substantivs zurückzuführen. 

horison. Die moderne Betonung, -nach lat hori'eon, er- 
scheint vor Milton in Cowley 1647. 

importunacy. Die alte Betonung zeigt Assoziation mit 
importwne adj., die moderne mit impartunate, 

indurate. Die Betonung des langen u mußte der Ana- 
logie der Wörter auf -ate weichen; in obdtiraie haben wir 
Schwanken. 

Metiger, Betonang im NeaeDglicehen. 6 
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inierrogatory. Früher nach interrogate betont (mit Syn- 
kope des o), jetzt nach Analogie der Wörter auf -ory, welche 
die viertletzte Silbe betonen. 

Jüly. Eine Erklärung der höchst auffallenden Accent- 
Verschiebung liegt bis jetzt noch nicht vor. Vielleicht wurde 
durch das Bestreben, den Monatsnamen deutlicher von dem 
benachbarten Jtme zu unterscheiden, frühzeitig ein Neben- 
ton auf die 2. Silbe gelegt. Dieser bewirkte Längung und 
Diphthongierung (vgl. die bei Gill bezeugte diphthongische 
Aussprache des Adverbien bildenden Suffixes -ly). Der be- 
deutende Unterschied in der Schallfülle zwischen dem dunklen 
ü imd dem Diphthong ai verschob dann das Gewicht der 
Silben, und Haupt- und Nebenton wurden vertauscht. 

medicinalj früher mit Synkope der 2. Silbe nach medicine^ 
jetzt nach Analogie der Wörtier auf -oi auf der drittletzten 
Silbe betont; vgl. das Schwanken in tnedicament, mediciner. 

mischievaus. Die Betonung mischie-vot^s, die noch heute 
dialektisch und vulgär häufig ist, geht auf Nebenformen mit 
zweisilbigem Suffix -eous, -iaus zurück, die füi-'s 16. bis 18. 
•Jahrh. bezeugt sind (so noch jetzt northumbrisch mischier- 
veous). 

opportune. Die schwere Mittelsilbe trug den Accent 
wie noch jetzt in impo-rtune (neben importwne). 

persever: aus frz. perse.Dererr bzw. lat perse.'vera're usw., 
in Übereinstimmung mit älter und andern Verben auf -er 
(vgl. p. 16); perseoe're (nach den stammbetonten Formen, 
vgl. z. B. ave-r) war im 15. Jahrhundert schon in England im 
Gebrauch, und blieb so in Schottland. In England war es 
im 16. und im Anfang des 17. Jahrhunderts durch persever 
verdrängt. Es taucht wieder auf bei Quarles 1624 und 
dann besonders in Milton, bei ihm wohl bedingt durch lat. 
perseve-ro. Das Durchdringen dieser Form, die seit ca. 1680 
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allgemein gili,^) beruht auf der allgemeinen Tendenz, Verba 
auf der letzten Silbe zu betonen (vgl. ascertarn). Volks- 
etymologische Einwirkung von severe anzunehmen, ist durch- 
aus mögUch, doch kaum notwendig. 

pUbeian. Die Betonung der 1. Silbe geht zurück auf 
die Entlehnung aus frz. plä)üen. Die schon bei Shakespeare 
vorkommende moderne ist die normale der Wörter auf -ian 
(vgl. p. 25), wahrscheinlich gestützt durch lat plebtitis. 

presci'ence zeigt engere Assoziation mit dem Simplex 
sci'ence; vgl. noch modern prepo'tencyj prepo'tent nach poiency, 
po'tent. 

pursue. Die Betonung der 1. Silbe (nach den endungs- 
betonten frz. Formen, wie in a'rgue) ging unter, weil das 
Verb als Kompositum gefühlt wurde (vgl. enswe). 

quintessence. Die Accentverschiebung ist zurückzuführen 
entweder auf die Positionslänge der Mittelsilbe oder auf 
Assoziation mit essence (lat quinta essentia). 

retinue. Die alte Betonung der 2. Silbe (so noch in 
Tennyson) ist durch den Einfluß von retai'n, retarner zu er- 
klären. 

Die Betonung reve-nue (afrz. revenu) geht wahrschein- 
lich auf Beeinflussung durch die mittellateinischen Formen 
revernnea (vgL die häufige Schreibung reoennew\ revcnUOy 
reventus zurück. 

iäensü. Die positionslange Mittelsilbe hat seit der 2. 
Hälfte des 18. Jahrhunderts den Accent auf sich gezogen. 



cuscessary. Die 1. Silbe war betont (nach der Analogie 
der Wörter auf -ary, -ory, welche die viertletzte betonen, 



^) Doeh bezeugt noch Walker das Fortleben der Betonung per- 
Bt'vtr in Irland. 
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bzw. nsuch lat. a:ec€8S0'rius) schon zu einer Zeit^ da aceess 
noch ansschließlich die 2. Silbe betonte; das neuere aecerssary 
beruht auf der Positionslänge der 2. Silbe, vgl. eonsi-ttory. 

conßscate. Zu den Wörtern auf -ofe vgL p. 33. Die 
Belege zeigen, dass um 1600 noch Schwanken herrschte, 
während Milton und Johnson regelmäßig die positionslange 
Mittelsilbe betonen, ebenso noch Walker. 

conjure. Die heute vorliegende Scheidung von conjwre 
und ccnjure nach den Bedeutungen war in der elisabetha- 
nischen Zeit noch nicht durchgeführt. 



\ 



Anhang 

(zu p. 14). 

Aphetisehe Formen lateinlsch-romaniseher Worter in 
der Schriftsprache nnd in den Dialekten. 

Benutzt wurden: das NED, das Century Dictianary, 
Wright's IHalect Dictianary ; Van Dam und Stoffel : William 
Shakespeare, Prosody and Text, 

Die beigefügten Zahlen bezeichnen die Jahrhunderte, 
in denen die aphetischen Formen (in der Schriftsprache) 
nachgewiesen sind, nach dem KEID. Bei den noch im Gre- 
brauch befindUchen ist kerne Endzahl angegeben. 

aba'ndon — ba'ndon 4 — 6 

aba'se — base 4 — 7 (teüw, aphetiich, teüw. frz, baisser) 

aba'sh — bash 4 — 6 

aba'te — bäte 4 — 7, dicU. 

abo'minable — bo'minable; bo'nable J, 8tül, Oam. OurUm^B Needle 

D. 0. JE?. P. E, H. in p, 212 
abomina'tioD — bomina'tion 6 
abri'dge — bridge 4 — 6, dial, 
absa'rd — zurd Ben Jonmm foL 11, Tüb p. 72 
abundance — boa'ndance 5—6 
abanda'tion — bunda'tion dial. 
abn-se — buse Warner, Alb. Engl 1612 p. 405 
abu'sefnl — ba'seful dial, 
aba'siye — bo'sey dial, 
abysm — bisme 6—7 
aca'ie — cate 6 — 
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aea'ier — ca'ter ö — 7; vgl. ca'terer 7— 

acco'mpliflh — complish 4 — 6 

acco'rd — cord 4 — 5, dial. 

accoa'nter (encou'nter) 8, — coo'nter 4—6 

accu'ser — cu'ser Warner, Alb. Engl. 1592 p. 135 

achie*ye — cheve 6 — 6, duü. 

acoiyte {jetzt a'colyte) — co'let 4 — 6 

acquai'nt — quaint 4 — 6, dicU. 

acquaiiitance — qaai'ntaDce S — 7, dial. 

acro*88 — croBs 5—9, ditü. 

acu'te — cute 8 — 

adva*ntag[e — va'ntage ? — 

adye'ntore — ve'nture ? — {vgl. jedoch auch span. yentara) 

adye'rtise {jetzt adyerti'se und a-dyertise) — ye'rties dial. 

adyi'se — yiae Ben Jonson fol. II, Ttib p. 79 

adyi'sement — yi'zament 8h. Wiv. 1 1, 39 {Evana) 

adyo'caie {jetzt a'dyocate) — yo'cate 5—6 

affiray* v. und 8. — fray 4 — 

afrai'd — fraid 4—9, dial. 

agree* — gree 4 — ^9, dial. 

agree'able — gre'able 5 — 7, dial. 

ala'ram — laTom 6— 

ala*8 — las 6—7 

ale'mbic — li'mbeck 5 — 9 

aUar 8. — lay 4—8 (? NED) 

alle'ge — ledge 4 — 6, dial. 

allo'w — low Ben JonMon fol. II, Äjue p. 136; dial. 

allo'wance — lo'wance dial. 

amba'ssade {8päter a'mbassade) — ba'ssade 5—6 

amba'ssador — ba'ssatour Sowdone Bab. 995 

amba'sh •. {jetzt a'mboab) — bash 4 

ambu'sh v. {jetzt a'mbosh) — bash 4 — 7 

ambu'shment {8päter ainboshment) — bu'shment 4—9 

ame'od — mend 3 — 

ame'ndmeDt — me'ndment 4 — ^9, dial. 

amo'rtize — mo-rtayse 5 

anai;omy — a'tomy 6 — ; dial. a'iomy und na'tomy 

annoy* v. und 8. — noy 4 — 6, dial. 

aDnoyance — noyance 4 — 7 

annoy 008 — noyous 4 — 7, dial. 

anoi'nt — noint 4 — 

ape*rt — pert 4 — 

apo'calypse — po'calyps 5 

apo'stle — po'stle 1 — 7 
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apo'thecary — po'tecary 4 — 8, dial. 

appai'r v, {mod. impai-r) — pair 4 — ^9, dial 

appa'rel — pa'rel 5 — 7 

appa'rent — pa'rent 5 — 6, dial 

appa'ritor — pa'ritor 6 — ^9, duü, 

appea'cb {mod. impea'ch) — peach 5 — 

appea'l «. — pelo 4 — ö, dial. 

appea'r — pear 7, dial. 

appea'rance — pe'rance 5 

appelloT — pelouT 6 

appe'DÜce — pe'ntice 4 — 9, penthouse 6 — (? NED) 

applicable — pli'able 6 — 7 

appiy* — piy 4— 

appoi'nt — point 5 — 7, dial. 

appoi'ntment — poi'ntment 6 — 9, dial. 

appo'rt — port 6 — 8 

appo'se (oppo'se) — pose 6 — 

apprehe'Dd — prehe*nd 6 — 9 

appre*ntice — pre'ntice 4 — 

appa'rtenance — pu'rtenaDce 4—5, dial. 

arrai'gn — raign 6—6 

array «. — ray 4 — 7 

arrea*r — rear 7 — 

arrea'rguard — rea'r-guard 5 — (reix-guardc schon afrz.) 

arre'st v. tmd 8. — rest 6 — 7, dial 

assai'l — sail 4 — ^5 

assau'lt — saalt ö — 7, dial. 

assay v. und 8. {mod. essay) — say 4 — 7, dial. 

asse'mble — se'znble 

asee'mbly — seinbly dial. 

asse'nt v. wvd 8. — sent 4—6 

assess v. und 8. — seas, cesa 6 — 

assi'gn — syne 6, dial. 

assi'ze — eise 4 — 6, dial. 

assoi'l — soll ö — 6 

assaa'ge — swage 6 — 7, dial. 

assu'rance — sa'rance 8h, Tim. V 2, 46; dial. 

assu're — eure Ben Jonson fol II, Tub p. 74; dial. 

asto'nisb — sto'Dish 8h. Ven. 825 

astroioger — strologer T. Kendall, Trifles, R. 8. 8. p. 265 

astronomize — stro'nomize dial. 

asylum — sylum dial 

atta'chment — ta'chement 5 

atte'nd — tend 
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atte'ndance — te*ndanco 4 — 

atte'ntive — te'ntive dial. 

atii're v, — tire ? — 

aada*cioo8 — da'cious dial. 

aada'city — da'city dial, 

autho'rity — doTÜy Ben Jonson fol. JJ, Tub p, 72 

aYa*nt-garde — va'nguard ? — 

avo'wry — vo'ry 4—6 

becau'se — cause 6—9, dial. 

conce'm v. — cern 8h. 8hr. V 1, 77 

contri've — trive Th. TuBser, Husbandric^ Concl. 

conve'rsant (so in Johnson, jetzt co-nyersant) — ve'rsant dial. 

deba'table — ba'table dial. 

deba'te — bäte 4—6, dial, 

debonnai're — bonair 4—7 

defe'nce — fence 4 — 

defe'nsive — fe'nsive 6 — 7 

deli'ver — li'ver 4—8, dial. 

deli'verance — Irverance 4 — 8. dial. 

desce'nt — Bcent dial. 

descry — scry Spenser, F. Q. V 12, 343; dial. 

desi'gn — sign dial. 

despi'te — 8pite 4 — 

destroy — stroy 8h. Ant. III 11, 54; dial. 

dire'ct — rect dial. 

disce'rn — scem 8pen8er, F. Q. III 10, 22 

discoa'ne — »course Ben Jonson fol. II, Tub p. 72 

disdai'n — sdeign Drayton, The Barrons Warres VI 81, 1 

diape'rse — sperse Spenser, F. Q. I 1, 39 

dispo'rt — Sport ? — 

dispu'te — spute Ben Jonson fol. II, Lady p. 37; dial. 

distain — stain ? — 

disti'l — still ? — {teilw. aphetisch, teüw. lat. stillare 

disti'nct — stinct Cläre, The Fountain str. 2 

distrau'ght — straught J. 8tudley, Hippolytus B. 8. 8. p. 150 

ecli'pse — clipse 4 — 7, dial, 

effe-ctually — fe'ctually Digby Myst. III 643 

Egyptian — gy-pcian 6, gipsy 7— 

ela'stic — la'skit dial. 

empe'ster — peBter 6 — (? NEU) 

employ 8. — ploy dial. 

employ'moDt — ploi*ment W. Warner, Alb. Engl. 1612 p. 406 

enga'gement — ga'gement dial. 
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enfi^i'ne (Jetzt e'ngine) — gin 8— 

enti'ce — tiee dial. 

entrea-t — treat Ben Jonsan fol. II, Tüb p, 70; dial, 

epide'mic — deinic ditU. 

epi'stle — pi'stle 1 — 8 

ere'ct — rect 5 — 7 

escala'de — scala'de^) 

esca'Uop — sca'llop ? — 

esca'pe — scape 8 — 

esca'rp — scarp ? — 

escha'r {Jetzt e'schar) — »car ? — 

eschea't — cheat 4 — 

eacritoi're {neben e'scritoire) — scritore, scratoire 7 

esca'tcheon — scu'tcheon ? — 

espe'cial — spe'cial ? — {vgL jedoch auch lat specialis) 

espi'al — spi'al J. Cheke, The hurt of sedicion etc. 1549 p, 107, 

espou'sal — spou'sal ? — 

espou'se — spouse ? — {vgl jedoch auch lat. sponsus, ital, sposo). 

espy — spy ? — 

esqai're — squire ? — 

esse'niial — se'nsual Bradshaw 8t Werburge 1913, 

esta'blish — sta'blisb ? —9 

esta'te — state ? — {vgl. jedoch auch lat. Status) 

estee'xn — stime 5 

estrai't {nur v. einmai belegt) — strait 3 — 

estrai'ten — strai'ten 4 — 

estra'Dge — stränge ? — 

estray — stray ? — 

estrea't — strete 6 — 7 

estre'pement — stre'pment 7 

estu'dy — stu'dy ? — {vgl. jedoch auch lat. stndium) 

ete'mal — ta'mal dial. 

eya'ngel — va'ngel 4 

eva'ngely — yangelye 5 

eya'ngelist — wangelist 4 

exainple — sample ? — 

ezche'quer — che'qaer 4 — 

excasa'tion — scusa'tion 5; diai. scn'sation 

excn'se v. und s. — scase ? — 



^) Bei den mit es- anlautenden Wörtern ist es unmöglich im 
einzelnen zu sagen, inwieweit ihre Kurzformen auf Aphärese oder auf 
dem Einfluß anderer Sprachen beruhen. Wo dieser besonders nahe 
liegt, ist dies hervorgehoben worden. 
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exe'outor — se'cntor, se'ctoar N. Udall, Boitter Doister B. A, p,45 

expe'nse — spense Surrey, ed. Nott p, 70; dial. 

exploi't — sploit diaL 

extra'vagant — stra'vagant 6—7 {vgl jedoch auch iUU. siraTagacte) 

extra'yage — straTage 6 — 7; dial. strayai'g 

habi'liment — bi'liment 6 — 8, duU. 

histo'iie (Jetzt hi'story) — stoTy?— • (vgl jedoch auch ital. storia) 
hospita'l U^tzt ho'spital] — spita'l, später spi'tal, spi'tüe ? — 9, dial, 
hysteTici — steiict dial, 

impe'rial — pe'rial dial, 

inoe'nse (J^tzt rncense) — cense 4—6 

inoe'nser (ence'nser) — ce'nser 3 — 

indivi'dnal — divi'doal, Ti'doal dial, 

infe'ct — fect 6 

infi'rmary — fe'rmery 4 — 7 

inBi'noate — siniwate dial, 

nasta*rtiiim — Btu'rtion dial. 
noio'riooB — to'rioos dial. 

obei'sance — bei'sance 6—7 

occa'sion — ca'sion 8h. Lear IV 6^ 240 \ dial. 

opi'nionated — pi*nianated, pi'niated dial, 

pota'to — ta'to dial. 
predi'cament — di'ckyment dial. 
prefe'rment — Ta'rment dial. 
presa'mptaous — umptuoiu dial. 

respo'nsible — spo'nsible dial. 

sabsi'fltence — si'stance dial. 
sacce'sB — cem («n „bad oess*') dial. 
aniYe'rsal — va'rsal dial. 
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